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Peer OKY NORE TO sGENIESIS. 


HEN the task of preparing the larger Cambridge edition of the Septuagint was 

entrusted to the present editors by the Syndics of the University Press in 1805, it 
was settled that the first volume should contain the Octateuch (Genesis to Ruth). «As the 
collection and arrangement of material have occupied a much longer time than was 
anticipated, it has been decided to publish the first volume in four parts—containing 
(1) Genesis, (2) Exodus and Leviticus, (3) Numbers and Deuteronomy, and (4) Joshua, 
Judges and Ruth—in order to place the information we have collected at the disposal 
of scholars as soon as possible. We are not yet able to present in final form our preface 
to the Octateuch, and must here confine ourselves to lists of the symbols and abbrevi- 
ations used, with a short explanation of the methods adopted in our critical notes. 

The object of our work is to present as clearly and fully as is possible within 
reasonable limits of space the evidence available for the reconstruction of the text or 
texts of the LXX. At an early stage of the undertaking it was decided that it would 
be premature to attempt to provide a reconstructed or “true” text in this edition; and 
that the text of the Vatican MS. should be followed wherever extant, its lacunae being 
supplied from the Alexandrian or another uncial MS. The text of Dr Swete’s manual 
edition has therefore been reprinted with but few alterations. The punctuation has been 
revised, and a few departures from the text of the principal MS. have been made in 
cases where its readings are quite indefensible. Daggers (+t) have been used to indicate 
all such departures from the MS. which are not merely corrections of itacisms, misspellings, 
or trivial errors of a similar kind. 

The symbol placed at the top of the outer margin on each page is that of the 
MS. which supplies the text. A list of the MSS. and versions qnoted in the notes is 
given in a line between the first and second sets of notes. Where an authority is extant 
for part of a page only, its symbol is placed in brackets. 


1. The notes immediately below the text contain the itacisms and small crrors of 
the principal MS., as well as of the other uncial MSS. quoted in the manual edition, 
but not of the remaining uncials, nor of any cursive MSS.‘ After the first 20 chapters 
of Genesis were in type, we decided from this point onwards to include in these notes 
also all readings of the principal MS. which are not adopted in the text, and notes on 
corrections in this MS. by the first or by later scribes. Its substantial variants arc 
repeated in the main notes only where they are supported by other authoritics or are 
important for the interpretation of the whole evidence. 


ne 


found in (4) all the extant uncial MSS. and the 30 cursive MSS. selected by us as 
representative, (4) the chief ancient versions made from the Septuagint, (c) the writings of 
Philo, Josephus, and the most important of the early Christian writers. With a view to 


2. In the main body of notes we have endeavoured to give the substantial variants 


1 We are anxious to reproduce all the information con-  cumber our notes with the minutiae of other MSS. than those 
lained in the notes of the manual edition, but do not think it used by Dr Swete. 
well, in view of the large number of authorities quoted, to 
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completeness, moreover, variants which are quoted by Holmes and Parsons from any of 
their MSS., but are not found in any of the MSS. selected by us, are given between 
angular brackets () on the authority of their edition, the MSS. so quoted being denoted 
by Holmes’s numbers. 

The number of authorities quoted has made it desirable to exclude impossible forms 
and constructions, and minutiae devoid of special interest or value: but it has not been 
possible to follow rigid rules with absolute consistency. In recording possible variants, which 
nay be only itacistic blunders, we have been to some extent guided by the character of 
the MS. which contains them. Where a reading is found in only one MS,., its spelling 
is reproduced. Where two or more MSS. have the same reading but shew unimportant 
differences in spelling, all are credited with the forms of words such as are usually fol- 
lowed in the text. But in the case of proper names we have endeavoured to give all 
variations of spelling with the exception of such itacisms as the interchange of « and ez, 
and (in some cases) of e and az. 

In the arrangement of the notes the order of the text has of course been followed; 
and variants on longer portions of the text precede those on shorter portions beginning 
with the same word. In each set of variants words prefixed to those of the text are 
given first (introduced by “pr”), then alternative words, and then words added after those 
of the text (introduced by +). Except in the case where words are prefixed or added, 
we have tried to avoid quoting the same authority twice in the same set of variants— 
unless one of the points in question is a mere detail of spelling. But we have not always 
been able to carry out this rule consistently. To discover the exact reading of any MS. 
it is important that readers should look through the whole list of variants on the par- 
ticular word or phrase in question. 

When an addition or alternative reading of some length is supported by several 
authorities, the commonest form of the reading is given first, followed by the symbols of 
all the authorities which yield it general support: then the detailed variations of each 
authority from that type are added in double brackets [ ]. This method, besides saving 
a great deal of space, seems to shew clearly at a glance what authorities really support 
many of the more important variants. In the case of these and other readings, where 
one authority differs in a single detail from the common type shewn by the authorities 
which otherwise support the same reading, the difference has been recorded in ordinary 
brackets () immediately after the symbol of that authority. Where several agree in one 
divergence, it has been recorded in similar brackets after the list of symbols. 

When the reading of the text has the support of comparatively few MSS., the positive 
evidence has been given immediately after the word or phrase quoted from the text and 
to the left of the square bracket. In such cases the symbols of those cursives which 
support the commonest variant are not separately enumerated, except where there has been 
correction by later hands, but are included under “rell” (or “omn” if all the cursives are 
agreed), But the symbols of all authorities other than Greek cursives are in these cases 
given in full. If any are omitted it 1s because their evidence is not decisive for or against 
the particular variant. 

Our treatment of the several ancient versions has varied according to the character 
of each. The evidence of the Old Latin has been given with special fullness, not only 
because of its intrinsic importance, but also because of its relation to the Scripture citations 
of the Latin Fathers. The Syro-hexaplar is fully quoted for a different reason, viz. its 
extreme literalness, and the certainty with which it can be retranslated into Greek. The 
Armenian has the same quality though in a less degree: and the character of the 
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Palestintan Aramaic, where it is extant, is similar. Vhe Ethiopic is too free to be quoted 
without great caution, and from the middle of Genesis onward the use of its evidence has 
been confined almost entirely to the cases where it agrecs with some other authority or 
with the Hebrew original: much space has thus been saved without serious detriment!. The 
Egyptian versions are on the whole accurate translations, though they do not follow the 
Greek so slavishly as the Syro-hexaplar, and the Sahidic sometimes betrays a tendency 
to paraphrase. The evidence for some unimportant variants in the Coptic versions is very 
uncertain, e.g. as regards the copula before verbs (particularly in narrative), the article, and 
pronouns affixed to nouns and verbs. In all these cases the evidence of the version has 
been neglected unless it is supported by other authority*, Where the weak article is used in 
Coptic, the version has not been cited for or against the presence of the article in Greek®. 

The evidence of the versions has been quoted in Latin wherever their variants are 
unsupported by Greck authorities. The original languages are quoted only in a few instances 
where it seems necessary to emphasize some point which is in itself doubtful or which 
cannot be clearly expressed in Latin. The forms of proper names found in the Latin 
and Egyptian versions have usually been given in full, and so too the Armenian forms 
of all but those that frequently occur’, The forms of proper names found in the Syro- 
hexaplar have in the great majority of instances been neglected, as agreeing with those 
found in the Peshitta and evidently derived from that source: but wherever they deviate 
from the Peshitta form they have been given in the Syriac character, since there is no 
sufficiently trustworthy witness to their vocalisation. In the Ethiopic version the proper 
names are so constantly distorted and corrupt, that it has seemed best to neglect altogether 
its evidence on this head. 

The redaction of patristic evidence has proved in some ways the most difficult and 
least satisfactory part of our work. To the well-known difficulties due to the unsatisfactory 
state of the text of most editions of the Fathers, and to the habit shewn by many writers 
of quoting inexactly from memory, is added that which arises from the reaction of New 
Testament quotations of certain passages, which were more familiar to the writers in this 
form than in the actual Greek of the Septuagint. There are many instances too of 
“conflate” quotations, where elements derived from different passages of the Old Testament 
have been interwoven. The fractions which indicate the proportion Of support that a variant 
receives from a Father as compared with the total number of his quotations of the passage 
must be regarded as only roughly approximate. They take account only of those passages 
which we have decided to treat as definite quotations with respect to the particular 
variants to which they are attached. It is not always easy to decide whether the re- 
petition of a verse, or part of it, in the near neighbourhood of a quotation should be 
treated as a separate attestation of the words. The improved texts of the Berlin and 
Vienna editions have been used wherever available®: but in most other cases we have had 


Δ It is not often possible to quote the Ethiopic for or  gint” which appeared in the Journal of Theological Studies 
against the presence of possessive pronouns, and the peculi- for July 1902. 


arities of ils idiom prescribe silence in many cases where its * With few exceptions the Armenian version maintains 
apparent evidence might be misleading. throughout the same form for each proper name. 
? The experience of preparing the notes for Genesis has 5 Where these and other modern texts--such as Cohn 


shewn that the attempt to give the Bohairic evidence for the | and Wendland’s Philo—are availahle, we have given a pretty 

definite article, when a variant involving its presence orabsence full representation of manuscript evidence: and we have been 

is supported by Greek authority, is unsatisfactory, and it will supplied with this by fellow-workers in some other cases. By 

not be continued in Exodus. : ‘fed” we denote the text as edited: readings of one or more 
% The above paragraph is in substance identical with one = MSS. of a Father are indicated by ‘fcod”’ or **cadd.” 
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to depend on unsatisfactory texts. This is shewn only too clearly by the frequency with 
which two or more variants receive about equal support from the same writer. And it 
must be added that even when satisfactory editions of all the Fathers are available, it 
will still be difficult to estimate the value of their evidence without considering each 
quotation with special reference to its context in the works of the writer who makes it. 

Of evidence derived from the writings of Josephus we have been able to make little 
use: his relation to the text of the LXNX.—so far as he used it at all—is quite different 
in kind from that of the other writers whose quotations we have given. The questions 
of the sources from which he derived his own account of facts recorded in the Old 
Testament, and of his method in dealing with his materials, are such as lie outside the 
scope of our undertaking. 


3. Our third set of notes contains the hexaplaric matter found in the margins of 
those MSS. which we quote continuously, and of the Syro-hexaplar version. We did not 
think it our duty to include in our selection all MSS. with marginal hexaplaric matter, 
or to collect such matter from other sources, for the result would only have been the 
reprinting of the greater part of Field’s Herap/a. But when a MS. was chosen for its own 
text, it seemed desirable to give the whole of its evidence. We have thus added a 
certain amount of new matter not given by Field, but none of this is of great importance. 


Our task has been greatly lightened by the generous contributions of many friends 
and fellow-workers, who have helped us with the collation and photographing of MSS., 
and with the collection of patristic quotations. But we must postpone detailed acknow- 
ledgement till the publication of the first volume as a whole. 

There is however no need to delay the acknowledgement of our debt to those whose 
work is done. The obvious defects of the great Oxford edition of the LXNX. by Holmes 
and Parsons, when judged by critical standards of a later age, have unfortunately done 
much to obscure its enormous value, especially in the volume which contains the Pentateuch. 
The amount and completeness of the information from Greek MSS. which this edition 
supplies is the more surprising the more the subject is studied. To have collected the 
readings of practically all the MSS. of the LXX. which were then in Europe, during the 
stormy years at the end of the 18th and beginning of the 19th century, was a very 
remarkable feat. Without this pioneer work our task would have been almost impossible, 
and it is only just to recognize the extent of our debt to the Oxford editors. 

Among the LXX. scholars of the 19th century the name of Lagarde stands first. 
His contributions to the subject are too well known to need special mention here. But 
it would be impossible to publish our work without declaring our indebtedness to them. 
In April 1868 he wrote “Mea autem Genesis editione conabor uti ad instituendos iuuenes, 
qui integri ueteris testamenti graeci editionem parantem me possint adiuuare: nam solus 
tantum laborem sustinere omnino nequeo.” He alone, if any one, could have “sustained 
the labour,”—not only of the preliminary task which has been entrusted to us, but also 
of its more important sequel—the reconstruction of the pre-hexaplaric text of the LXX., 
so far as that is now possible. We gladly testify to what we have learned from his cdition 
of Genesis, as well as from his other writings, 

Once more, it is always a pleasure to Cambridge men to have an opportunity of 
recording their obligations to Dr Hort. It is altogether characteristic of him that- though 
his name is nowhere publicly connected with LXX. studies the determination of the scope 
of this edition was entirely his work. In his memorandum on the extent and value of 
extant authorities for the text of the LXX. the lines are laid down which have been 
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followed, with but few modifications, in this edition. lis hints on the best method of 
describing MSS., and of collecting the evidence of patristic citations, have guided the 
labours of those who have helped us, as well as our own. And all his pupils would say 
of him, as Gregory said of Origen, that much as they learned from his words they learned 
more from his example—rapexaree πλέον τοῖς ἔργοις ἢ οἷς ἔλεγεν. 

To all those connected with the University Press who have been employed on the 
printing of our work we would express our sincere thanks for the accuracy and skill with 
which they have carried out their task. 


fio) Or SYMBOLS. 


N.B.—The index * everywhere denotes the original writing of the scribe; and for MSS. other than 
BADEFS (see below) * denotes corrections by the same or an approximately contemporary hand, ἢ cor 
rections by a later hand. 

In the case of MSS. used by Holmes and Parsons, their numbers are here given in brackets after our 
symbols. 


UncIAL MSS. 


B (11) Codex Vaticanus. Rome, Vatican, Gr. 1209. 
B! corrections by the original scribe. 
B* B Be corrections by three successive later scribes (Dr Swete’s preface, p. xix). 
A (111) Codex Alexandrinns. London, Bnt. Mus., Reg. I. D. v-viii. 
A! corrections by the original scribe. 
A® A> Av Δ corrections by four successive later scribes. 
D (1) Codex Cottonianus. London, Brit. Mus., Cotton MSS., Otho B. vi. 5-6. 
D Grabe’s collation, published by Dr H. Owen, London, 1778. 
15} readings inferred from Grabe’s silence. 
D the text of fragments still legible, as published in letssta AJonumenta (London 1747), and by Tischendorf, 
Gotch, and Omont. 
1)" (D") corrections by the original scribe or a contemporary. 
1)5 D> (220. YD») corrections by later scribes. 
E Codex Bodleianus. Oxford, Bodl., Auct. T. infr. it. 1. 
Ε΄ corrections by the original scribe. 
ἘΠ ἘΡ later corrections. 
F (νι) Codex Ambrosianus. Milan, Ambrosian, A. 147 infr. 
F! corrections by the original scribe. 
Ἐπ corrections in uncial hands. 
F> corrections in cursive hands. 
G (ιν, V) Codex Colberto-Sarravianus. Leyden, Univ. Libr., Voss. Gr. Q. 8. 
Ῥ A Ἢ Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 17. 
Re Ἢ τ St Petersburg, Imp. Libr., v. 5. 
L (v1) Codex Purpureus Vindobonensis. Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 2 (Lamb.). 
M (x) Codex Coislinianus. Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 1. Quoted from the proof-sheets of the Rev. H. 8. 
Cronin’s edition. 
S Codex Sinaiticus (δ). Leipzig and St Petersburg. 
On the correctors’ hands see Tischendorf, as quoted in Dr Swete’s preface, p. xxi. 
τ᾽. Amherst Papyri, iiic, containing Gn. 1. 1-5. 
U3; London, Brit. Mus., Jaf. ccxii, containing Gn. xiv. 17. 
τ, Oxyrhynchus Papyri 656,-containing parts of Gn. xiv. Xv. XIX. Xx. XXIV. 
A, Paris, Bibl. Nat.; vellum fragments in the binding of Gr. 1397, containing portions of Gn. xi, xxii. xxiv. 
These were copied for us by M. Seymour de Ricci. 
Az Strassburg, Pap. Gr. 748; vellum fragments of Gn. xxv. xxvi. (see Archiv f. Papyrusforschung τι. 224 ff.). 
4, Geneva, n° 99; vellum fragments of Gn. xxxvil. (see Revue de Philologiv, 1904, pp. 65 ff.). 
A; Palimpsest fragment containing Gn. xl. 3, 4, 7 (Expos. Times, Nov. 1901, pp. 56 ff.). 
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SELECTED CURSIVE MSS. 


a (15) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 2. 
b (19) Rome, Chigi, R. vi. 38. 

ὁ (τοῦ) Rome, Vat. Gr. 330—-used to supply 
lacunae in Ὁ and some hexaplaric 
notes. We propose to quote this MS. 
throughout the later part of the Octa- 
teuch. 

(38) Escurial, Y. 11. 5. 

(48) Zittau, A. I. 1. 

(52) Florence, Laur., Acq. 44. 

(53) Paris, Bibl. Nat. Keg. Groi7% 
(s4) Paris, Bibl. Nat. neg, Gig, 
(55) Rome, Vat., Reyin. Gr. 1. 

(56) Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 3. 

1 {τὺ Rome, Vat..Gr. 717 

k (58) Rome, Vat., Regin. Gr, Io. 

1 (59) Glasgow, Univ. Libr., BE. 7°. το. 
m (72) Oxford, Bodl., Canon. Gr. 35. 


maran 


nd ot 
-_ 


ἢ (75) Oxford, Bodl., Univ. Coll. 52. 

Ο (82) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 3. 

p (106) Ferrara, Bib). Com., Gr. 187. 

q (120) Venice, St Mark’s, Gr. 4. 

r (129) Rome, Vat., Gr: 1252: 

s (131) Vienna, Imp. Libr, Theol. Gr 1 (Nesseliza: 
t (134) Florenes, Laura 1- 


u Jerusalem, Holy Sepulchre, 2. 

ν Athos, Pantocrator, 24. 

w Athens, Bibl. Nat. 44. 

be London, Brit. Mus., Curzon 66. 

y (121) Venice, St Mark’s, Gr. 3. x 

z (85) Rome, Vat., Gr. 2058. 

Ay St Petersburg, Imp. Libr., 62 | (continuation 
London, Brit. Mus., Add. 20002] of E). 


2 (29) Venice, St Mark’s, Gr. 2. 
2(135) Bale, AN. Ill. 13 (Omont 1). 
ἃ; (61) Oxford, Bodleian, Laud Gr. 36. 


MSS. WHOSE READINGS ARE OCCASIONALLY QUOTED (SEE ABOVE, P. 1) ON THE 
AUTHORITY OF HOLMES AND PARSONS, 


It has occasionally been impossible to reproduce the evidence of H. & P. where it is unusually complicated, 
obscure, or doubtful. 


14 Rome, Vat., Pal. Gr. 203. 
16) Florence, Laur, v. 38. 
18 Florence, Laur., Med. Pal. 242 (from the Monastery 
of 8. Domenico, Fiesole), 
20 Codex Dorothei. 
25 Munich, Gr. 9. 
30 Rome, Casanatensis, I 444. 
31 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 4 (Lamb.). 
2 Codex Eugenii. 
37 Moscow, S. Synod., 31. 
61 Paris, Bibl Nat., Reg. Gr. 2. 
68 Venice, St Mark’s, Gr. 5. 
fr paris, Bibl. Nat. Kee. Gr. τ 
73 Rome, Vat., Gr. 746. 
74 Florence, Laur., Acquisti da S. Marco 700 (49). 


76 Paris, Bibl. Nat., Reg. Greg: 

77 Inome, Vat. Gia74o- 

78 Rome, Vat., Gr. 383. 

79 Rome, Vat., Gr. 1668. 

83 Lisbon, Archivio da Torre do Tombo 540 ff. (for- 
merly at Evora). 

84 Rome, Vat., Gr. 1901. 

107 Ferrara, Gr. 188. 

108 Rome, Vat., Gr. 330. 

118 Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 6. 

125 Moscow, ὃ. Synod., Vlad. 3 (Matt. 30). 

126 Moscow, S. Synod., Vlad. 38 (Matt. 19). 

127 Moscow, S. Synod., Vlad. 1 (Matt. 31a). 

128 Rome, Vat., Gr. 1657. 

130 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 3 (Nessel 57). 


All citations of 25 and 130 throughout Genesis have been tested by the collations of these MSS. embodied in 
Lagarde’s Genesis gracce. Those of 31 have been checked by a collation of our own. 


ANCIENT VERSIONS. 


@ = Armenian (ed. Zohrab, Venice, 1805). 
A-ed means Zohrab’s text, A-cod or Q-codd variants 
recorded in his notes. 
GB = Bohairic. 
151 Lagarde’s edition, Leipzig, 1867. 
3” Wilkins’s edition, London, 1731. 
BP Paris Bibl. Nat. Copt. 1, quoted for Genesis only. 
= Sahidic. 
{Ὁ Ciasca’s edition, Rome, 1885. 
€™ Maspéro’s edition (A/émotres de la Mission 
Archéologique Francaise au Caire, Tom. vi. 
Paris, 1892). @-cod is a Bodleian MS. quoted 
by Ciasca. A few fragments in Paris (Bibl. 
Nat., Copt. 129b) not published by Maspéro 
have been quoted under the symbol €?. 
@> fragments in the British Museum (Or. 5287) 
hitherto unpublished. 


4% = Ethiopic. 
ΖΞ. Dillmann’s codex C. 
ἘΠ 2) 3) Ε. 
1ξν Paris, Bibl. Nat. Eth. 3 (Zotenberg), collated 
throughout Genesis for our edition. 
%=Old Latin. 
2” Belsheim’s edition of the Vienna palimpsest. 
i" Robert’s edition of the Lyons Octateuch. 
HY Extracts given by Vercellone, Variae Lectiones. 
%” Ranke’s edition of the Wurzburg palimpsest. 
3) -- Palestinian Aramaic, contained in Mrs Lewis's 
edition of the Lectionary (Stadia Sinaitica, 
no. vi). 
S$=Syro-hexaplar (ed. Lagarde, Libliothecae Syriacae). 
S-ap-Barh quotations from 3 in the Ausar Rasé of 
Barhebraeus. 


= a, a ΓῚ vI el — 
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EDITIONS OF PATRISTIC AND OTHER WRITERS USED. 


( 1) Greek. 


Philo, Cohn and Wendland, completed from Mangey. 

Phil-arm = Armenian fragments published by 
Aucher. 

Phil-lat=Fragments of a Latin version of the 
Quaest. in Gen. published by Conybeare in 
Expositor, 4 series, vol. iv, in two recen- 
sions (12), 

[N.B. Phil-arm and Phil-lat are quoted only 
where the variant is.supported by no quotations 
of Philo extant in Greek. The symbol] Phil there- 
fore= Greek evidence from Philo, whether alone or 
supported by quotations which are extant only in 
Armenian or Latin.] 

Josephus. Niese. 
N.T. authors. 

Ev or Evan = Gospels. 

Acta= Acts. 

Paul= Pauline epistles. 

Heb= Epistle to the Hebrews. 

Cath =Catholic epistles. 

Apoc= Apocalypse. 

[N.B. The N.T. quotations have been treated in 
Genesis like all the quotations of other writers. 
Their evidence is given only where they support 
definite variants, and quotations too loose or peri- 
phrastic to afford such evidence are passed over in 
silence. We have come to the conclusion that this 
method results in a somewhat inadequate treatment 
of such early and important evidence, and from 
Exodus onwards we propose to give the full text 
of definite quotations by N.T. writers in our main 
set of notes. ] 

Apostolic Fathers. Lightfoot and Harmer. 

Clem-R=Clement of Rome. 

Barn = Barnabas. 

Justin Martyr. Otto. 
Other apologists. Otto. 

Theoph = Theophilus. 

Clement of Alexandria. Potter. 


Paedagogus and Protrepticus. Stahlin. 


Hippolytus. Bonwetsch and Achelis. 
Philosophumena, Duncker and Schneidewin., 


Origen. Οἱ Celsum. Koetschau. 
Flom. in Jerem. &c.  Klostermann. 
Comm. in Joann, Vreuschen. 

Brooke. 


Philocalta. Robinson. 
The remainder from Lommatzsch. 

Use has been made of Lagarde’s index of quota- 
tions in Origen, which is among the MSS. forming 
Lagarde’s “ Nachlass” in the University Library at 
Gottingen. 

Or-gr=works of Origen extant in Greek. 

Or-lat=works of Origen extant only in Latin trans- 
lations. 

Or is a symbol used only where the variant is found 
both in Greek works and in Latin translations. 


Adamantius. Bakhuyzen, 
Eusebius. A//st. Fecl., Bks i-v. Schwartz. 
Bks vi-x. Heinichen. 
Vita Constant. &c. Heikel. 
Pracpar. Evang., Demonstr. Evang. Eclogae 
Prophet. Gaisford. 


The remainder from Migne. 
[N.B. We have confined ourselves to those works 
of Eusebius that are extant in Greek.] 
Onomasticon Eusebiil. Klostermann, 
Athanasius. Padua edition (1777). 
Cyr-hier = Cyril] of Jerusalem. Touttée. 
Chrysostom. Savile. 
We have used Lagarde’s index of quotations in 
Chrysostom preserved at Géttingen. 
Thd = Theodore of Mopsuestia. Migne. 
Thd-syr=works of Theodore extant in Syriac (ed. 
Sachau). 
Cyril of Alexandria. Aubert. 
Jul-ap-Cyr =the text of Julian as quoted by Cyril. 
Thdt=Theodoret. Schulze. 
A-Z) — The dialogues of Athanasius and Zacchaeus, 
~ and of Timothy and Aquila, ed. Conybeare. 


TAS 


(2) Lettn. 


Irenaeus. Siieren (supplemented by Mr H. N. Bate’s 
collation of the Cheltenham MS.). 

The quotations were collected by Prof. F.C. 
Burkitt from Hartel’s edition. They have been 
supplemented from Mr C. H. Turner’s collations 
of fresh MSS. 
de-P-C=De Pascha Computus. Hartel. (Quotations 

collected by Prof. Burkitt, who recollated the 
text of the MS. in the British Museum. 
Novatian. Migne. 
Hilary. Migne, corrected from Vienna edition where 
available. 
De Mystertts. 


Cyprian. 


Gamurrini. 


Lucifer of Cagliari. Hartel. 

Tyconius. Burkitt. 

Priscillian. Sehepss. 

Speculum, ze. Liber de Divinis Seripturis, quod fertur 
Augustini. Weihrich. 

Anon!?=the anonymous Chronicle, preserved in two 
recensions at Lucca and Turin, edited by 
Lagarde in Septuagintastudien, 2 Theil. 

Tractatus de Sanctis Seripturis. Batiffol. 

Vulgate. (uoted occasionally, where some of the Latin 
writers usually quoted follow its readings, and 
their evidence is accordingly omitted, as of no 
value in witnessing to the text of the LXX. 
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ABBREVIATIONS. 


cire=circiler. 

cod=codex, i.e. one Manuscript. 

cod-nnic =codex unicus, the only extant manuscript. 

codd=codices, i.e. two or more manuscripts. 

codd-omn = codices omnes, all the extant manuscripts. 

ed =/n editfone, i.e. according to the text of the edition 
used. 

ex corr=eér correctura. 

ext lin=e2tra lincas, i.e. projecting beyond the beginning 
or end of a line. 

incl=zuclusit or tacluseriunt, 

inscr=inscripsit or tuscripserunt. 

int lin=/z/ra lincas, 1.e. above or below the line. 

mg=/2 margine. 

om=omittit or onittunt. 

omn =ovmes, i.e. all the selected cursives. 

pr=fraemittit or pracmittunt. 

ras=rasum or rasura. Ras (1), ras (2) mean one letter 
erased, two letters erased, and so on. 


OTHER 


: is used to separate variants on the same word or 
phrase. 

| is used to separate variants on one word or phrase 
from those on another. 

7 separates the word or phrase in the text from the 
variants on it. N.B. The mention of the word 
or phrase in the text is omitted where there is only 
one variant, and it is obvious to what word or 
phrase it belongs. Where positive evidence is 
quoted (see above, p. ii) it is given between the 
word or phrase and the square bracket. 

[ ] Words or parts of words which cannot be clearly 
read are enclosed in square brackets. 

() after a symbol contain a peculiarity of spelling or 
wording found only in that authority. Where how- 
ever symbols are included within the brackets the 
peculiarity is found in all the authorities so de- 
noted. 

(?), which indicates doubt, usually refers only to the 
letter immediately preceding. 

() containing a number (1) when prefixed to a word 
taken from the text indicate the verse to which it 
belongs, (2) after “ras” indicate the number of 
letters erased. 

[| ] See above, p. ii. 

() enclose ‘all information which is given on the 
authority of Holmes and Parsons. 

+ introduces an addition which comes after the words 
quoted from the text. 

—In any list of cursive MSS. a-d=abcd, k-n=klmn, 
and so on. 


-"- 


ν 


ΓΒ a 


, 
1 


rec man=vrecenli mani. 

rescr=rescripstt, 

rel] =7elrguz, i.e. the rest of the selected cursives. 

S. = Site. 

sine nom=sive nomine 5. nominibus, i.e. with the omis- 
sion of the signs a’, σ΄ &c. 

subscr =subscripstt or subscripserunt. 

sup ras=supra rasuram. 

suprascr=suprascripsit. 

txt=77 fextu. 

uid = ut uidetur. 

a’="Axvdas, Aquila. 

εβρ--ὸ €3paios. 

6’ = Θεοδοτίων. Ξ 

ot A=oi λοιποί, 1.6. the other translators. 

σ΄ = Svppoyos. 

Cap. -ετὸ σαμαρειτικόν. 


SIGNS. 


— between two words taken from the text indicates that 

the intervening words are included. 

... between two words taken from the text indicates that 
the intervening words are not included in those for 
which the variants form an equivalent. 

at the end of an incomplete word or phrase indi- 
cates that the completion is wanting or cannot be 


read. 
S=zucrpil. 
T=e2rplicit. 


ΕἼ are placed before and after words in the text in 
respect of which the reading of the principal MS. 
has been departed from. 

% is the hexaplaric asterisk. 

+ is the hexaplaric obelus. 
(= ~) are only noted for 5. 

< is the hexaplaric metobelus, 

1°, 2°, &c. indicate the first, second, &c. time the word or 
phrase occurs in the verse. 

A fraction after the name of an authority shews by 
the denominator the number of times that the words 
in question are quoted by that authority, and by the 
numerator the number of times that it supports the 
particular variant. Thus e.g. Cyr?-ed}-cod} means 
that out of four quotations of the word in Cyril, two 
have the particular variant according to all the evidence 
known to us: in the third quotation the edited text of 
Cyril has it, but a MS. or MSS. differ; while in the 
fourth case only one MS. is known to have the variant, 
which is not found in the edited text of the Father. 


Varying forms of this 


PARKA Mt (R) 
1 ' ᾿ 


fFENESts 


SEN APXH ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


, e \ ἌΓΟΝ , a b \ ΤΩΝ {2 a , 
5 χώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ava μέσον τοῦ σκότους. 
Ν - , A ut t ’ 
τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα. 


6 μία.“ 


RO av Oy 


3Kal 
δ ~ 
4xai ἴδεν ὁ θεὸς TO φῶς ὅτι καλόν" καὶ διε- 
4 
Skat ἐκάλεσεν ὁ θεὸς 
Ἂς ᾽ 4 ¢ f A > ͵ , ¢ , 
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 


6K \ ? if θ ive Vr θη , ’ “ “ς΄ οὗ No f 

at εἶπεν ὁ θεός Ἰ'ενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον 
\ f 4 

7 ava μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. 


7 Ν᾿ ty ly θ Ni \ , ‘ ἧς ὃ 
καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερεωμα" καὶ ὃιε- 


, t \ Shares t ery, ees ¢ io a , δ ἃ fe a φὉ 
χώρισεν ὁ θεὸς ava μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 
~ lal , ς δ 
8 τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. ϑὅκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι 


Φ 


, Ce a ied ς ca No Mae? f e la ᾽ 
καλὸν. καὶ EYEVETO ἐσπέρα καὶ ἐγένετο TPL, ἡμέρα δευτέρα. 


οΚαὶ εἶπεν ὁ θεός Συνα- 


0x \ “ὃ Ν ¢ f ιν > “a ? Ἀ fe X iJ 7 € i Cas: é 
χθητω TO VOWP TO UTOKUTW τοὺ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω 2) ξηρά" καὶ ἐγένετο 


ef 
OUTWS. 


10 ξηρά. 


| 3h 4 f 
11 Kat ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 


a if θ εἢ 58 x € ff a > a ᾽ a Ν ΕῚ A 4 Μ e 
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ TO ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, Kal ὥφθη ἡ 
ΤΟ Ὁ ts ς θ A Ν Ἀ a Ν Ν , tal e , ᾿ 7 , 

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας" 
Ls Φ ἰφ ͵ a a 
ἸΣκαὶ εἶπεν ὁ θεὸς Βλαστησάτω ἡ γῇ βοτάνην χόρτον, σπεῖρον 


, Ν ’ ‘ x € , \ 4 fal a 
σπέρμα κατὰ γένος καὶ Kal?’ ὁμοιότητα, Kat ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ 


2 exepeperw E | véacros E 
10 συστεματα A 


Inscr yeveots κοσμου Ay Theoph] γενεσις EMabdhijin 
(γενεσεις n*)pqtvw: ἡ yeveors Mm: ἢ γένεσις μωσεως O: ἡ βιβλος 
τῶν γενεσεων τ: ἀρχὴ των γενεσαιων f: Tov αγιου προῴητου 
μωσεως σνγραφη εἰς THY κοσμογενεσιν ε: OM EC, 

1—25 multa enanida rescripsit A¢ qui etiam accentus 
addidit 

2 om ἣν Chrt | cxoros}+yv ni3YB Or-lat Chr} de-P-C 
Hil: (+emexe:to 68) | Geov] pr τον Eus} Cyr-hier-ed | om 
ἐπάνω 2° Cyr} | τον vdaros] ov véaros sup ras M: των vdarwy 
33 Just Clem Or-lat de-P-C-codd Hil 

3 φως 1°) pr ro p | om και ἐγένετο pus α΄ 

4 om o Geos 1° f | om τὸ dws Ὁ Eus | om o θεὸς 2° (78) 
Theoph Hip | gwros) cxorovs Hip | σκοτους) dwros Llip 

5 om καὶ 1°—vux7a U, | om o θεος Phil-codd Hip | (om 
To 2° 31) [μια] mpwry (20) 13 

6 om και egrw—vdaros 3° w | ἐστω] εσται bp Thdt | 
vdaros 2°—(7) ἐποιησεν} in mg sup ras A? [| om καὶ υδατος B | 
vdaros 3°} inter aguam Y! | om και eyevero ουτως i? 


4 εἰδὲν A’(rescr Ad) 


6 γενηθητο E | eupeow A(uid)E 
11 σπειρον] ome E 


EM(U,) abd-jl-rtvwyc,d, ABEY 


7 om καὶ το- -στερεωμα e* | om και 2°—(8) στερεωμα m | 
om o Geos 2°d Theoph Or-lat | 0 qv vroxarw] ov ἣν ὑποκατω ΟἹ 
του wroxatw nA-ed(uid): tov eravw f Or-lat Thdt} | eravw] 
νπερανω (37.128) Hip: ὑποκατω f Or-lat Thdt } | στερεωματος 
2°] + Kat evyevero ουτως efhjltvce.d,” 

8 om και ἰδεν--καλοὸν y*'A-codd 

9 τὸ vdwp 1°] τα vdara Eus | τὸ 2°] om Or-gr-codd } Eus 
T-A | ovpavov] στερεωματος T-A | εἰς συναγωγὴν μιαν) evs Tas 
συναγωγας auTwy mr: ev Tats συναγωγαῖς i®(uid): om T-A | 
om καὶ 30 -τξηρα 2° 1 | καὶ 45-- ξηρα 2°] sub+jv: om ἢ | om 
To uTok. Tou ovpavov 2° 3) Theoph [ avrwy] αντου o 

10 των vdarwr] τον viatos v5!" 

11 βλαστησατω) ckeveyxatrw Cyr}: ebayayerw Cyr-hier 
Chr 2 | σπειρον] orecpovros Or-lat Eus-cod4 |] κατα yevos 1°] 
om Επι ἢ : secundum suum genus Hil | om καὶ καθ ομοιοτητα 
Eus 3 Cyr-hier-codd | ὁμοιοτητα 1°) ὁμοιωσιν y | EvAov] pr παν 
Eus 4 | καρπον Ὁ εἰς To yevos αὐτῶν j(mg)v(mg) (127 (sub -%)): 
(+xaTa γενος αὐτὸν 78): +secundum genus suum Ἃ, | ov} 


1 
3 
S- 


1—5 (a’) ev κεῴφαλεω εκτισεν O§ συν Tov ουρανον καὶ τ η]ν Ὑην ἢ δὲ Yn ἣν κενωμα Kat {o]u@ev και [e}erev OS [yJelv]n@n7w 
φωΐς και] eyer[er]o φως [kar εἰδεὴν OF ro Puls οἾτι αγαθον .. διεχίωρισεν] OF μετοξν pul ros} xs μετοξυ Tov [σκοτο]υς Kat eyeveTo 


εσϊπερα και [....m]pux ηΐμ]ερα mpwrn U, 


I ev ἀρχὴ] a’ ev κεφαλαιω: «Sp. βρασιθ ς, 


2 aop. και axar.] a’ κενωμα και ουθεν jS-ap-Barh: σ’ apyov και adtaxpiroy jc,S-ap-Barh: ϑ' θεν και ovdev c,; 0 aliquid 


et nthit S-ap-Barh 


ΝΣ 
7 (και eyevero ουτως)} ενθᾷ κειται ο ἀστερισκος κειται μὲν ἐν TW εβραικω οὐ φερεται de παρα τοις ο΄ 1} 
9. συναχθητω] a’ σ᾽ συστητω jv | και 4°—Enpa 2°] ενθα κειται ο οβελισκος ov κειται ἐν TW εβραικω mapa μονοις δε ᾧερεται 


τοις εβδομηκοντα Ἰνίο οβελισκος] ofedos) 
SEPT. 


rr σπεῖρον (?)] a’ σπερματιζοντα j 
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aw al 


- f 
24 δὲ γῆ ἦν ἀόρατος Kal ἀκατα- ἃ §U, 
’ ᾿ δε: 5 ’ [οὶ » x n ote f : ie aw 
3 σκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου" Kai πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
4 ς ‘ , - Ν bd f ~ 
“εἶπεν ὁ θεός Τενηθήτω φῶς" καὶ ἐγένετο φῶς. 


A 


§ D 


1D 


ΓΕΝΈΕΣΥΙΣ 


ΠῚ 


Σ ᾽ a \ f > e t 2 | a a ΝΥ ἢ φῳ 12 ν fF ς an f 
ἐν αὐτῷ KATA γένος ELS ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐγένετο οὕτως. Kal ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην 
n ; e f a , Ke 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, Kat ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπον, οὗ 
3 n a a a \ id 
TO σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. ᾿3καὶ ἐγένετο 
ξ t a \ ἈΠ τ ig ς he f I4 te > e ͵ Ἵ fe n > 
ἑσπέρα Kal ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. Καὶ εἶπεν ὁ θεός ενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν 
n n “a n n n n n , \ 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας Kat τῆς νυκτός, Kal δια- 
‘ na n 5 a εν 3 Α 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς 
¢ \ > 4 ΝΜ a n n n ey 
καὶ εἰς ἡμέρας Kal εἰς ἐνιαυτούς" Kat ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν TH στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
n n ¢i a ἣ ᾽ 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 'Θκαὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγά- 
- \ ; n n εἰ n 
λους, τὸν φωστῆρα Tov μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
, Ἁ ’ An n n a f 
νυκτός, Kal TOUS ἀστέρας. ‘7 Kal ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν 


, n n 18 ay OY n e f x n f Ἁ , Sek ,ὔ n δὴ Η 
ἐπὶ τῆς γῆς, Kat ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 


13 
14 


15 
16 


17 
18 


a bss , a , ἢ ἱ Ἁ “ , 
ἀνὰ μέσον TOU σκότους" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 

ἌΝ 3 ς f 3 re © “a n iN ‘ 
2°Kat εἶπεν ὁ θεὸς ᾿Εξαγαγέτω ta ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ 


τετάρτη. .Ἷ 


“a X a n \ Ν , n nA See: ci 
πετόμενα] ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ TO στερέωμα τοῦ] οὐρανοῦ" καὶ ἐγένετο οὕτως. 


19 Δ δ e / NS ἡ ἢ te Ud 
καὶ EYEVETO εσπέερα καὶ EYEVETO πρωΐ, ἥμεβαᾳ 19 


20 


21 \ > f 
καὶ ἐποίησεν 21 


ὁ θεὸς τὰ κήτη [τὰ με]γάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν [ζῴων ἑρπε]τῶν, ἃ ἐξήγαγεν [τὰ ὕδατα κατὰ γένη 


> cal is n Ν Xx \ ie YN wD ts & tt ? 
αὐτῶν], καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν] κατὰ γένος" καὶ ἴδεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. 


225 καὶ ηὐλόγησεν 


αὐτὰ ὁ θ[ εὸς Aéywr] Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς θα]λάσσαις, 


fal n ts e , 
καὶ τὰ πετεινὰ πληθυ]νέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. “53καὶ eyélveto ἑσπέρα καὶ ἐγ[ένετο πρωΐ], ἡμέρα 
2: Καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿ξαγαγ[έτω ἡ γῆ ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα] 24 


πέμπτη. 


21 κατα 2° A*(uid)] καὶ πᾷ Ad 


(D)EMabd-jl-rtvwyc,d, ABE 


ourivos }(mg)v(mg) | (κατα yevos ev aurw 74) | om εν avTwq | 
κατα γένος ets ou. A@?A] εἰς ou. xara γένος Ehtv Thdt 2: 
κατα “yevos καὶ καθ ou, Mibr: καθ ομ. kara -yevos (20) Chr- 
codd Thdt }: om kara yevos A*(hah A?? mg) q Theoph: om 
ets ὁμοιότητα bdfgi*mnpwyc, 5% Or-gr Eus Chr-ed Thd-syr: 
καθ ομοιογητα aejlod, 3} Or-lat | om em τῆς γῆς Theoph | 
τῆς Ὑη5] τὴν γὴν O | om καὶ eyevero—(t2) γης bd 

12. εξηνεγκεν] εξηγαγεν i*r | om χορτου EP [σπειρον 
σπέρμα] semen seminantis Or-lat | kara χ---ομοιοτητα) om 
Kat καθ ομοιοτητα Theoph: guod est super omnem terram 
A-ed:+eadem A-codd: (+ ἐπὶ τῆς yas 37.63) | ποιοὺν καρπον] 
om i* (hab ποι 13): (+ es τὸ yevos avrwy 127) | ov] ovrivos 
j(mg)v(mg) | om αὐτου Theoph | avrw] + factens fructum Or- 
lat | om καλον ]* 

13 om ἡμέρα Brltst)79 

14 εἰς φαυσιν] εἰς φωτισμον v(mg): wore Paweey EnE(uid)4}) 
Or-lat Eus Thd-syr de-P-C: +795 ἡμέρας tov gawew τ | τῆς 
yns ADMehjq Ath 3] pr ἐπὶ E rell AEY Theoph Or-lat Ens 
Ath} Chr Thd Cyr de-P-C | καὶ ἀρχειν--νυκτος 1° Alnr Ath 3] 
και ἀρχετωσαν (D)—vuxros D* {rescr 225): om EM rell ABEY 
Theoph Or-Jat Eus Ath} Chr Thd-syr de-P-C | om καὶ διαχ. 
—voxros 2°] Eus Ath} | καὶ 4° AEMjnrA BEY Theoph* Or- 
lat Ath} de-P-C] om ἢ : του D rell Chr: wore (78) Theoph> | 
τῆς ἡμέρας 2°] του φωτος πὶ | (om καὶ ava μεσὸν τὴς νυκτος 71) | 
τῆς PUKTOS 2°] του σκοτους ἢ | OM Kat ἐστωσαν --εἰς ἐνιαυτοὺς dp | 
εἰς 35--ᾷμερας] 121 diebus εἰ in mensibus et in temporibus de- Ῥ-Ο- 
ed |] om ets 35 πα Or-lat Ili] | καὶ εἰς ἐνιαντ. και εἰς ἡμερας Thdt | 
om καὶ εἰς nuepas Cyr-hier Hil | om εἰς 5° D Eus-cod} Hil 

15 om wore Theoph Ath 

16 om δυο Thd-syr | τὸν φωστηρα 1°) pr εἴ Or-lat} | om 
εἰς apxas 1°—edacow n* | om καὶ 3°—(18) vuxtos f 


12 omepov] a’ o σπερματιζοντα, j(sine nom)v 


" 
ιν 4 Saas i 


mm «r= 


4 


23 


22 avtavecOar A 


17 om οθεος dp Eus Ath Thdt | wore dawew] as φαυσιν 
Thdt 

18 gwros] cxorous 113.“ | om ava μεσὸν 2° BP | cxoravs] 
ῴφωτος 133: 

20--25 quae uncis incl sunt perier in A 

20 ra viata] terra EP | om eprera b | Swowr]+xara 
yevos g Eus} Chri | πετεινὰ] pr ra That} | om ἐπι τῆς yas 
g Ens Chr That | ovpavov]+ κατα yevos g | om καὶ ἐγένετο 
ovTws Chr 

21 ψυχὴν πασαν h | fw) ζωσων iPorA (uid): ἕωσαν gemBE 
(uid) | ερπετων-- υδατα]ῇ guac produxerunt reptilia aquarum 
13P" | ερπετων] πετεινων 0 | om a ej | εξηγαγον y | vdara)+ 
ev ras θαλασσαις n | yer] yevos ci*jld,2-ABEQ Or-lat Thd- 
syr | om αὐτων B | και rav—yevos] om dg(spat relict)p: hab 
post cada HP | wer. wrep.] (wrep. wer. 79): om. πτερ. Υ8 | 
yevos]+avrwy t Or-lat | ada] καλον inrd,}) That 

22 om οθεος ἃ Or-lat | λεγων] καὶ εἰπεν o: (om 126) | om Kae 
πληθυνεσθε a | τα 1°—Padaccais] ferram TE | vdara] + τα egilty 
B43 Or-lat Chr| ἐν rats θαλασσαι5} τῆς θαλασσης Theoph | πλη- 
θυνεσθωσαν] πληθυνεσθω degi*jopqte,d,: πληθυνετω Theoph | 
τὴς Ὑ75]} OM τῆς ἢ 

23 om eyevero 2° Or-lat | om ἡμέρα f 

24 ὁ θεος] pr Dominus B | ckayerw o | yn puxny] ψυχὴ 
n* ψυχην---Ύενος 1°] om Eus Chr ἢ: om ψυχὴν ζωσαν κατα 33: 
om κατα yevos 13 Thdt: (+ καὶ τὰ κτηνὴ καὶ παντα Ta ἐρπετα 
τῆς yns κατα γενος 76) | τετραποδα] pr και 1 | om καὶ 2° rp 
Chr3 Thdt [καὶ θηρια] om E Chr}: om καὶ c, (uid) BE | 
θηρια] pr ta f: xrqvy Thdt | τῆς γὙη5] om g: pr ἐπὶ t Chr}: 
Kat παν κτηνος Chr}: και τὰ κτηνὴ kat παντὰ τὰ ερπετὰ τῆς 
γης abdhioptwe,d, Chr }: (Ὲ καὶ παντὰ ta epwera 74) | κατα 
γένος 2°]om h: + καὶ Ta κτήνη κατα -yevos Kat Tavra Ta Eepmera 


21 Ta κητη Ta μεγΎ.] τους δρακοντας τοὺς μεγαλοῦς C, 


Vay af “ἡ Wat <5 ΙΔ 


LENE Sl Π 2 
5 καὶ ἑρπετὰ καὶ Onpila τῆς γῆς κατὰ] γένος, καὶ ἐγένετο [οὕτως]. Kai ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ [θηρία A 

τῆς γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτ[ήνη κατὰ γέΪνος καὶ πάντα τὰ ἑρπἰ ετὰ τῆς γῆς] κατὰ γένος αὐτῶν" 
826 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰ]οιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 


που 


Lg 
καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 
Ἷ ε ’ 4 > fe ~ » f nm - A ~ fal fal > lad a n 
Kal ὁμοίωσιν" καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἐχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν 
td 
27 καὶ ἐποίησεν 
Saget 


a A a - A Col i} an nw 
27 κτηνῶν Kal πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
τ, Ν Ν » Ὶ , ὡς ἢ , Perk Ψ \ a bd] , ’ ’ 
ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 
3 , ? x e 0 Ν , 1 , x θ , θ \ ΄ ‘ a X 
ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων ALEdvecOe Kai πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY γὴν καὶ KaTa- 
i a“ if a a a a a A 
κυριεύσατε αὐτῆς, Kai ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης Kal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
if al “Ὁ A A aA a a ’ A a 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς Kal πάντων τῶν ἑρπετῶν TOY ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
ns τῆς Ὑ Υ 
4 e f ? A - ¢ -“ , τι 
29 καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χύρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης 
a a a it? ” a e a x a 
τῆς γῆς" καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμον" [ὑ]μῖν ἔσται εἰς βρῶσιν, 
Ν a A A a a a a “~ a τ - - 
30 καὶ πᾶσι [{τοῖ]ς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [Tot]s πετεινοῖς TOD οὐρανοῦ [καὶ π͵]αντὶ ἑρπετῷ TO 
Fr Ue n fol A 2 ε a ‘ a 8 a , x ’ nr 
ἕρπονϊτι ἐπὶ τῆς] γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ [ψυχὴν ζωῆς" καὶ πάντα χόρίτον χλ)]ωρὸν εἰς βρῶσιν. 
Υ bY e νὰ a 
καὶ [ἐγένετ]ο οὕτως. 3:[καὶ ἴδεν ὁ] θεὸς τὰ πάντα ὅσα éroin{oer, καὶ] ἰδοὺ καλὰ λίαν. καὶ 
r e Ν 
τ[Καὶ συνετελέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ 


5) 


.8. Ὁ» 


3 , e La sy AS f ; Ly , te « 
τ ἐγέζνετο ἑσ]πέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, [ἡμέρα €]x77. 
¢ - ᾿ cal € ’ > - 2 Ν 7. ε ἘΝ ᾽ a ¢ , a ef \ mM , A 
2 ἡ γῆ Kal πᾶς ὁ κόσμος [αὐτῶν. “κ]αὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρᾳ] TH ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ 


20 σπειρων A 


27 θυὰν Ὁ 28 εὐλ[ογησεν] D | πληθυνεσθαι A 


τῆς γῆς κατα yevos ejn(eprera] rerpamoda): (+xat τα Κτηνη 
κατα γενος 83) :+et omnia reptilia lerrae secundum genus 3] 
om καὶ eyev.—(25) αὐτων g(spat relict) | om καὶ eyev.—(25) 
γένος 2° 9) |] om και eyer.—(25) γένος 1° w | καὶ eyevero ovTws] 
kat καθ ομοιστητα Chr 3 

25 τα θηρια-- αὐτων] pecora secundum genus TP: pecora 
secundum genus et omnia reptitia terrae secundum genus et 
bestias terrae secundum genus T° | om τῆς γῆς 1° bejy | -yevos 
1°] + αὐτῶν adfhiotvd, Chr: (+ αὐτῶν καὶ edev 0 θς ort nada 74): 
+ Kat EVEVETO OVTWS Kat ἐποιῆσεν OOS Ta Oypia της yNS Κατα γενος 
] | καὶ 2°—yevos 2°] om Edfil-pd, Or-lat: om xara yevos bw: 
+avrwy aehjty Chr |] καὶ 3°—avrwv] om defjnopy: om τῆς 
yns ri om xara γένος avrwy Theoph: om αὐτῶν 3 Or-lat | 
(yevos 3°] +eurey ὁ OF καὶ ἐγένετο ovTws καὶ ἐποιῆσεν o OS τα 
Onpia κατα γένος auTwy καὶ Mayra Ta EpweTa THS γῆς καὶ Ta 
κτηνὴ κατα γενος 126) | (om καὶ ἰδεν---καλα 74) | xara] καλον 
r Theoph Or-gr 

26—28 rescr uid D? 

26 o deus] pr xvpeos Phil } [ποιησομεν n | ἡμετεραν ιδιαν 
Επθ τς: om Clem-R Barn Theoph? Clem Hip Or-grj®; Or- 
lat¢ Adam Eus7, Ath Chr}} Cyr 5 Thdt} A-Z§ ren Cyp 
Nov Llil Vulg | om καθ Clem# Or-gr τὰ Or-lat Adam Εἰ γῆς 
Ath} Chr3i; Cyr fy Δ-Ζ 8 Iren Cyp Nov Hil Vulg | ομοιωσιν) 
+ yuerepav Clem-R Barn} Clem} Or-gr}? Adam Eus τς Ath} 
Chr ἢ} Cyrpy Thdt 2 A-Z$: Ὁ τὴν nuetepay Theoph3: + nuwy 
Barn} Clem}: +xostram B Or-lat lren Cyp Nov Hil Vulg | 
ἀρχετωσαν] princitatum gerat Or-lat }: dominetur Or-lat} | 
τῶν 1°—y7s 2°] των θηρίων τῆς γὙὴ" Kat των TCT. τοὺ ουρ. Kat TWH 
ἰχθυων τῆς Oar. Barn | θαλασσης] + καὶ των θηριων τῆς γης rE | 
Kat των πετεινων τοῦ ovpa sup ras circ 36 litt A* | om καὶ 5° 
—yns 1° Chr ἃ | καὶ των κτηνων} pr καὶ των θηριων ( Chr: pr 
Kat των Onpiwy τῆς γὴς τῇ : καὶ παντων των κτηνων Ls + καὶ των 
θηριων οἦν | (και macys] om καὶ 74: καὶ παντων 108) | και 
παντων--- γης 29] om foc,: om mavtwy (25) ἘΞ των ερπετων] 


27 κατ εἰκονα θεου) σ΄ εν εἰκονι διαφορω ορθιον Mv 


(D)EMabd-jl-rtvw(x)yc,d, ABE 


om Or-lat: om των D (uid) | γης 2°] Ἑ καὶ evyevero οὕτως n 

27 Geos] κυριος Eus } | avOpwrov] + ev εἰκονι avrov fc Ἃ 
Eus δ | om ἐποιῆσεν αὐτὸν © | avrov] αὐτοὺς Theod-ap-Clem | 
om ἐποίησεν avrovs ἢ) 

28 avrovs] (om 108): post Geos E Just | πληρωσατε) πλη- 
Ov[ere?] D | apxere] apxerwoav rv(ing)c, | θαλασσης) +f 
bestiarum terrae EE | ovpavov] - καὶ παντων των Onpiwy fy) | 
om παντων 1° Ev Or-lat | κτηνων [καὶ] πα At™® [καὶ πασὴς 
τὴς yas] om Eq): ef omnium quae sunt super terram Or- 
lat: ef omnium bestiarum terrae Thd-syr | om παντὼν 2° Or- 
lat | om των ερπετων E | yns 2°] + και εἰδὲν ort καλον | 

29 -- ΠῚ 3 quae uncis incl sunt perier in A 

29 om καὶ εἰπεν o θεος a] ὑμὶν 1°) ἡμὶν g* | παν 1° AEmqy”* 
Theoph] παντὰ Ds!tMy*rell Chr Thdt | om σπειρον---σποριμου 
1" | σπερμα] t+secundum genus et secundum similitudinem 3- 
ed | 0 ἐστιν exavw] super factem Thd-syr | om waons di*py ἘΡ 
Or-lat} Thdt 3 ] eavrw] avrw dmop Theoph | om καρπὸν ino | 
σποριμου] σποριμον Thdt | evra] ἐστω in 

30 τῆς γῆς 1°] agré Vhd-syr | om καὶ 2°—ovparov n | post 
παντὶ ras (2 uel 3) A | tw AMim] om DE rell Theoph Chr 
Thdt | εαὐτω] avrw Mmop Vheoph: + yap f | ψυχην] mvonv 
ψυχης f: πνοὴν n Theoph Thd-syr | fwys] ζωσαν di* Aq) | om 
και 4° Theoph | (om xoprov 79) | (om καὶ ἐγένετο ovrws 127) 

31 rescr omn 293. | om σ θεὸς b | om τα Eab(spat relict) 
fmnri3 Phil-codd 4 Theoph Eus-ed } Chr § Cyr Thdt T-A | 
om oga erorqoev Eus } | tdov] + mavra Cyr 3 | sada Nav] ayaa 
παντα Vhil-codd 3: aya8a σῴφοδρα Vhil-codd ἃ 

11 1 σινετελεσθησαν)] συνετελεσθη bLdp# Chr semel: ere- 
λεσθησαν Phil-codd: post ouvereX. ras (7) A | © ovpavos] om 
on*: οἱ οἴνοι Phil-codd | om καὶ ἡ γὴ Phil-cod | ras α κασμος] 
πασαι αἱ στρατιαι Phil-col: πασαι orpartar Phil-codd 

2 εν---εκτὴ] om 33: om ev elmyc, Phil-ed Chr Iren: om τῇ 
1° Phil-codd | ex7y] εβδομη Barn(uid) Thdt-cod | τὰ epya] pr 
onutnia A-ed Thd-syr Iren-lat: epyou Phil-codd | αὐτου 1°) αὐτὰ 


29 σποριμον] σ΄ σπερματιζοντα v | σπειρον] σ’ σπερματιζον M | σπερματος] σ᾽ σπερματιζυντα c, 


30 θηριοις} a’ ζωοις M: a’ σ΄ ζωοις v 


IE r ὁ otpavos] a’ 


o’ οἱ ouvo Nic, 2 Ty exTy] οἱ ἃ. τῇ εβδομὴ Myc, 
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ὃ ὧν 


12 TENESIT> 


“Ὁ > , \ f Ὁ ¢ 7 a e f 3 ᾿ 3 a Μ > n φ 
[ἃ ἐποίησ]εν: καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμ]έρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ ὧν 


3 , MN ὅν ΟΥ̓ ke \ ‘ e f 3 ς , Be ΜῈ ον td eA LA [ἡ 2 XA 
[ἐποίησ)]εν. 3καὶ ηὐλόγησεν [ὁ θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην Kai ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ 3 


- κι Σ Ε Ν “Ὁ 
κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
[τ e ie / ᾽ a ‘ a iid > 4 τ Ls f > 7 Κ f € θ x Ν 
τ Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο" ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 


a Ν cal a 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. 


’ a e ww > 4 a“ 
ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
"Eden κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν. 


4 x Xs 4 Ὁ“ 3 ’ Ἂς ξ a \ a 
παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν "καλοῦ καὶ πονηροῦ. 


4 
> Ν \ Ν a 5 ν a Ν 2 a s a (i θ δον a a s f f 
οὐρανὸν καὶ THY γῆν, καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ Tod γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, Kal πάντα χόρτον 5 
» \ bd ε θ bi 3 \ 4 ΄“ Α ΕΣ θ » ss > ,ὕ θ 
οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι 
a “Ὁ a a ‘ a a 6 
τὴν γῆν" Sanyy δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 7καὶ ἔπλασεν 5 
e a a κι 4 > a fod Ν 
ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ 
8K X ? # Kg ¢ θ x {ὃ ’ 
at ἐφύτευσεν Kuptos ὁ Geos παράδεισον ἐν 8 
Seat ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ex 9 
fal a “ ε a re a 2 , ta! a , a 
τῆς γῆς wav ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν Kai καλὸν εἰς βρῶσιν" καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ TO 
το ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ τὸ 
΄ ral f , me TN ΄ 
Ἔδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον" ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. τ' ὄνομα τῷ ἑνὶ Φεισών" τι 
a a a “ ’ Ἁ Ν ? a a 
οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν THY γῆν Ἰὑειλάτ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ χρυσίον' To δὲ χρυσίον THs γῆς 12 
1 Ν Ww a a tad 
βκαὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ 13 


3 , f Ν > a > e 5} 4 ¢ f «ε 4 
ἐκείνης καλόν" καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 


II 6 αναιβεννεν A 
10 παραδισον A 


EMabd-jl-ttv-yc,d, AB(C™) EP 


p: om fm | a]o Phil-codd | κατεπαυσεν]- ο 05 abdfgi*mopqv 
we,d,% Phil} Heb Or-lat Eus Chr} Iren-gr Hil | τῇ yp. τὴ 
€86.] pr ev Mbe-hjlmt-xc, Phil} Heb Theoph Or-gr } Or-lat 
Ens Chr} Thd Thdt Iren Hil: τὴ eBdaun yuepa Phil-codd4 | 
om wavrwy Phil-codd$ Or-lat | om τῶν f | om avrov 2° dn | 
OM ἐποίησεν 2°—(3) wy m | εποιησεν 2°] sachoanit facere Hil 

3 (om τὴν ἡμέραν 73) | om καὶ ἡγιασεν αὐτὴν x | om παντων 
Or-gr} | om epywr E| om ὡν---ποίησαι y* | α θεᾶς ποιησαι] o 
θς ποιεῖν bw Chr: ποίειν a θεας Phil-ed 4 

4 om 71° Theoph | aup. καὶ γὙη9] ανθρωπων Or-gr 1 | ov- 
pavov] τε adfgioptvxd, Chr | γη9] pr της Phil-codd4 Theoph 
| om are eyevero ὁ Y-ed Or-gr4 Eus3 Cyr | ore] arec, | eye- 
vovro x Phil-cod 1 | 7 ἡμερα] ἡμερα ἡ ny Theopb: ev ἡμέρα ἢ 
Cyr: +7 i*’mqr Eus-codd} Chr: +o7e Or-gr 3 | κυρίας ο Geos 
AEhlpqyc,3 Or-gr4] om ὁ θεὸς g: om xuptos M rel] (hab sub 
xv-mg) AY Phil Theoph Clem Or-gr% Eus Chr Cyr 

5 (wav] wavra 25.128) | om προ 1°—aypav 2° [Ἰ5ΡΆΞΡ | ye- 
νεσθαι] ανατειλαι y | om ere τὴς ys Theoph | παντα] παν Eq 
Phil-codd 4 | aypov 2°] pr τὸν ej: om E Phil-arm | apo του 
2°] πριν Phil-codd 4 | avareXac] γενεσθαι y | εβρεχεν n | ο θεος 
—ynv 1°] pr ks hejwe, A-codd: pr xs vimg)Aa-ed: o 65 em 
τὴς yns dmp: ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Os E: om ἐπὶ τὴν γὴν Iren | καὶ 3° 
—ynv 2°] anteguam creatus est homo EP | τὴν γὴν 2°] αὐτὴν 
bdfgil*nopwyd, Chr-aliq : (om τὴν 31) 

6 ex τὴς yns] ex Ldem δ: om g | ex] amo v(txt) Phil-codd 2 
| om και---γης 2° TP | om παν 3} Phil-codd } | om raf | τῆς 
yns 2°] avrys Phil-codd 1 

7 εἐπλασεν---γης] ἐλαβεν o θεος χουν ama τὴς γῆς Kat επλασεν 
τον avOpwrovy Adam Eus Cyr} Chr ὃ Thdt4 Iren} (a Geos] 
Dominus) Hil | ἐπλασεν} ἐποιησεν Hip} Thdt} T-A | 0 Geos] 
pr ks M(mg)efh?(uid)jc, Or-gr: pr ks v(ing)A | om τὸν Vhil- 
codd } | χουν] pr λαβων w: Ἔλαβων a-ghbil-px*y*d, Phil-ed 
Clem Or-gr Cyr-hier-ed} codd} Chr3 Thdt{ T-A | ava] exe | 
75) χθονος Phil-codd}: -- λαβὼν Jos Hip} Cyrj lren} Anon | 


2 κατεπαυσεν] διελειπεν Mz a’ διελιπεν vi a’ σ΄ διελιπεν c, 


a’ of aura at γενέσεις ve, 
8 παραδεισαν] κῆπον v 


8 παραδισον A 


9 ἐβμμεσω AE 
11 φισων E | εὐἱλατ E 


ενεφυσησεν] evervevoev Phil 3 Clem-aliq Phil-ap-Eus | ess—av- 
του] 72 etm Hil | πνοὴν ζωης] πνεῦμα ζωης Phil?: om Chrt | 
o avOpwros}| om Phil-codd 1 Eus-codd } Ath}: om α abp Phil- 
cod ¢ Phil-ap-Eus Eus-cod} Chr} | ψυχὴν] πνοὴν (32) Phil- 
σοῦ | ζωσαν] ζωης Phil-codd ὃ 

8 om κυριας adfnoprtx-d, A-edj3 Phil Theoph Hip Or-gr 
Chr Thdt Iren | om oi* | wapad. ev eden] pr ταν Theoph: ev 
εδεμ παραδεισον Phil-cod}: om ev eden Phil-cod} | ero] 
εθηκεν Phil-cod 4 | ἐπλασεν] ἐποιησεν Phil-cod 1 

9 elaverechev] εξαπεστειλεν Phil-codd | 0 θεας ext] pr xs 
fm@ Phil-arm: serum Dominus Deus Thd-syr Στ ert a θεὸς 
Thd-syr} Thdt: om ere] Theoph | ex τὴς yys] om 1" Chr}: 
{om τῆς 78) | παν] pr καὶ (108) EP | wpacav—Bpwow] guad 
bonum esut et bonum ursui I: om εἰς opacw καὶ καλον ἢ | ev 
μεσω] εἰς μεσον r | τω παραδεισω AEMhiq*t Phil-ed} Or-gr] 
Tov mapadecoov q*(uid)rell Phil} codd} Theoph Chr: - καὶ 
To ἕνλον τῆς fwys ev wesw Tov παραδεισου W* | yrworor Kadov] 
καλου γὙνωσταῦ n  Ὑνωσταν] γνωστου Phil-codd ᾧ 

10 εκπορενεται] πορενεται ῬΠῚ] 1: ἐπορεύετο m: exibat A | 
εξ eden] a fronte etus : post παραδεισὸν g | ποτίζειν] pr του 
Phil-codd }: rortfwy (32.128) C(uid) | exeer] pr e¢ AEQY Tha- 
syr: (exe de 18) | αφοριζεται] - και γινεται M(mg)ejv(mg)c, 
(mg: sine καὶ) | apxas τεσσαρας f Hip 

11 οναμα] ὁ δε ἰδ | φεισων] φησων gnt: φυσων 15 Phil-codd | 
ovros] pr καὶ 4: +eorw i | om τὴν (16) Phil-cod | ενειλατ] 
evndar q: ζευηλάτων 37): ενηλαττῶν o | om εκει---χρύσιον c, | 
ov] ουν Edefjl~prtyd, Phil-codd Theoph: γαὺν g: om h??it (uid) 
33) Phil-codd 

12 το δε] kat τα bw | om καὶ 1° dp Phil-codd | εστιν] eras 
B: (om 76) | ο ανθραξ και] om o 

13 (ovoua] pr7w 31) | (om rw rorayw 128) | γηων] γείων Ὁ: 
γεῶν adfilnopxd, BC Phil-codd Theoph Hip Or-gr: γαίων ej | 0 
κυκλων]} pr ἐστιν Cyr: xvxdot A Phil-ed Theoph | om πασαν Phil- 
codd | om γὴν v(mg) | at@comas] αἰθιοπιαν v: Acthiopum BC 


4 avtn—vyevecews] a’ avrat at γενεσεὶς M: 


7 εἰς TO προσωπον] ot A εἰς τοὺς μυκτηρας V 
12 ανθραξ] οἱ ἃ βδελλιον Mv: a’ βδελλιον c, | πρασινος] οι A ανυξ Mv: a’ ονυξ c, 


PFENEZI2 


n “ an if 
14 δευτέρῳ Γηών- οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν AtOcoTtas. 


οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίων. 


ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος EXdparns. 


" 23 


e ta 
καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Τίγρις" 
Sal 


ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάξεσθαι 


αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. 


, id ς Ν al Ἁ ’ \ Ν μά La 
16 καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Δδὰμ λέγων ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ 


A a ΄ a , Ἢ ? ? 
ι)7 ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ" "ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν, ουὅ 


, 1 ᾽ ’ a ¢ 7 ἃ ¢ id ’ 1 ᾽ 3 a g > a 
φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ av ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
ἘΝ ἃ e , ᾽ \ 9 ‘ Ψἷ ᾿ ? . nw Ν 3 ᾽ , 
Κύριος ὁ θεός Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον" ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 


8 Καὶ εἶπεν 
τοκαὶ 


v ¢ Q v 3 a an t ‘ , a ? a“ N ’ A Ἁ - 3 a ‘ 
ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι Ex τῆς γῆς πάντα Ta θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ TETELVA TOU οὐρανοῦ, καὶ 


a fe “ Ν 7 3 Noes ἣν 4 
ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν “Adap ἐδεῖν τέ καλέσει ata: καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν 


a a ᾽ a 
ζώσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. 


20 Ἀ Ἂν My : = ὯΝ ? la a -“ ’ 2 Ν -“ a 
καὶ ἐκάλεσεν “Aba ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πῶσι τοῖς 


a ra) ? . a \ A nw t -“ ᾽ - “ 9 \ ? « ‘9 θὸ “ 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ τε ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 


αὐτῷ. 


Tovtro νῦν 


22 οκοδομησεν E* (ωκοδ. E>) 


14 om o 1° ec | τιγρι5] pr o Phil-codd: ruypes g: τιγρὴς 
djptd,e Phil-codd } Thdt: | ovres 1°] αὐτὸς M | a mapevo- 
pevos] pr o ποταμὸς E: ο προπορευόμενος My | acovpwv] ασυριων 
jmno: agovpas (128) A Phil-arm | 0 δε] καὶ o J) Phil-codd: om 
δε] | ovras 2°] om i??rvxc,4 Phil-ed Theoph Hip: + ore ὁ 
peyas g | evpparys] pram Phil-cod: epparys o: + evras o μεγας 
ποταμος i'r: + magnum flumen © 

15 (om κυριος 37) | ἐπλασεν] εποιησεν Mhinnqv(mg)AB 
Phil | om avrov 1° dp | παραδεισω AEM(txt)mqry BCE 
Theoph Phil Or-gr 8 Chr} Thdt 4] Ὁ τῆς τρυφης M(mg) rell 
A Or-gr} Chr} Thdt} | om αὐτὸν 2° Thdt4 | φυλασσειν 
+avrov Mtv(mg)c,3! 

16 om κύριος ££ | ξυλου] pr rovf | om βρωσει E Phil-codd } 
Chr? | φαγη] φαγεσαι Phil-codd}: φαγειν q 

17 του Evdav] pr ταν καρπου ἃ | γινωσκειν---πονηρον] edevat 
νωσταν καλου και πονηρου 15 Phil-codd } | sac] » Phil-codd } | 
φαγεσθε] φαγησθε a Theoph: φαγη Ef Chr 4: φαγεσαι (107) 
Phil-codd 4 | aw αὐτου 1°) εξ avrev Phil-codd 3: om ‘& Phil- 
codd} Chr}: + oud ov py αψησθαι avrov wa μὴ aredaryrac x | 
ἢ ὃ av ἡμερα] ἢ ὃ αν nuepay de*n: qv ὃ av ἡμεραν Cyr: ort 
ev nuepa ἡ 13 Phil-codd 1 | φαγησθε A (Payne θαι) a*(uid)dlmn 
Ath} cod 4] φαγεσθε fx Theoph: gayere v: φαγὴτε Ma? rell 
Phil-ed Or-gr Ath-ed 4 Cyr-hier Chr τ Cyr Thdt}: gayn E 
Ec Phil-codd 3 Thdt 4: φαγης Chr 35: φαγεσαι Chr ps: (φαγησαι 
107) | am αὐτου 2°) amo rov ξυλου Chry35: rare Chr 5: om (32 
uid) Ath} Cyr-hier Chr 33; lren } | @avarou g  απαθανεισθε] 
(αποθανεις 107): amodavy E Ath} Chr 2 Thdt} 


14 xarevavri] a’ εξ ανατολης M: σ᾽ εξ avarodns Vv 


“Δ ᾿ » 4 mn oY ‘ ? “~ Ν Μ 2 Ἁ Ν, ‘ ᾽ t 
ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ᾿Λδάμ, εἰς γυναῖκα" καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. 


17 Φαγεσθεῖ φαγεσθαι AL [φαγησθεῖ φαγησθαι A 


¢; Ἁ ro U , A 
21: καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Adap, καὶ ὕπνωσεν- Kai ἔλαβεν μίαν τῶν πλευ- 
- 3 - 8 Ἁ 1 , Ul b ? 3 A 22 4A ° , bch ὁ e A) Ἁ fA 
pov αὐτοῦ skal ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. ΖΞ καὶ ὠκοδόμησεν Kupios ὁ θεὸς τὴν πλευράν, 


23 καὶ εἶπει: ᾿Αδάμ 


1: - ΤΠ Υ a 3 ? A Ν ? fod , εἴ θ , fa 
ooTovy' ἐκ τῶν οστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκὸς μου" αὕτη κληθήσεται Γυνή, 


20 wage Tas κτήνεσι LE 
23 om oorow A 


EMabd-jl-r(s)tv-ye,d, AB(CMEY 


18 om κυριος ec, Eus | (om τὸν avOpwrov 31) ποιησωμεν 
ποιησω Phil-codd4 | avrov] avrwy dg: αὐτοῦ ἢ 

19 εἐπλασεν] ἐκαλεσεν q | α Geos ert] pr xs fyP AL: ere o Os 
xc, Thd-syr: om ere Eus | Geos] + τὰν avov 1 |] om ex της γης Ai | 
ex]amo Eus} | mavra 1°] praae] | sac 2°—ovpavov] om d,: om 
wavrat | merewva Tov ovpavov] κτήνη Chr} | ηγαγεν] ἡνεγκεν g | 
wWew—avra 2°]om Theoph: om dew b | καλεσει] καλεση Mgo | 
eav] av Mgl Theoph: om ldeijymnqre, Chr | avre] αὐτὰ ad 
fglaopd BEE Phil-arm? Theoph Chr}: om i*mxA (uid) 
Phil? | αδαμ 25] pro σὶρ: omc,: τ αὐτῶν m | om ψυχην --- 
(20) αδαμ τὸ e* | ψυχὴν ζωσαν] preesejn: om ChrZ | τοῦτο] 
+n» Eus | aaa] pr ro i{mg)r Chr} | avrav AEgi*rve, - 
edj3 Theoph Phil} ed} Eus-ed] avrwy oBCE: αὐτοῖς a (as 
sup ras) dmnpd, G-cod Chr ἢ : αὐτῷ Me??i* rel] Phil-codd 4 
Eeus-codd Chr τ 

20 om καὶ 158 | αδαμ 1°] prol: om E | οναμα Epr | om 
Wagw—Kat 2° x | TUS κτήνεσιν Tact Yr | καὶ 2'—otpavav] om 
©: om πασι & | του aypov] της yys a-gi(mg)jmoptv(txt)we,d, 
Chr: τῆς γῆς και mace ros κτήνεσιν x | τε Δ] δὲ EM omn AGC 
351) Phil Theoph Ens Chr | evx evpeOy] οὐκ ἣν Ens | βοηθας] 
post αὐτῷ p: (om 127) | omawsc, | av7w] +xar avray Chr } 

21 o @eos] pr xs afmqA Chr: xs ἢ | μιαν των πλευρων] 
costam ex latertbus ΤᾺ | aver\ypwoer] αντεπληρωσε f: everdn- 
pwoev Theoph | avrys] avrav m 

22 κυριος o Jevs] om Or-gr £: amo θεὸς y Or-gr} | οπὶ απὸ 
του αδαμ c, | om και ἡγαγεν--αδαμ 2° m 

23 αδαμ] prant | νυν] ow ns: ἣν f: est EP: om gE Tract 
Anon* | om καὶ 2°-pov 2° y* | {της capxos] των σαρκων 20) | αὐτὴ 


17 ἡ ὃ av—@aynode] a’ are ev ἡμερα Bpwoews cov M (om σου) vc,(ev] eav) | ἡ ὃ av ἡμερα] σ΄ ἡ yap αν ἡμέρα v | θανατω 


αποθανεισθε}] a ἃ θνητὸς eon Mvc, 


18 povoy] οἱ A μαναχον M: σ΄ μοναχον v: a’ μοναχον c, | κατ avrov] a’ ws κατέναντι avrav o’ ἀντικρὺς αὐτον Myc, 


19 Onpia] σ΄ twa Ms; a’ σ΄ fwa v 


20 ταῖς θηριαις] a’ o” (ras) ζωοις Mv: a’ ros (was c, | ὁμοιος avtw] σ΄ ἀντικρὺς avrov M: a’ ἀντικρὺς αὐτου ¥ 

21 ἐκστασιν} a’ καταῴοραν σ΄ καρον Mvc, (xaragopa) | avemAnpwoer] a’ ἐπεκλησεν M: a’ ἀπέκλεισεν ve,: σ᾽ συνεκλεισεν Mvc, 

23 ravra—pov 1°] σ᾽ θ΄ ravra απαξ οστουν ex των οστεων pov c, | TovTo νυν] σ΄ Tovra απαξ M | αὐτὴ 1°—aury 2°] eooa 
εβραιστι Anyis ἢ avdpis σ’ αὐτὴ κληθήσεται ἢ avdpis οτι απὸ avdpas ἐληφθη αὐτὴ ἢ ἐστιν γυνη M: εβρ 6° εἐσσα θ΄ ληψις 


A 


un 


e > a » Ἀ Ἶ A 3 / θ ve PA “ ᾽ὔ , ¥ θ sd , 3 “ 
A ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη αὕτη. ἕνεκεν τοῦτον καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 24 


IT 23 ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α \ ἢ ’ a Sig θ , “a \ ’ a \ Κ ε ὃ ͵ ᾽ , 
> 
§ D και ΤῊΨ μήῆτερα αὐτοῦ. Kab προσκολλη σέεταν ΤΊ YUVaLKe αὐτου" καὶ ECOVTAL OL vo εἰς TapKa 


§L 


a 


" τ 5 ΤΩ so ᾿Ἃδὰ ane AL uA Nee eee , 

μίαν. ‘al ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, 6 τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἡσχύνοντο. 

ε δὲ wv + fe f “ θ - “ σι Εἶν ~ wn Ka 3 f Lana € f 

Ο δὲ ὄφις ἣν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός" 
x . € ” a f Al fed 3 τ θ i > 4 [4 , A x f “ 

καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Ti ὅτι εἶπεν ὁ θεός Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου Tod Tapa- 

> a 3 Ν “~ 
δείσου; “καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ TO ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα: 3ἀπὸ δὲ 
A a ’ 8 hI ᾿ς A ,ὔ 3 e / 3 , ? % 3 “ 3 A \ 

καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεὸς Οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ 

2 a 7 . 3 , \ ε ΝΥ r ᾽ a δ 

ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. δ καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" 5ῆδει 
Ν τ θ ᾿ ef 3 e N e / fé θ 1 " 3 a ὃ θ é δ “Ὁ δι θ , \ θ 

γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν 7) ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε 

ἐ θ ? » \ ‘ , q 6 ‘ δ { δ \ Q ’ 3 a ‘ 

ὡς θεοί, γιυώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν. καὶ ἴδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ 

ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ 
᾽ fal » Α ZO a a ? ὃ ᾿ » A 3 ’ “ Ni » σ᾿ Ν ὃ fe θ e 

αὐτοῦ ἔφαγεν" Kai ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 7καὶ διηνοίχθησαν ot 

3 Ν “ id Ἀν cf \ @ \ oy ἤ “ δ 5 i ¢ 

ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, Kai ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν εαυ- 
n = a“ a “a - ’ Ν 

τοῖς περιξώματα. ϑ8Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 


᾿ ᾿ seed id ev "Aba Nun \ Sa Ai See we , 7 ὔ 5 θεοῦ ὁ , 
> δεύλενόν" καὶ ἐκρύβησαν ὃ τε Adap καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου του ὕεου ἐν μέσῳ 


23 εληῴθη E 24 Tovro E | καταλιψει A Ill τ ἐποισεν E 2 φαγουμεθα Dsl 


i 


2 
3 


3 ἐμμεσω AE | φαγεσθαι AE | αἀποθανηται E 
6 ἀραιστον A 7 epayav E 


(D)E(L) Mabd-jl-tv-ye,d, AB(C*)38 


1°] ταυτὴ και Phil-ed ἃ | om o7i—avry 2° B” | avdpos avrns] 
cdcov avdpos m Chr} | om αὐτὴ 2° Ehmng@ Phil-arm Or-gr 
Chr Cyr Hil 

24 evexev] ἐνεκα Phil} Evan}: ἀντὶ Paul Chr That | om 
αὐτου 1° Phil Evan} Paul Theoph Or-gr Or-lat} A-Z | om 
αὐτου 2° bhmw Phil} Evan Paul Or-lat} Chr? Thdt} A-Z | 
om καὶ 2°—avrov 3° Evan} ΤΗΝ: A-Z | προσκολλ.} κολλη- 
θησεται Evan | τὴ γυναικι Av(mg)y Evan Paul-mg Chr? 
Thdt}] πρὸς τὴν γυναικα DEMv(txt) vell Phil Paul-txt Theoph 
Or-gr Chr$ Thdt 3 | avrov 3°] eavrov r: om adpd, 

IIL 1 γυμνοῖ οἱ dvo ε | (ot δνο] +ouov 37) | yuuror] post 
αὐτου (128) & | qv] φησιν s: omy | φρονιμωτερος Di(mg)rv(mg) 
A(uid) Theoph Or-lat Eus Chr4 Luc | om των em i] wy 
ἐποιησεν} guam fectt Or-lat | 0 eos 2°] pr xs Eejv(mg) Luc: 
(xs 79) | paynre] φαγὴ ἘΠ φαγησθε Chri | om παντὸς 33 | 
παραδεισοὺυ ΑΞ (sup ras 13-14 litt) Ds! Eghjoqsvxy 43 Phil Theoph 
Or-lat Chri Tren] ev rw παραδεισω M rell AEP Evs Chr3 
Thdt Lue 

2 om rw οφει (31-83) Chr} ] παντὸς] sup ras A*: pr kaprov 
Δ: καρπου D'!Eghnqr* xyABE\I: {τον καρπου 31): om t: + 
καρπου efjrbsy  ξυλου] pr του Dfghnartxyi3(uid) | tov wapa- 
δεισου] τὸν ev rw mapadeow dfilmprv(mg) 1532 Luc: (εν rw 
παραδεισω 107) | φαγομεθα] pr βρωσει a: φαγωμεθα ejlmnsx*d, 

3 xaprov] pr τοὺ Dil a-fijopwyc,d, Chr}: om &P | τον 
ἕξυλου] om 32: om rou EF, | o ἐστιν] ov ἐστιν p: Tov v(mg) Chr | 
Tov παραδεισου] Tw παραδεισω Mlq Iren{uid) Luc(nid): + ov 
φαγομεθα ς, | om ov h | dayesOe) φαγησθε αὐ Chri: φαγητε 
Or-gr Chr}: μη φαγεσθε h*q Theoph: un φαγησθε Mehbijorc,: 
μη φαγητε dpd,: φαγωμεθα n | om am avrov (20) Chr} | om 
ovde—avrov 2° di({txt)p [οὐδὲ] οὐδ ov Mbfi(mg)Imrd, Or-gr 


5. ndet] εἰδει D | ἐσεσθαι AE | yewwoxovtes A 
8 deAwov] διληνον A | eupeow AE 


Chr4 | αψεσθαι E |] αὐτου 2°] pr ar m: om fF Iren | απο- 
θανητε) pr θανατω e 

4 om o Lf |] om θανατω Luc 

5 ηδει yap] sed sctebat Or-lat | om o Geos n | omores | ev ἢ 
A DMegjInsve, Theoph Chr 45] 7 Lqrwy Or-gr Chr’ Cyr Iren 
Luc: ἡ 6 rell Eus Ath Chr ,3;: om E [ἡμέραν dpd, | φαγησθε 
Afsv Chr7,] φαγεσθε m Chr 3: φαγητε D (..τε) ELM rell 
Theoph Or-gr Ens Ath Chr3% Cyr | om am avrov Ath Chr- 
aliq | διανοιγήσονται m | ot 06. ὑμων xc,A Or-gr | om καὶ 
ἐσεσθε ws θεοι ΞΡ | om γινωσκοντες---πονήρον g  καλο»] pro E 

6 ro ξυλον ort καλον Or-lat} Chr+ Thdt | om τὸ ἕνλον 
Chr3 | om καὶ ore 13 | om οτι 2° e} AE Or-lat Thdt | ape- 
στον optimum Or-lati | om dew καὶ ὡραιον ect YJ | om καὶ 
3°— Karavonoat Or-lat} | λαβουσα] eXaBev (20) Chr4: +7 γυνὴ 
La-fijopsvwd, Chr} | tov xaprov avrov) pr amo ejsvi3(nid) 
Chri: de /igno Or-lat} | avrov] om em Chr4: ὀρ Or- 
lat} | εφαγεν} pr καὶ (31) Chr} | om καὶ 6°h*c,AE Phil | (om 
αὐτῆς 1° 79) | per avrns] μεθ αὐτῆς t: μεθ εαντης (76) Theoph: 
om mr Or-lat } Chr | cat εφαγον] καὶ egayev dpqrt: om BP: 
+ ot δυο Chr 3 

7 ηνοιχθησαν τ | ot οφθαλμοι]ῆ pr avrwy f Chr: +avrwv 
now Or-lat 2 | om των δυο fo Or-lat ξ Chr | ereyrwoar g | 
eppayay φυλλα ovKys] αν φυλλα ov sup ras (6) A? | εαυτοις} 
aivrots MNOS 

8 την φωνὴν AI_Ma?’gh*i*qstve, Or-gr4] rns pwns Ea*h'iat 
rell Theoph Or-gr34 Chr Thdt: om Or-gr} | om κυριου 1° 
Thdt} | om τοῦ θεὸν 1° m Chr | om περιπατουντος---δειλινον 
L | ro δειλινονἾ rw δειλινω x: της ἡμερας fv(mg) | ἐεκρυβησαν 
expuBn Phil-codd} | om o re—aapadeicov L ] om κυριου 2° 
EnB Theoph | om του ξυλον Ebi*wxy 


avdpos a’ αὐτὴ κληθησεται εσσα avdpis ort amo avdpos ἐληφθη αὐτὴ ἐστιν γυνὴ vi of αὐτὴ κληθησεται εἰς avdpos οτὲ aro εἰς 


avdpos εληῴφθη αὐτὴ o ἐστι γυνὴ Cc, 


III 1 φρονιμωτατος] a’ πανουργοτερος Δ : a’ θ᾽ πανουργος σ' mavoupyorepos v | των θηριων] α' των ἕωων Mv | τι οτι-- 
παραδεισου] a’ py ort εἰπεν o θς μὴ φαγητε απὸ παντὸς ξυλου Tou κηποὺ c, | τι οτι---θεος 2°] σ᾽ προς τι εἰπεν ὁ OS Cc, | τι 


ott] σ΄ προς τε M 


2 παραδεισου) θ᾽ κηπου M 
5 διανοιχθ.}ὕ θ᾽ συνετισθησαν M: θ᾽ συνετισθησονται ν: 6’ συνετισθητε Cc, 


7 διηνοιχθ.] θ΄ συνετισθησαν Mv 


ILI (IT 253) 
(IIL 1) 


TENEZIz2 III 19 


“ 4 > “a ? , ~~ 

9 τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. ϑκαὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ‘Adap, ποῦ 

10 εἶ; xai εἶπεν αὐτῷ "Τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι 
2 4 

11 γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην. 

12 ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες; iat εἶπεν ὁ ᾿Αλδάμ Ἢ 


II Ἀ ? 3 Cs And 3 la tf oe \ 9 3 \ 3 \ Ὁ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Tis ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
, τὰ ἔδ ? 3 a ef co > \ fal # \ w 13 4 ες ἪΡ ¢ 
13 γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ Tod ξύλου, καὶ ἔφαγον. ᾿3καὶ εἶπεν Kuptos ὁ 
θ a a t Ti a ? , ‘ ? ς ret wv ᾽ , , \ » 14 \ 
14 θεὸς TH γυναικί Ti τοῦτο ἐποίησας ; καὶ εἶπεν 1) γυνὴ O ὄφις ἡπάτησέν pe, καὶ ἔφαγον. “Kat 
“᾿ ΡΝ. ς Ν a Ww , - > aA ~ 
εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει OTe ἐποιήσας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 
Re ‘ ’ ~ f a A 3 “~ “ ’ , a , ω 
ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ Taaas 
Ἁ ¢ [9] led a f fad 
15 TAS ἡμέρας τῆς ζωῆς cov. Skat ἔχθραν θήσω ava μέσον σοῦ Kai ἀνὰ μέσον τῆς γυναικός, καὶ 
3 QA , Cal , , ἣ ~ A , 
ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς" αὐτὸς σου τηρήσει κεφαλήν, 
Ν 4 td 1 A , 16 \ a 4 ͵ § ¢ a ‘ , \ 
καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 15 καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν SI1AnOvvev πληθυνῶ Tas λύπας σου καὶ 


4 uy ? ’ , , xX εἰ \ wv € 3 , A ? , 
TOV στεναγμὸν TOV’ ἐν AuTats τέξῃ TEKVA, Καὶ σρος τον ἄνδρα σου ἢ ἀποστροφή σου, Kat AUTOS 


17 σοὺ κυριεύσει. 


a > ? a ~ a“ x 
77m δὲ "Addu εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ 


~ , 23 ? U , ’ ‘ a 7 3 ᾽ a mM 3 ’ ΄ a 7 
τοῦ ξύλου ov ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν aT αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ γὴ EV 


~ ΝΜ ᾽ Us , oN ’ ‘ ¢ 7 « - 
18 τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 
19 βόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 


10 περιπατουντος] περιπαντος A 


9 om κυριος Ὀγ33 Luc | om ο Geos L | tov] τω {] om αὐτωπ] 
που εἰ αδαμ 1313:Ὁ Theoph }  αδαμ 2°] om Labdgh*o-rtv(txt) 
we,d,A£93 Phil Theoph} Tren: τ αδαμ mx 

10 και 19] ο de 1 | avrw) adap bmw EP: o adaw t: om 
adi*lopd,a Luc: βαδαμ Ef | τὴν φωνην AEMh*qrtu Theoph] 
της φωνης Lh? rell Phil Chr | om σου f [ nxovse t* [ om 
repr. ev τω παραδ. L Chr} | περιπ.] Domine Luc: om πα 
Phil Theoph | εἰμι] εἰμὴν οἵ evan A Or-lat | om και ἐκρνβην 1) 

11 avrw)omm: +kso 6s efjsv¥E: + dens Luc | tts—oor] 
ανηγγιλεν L: τις σοι εἰπεν Chr Z: gers "δὲ indicautt Luc | εἰ μη] 
ότι Ea: +comedist? BL | σοι 2°] oe g  τοντου] am αὐτου i* 

12 om o ELabdfimoprwxc,d, Theoph | dedwxas ehjlns | 
μετ ἐμον] μοι {πιη δ Theoph Chr $: om Luc | om azo του 
ξυλου LE ChrZ | απο] ex Chr} 

13 om κυριος Labdgioprwxyd,8333 Phil Theoph Chr-ed 
Luc | re] pr && | om ἢ γυνὴ L Phil | om o 2°n | με ηπατη- 
σεν mn | pe Kat εφαγον sup ras (3) 3? 

14 om xuptos eo Tren Cyp | om rw οφει L | oz] pr τι Ὁ | 
ἐποιησας rovro] tu hoe fecisti Cyp: tu fecisti hoc Luc | emtxara- 
paros av] s συ sup ras 157] ov] (pr εἰ 128): eg | om amo 1o— 
και 22m Theoph Or-lat Chr Luc | απο τ0--κτηνων] αὖ omni 
pecore Cyp | κτηνων] (θηρίων 108): +agri € | om aro παντων 
2° (ἡ | om των 2° L | {θηριων] κτηνων 108) | τῆς ys] pr τῶν 
em AC™2EMbehi*jlnqrsuvwyB Theoph: pr τῶν απὸ m: + guae 
sunt super terram Luc | (επι] pr και 18) | tw στηθει] ro στηθος 
ἃ | σου 1° AELMhi#?mnqrtuw* GE Cyp] om i*w? rell A Phil 
Theoph Chr Thdt Luc | om καὶ rn κοιλία E | τη κοιλια] pr ewe 
(76) €33: + σου EhitmnrtAB€ Theoph Luc | πορευση] περιπα- 
Ton i* 


14 gv] σοι ἘΠῚ στηθι A 


BaxavOas Kal τρι- 


19€y ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ 
13 τήρησις E 
ELMabd-jl-t(u)v-ye,d, ABE 


15—23 plurima rescr A? 

15 om totum comma L (spat 6 uel 7 relict) | θησω] ποιησω 
Theoph | om ava μεσὸν 1°—-yuvacxos καὶ w | om καὶ ava μέσον 
TNS γυναικὸς mn | om ava μεσὸν 2° € Phil § Cyp Luc | καὶ 39--- 
σου 2°] inter te ct semen tion Es om nx€P | om ava μεσὸν 4° 
Phil Theoph Iren} Cyp | cov 3°—(16) xvpevoer] uersio valde 
corrupta in (7. | rypyoe gov sv A | τηρησει] calcadit Tren} Cyp- 
ed Lucd (uid) | κεφαλὴν] pr τὴν n Theoph καὶ ov rnpyces] 
gov de n [αὐτου τηρησεις Theoph Luc | avrov πτερναν] ca/- 
caneum eius Iren-ed3d Cyp | πτερναν] pr τὴν πὶ Theoph 

16 om πληϑυνων Cyp } | om καὶ τὸν orev, σου L | τον 
στεναγμονἾ τους στεναγμους d@lm(uidjope,A Cyp | om σου 2° 
M33” | ev Avwats] ev λυπη A Theoph: ef in tristitia Cyp | 
rexva] filtos tuos EP | (επιστροῴφη 18) | ovros m | σου 59] 
gE O 

17 τω de] και τω Labdi*nopwd,j) | om τὴς φωνης (73) 1599 
Adam | om απο L | om ov ενετειλαμὴν ---εφαγες 2° L | om σοι 
Adam | rovrov μονου] μονου rovrov Theoph: om Phil 4 | του- 
του] rovro E | φαγειν] gaye nu | am αὐτου epayes] om Cyp | 
εφαγες 2°] pref 7:3}: om GB | 9 yn] σὺ Phil-codd-omn § Chr} | 
ev τοῖς epyos σου] tx omnibus opcribus tuts Cyp: profter te 
Phil-arm: + 202 addet dare tibi uim seam 45 | om εν huras— 
ζωης σον E Cyr-hier | ἐν Avmats] tu trtstitia ef gemitu Cyp | 
Auras] λυπη ACS Phil Theoph Chr 4 | αὐτὴν] paren Laum 
Ce | om της ζωης L 

18 σοι] +n yn nc, | καὶ φαγη---(19) ἀπελευση] και τα εξης 
L | φαγεσαιτ| χορτον] αρτον o του αγρου] - σου Theoph Cyp- 
codd 4 

19 ev] pr καὶ s%& | tépwre] ἰδροτητι dfgimnogsx*d, 


Ἐς sudore 


12 edwKas per ἐμου] σ΄’ συνωκησας μοι M | nv εδ. wer ἐμ. σ' ἣν συνωκισας μοι ν : a’ ἢ συνωκήησας ME C, 


13 ἡπαάτησεν με] a’ ἐπηγάγετο we Myc, 


14 θηριων] a’ σ’ ζωων M [τῶν θηρ.] a’ των ζωων v  γην] a’ χουν Mv 


15 τηρήσει] τριψει M: a’ προστριψει σ’ θλιψει ve, 


16 τὸν στεναγμον σου] a’ τὰς συλληψεις σον Mv: σ' 6 ras κυήσεις σον Mv (om ras) | ἀποστροφὴ] a’ σ’ σιυναφεια 


opun M: a’ συναφια σ'’ ορμη v 


17 ewixataparos—aurnv] 6’ emtxaraparos ἢ ‘yn adaua ev τὴ παραβασει gov μετα μοχθου φαγὴ αὐτὴν Mei(yy αδαμα] 
adau): a emixaraparos ἢ yn εν τὴ εἐργασια gov ev κακοπαθεια ayn αὐτὴν ΔΊ (κακοπαθεῖ) c, | εν Tos epyors σου] a’ ἐενεκεν 


σου v | ἐν λυπαι5] σ' ev κακοπαθειαις 6’ μετα μόχθου ν 


Digitized by Microsoft ® 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


A τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν EE ἧς ἐλήμφθης" ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπε- 


5 (Ὁ λεύσῃ. 


gee 


§D 


ἃς Καὶ ἐγένετο “ABerX ποιμὴν προβάτων: Kaw δὲ ἢν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 


is b 2 Ἂ - é n ' 3 aA . » Ἢ A , ᾽ =~ 
| © ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβατων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ TOV στεάτων αὐτῶν. 
r a a U Ν ‘ a , a / 

“ D°ABer καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" 5ἐπὶ δὲ Kaw καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις avtov" ob προσέσχεν. 


ζώντων. 
3 [2 * , 
ἐνέδυσεν AUTOUS. 


Γὖ΄ al ἈΝ ? a 
Kali ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Zeon, ὅτε αὕτη μήτηρ πάντων τῶν 20 
bd € lal a % wn - 
21 καὶ ἐποίησεν Kiipios ὁ θεὸς τῴ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ 21 
᾿΄ γ» . ee 4 , a A 
22Kat εἶπεν Κύριος ὁ θεός ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὃ ὡς els ἐξ ἡμῶν, Tod 22 


A ie \ tal te al al a 
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν" καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ THY χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 


4 uy \ f 3 ‘ tA 
καὶ φάγῃ, Kat ζήσεται εἰς Tov αἰῶνα. 


δείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη. 


yr? e ~ 
23καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Kuptos ὁ θεὸς ἐκ τοῦ Tapa- 2 
3 


(4 x a \ 
2+Kat ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ κατῴκισεν 24 


~ A fe) \ 
αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου THs τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ Χερουβὶν καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν 
ἢ ω ly a fa a 
1.7.3) τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς Cwis."! 


Ame a a , x ἢ \ ? 
δι Αδὰμ δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν τὸν Kav. 


᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. 


ae 
καὶ €LTTEV I 


Ξκαὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν “ABeX. 2 


ϑκαὶ ἐγένετο μεθ᾽ 


Las) 


¢ fe » ΝΜ » Ἀ fal n aA an θ i al ,᾿ 4 ν ¢ \ wv \ » \ 
ἡμέρας ἤνεγκεν Katy ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ" tKai”ABerX ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς 4 


tf f , fal ts 
ἐλύπησεν Tov Kav λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. 


ε 4 
Kai ἐπίδεν ὁ θεὸς ἐπὶ 
καὶ 


570 


r ¢t ‘ Aa Yr 
δ καὶ εἶπεν Κύριος ὁ Geos τῷ Karvy Ἵνα τί 6 


" δ See / f ἊΣ , , ΠΝ ΩΝ Ἰοθῶ (A ὀρθῶς 7 
περιλυπος εγένου, καὶ tva Tt συνέπεσεν TO TT pod Wr ov σου; ουκ εν op ως “προσενεγκῆς, op WS 7 


24 κατωκεισεν A 
(D)E(L)Mab(c)d-jl-ye,d, AB(@*) ¥ (93) 


tuo BY | om gov 1°j That | του ἀποστρεψαι σε] ov αποστρεψης 
Thdt: ov αποστρεψω oe Adam: ov αποστρεψεις Adam } | 
του 2°] ov Efrc, | αποστρεψαι) ἐεπιστρεψαι Phil} | τὴν γὙην] om 
την» Edn ] ελημφθης] pr εἰ Cyp-codd | εἰ ἣν fg: cras A | απε- 
Nevon] reverterts ABCE Phil } 

20 om αδαμ E | To ονομα aoe ονομα Phil-codd [γυναικὸς 
ΑἹ +avrov ELM omn ABC #HBuid) Phil Chr | fwy] pr eva 
omep ἐστι f Chr: ἕωην Phil-codd | om οτι---ζωντῶν L | αὐτῇ] 
Ἔην Ὁ | μητὴρ αὐτὴ 533: | om παντων 13 

21 om καὶ τῷ ἃ | om κυριος A-codd Adam Cyr | (om o θεὸς 
18) | (om τω αδαμ 16) | δερματινοὺς χιτωνας πὶ Adam 

22 om totum comma L | {ειπεν] - αὐτοῖς 108) | xuptos 
AEM(mg sub *& )efjstvxc, 4138] om M(txt) rell 3} Phil Just Chr | 
{om ο Geos 108) | γεγονεν αδαμ (79) Phil Thdt A-Z | om adap 
Phil-cod | om ε @ Phil ] του 1°] τω Phil | om καὶ νυν Ce | 
om exrewwyn THY χεῖρα καὶ πὶ | xEtpa] - αὐτου defi*jprsvy BC 
Chr Thdt | λαβὴ] gayn That: om 33 | rov EvAov—gayn AEM 
hlnr] om qu: pr ex m: pr azo rell Chr Thdt Cyr: om καὶ 
payn i* That | ζησεται] ζησῃ Thdt 

23 αὐτοὺς Mi* | omo Geos Ὁ | (rns τρυῴης του παραδεισου 
73) | om τῆς τρυῴης L | om εξ ns εἐλημφθη L 

24 και adap] εἰ Adam exiuit B: om US | εξεβαλεν 
+x«S o Os fit Chr: +0 0s mr ©? | κατωκισεν avrov] κατωκησεν 
Ingu%B Phil-cod: om avrov A Vhil | της τρυῴφης τον παραδεισου 
dehi*jnpqu | om τῆς τρυῴης L | εταξεν] ewerate Phil-codd | 
χερουβιν AW] χαιρουβημ ἃ: χερουβιμ ELM rell % Phil Or Ath 
Chr Thdt | τὴν στρεφομενὴν] μεταστρεῴφομενὴν h: om gy | om 
τὴν οδὸν 5 (spat 5 relict) 


1g ἀποστρεψαι σε] a’ επιστρεψαι σε M | ἀπελευση] a’ εἐπιστρεψην 


ΙΝ ς ἐπὶ 1°] ἐπεὶ E 
Ἢ 


7 προσενεγκεις E 


1V 1 om evay ms Phil [συνέλαβεν καὶ Ar Phil] συλλαβουσα 
DIEM rell 23 Theoph Chr Cyr | erexev] - νιον w | εκτησ. 
εκτισαμὴν g*nwx: acguistuimus & 

2 προσεθηκεν) προσεθετο Ἄς Phil-codd Chr 


Cyr-ed: mpocebero ert Theoph [τὸν αβελ τον ad. αὐτου Phil- 
cod ἃ | τὸν aSed] om Phil-codd }: om τὸν o Phil-cod } | (om 
nv 107) 


3 qnveyxer] pr καὶ sv: avyveyxey Jul-ap-Cyr | των καρπω»ν] 
του καρπου Phil-codd } Luc | θυσιαν] δωρον A(uid) Phil-codd}: 
hostias Anon* | tw κυριω] rw θὼ EryA Phil-codd Clem-R Chr 
Jul-ap-Cyr Anon’: κῷ Tw θῷ m 

4 om καὶ avros Cyr ὃ Anon™ | om τῶν 2° (76.78) Jul-ap- 
Cyr | προβατων] αμνων Cyr ἢ | om αὐτου 1° Clem-R Or-lat 
Cyr % Jul-ap-Cyr | καὶ 3°—avrev] om Eus Luc: om amo c, 
| avrwy] avrov adi*ope, Cyr-cod}: om ehm | om καὶ 5° 
o* 

5 em de] καὶ επὶ ἢ | om em 2° Or-gr Eus Cyr-ed} | ταῖς 
Avorats] Tos δωροις Elr | om ov wt | ελυπησεν τον] ελυπηθη 
γ 115} Clem-R Luc [ελυπησεν] +0 Os m: (+k 0 OS 14.77.130) | 
(rov] τω 130) συνεπεσεν] metatum est B | tw tpocwrw AEM 
clnqruyce,(txt)@Z® Phil-arm Cyr} codd 4] - αὐτου v(mg)c,(mg) 
Clem-R: τὸ προσωπὸν αὐτου v(txt) rell 3335. Chr Cyr-ed Σ 
Jul-ap-Cyr Thdt Luc 

6 om κυριος Clem-R | tw] πρὸς τον v(mg): προς Clem-R | 
xaw] καὶ ο | om wa 1° adfiopd, | eyevov] +agodpa g | συνε- 
πεσεν] mutatum est B 

“ οὐυκ---διελης] guare non rece obtulisti Luc: om οὐκ c,33 | 
εαν AEMi*maqruwc,] av i* rell | opOws 1°] + ev Chr3 | προσ- 


20 fwy] a’ ava σ΄ fwoyovos M: a’ fworyovos v 


22 ιδου---χειρα] σ΄ we ο αδαμ Ὑεγονεν ὁμου ad eavrov γινωσκειν καλὸν Kat movnpoy vuy ovy μηδαμὼως εκτεινας τὴν χειρα 


αὐτου M | γινωσκειν»} - σ᾽ ad eavrov ν | χείρα (αυτου)] +ad εαντου s 


ΙΝ 1 εγνω] εἐπεγνω συνετισθὴ 5: 
2 προσεθηκεν τεκειν] o’ παλιν ετεκεν Ms(sine nom)v 
4 επιδεν] θ΄ ἐπυρισεν a’ ετερῴθη a’ επεκλιθη Mv: 


5 καὶ ελυπησεν τον] a’ καὶ opythov TW σ᾽ καὶ ὡργισθη Vv 


24 χερουβιν) a’ εβρ xepous v 


emeyvw Kat auveterey v | εἐκτησ.---θεου] ὁ eSpatos Kat o συρὸς ἐεκτησαμὴν ανὸν ev Ow c, 


0’ σ’ ἐπυριασεν εἐτερῴθη ενεκληθη ες 


6 wa τι wepir. εγενου] a’ εἰς τι οργιλον σοὺ a’ εἰς τι ὡργισθης V 
7 οὐκ εαν---αὐυτου 2°] θ΄ οὐκ αν ἀγαθως movers δεκτὸν καὶ cay μὴ ayadws ἐπι θυρα αἀμαρτια εγκαθηται καὶ πρὸς σε ἢ 


τὰ 


PENES 


δὲ A ὃ 7 ef Ξ e ’ A Ν 4 ¢ » 4 > a ‘ Ἁ w γ al 8 Α ἢ 
8 δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; ἡσύχασον" πρὸς σὲ ἡ αποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αἰτοῦ. ὃ καὶ εἶπεν 


r ¥ ΕΣ td “ 
Kav πρὸς “Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς TO πεδίον. 
a aie ΟΥ̓ ͵ ν “ ’ 
ἢ τῷ πεδίῳ Skat ἀνέστη Kaw ἐπὶ “Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 


Ἁ > 4 3 ~ . » Ἁ > 
Καὶ €YEVETO EV τῷ ELVAL αὑτοὺς ἐν 


θεὸς πρὸς Κάιν [Ποῦ ἐστιν ΛΑβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω" μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ 
f ᾽ ᾽ fa 10 \ “ e θ é ay c ΠΝ \ 7 “a 1 X “ - Α .ν» 
το μού εἰμι ἐγώ; ‘Kat εἶπεν ὁ θεὸς Tt ἐποίησας; φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ 


{1 THS γῆς. 
- 2 “ ? fal ’ 
12 TOU ἀδελφοῦ σοὺυ εκ TIS γειρὸς σου. 


> , “ 3 “ ᾽ 
14 αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί με. 


11 x “ Σ , A 3 ᾿ n~ fad a vw ny “ » ΄“ , x e 
Kat νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν TO στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα 
267 ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς 
cal 7 , 7 a a 
13 δοῦναί σοι" στένων Kai τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 


3xai εἶπεν Κάιν πρὸς τὸν κύριον ΔΙείξων ἡ 


1 ? 5 “ a ° νΝ , a fa 4 ? \ « 
εἰ ἐκβαλεῖς με σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, Kal ἀπὸ TOU 


᾽ \ fF é “ “ a 
προσώπου σου κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων Kal τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" Kal πᾶς ὁ εὑρίσκων με 


15 ἀποκτενεῖ με 
κούμενα παραλύσει. 
, 
16 εὑρίσκοντα αὐτόν. 


17 “Eden. 


8 παιδιον A | παιδιω A 


eveyxns] pr μοι i2*r | om opOws χ5---διελης Bett | de] om t Phil- 
cod: ¢ Hil | μη ded. ] offeras miht EE | διελης] διελεις gi eAnsn: 
placeas (Aan) $-ap-Barh {προς ce—avrov 1°] td (sc pecca- 
tum) conuerteretur ad te S-ap-Barh | αἀποστρ.] επιστροφη Cyr- 

2 | apt. αὐτου] αὐτου aptes adefjmopd,: αὐτοῦ ἀρξης bginwx 

8 και εἰπεν] εἰπε δὲ ej | om aBeX τὸ mY Anon’ | dced- 
Owuev} Ὁ δὴ adefi-mopxd, Chr} Cyrt ed}: devpo εἐξελθωμεν 
Chr 3} | εἰ] ere Phil | εν τω wedi] εἰς τω mediw f: εἰς τὸ 
πεδιον i**: (om τω 31) | om καὶ 3° abdei*joptwABE Phil 
Clem-R Chr Luc | ec] πρὸς Ὁ 

9 om καὶ εἰπεν οὗ | o Geos AMabdgi*npwd, Chr Luc} pr 
xs Eit.rell ABS Cyr | προς] rw Cyr-cod | aed] post cov qu: 
om πὶ Fil Luc | om ἐστιν E Phil} Theoph Ath Chr 4% Cyr? 
Thdt | 0 de} και abd-josv(txt)wyd, Chr} Luc | ov γινωσκω] 
ove oda fi Chr? Cyr3 | rov—eyw] eyo εἰμι του ad. μου Chr ify: 
εἰμι Tov ad. μου A-ed Theoph Chr 445 (+ eyw yy): του ad. pov εἰμι 
Chr 3 | rou ad.] τω ἀαδελφω 1 | om μου i Cyr} | eyw εἰμι Cyr t 

10 o Geos] pr xs fn % | ἐποιησας} pr τον E*: pr τοῦτο 
Evadegjp: πεποιηκας y Cyr-codd: +70v70 befhimorstvwxc,d, 
AS Theoph Chr Luc | αἰματος] pr τοῦ e: omc: +afed Eus 
Chrj, {| om cov Cyr | εκ τῆς yys} om τῆς Phil-codd} Cyr}: 
ev τὴ yn Ὁ 

11 καὶ νυν--- Ὑη5} om cr: om καὶ νυν dpS*(uid) | συ---γη:] 
ἡ γη Ἶ Or-latt Chr$ Cyr? | ov] εἰ dp: om 5 | em Aiya 
Phi) 4 codd-omn} Chr} Cyr-ed 4] ex f: ἀπὸ EM rell B35 Vhilt 
ed} Theoph Or-lat 3 Chr} Cyr-codd} |] om ro στόμα αὑτῆς 
% Theoph Cyr} | om τῆς 2° Theoph 


9 εἰμὴ E 


- \ . ? “ rer ι ’ ral e " ν᾿ 
Sat εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδι- 
A £8 Ki e θ s cal “ f ~ Ἁ Y “ ? Ν ’ 4 

καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς σημεῖον τῷ Κάιν τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν 
> « X Lat γ᾽ Ν , fal “~ “ 

16€EnrOev δὲ Kav ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ὠκησεν ἐν γῇ Naid κατέναντι 

17 2 a yr? Q σι ᾽ “ 4 § ΄“ wv 5.) ς ’ 
Καὶ ἔγνω Katy τὴν γυναῖκα αυτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν ‘Evy. 


ὙΠῸ 
καὶ nv 
15. αναιλειν ἡ 


(D)EMa-jl-yc,d,ABE(S) 


12 or] ore n%{uid): ἡ Phil [ epyaoy 19? Phil-codd | ov] + 
Hn p | mpoo@nce] προσθειναι x | trav 2°—cot] δουναι cor τὴν 
toxuy αὑτης cc, ABES | δουναι] pr ere r | om ecg m 

13 τὸν κυριον A] om τὸν abdfgioptwd, Phil Chr Cyr-ed: 
tov Ov ς, Cyr-codd: xv τὸν 6v EM rell ABS Or-gr | μειΐον 
Mcdsx | atria] avapria m>qubbe Or Chr Thdt | pe] μοι 
gxB3(uid): om Phil4 ed4: + Kae ἐσομαι στενὼν καὶ τρεμὼων eme 
τὴς ὙΦ Pp 

14 εἰ. κρυβησομαι] pr και abdegijmopstvwxd,® Cyr-ed }: 
{om 107) |[εκβαλεὶις Abmy Cyr} codd 1] εκβαλης acdiopqu 
Phil-cod Cyr-ed}: ἐκβαλλὴς t: exSadders EM rell Phil-ed Chr 
Cyr} codd} Thdt [σημερον] νυν Cyr}: om © Chri | προσ- 
wou 1°} pr τοὺ Phil-codd: om ci Cyr? cod} Chr} | om Tow 
doqu [σου] μου p: (om 79) | om καὶ ἐσομαι---γῆς 2° p (τὰ 
Cyr? | was A*E Cyr] pr ἐσται Ac™8EM omn ‘ABS Chr 
Cyr# | om pe 2° Cyr} | (αποκτεινει 71) ; 

15 om avrw m | om o Geos 1° 15 | mas οἿ pr om γε: 
o mas Cyr}: om mas Phil} | amoxrewas καιν] εὑρίσκων Kaw 
καὶ αποκτεινας g | om ὁ θεὸς 551" [ Tw Kaw σημειον xc,ESS 
Phil Cyr-codd} | om avurov 2° Phil? 

16 εξηλθεν δε] καὶ εξηλθεν hdgpsvw Thd: (απηλθε δὲ 32): 
om δε ἃ | tov θεου] pr κυ [: (om τοῦ 31): Lomtni Or-lat(uid) 1 
Thd-syr | wxyoer] pr ras (3) x: κατωκησεν Thd | yn} pr τὴ 
Mgn: τη Thd | ναιδ] ad qu: vayd Or-gr}: raw m: vawal | 
εδωμν 

17—V 9 multa rescr Ad 


17 ενωχ τὸ ADVEMh*lmnp*rstxyc, AE Phil Theoph Cyr- 


ἀποστροφὴ avroy και ou apkas avrov a’ cay ayaduyns apeces o” αλλ εαν ayadurns adnow eav δὲ μὴ ayaduvns mapa θυραν 
apaptia εγκαθηται και πρὸς σε ἢ ὁρμὴ αὐτῆς (cod αὐτὴ σ΄) αλλ εξουσιασεις auTns v | οὐκ eav—novyacor| cav αγαθυνὴης apeons 
σ΄ αλλ εἐαν αγαθυνῆς αφησω εαν de μὴ ἀγαθυνὴς mapa θυραν ἀμαρτια εγκαθηται ς, 

8 διελθωμεν- πεδιονῚ ταυτα εκ τοῦ αποκρυῴου δοκει ὑπὸ των ο΄ εἰληῴφθαι ἐχειν δὲ avTa καὶ τὸ σαμαρειτικον ev yap Tw 


εβραικω ov γεγραπται οὐδε εν τοις περι αἀκυλαν Vv 


12 καὶ ov προσθησει] o ἡ δε οὐκετι sv | στενὼων καὶ τρεμων] σ΄ αναστατος καὶ ἀκαταστατος SV: 0 εβρ. καὶ ὁ συρος σαλενο- 


μενος Kat ἀκαταστατων" 
13 ἢ airta μου] a’ ανομημα pov s(pr τοὴν 
15 ἐπτα---παραλυσει) a’ septempliciter uindicabttur. 


fluctuantis (as ahhona) a 


SEPT. 


Dig 


ακαταστατος καὶ ανασταᾶτος εν TH γὴ C. 
14 εἰ εκβαλεὶς με] a’ ἰδου εξεβαλες we sv(eteBaddXes)c.(sine nom) 

σ᾽ septics uindictam dabit, 

cabitur). Is quent genuit (maaan QM) generatio septima uindictam dabit § 


16 vatd] avacrarov σαλον cadevouevos 5: go’ avacraros σαλοὺυ 7 Barevoner cs Vv: σαλος Cc, 


θ΄ per hebdomadem utndicabit (sine τέλη: 
| averew] a’ a σ᾽’ παταξαι svc. 


: σ΄ rebellis (2 ) (τ...) θ' 


4) 


itized by Microsoft ® 


\ ¢ car 
9xat εἴπεν OS 


“7. 
ye 


1} καὶ Μαθουσαλὰ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. 


IV 17 


᾽ a t Nee “ \ t > \ a yy ¢ a eon ᾽ A any , 
Α οἰκοδομῶν πόλιν" καὶ ἐπωνόμασεν τὴν πολιν ETL τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ὀνωχ. 


ΓΕΕΣΙΣ 


18 ἐγενήθη 18 


δὲ τῷ Ἑ »νωχ Γαιδάδ, καὶ Γαιδὰδ ἐγέννησεν τὸν Μαιήλ, καὶ Μαιὴλ ἐγέννησεν τὸν ΔΙαθουσαλά, 


- , 
"Ada, καὶ ὄνομα TH δευτέρᾳ Σελλά. 
ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 
ρίον καὶ κιθάραν. 


ἀδελφὴ δὲ Θοβὲλ Νοεμά. 


τ f 
καὶ σιδήρου. 


n a , a a 
τὸ καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο γυναῖκας" ὄνομα TH μιᾷ τὸ 
€ 
2°xai ἔτεκεν Ada tov Ἰωβέλ: οὗτος ἣν ὁ πατὴρ οἰκούντων 20 
x a A n © ’, ᾿ 
Ξ1 καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰουβάλ" οὗτος ἦν ὁ καταδείξας Ψψαλτή- 21 
Ξε  ελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβέλ: καὶ ἣν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ 22 
ὴ ρ 
Ξβεἶπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 23 


"Ada καὶ Σελλά, ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς" 
γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους" 


Lid wv 3 a 3 a 3 Ἄ 
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, 


τ ΄ , ΄ > , 
Kat VEAVLOKOY ELS μωλωπα εμοι" 


24674 ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 24 


ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 


% x a a A 
25" γνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν viov. 


f 
καὶ ἐπωνόμασεν 25 


εἶ ᾽ a N , ᾽ , 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾿Κξανέστησεν γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ “Λβελ, ὃν ἀπέ- 


ta 
κτεινεν Kau. 56 


» x , A n 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Kupiov τοῦ θεοῦ. 


17 ἐπονομασεν Καὶ 
D)EMa-jl-yc,d ABE? S 


codd] evws h’p* rell 13 Chr Cyr-ed Anon | om καὶ 4°—modw 2° 
ἃ Chr | er: τω] er 0 | om τοὺ υἱοῦ D | ἐενωχ 2° ADVEMh*Im 
arstxyc,* @-ed€# Phil Theoph Cyr-codd] om @-codd Chr Cyr- 
ed: evws h®c,* ret] 15. Anon’ 

18 εγενηθη---ενωχ] Enos autem genuit B | eyerndy AM 
achj*npr*w*c, Theoph Chr Cyr] καὶ ἐγεννηθὴ g: εἐγεννηθὴ 
DEj>rw? rell ZS | (om τω 16) | ἐνωχ ADSI Mh*lmpustxyc,? 
A¥E Phil Theoph] ἐνχὼ n: evws h>p*c,* rell Chr Cyr Anon | 
γαιδαδ 1°] pr ecpad etpad de c: yarpad x*: Gateridad A: Gedam 
Anon | και γαιδαδ] γαιδαδ de c, | yardad 2°] yarpad x: Gaicri- 
dad A: Gedam Anon* | par 1° Abh*(uid)jntwy*(uid)c, A 
Phil-ed] μεηλ sv Phil-cod Theoph: μαουια 7) Cyr-codd: μαιουια 
1: μαονιαν Cyr-ed: μαουιανὰ s(mg): μαουηλ Mer: μαουιηλ E: 
μαουιαηλ quv(mg)x: μαλελεὴλ hby? rell Be™ Chr: Afeusa 
Bpetstlw: Maleled Anon’: Alatelech Anon’ | pamd 2° Abh*(uid) 
jniwy *(uid)c,A] pend sv Theoph: μαουια D Cyr-codd: μαιουια |: 
paovas Cyr-ed: μαουλ c: μαουὴλ Mr: μαουιηλ E: μαουιαηλ 
qux: μαλλεὴλ f*: μαλελεὴλ fehby? το] HP™ Chr: Alenia 
βρόχον; Aalelel Anon’: Afalelech Anon” | om τὸν μαθουσαλα 
—eyevynoev 3° c | μαθουσαλα bis] μαθουσαηλα sv: μαθουσαὴηλ 
quy* Cyr-codd: A/atusalam Anon‘: Afatfusalam Anon? 

19 eavrw] avrw mn: om Es Cyr-cod | δυο] post γυναίκας p: 
om r™ | ry 1°] δὲ Cyr-ed | ada] adda bead*fmprA Cyr-codd: 
adada w | τὴ 2°] της 1%  σελα delopx Theoph 

20 adda be'dfmprwa | ἰωβελ] twBn\ Ma-dfghmoprwyd, 
Phil Chr: w8y\ Theoph: ἰωαβελ qu: tw8ad x: ιωβηδ Eit: 
Thobel Anon": Tobel Anon? | qv] est AB ] om o b-fh>ti?!m- 
pq?*rwxy??d, Chr | «rqvorp.] pr τῶν 1371} 


Ν n \ > ; Ut te Ἂ Σ a 3% 
Kat TH Σὴθ ἐγένετο υἱός, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eves: οὗτος ἤλπισεν 26 


22 χαλκεὺς] χαλκεους E 


21 rov αδελῴου aod,# | ιουβαλ] coBar πὶ: τωβαλ fi?*prs 
Awe χε Phil-cod2: ewer YB: coras(1)Badn | qv] ἐστιν A-ed H 
Phil Theoph: +ayp x Phil: +o wap c: ὁ αν AES | o 
—xiBapav] ψαλτηριον καὶ κιθαρας Phild | o καταδειξας] gui 
feet B 

22 cera delpxe, | evexey καὶ αὐτὴ] και αὐτὴ ετεκεν cyc Ὁ: 
{om erexev 107): om καὶ αὐτὴ A | θοβελ 1°] θουβαὰλ x: wer 
Phil-cod | om xadxevs 1 | θοβελ 2°] OovBar x: θωβελ 1 | νοεμα] 
+ras (1) h: veexay iqruy Phil Chr: vocuapz f: ναεμμα abtwe, 
Anon*: νσεμμαν g: Neema A-codd 

23 εἰπεν de] καὶ εἰπε 1 | Aapex 1°] aBedg | om ταις---λαμεχ 
2° ἢ | eavrov γυναιξιν)] αὐτου yak lo: γυναιξιν αὐτου he | 
adda bedfmprw Phil-arm Cyr-codd | σελλα] σελα dejlopxc,: 
Salla 3” | μου της pwvys] της φωνης pov adfioprwc, Cyr-ed}: 
pov tous Aoyous d, | ενωτισατε c | omored | ets μωλωπα eur] 
mihi in plagam Phil}: in duore meo Hil Anon | ἐμοι 2°] por 
EMh*mquv 

24 emraxis—-xatv] ex μεν καὶν εκδεδικηται emraxis Chr: om 
ex cn | ex 2°) εν fn 

25 evav] post αὐτοῦ 1° Phil}: om y# | erwvopacer] πω 
sup ras cire 16 litt A?: ἐκάλεσε x | τὸ ονομα αὐτου] avrov Phil- 
cod 3 | λεγουσα] sub — §: sub A: om Phil-codd-omn} Clem | 
om yap gmn3% Phil} | o Geos] pr xs (71) 12: Os οὐ 

26 σηθ] - και avtwxS | eyevero] (εγενηθη 64(mg).73-130): 
εγεννηθη ei(mg)jrtS: (+avrw 14) | erwropacer δε] (pr καὶ 31. 
128): καὶ επωνομασεν dfpr Chr} Cyr [ ἐνὸς s | οὑτος ἡλπισεν 
ηρξαντο Chr} | avros] auvrws f*u*: αὐτὸς m: + primes Or-lat} | 
nrmioev] cocpit Ee: + πρωτὸν Philt | τὸ οναμα 2°] τω ονοματι 


18 γαιδαδ 1°] a’ apad 5: a’ tpad v | μαθουισαλα 1°] ὡριγΎ. παρα ros ο᾽ μαθουσαλα exerro σπεὲρ δισρθωσαμεν γραφικὴν 
evpovres πλανὴν οὐσαν o yap μαθουσαλα vos ἐστιν TOV ἐνωχ εκ τῆς συνεστωσὴς γενεᾶς των ἀπὸ ada a δὲ μαθουσαὴλ απογονος 
wy του Kaw εξωρισται ἀπὸ των λοιπων των OVTWY απ εκεινου τῆς προκειμενὴς γενεᾶς Sv(om οὐυσανὶ) 


20 o πατηρ---κΤΉνοΤρ.] σ΄ o mpwros ὑποδειξας σκηνας Kat κτηνοτροφια 5: 


23 νεανισκον a’ o’ παιδιον s: a’ παιδιον ν 


a’ θ᾽ (ἢ o mpwros ὑποδειξας σκηνας και κτηνοτρσῴιαν V 


24 o7t—emra] a’ οτι επταπλασίως εκδικηθησεται Kaw καὶ λαμεχ o καὶ ᾧ σ' ore εβδομαιος exdixnow Swoet Katy apex οἵ 
και εβδομαιως θ΄ ort εβδομαδας. ἐκδικηθησεται Kaw λαμεχ εβδομηκοντα καὶ ewra 5 (οντα καὶ ἐπτα perier) ν f[o και ¢] εβδομη- 
κοντακις ἐπτα | ne εβδομαιος}} | ἐπτακις εκδεδικηται] σ' eBSopades δικην δωσει ς, : o ΠΣ uindictam dabit & 

26 ovros—eov] a’ rore npxOn Tov Kadew ev ὀνοματι σ' Tore ἀρχὴ eyevero 5 (om a’) VS: ὁ eBpatos exe αὑτὸς ἡηλπισθη 
επικαλεισθαι ev ονοματι κῦ Tov Ov ὁ pevTat ακυλας autos ἡρξατο του καλεισθαι εν ονοματι KU 5 


10 


‘tigad hv ἢ, licrosoft Θ 
| 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


1 τ Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. 


2 ? 3 ? 2 ” ᾿ An > , 2 ΠῈΣ ᾿ XO ᾽ , 
2 ἐποίησεν αὐτὸν" 7apoev Kat θὴλν ἐποίησεν avTous, καὶ εὐλόγησεν AVTOVS. 


3 Lal Ἂ φ' e le 3 ’ > la 
3 ὄνομα αὐτῶν ’Adap, ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὑτούς. 


V 13 


Α 

καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 
1 , v ‘ 
ϑἔζησεν δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα ETH, καὶ 


> 2 Newent LEN ’ a \ ‘ \ > ἢ ’ a ΝΠ t . 5, αὶ τὸ a) 
EVEVUNOEV KATA Τὴν εἰδέαν QUTOU καὶ KATA Τὴν ELKOVA αὐτου" καὶ ETT @VOMAGEP TO OVOLA AVTOU aU. 


q Li SS e ia ’ 2 ἧς s Ν n ᾽ ‘ Ά yY 4 0 e f ¥ x >? , 
4 Ἰέγένοντο δὲ ai ἡμέραι ’Adap peta TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ ἑπτακόσια ἔτη, Kal ἐγέννησεν 


ον εἶ ? 
5 υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
6 ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


ἐξ \ ? te a e iy id ’ λὸ " a v 3 ς Ν ¢ 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι ᾿Αδὰμ as ἔζησεν ἐννακόσια καὶ τριάκοντα 
q ‘ f ’ ’ 4 ᾽ ’ 
6"Etnoev δὲ Σὴθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ἰδνως. 


4, n > 4 7 4 wv \ b] f 
+7 Kat ἔζησεν XO μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Ινὼς ἑπτακόσια Kat ἑπτὰ ETH, καὶ ἐγέννησεν 


ey \ , 
8 viovs καὶ θυγατέρας. 


, 3 4 - é 
εὖ 9 Καὶ ἔζησεν ᾿Ε νὼς ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Katvar. 


a ͵ = , vy > f 
ὃ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, Kai ἀπέθατεν. 


τὸ καὶ ἔζησεν vas μετὰ 


wn et ld s ’ e ‘ ‘ ? 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἑπτακόσια καὶ δέκα' πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


11 τὰ Α ΕΝ, ἢ a ee ; ιν δ > ’ Ν ’ w x > ‘8 q 

τς Kal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ‘Lvs ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν." 
r 3ι ἃ Ἀ A 

13 ἔζησεν Καινὰν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαλελεήλ. 


2Kal 


\ a ν» ‘ 
13καὶ ἔζησεν Katvay 


s Ν a \ a 4 ς Ld \ is v Vs ’ ἌΝ \ 
μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν Tov Μαλελεὴλ ἑπτακόσια καὶ TETTEPUKOVTA ETH, καὶ ἐγέννησεν VIOUS καὶ 


V 2 ηυλογησεν E | [επωνομ]ασε D 


3 εἴησσν E | eyerenoe D | ιδεαν FE  ἐπονομασεν E 


13 τεσσαράκοντα E (ita constanter) 


(32) Chr4 Cyr-ed 4 | κυρίου τον θεου] om κυρίου Chr: om τοῦ 
θεου Clem Or-lat3: +avrov Cyr} 

V1 om ἡ τὸ Phil-cod-omn} [γενέσεως ανθρωπων] creationis 
hominis ¥3 | av@v sup ras (7) A‘ | ἡμερα] ἘῚ τ | Geos] Doweinus 
BP | αδαμ] ανθρωπον t | erotncev 2°] ἐπλασεν iQ | avrov— 
(2) ἐποίησεν 1°} om d,: (om αὐτὸν 31) 

2 και ευὐλογησεν---αὐτοὺς 3°] om e(txt)mw: om καὶ evdo- 
γῆσεν avtous Madi#*oprtc,d, Chr | om αὐτοὺς 2° g | om τὸ ονομα 
M | avrwy αδαμ] wy αδαμ sup ras (8) ΑἸ avrov αδαμ Dbd 
e(mg) fghi#*jIno#* prsy2? 8% Chr-codd: {avrw αδαμ 16): (om 
αδαμ 64) | avrovs 3°] αὑτὸν dp 

3 διακ.---ετὴ ΑἹ tpraxovtra καὶ διακοσια ery DEMceh*jqsuvy 
c,a Eus Cyr: om καὶ n: τριάκοντα erm και διακοσια 1: ern 
διακοσια τριάκοντα h” rell Chr: {τριάκοντα καὶ τριακοσια eT 7 31) | 
eyerynoev] +viov 1 A-codd B | om αὐτου τὸ ἃ A-codd Phil | 
om καὶ 3° w | xara τὴν etxova] κατ εἰκονα ἘΞ Chr: om xara 
την ἃ | om avrov 2°m [ (om καὶ eruvopacev—ané 25) 

4 eyeverot | at nuepac] pr macact | αδαμ ADEMehi*"jq 
ruyABS] pr as εζησεν g: tas εἴησεν i* rell 33 : (avrov 20): (om 
83(uid)) | μετα το γεννῆσαι sup ras circ 25. litt A? | om αὐτὸν 
b | exrax. ern ADEM cehjlqs-vyS] ery διακοσια τὸ; y καὶ ε' 
€7N ς, : ετὴ ἐπτακοσια τ rell Chr 

5 eyevovro sup ras A*(uid) | om αὐ ἢ | as εἴησεν αδαμ m | 
om as εἴησεν (73) 13 Chr | evvax.—ery AEhc,] τριακ. καὶ evvax. 
ern D™"Mejlqsvy: om καὶ nt: τριακ. evvax. ἐτὴ Wi Evvax. ETT 
Kat τριακ. Cs evvax, τριακ. f: ery evvax. rpcax. rell Chr: xovn- 
genti anni et triginta annt $ 

6 efno. de] καὶ eyo. p: om de j | dtax.—ery An] πεντε και 
διακ. erm D'EMcehjlqsuvyce,$ Cyr: om καὶ τ: e779 dian, mevre 
rell. | ἐγεννησεν] erexe Cyr-ed | om tov f 

7 om εἐπτακοσια---(8) σηθ g | errax.—ern An] entra καὶ 
€NTAK. ETN SV: ἐπτὰ εἐπτακ. ETH I: ExTa ἐτὴ Kat extax. DIEM 
cehjlquyc,: ery emrax. erra rell: (exraxoota 31): & annos X 
septem et Septingentos annos S | om καὶ 3° w | om καὶ 4° ἢ 


V 1 κατ εικονα] a’ ev ομοιωματι svc,: σ' εν ομοιωσει sv(om ev): 


4 emraxocta} oc ἃ w’ v 
7 επτακ. Kat exra] οἱ ἃ wh" ve, 


’ 


10 επτακοσια] ot ἃ w’ Vv 


6 διακ. και πεντε] οἱ ἃ pre’ ν: 
Q exaTov evernx.] οἱ x εν: οὐκ) Ὁ 
13 ἐπτακοσια] οἱ ἃ ω΄ V 


II nae 


(D)EMa-jl-ye,d AB(CMEPS 


8 at nu. σηθ] ας εἴησεν Dsx€ | post evvaxoora ras(2) A | 
evvax.—eTyn A] evvax. dexadvo ern t: δωδεκα καὶ evvak. eT 
DiEMehjlquy Cyr: δεκαδυο καὶ evvax. ern cc,: ETH ἐννακ. 
dwoexa gprx: ern evvax. dexa ὈΞΞΡ: erg evvax. δυο s*: ern 


evvax. dexadvo 5.1 rell: % aunt < duodecim et nongenti 
annt & 
9 και efyno.] efqo. de iP *rx | exarov] om ΔΑ: hab At?me 


(rescr A4) | exarov—ern AE] exarov καὶ ἐνενῆκ. ern ej: ρ' ern 
καὶ evevnx. συλ ρ΄ ern evevnk. C,": ζετὴ ενενὴκ. ExaToy 20): 
εκατον gapakxovra εἐτὴ τ: ETH Evevnk. f: ETH ExaTov ογδοήκοντα 
d,: ety exarov dexa x: etn exatov evernx. Δ rell Chr Cyr: 
annos centum et nonaginta S 

10 om τον ἃ | errax.—ern An] πέντε καὶ δεκα καὶ emrax. 
ἐτὴ CS! OM Katt: wevre καὶ dexa evn και ἐπτακ. DI EMblquvy: 
evn εἰ ras (20) j: wevTe ετὴ Kat ἐπτακ. C,: ETN πέντε Kat Sexa 
f: ern ewrax. dexarevte rell (ras 3 litt post er w): geetngie ef 
decem annos et stptingentos % annos < 3: septingentos ct 
decem annos EP 

11 evws] τὰς efyoey xp | evvax.—ern An] mevre καὶ 
evvax. ern ὃν Cyr-ed: om cart: πέντε ery και evvax. Echlquyc, 
Cyr-codd: πέντε ern καὶ evvax. ern 22: ern πέντε καὶ evvax. 
ΜῈ: ern evvax. δεκαπέντε gs ETH Evvax. εἰκοσι πέντε fz ern 
οκτακ. εἰκοσι TEVTE X: ETN ἐννακ. πεντε rell: % anni X guingue 
et nongenti anni δὰ 

12 και εζησ.Ἷ εἴησ. de iP rxBbeS | exar.—ern A] exarov καὶ 
eBd. ern nz εβδ. και exatov ern hsyS Cyr-codd: 35. ern καὶ 
εκατον EMejlquy Cyr-ed: ery €86. καὶ ἑκατὸν Cc,: ἐτὴ ἑκατὸν 
ογδοήκοντα dp: ery εβδ. f: ern exaroy εβδ. rell: centum et 
guingue annos EP | Afalalael A (AMalaliel codd) et ita 13, 23, 
7 

13 καὶ efno.] efno. de ἃ, | exrax.—ern An] τεσσαρακ. και 
ENTAK. ETN SY: τεσσαρακ. eT καίεπτακ. EMehjquv: 
pak, και EMTAK. CC: Τὴ ENTAK. TapaxovTa gp: 
σαρακ. rell: guadraginta annos ct septingentos %& annos X~ % 


€TH τεσσα- 
€TN ENTAK. TED- 


a” ομοιως C, 3 διακ. καὶ τριακ.} οἱ ἃ pN’ νῷ 


ot ἃ pe’ ς,Ξ 


° 2 


; | τον καιναν] ot ἃ τὸν Kyvay 5 


Ὁ ie 


ty 


Digitized by Microsoft ® 


a j 


φ \ 4 κι ie 3 > i Led 
ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδάμ, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ A 


8 κι 


11 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


‘6 7 If \ > “ a ε « / K A > , \ δέ Μ Α > 0 

A θυγατέρας. . τ'καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Kawav ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 14 
r I 

SKai ἔξησεν Μαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, Kal ἐγέννησεν τὸν “laped. τϑκαὶ ἔξησεν τὰ 


3 ? 
8. καὶ ἀπέθανεν. 


,ὔ v 
2 πέντε ETI. 


\ \ \ a ἌΕΤΟ ΝΣ αἵ 2 , e , ν , Ψ Noe ἢ 
Δεαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Taped ETTAKOTLA καὶ TPLAKOVTA ETH, Καὶ ἐγέννησεν VLOUS 


\ ’ 
καὶ θυγατέρας. 
“Βνώχ. 9xat 

ΟΝ οὐ te 
υἱοὺς Kai θυγατέρας. 
ὠπέθανεν. 
σάλα. 


Ny Ὁ ἢ eh 4 » 
καὶ ἐγέννησεν νιοὺυς καὶ θυγατέρας. 


77 Ν 3 td nw ἘΠῚΡ ¢ Ve M yr 3 f \ 3 Le f » 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι δι αλελεὴλ οκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ETN, 17 
r / 
818K αἱ ἔζησεν Vlaped! ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν Tov 18 
EL. Ἶ , ὃ Α \ oe > Ν a i 3 ἣν > , Ww A ’ f 
ἔζησεν “laped μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ‘Evwy ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν ig 
20 vis 8) f “ ce ’ Ἵ Ψ ὃ ] ‘ Ae ie ὃ , ” x 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι laped ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ 20 
το 35 i , i , A: “ 
ΞΕ: Καὶ ἔζησεν ‘Evwy ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαθου- 21 
- - a “ > A is ’ f , 
Ξβεὐηρέστησεν δὲ ᾿ὥνὼχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαν αὐτὸν τὸν ΔΙαθουσάλα διακόσια ἔτη, 22 
7 lal ᾽ ¢ Mi , 7 
Ξβκαὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Εἰνὼχ τριακόσια ἑξήκοντα 23 
a »" > ,ὕ , / MS e t 
“καὶ εὐηρέστησεν ᾿νὼχ τῷ θεῷ" καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός ἵ 24 


ve ve 
*5Kat ἔζησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν Tov Λάμεχ. Kat 2 
ἔζησεν Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα δύο ἔτη, καὶ 


3 ’ εν 4 , 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


18 caper A 


22 γὙενησαι E* (γενν. Ea) 


7 Kal ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Μαθουσάλα as ἔζησεν ἐννακόσια 27 


24. μετετεθηκεν E 


27 eyevoto E* (εγενοντὸ ἘΔ) | μαθουσα A* (μαθουσαλα ΑἾ 


(D)EMa-}l-yc,(d, )ABC ™Ers 


14 και 1°—npepar] fucrunt igitur omnia tempora %-txt | 
om maga 13!” | om ἡμέραι o | xawav] ας efnoev x | evvax.— 
etn An] Gexa καὶ evvax. ern MsS: om katt: dexa ern καὶ 
evvax. Ecehjlvyc, Cyr: dexa ery καὶ ἐπτακ. qu: e€Tn evvak. 
dexa rell | dexa] δωδεκα Jos-ed ἃ 

15 parrenr 1* | exar.—ern Ahn] πεντε καὶ εξηκ. καὶ exarov 
evn EMejqsuvy Cyr: εἰ evn καὶ & καὶ p’ c,: evn exarov efx. 
καὶ mevre |: ern εξηκ. πέντε f: ern exarov εξηκ. wevre rel]: 
guingue % annos ~ et sexaginta et centum annos & | caped] 
cape? ατϊ( : caper E Anon‘ 

16 taped] tape? r*C: caper E | exrax.—ery A] τριακονταὰ 
καὶ emrax. etm Msv: ern τριάκοντα καὶ ewmrax. Ece**hjlquyc,: 
ἐτὴ τριάκοντα καὶ evvak. e* (uid): ery ἐπτακοσια i*: eTy ἐπτακ. 
τριάκοντα i> rell: annos triginta et seplingentos % annosX & 

17 μαλελεηλ] ας εζησεν x | oxrax.—ery An] πεντε καὶ 
evevnk. καὶ oxrak. ery Msvc,: εἐτὴ πέντε Kat EVEVNK. καὶ OKTAK. 
Echquy Cyt: €79 πέντε καὶ evevnx, Kat ἐπτακ. ej: €TH OKTAK. 
πέντε ]*: ern oxTax, evevnx. πέντε ἰδ7 rell: anni geingue et 
nonaginta % anni X et octingenti % anni X & 

18 om totum comma w | καὶ efno.] efno. δὲ x | taped] 
ιαρεθ (79) 13°’ Theoph: caper ΑἸ | exarov—ern A] om και 
n: δυο καὶ εξηκ. καὶ exar. etn D(+D)Mhsc, Cyr-codd: δυὸ 
καὶ efx. ery Kat exar. Ecejquvy Cyr-ed: ern exar. efyx. dvo 
rell: duos et sexaginta % annos < et centum %& annos X~ & 

19 (om αὐτὸν 14) | οκτακ. ety] ἐτὴ oxrax. abdgimoprstvw 
xd,: ern ἐπτακ. f 

20 ἐγένετο w | taped] aped n*s: τας efnoev x | evvax.— 
eTy An] δυο καὶ εξηκ. καὶ evvax. ern EMhsyc,: dvo καὶ enn. ern 
καὶ evvax. D(+D)cejquv: ery evaxoora eink. πεντε g: ern 
evvax. εξηκ. Ovo rell: duo εἰ sexaginta anni et nongenti ὡς 
anni X & | δυο] evvea Jos 

21 και efyo.] εζησ. de x | ἐενωχ] pro s(uid) | exar.—ern A] om 
καὶ nt: mevre καὶ εξηκ. καὶ ἐκατ. ern D( + D*)Ecefhjqsuvyc,$: 


15 exarov—mevte] οἱ ἃ ke’ ν 
20 εννακ.---ετ] ot A wut’ ν 


16 emrax. και τριακοντα] οἱ A wr’ ν 
21 exar.—mevte] οἱ A ke’ Vv 
ο 


πεντε και εξηκ. ἐτὴ Νί : ern εξηκ. mevte gi ETn Exar. eink. πεντε 
rell Chr 

22 ευηρεστ.---θεω) καὶ efnoev evwx Es εἶησεν de evwy t: 
Ἔ καὶ e(noe f: + καὶ efnoev evwx abdghlmopwe,d,&: + εζησεν 
de ἐνωχ ML: +xae οὐχ nupioxeto efnoev de evwx n | tw θεω 
evwxy 5 Chr | τω θεω] τον Ov h*: rw kw: (om 79) | om αντὸν 
Eus | μαθουσαλα] +e¢ uixit Enoch A-codd | διακ. ery ADEM 
ehjlnqtuyc, 3] om οἱ e77 dak. rell Or-gr Chr 

23 om πασαι Chr | tpraxoo.—ern A] mevre καὶ εξηκ. καὶ 
τριακοσ. ern D(+D%")EMcehjlqsuvyc,: {πεντε καὶ εξηκ. καὶ 
τετρακ. €TH 71); OM ETH ἢ : ETH τριακοσ. εξηκ. πεντε rell Chr: 
guingue et sexaginta anni et trecenti x anniX § 

24 και evnp.] evnp. δὲ a@ Phil Cyr: om xacn: + 0 Os Tw 
w* | @ew] κνριω Eus | om καὶ 2°—@eos &P | (om οὐχ 31) | ηυρι- 
oxero] est inuentus postmodum Cyp | διοτι] ore D®Mcefgi*jlng 
s-vyc, | μετεθηκεν--- eos] μετετεθὴ mapa bu f: Ds cllum trans- 
tulit Cyp | avrov} avrw ἃ, 

(25—30] om 18) 

25 και efyo.] efno. δὲ x | om exarov—(26) wadovoada f } 
εκατον---ετὴ A®? (oydo sup ras)] exarov καὶ e&nk. ἑπτὰ ern A* 
(uid): ewra και oyd. kat exarov ern D (..yKovra ka..D)EMahl 
qsuvy(oydo sup ras): (erra ery kat od. καὶ exatoy 68): ewra 
kat εἕξηκ. Kat ἑκατὸν ery Cejc,: ἑκατὸν cénK. πεντε ετὴ (107) BU: 
eTn exar. εξηκ. mevte dp: pos’ ern ἃ: Tn Exarov εξηκ. era rell 
Chr Theoph: septem et sexaginta % annos < et centumannos ΞΡ 

26 om και 1°—Aapex g και εὗησ.] efyo. δε 133 | (om αὐτὸν 
16) | apex] pr μαθουσαλα m* | ewrax.—ery Α(επτακ. καὶ 
oydon sup ras A4)] om καὶ ἢ : dvo καὶ oydonx. και ἐπτακ. ern D 
(ογδοηκ. rescr D>)EMehjlqsuvy (oydo sup ras y*): ern ἐπτακ. 
oydonx. δυο a: ὃνο καὶ w’ ery cc, TP (ex corr): ery οκτακοσια 
δυο rell A-mg: duo et octaginta %& annos ¥ et septingentos annos 
S: octingentos duo annos BE 

27 μαθασαλα g | om as efnoey adfghop£ES | evvax.—ern 


19 oxrakocia] Ye’ v 


22 evnp.—Oew] a’ και περιεπάτει evwx σὺν Tw θῶ 5 (om καὶ) VS: Kat avecrpepero evwX 5: o' woevoev Vv: σ΄ conuersa- 


batur S| διακοσια] οἱ A τ΄ v 


t Prt A a , . , Ξ 
24 και 1°—few] a’ και περιεπάτει ἐνωχ σὺν τω Ow νο,(οπὶ Kat) S: o Kat ἀνεστρεῴετο evwxX καταβαινων vc,(om κατα- 


βαινωνὴ: σ' connersabatur & 


25 exaTov—eTn] οἱ A Septem et octagtnta annos et centum annos & 


26 ewrax.—6vo] οἱ \ wi’ s | ewrax.—ery] οἱ “γ᾽ similiter: οἱ οὐ duo et octingentos annos ® 


(V 32) VI 
(VI ἡ 
4 


TENE 


, Μ X ’ , 
καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


ΠῚ 


τ ᾿ κ᾿ > , ᾽ 4 
Kai ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτῶ 


3 A -“ ‘ af ΄“Ὕ 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 29καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Noe λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς 


A 


> \ a Μ δ a @ Ν > \ a tal a n e a «€ Α + \ a. a e ͵ 
ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν " καὶ ἀπὸ τῶν λυπὼν τῶν χειρῶν ἡμῶν καὶ απὸ THS YNS ἧς κατηράσατο “ Em 


΄ 4 ,ὕ ite ἐν 4 7 
πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
, Ἁ > , 
1 κόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


r τ a SEEN ‘ a , ν eps 
Κύριος ὁ θεός. 39καὶ ἔζησεν Λάμεχ pete τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Nwe πεντακόσια Kat ἑξήκοντα 


21 μ" > , “ e t ΄ 8 , τ 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λάμεχ ἐπτα- 


ἂχ K by ἐς ἃ Ν a » -“ , X ’ , 
QL ἣν IN@E ἐτῶν πεντακοσίων, KAL ἐγέννησεν 


a a τ νον ‘ * , 
Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν 'Ndp', τὸν ‘laded. 


γ΄ » \ a a 7 » , 
Kai ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο of ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, Kat θυγατέρες ἐγενή- 


a 2 a a \ ? a > , 3 
2 θησαν αὐτοῖς" “ἰδόντες δὲ of ἄγγελοι τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι Kadai εἰσιν, 


fal a N Cal Φ 3 ’ 
3 ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 


Q 4 Ce ie e f 2 \ ta 
3xai εἶπεν Kuptos ὁ θεὸς Οὐ μὴ καταμείνῃ 


νΝ a ,ὔ » ΝΣ ’ , , 3 Ν dA \ Ν . » x ? » δὲ 
TO πνευμα μου εν Tals ἀνθρώποις τουτοὶς ELS τον ALWVA, διὰ TO €ltvat αὑτοὺυς aoupKas’ ECOVTaAL OE 


cae. ὔ ᾽ wn e x ΕΣ » 
4 αἱ ἡμεέερᾶιί αὐτῶν EXATOV εἰκοσὶί ET}. 


e ‘ ’ 4 ’ 4 aA aA ᾽ ξ - et if > , 
οί δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν “ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 


ἣν ᾽ 3 al δ x Ἂ t PN nn a ἈΝ % 8 , lad > , Ν 
καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ 


on 


Κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν ai κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν 


29 ἐπονομασεν E 


VI 1 ἐγεννησενωε FE | rps A | χαῴ A | γεινεσθαι A 


3 αντουσαρκας A 


4 γίγαντες 1°] γηγαντες E | εἰσπορευοντο ie 


An] evvea καὶ εξηκ. καὶ ἐννακ. ern DIE Mecehj*(uid)}lsvyc,: 
evvea Kat εξηκ. ETH καὶ EVVAK. QU: ETH ἐννακ. εξηκ. πέντε O: 
ἐννεὰα και τεσσαράκοντα Kat ἐννακ. ETH JY: ETN ἐννακ. εξηκ. EVVER 
rell: szonem et sexaginta % anni Χ εἰ nongenti anni S 

28 και etna.) εζησ. de x: τ δὲ GP | εκατον---ετὴ At) ὀκτὼ 
και ογδοηκ. καὶ exatov ern D (..w καὶ ογδοηκον!..) EMcehjlqsu 
vyc,: pm’ erg n: om oxtw Chr}: ery exar. oydonk. oxtw rell: 
octo ct octaginta % annos ΝΜ εἰ centum annos S: centum octa- 
ginta et duos annos 129  ογδοηκοντα] guadraginta € 

29 om καὶ 1° (31) BP | avros) pr gvoniam Or-lat}: (om 
76) [ἡμᾶς διαναπαυσει Chr-ed (69 αναπ. codd) | διαναπαυσει) 
δὴ ἀναπαύσει Mcdnpx: avaraven i* | nyas) ὑμας f: me & | 
amo 1°—nyuwy 1°) αὖ ofere meo &: a macroribus nostris Or-lat Σ | 
om ἥμων 1° Phild [καὶ ἀπὸ 1°—npww 2°) et ad operibus nostris 
Or-lat 4: om 35? Cyr-ed | Avrwy] λοιπὼν I*my: λυπήρων dfi2* 
Chri | τῶν χείρων ἡμων) manus meae &: om Phild | om καὶ 
3°—eos c, | o Geos] om MP**t Or-lat: + μων ej 

80 καὶ efyo.] εζησ. δε]: καὶ εἴη m | om αὐτὸν w | revrax.— 
ἐτὴ An] πεντακ. καὶ efx. Kat wevTe ern y3?: om Katt: πέντε 
και εξηκ. καὶ πεντακ. ἐτὴ Li Mehjlquyve,: mevre καὶ εἐξηκ. ery καὶ 
πεντακ. Ci ETH πεντακ. και εξηκ. πεντε Wi πεντακ. καὶ εξηκ. ETH 
y*: ern wevrax. e&nx. πέντε vell: guinyue et sexaginta annos 
ef guingentos annos S | om καὶ ἐγεννησεν---θυγατερας g 

81 Aauex] τας efnoey x | exrax.—eryn Ay] om καὶ nt: τρία 
και πεντήῆκ. kat ewrax. ery ENicehjlqsuve,: ἐτὴ ἐπτακ. mevTnk. 
τρια afikorw: (ern ἐπτακ. πεντῆκ. τρια ern 108): ETH ἐπτακ. 
πεντήκοντα mevre bdp: ern πεντακ, TWEvTHK. τρια EX: ETH ψπ' τη: 
tres et quinguaginta anni et septingentt ἃς anni X< & 

ΑἹ 1 καὶ qv νωε] καὶ νωε ἣν bw: νωε ἣν add,: vwe de ny p: 
(nv δενωε 18): τὴν τὸ | εἐτων] post πεντακοσίων cc, Cyr: om 
ἀπ | om vwe 2° qu Or-lat Cyr | uous τρεῖς m | σημ] σηθ r | 


27 evvax.—evvea] οἱ ἃ Re’ 5: a ἃ θ' 5 


(D)EM a-j(k)l-yc,(d, )AB(C™MEPS 


taped] ap o(uid) | eyevera) eyevovto c | πολλοὶ γινεσθαι] πλη- 
θυνεσθαι Phil-cod | γενεσθαι Mn | exe τῆς yns] ev τ γὴ dp | 
ἐγενηθησαν AMai*] om f: evyerrndycay Εὶ rell AGES Phil 
Chr Cyr [αὐτοῖς] + ὡραῖαι και καλαι k 

2 om οἱ beq | ayyedoe At44sup ras) Eh*i*mny}5etxtls Ep 
S-mg Phil Jos Clem(uid) Eus-ed codd-ap-Cyr Spec] moe M 
hia rell ABewe—sS-txt Or-gr Kus-codd Ath Chr Thd-lat 
Cyr Jul-ap-Cyr Thdt Anon | eAafov} + auras Chr§ | eavras] 
εαὐταις m: auras Οἱ αὐτοῖς εξ αὐτων Thdt}: εξ αὐτων Thdtt | 
γυναικας] pr εἰς ce} Or-gr Chr4 Thdt}: om Or-gr} Thd-lat | 
απο] ex Kus | om wy w | εξελεξατο ἡ 

3 om κυρίας (14.73-130) Thdt 111 | μη καταμεινὴ] κατα- 
μένει Phil-ed: μη μείνη Chr} Cyr} | ev—rovrois] ἐπὶ τοὺς av- 
Opwravs rovrovs Thdt}: om ev c | rovras] sub — S: om qué 
Phil Eus} Ath-cod } | om εἰς τὸν αἰωνὰ ny Or-gr4-lat$ Adam 
Ἐπ Ath Cyr-hier Chr Cyr{ Thdt} Hil | σάρκα k Cyr? | om 
αἱ τ | aurwy] avrov Cyr-ed: + at πασαι k | exarov—ery] εἰκοσι 
kat exatov etn M: ern exarov exooe dfgirt Phil Clem Chr 
Thdt 

4 γιγαντες 1°] toe am awvos c | om ἤσαν 1° x* | per 
exewo] per exewa gi>43 Chr: per exewous n: per εκεινων dk*Ip: 
ἐγένοντο f: eyevera it?r | om ws αν k | om ὡς n {| εἰσεπα- 
pevovro] (επορευοντο 32): εἰσηλθον Thdt | o¢ toe] om o bin: 
ot ayyedor m Phil | om καὶ 2° S | εγεννωσαν cavras] pariz- 
bant eis 3 | ἐγεννωσαν} ἐγεννήθησαν m | avras Ds Eh*mnvxy 
1:3 Phil Cyr | ἐκείνοι ησαν] Ai sunt B | οἱ ανθρωποι]) om 
ftd,* Jul-ap-Cyr: om ao dgp | o¢ ovozacra) om οἱ fpx*d,* 

5 (om xupios 76) | om α θεὸς Or-lat Chr} | ἐπληθυνθ. ac 
κακιαιῇ multiplicata est iniuria C | ἐπληθυνθησαν] ἐπλησθησαν 
(18) Phil-cod} | om ἀνθρωπὼν Or-gr | om ἐπὶ τῆς γῆς (18) 
Chr4 | διανοειται] διενοειτο Phil-codd}: Ὁ πονηρὰ g | om ev 


29 διαναπαυσει) a’ mapaxadecer 5 (πα....}) ν [τῶν λυπων σ΄ τῆς κακοπαθειας VS 
ΝῚ 2 a ἀγγέλοι τον θεου] a’ οἱ mor των θεὼν σ΄ οἱ νιοὶ των δυναστευόντων VS Cyr: 6 εἰ ΑΑΙ Dei S& | τοὺ θεου] a’ 


τῶν θεων Μ: a’ των εθνων ς, : o των δυναστευοντων Mc, 


3 οὐ μη-π-αιωνα) σ’ ov Kpwet To πνευμα μὸν τοὺς avOpwrovs αἰωνίως Mjsvc, [un κρινη M | αἰωνιως] εἰς αἰωνίοὺς c,] 
4 οἱ γιγαντες 1°) a’ οἱ επιπιπτοντες : σ' ot βιαιοι j(om σῆνο, 5. | o γίγαντες 29] a’ οἱ επιπίπτοντες σ᾽ οἱ βιαιοι M | 


γίγαντες 29] a! δυσίατοι jv: a’ δυνατοι cS: 


σ΄ βιαιοι jvs(sine nom)c,S 


VT D 
§k 
8, 


§ D 


’ a φ a s aA Φ e , δ. τ dA e θ eo? [4 ὃς δὰ δὲ Γ 
εγεννῶσαν εαὐυτοιςφ" EKELVOL OAV οἱ YLYAVTES Ol UT ατῶνὸς, Ol AVUPWTOL OL ονομαστοι. tomy O€ § Us 


a , ? a) a) TN Ἂ Ἁ , x ς f 
AT) καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ETL τὰ πονηρὰ πάσας TAS ἡμέρας" 


839 


; 4 { ; ; Α A ra ἴω 7 
ἰδ καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν" τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ “Ὁ aca 
Ν ὦ ᾿ς \ 4 a 
πήχεων TO πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων TO ὕψος αὐτῆς. 


VI 5 


a - A LA 
τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 


ΓΕΝΕΣ.Σ 


6 καὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν 6 


7καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα 7 


rn a Ἂ ’ ty cad - a a 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν TOD οὐ- 


A δ ἣν ,ὔ 
ρανοῦ" ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 


®Noe δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ. 8 


δ9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ" TH θεῷ g 


> , : a 
εὐηρέστησεν Nae. 


θ ? ec , θ lal ‘ ‘ 100 7 Gy ae le] a 
κατεφθαρμένη, OTt κατέφθειρεν πᾶσα σαρξ τὴν οδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


᾿] i ¢ fn a 7 τ > 

τὸ ἐγέννησεν δὲ Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν ᾿Χαμὶ, τὸν “lade. 
- a ~ lal n / 

§ Ef δὲ ἡ γῇ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. 


2 és 19 
τ ἐφθάρη 35 
r “ 3 
ὅτ καὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἣν 12 
3k s 3 af 
13Kat εἶπεν ὁ 13 


‘ \ A τά ᾿ ν Ύ , “ 3 , “ 3 , e a) , ppl 7 a 
θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν" 


era) ἣν y ‘ Ψ i} A) - \ lel 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 


- Ἁ é 
“4arolncov οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετρα- 


14 


᾿ \ Lf Ν é ἈΝ > , 3 Ἁ 3, , oy» tod 8) f 
γώνων" νοσσιᾶς ποιήσεις THY κιβωτόν, Kal ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 


τὸ rps A | χα A 
14 τετραγονων E | ἀσῴφαλτωσις E 


(D)EMa-yc,d ABCE(Q)S 


τη--επιμέλως L& | (ev ry] ἡ 37) | om avrovc, Phil} ed} Or- 
gr | (emt τα πονηρα emiuehws 37) | ἐπι τα ene om g: om 
emt Ta Cyr-ed: om ἐπὶ Phil} ed} Chr}: (+ κειταὶ 18) ¥ Tacas 
Tas ἡμέρας] pr ex veornros (37) -. pr @ pueritia cius {1 ε 
veorntos x Chr2: +etus οὐ dixit Deus tempus hominis ΟΝ ΠΣ 
uentt coram me & 

6 om καὶ 1° Phil Or-gr-lat}  ἐνεθυμηθὴ o Geos] atxit Domi- 
nus Deus poenitet me € | o Oeos] pr «xs cfi*?*kmo*s(mg)tc, Chr: 
Dominus Or-lat}: om Phil-codd | om οτι---(7} θεὸς f | εποιη- 
σεν] fect © | om ἐπι rs ys (18.37) CL | om καὶ διενοηθὴ C 
Thdt ] διενοηθη] evevondy Phil-codd ἃ : ἐνενοησεν PhilZ: poene- 
tuit in corde suo Or-lat: + Deus B: + ev τη καρδια αὐτου οἸ( 
sub %)qs(mg)uv(mg sub %)AS (καὶ dcev.—avrov sub %) Or-gr 

7 om καὶ ecrev ὁ Geos © | o eos] pr as ci**lmo*qtuc,AS 
Chr: om 13 Or-lat 4 Cyr-ed | ἐξαλείψω (20) Ath Chr | τὸν 
avOpwrov] omnem carnem A-ed Or-lat?: creaturam omnem © | 
ἐποιησα)] ἐπλασα Phil-codd} Thdt} | om απὸ προσωποὺυ τὴς ns 
| τῆς yns] pr maens Chri codd}: τῆς χθονὸς Phil-codd} | 
om καὶ 2° kG Phild | ερπετων] pr των Cyr | τῶν πετειγων 
ADMcghi*jklqsuvy Or-gr Cyr] om τῶν Fi@? reli Phil Chr 
Thdt: mereevov Phil-codd 3 | εθυμωθην ADEch*qsuv ABCS 
Phil ὃ ed 1 Or-gr-ed] eveOupnOnv Mh? rell Phil-codd 4 Or-gr- 
codd Chr Cyr Thdt: poenitet me Or-lat | αὐτοὺς] αὐτὸν abdkl 
mo*pwd, %¢ Phil}: owénem EP 

8 εναντίον} ἐναντι adko*pd, Phil codd}: ἐνωπίὸον DMIn 

v(mg) Cyr-ed | om κυρίου bdi*rt Chrz | θεου] +av7ov m 

9 om avrar—vwe 1° ἢ, ] om de c, BrEP | om vwe 2°— 
wy g | γωε 2°] (pr ny de 18): om m Phil-codd 4: Ἐδε c,Br: 
+6e nv © Eus: +erat BY | om avOpwros Chr # | Teneo (pr 
καὶ 25): om r Phil-cod4} Eus | ων] ἣν A Phil: codd 4: om 39 
Phil} Or-gr Eus Chr? | ev TH γεένεσει αὐτου] a natu suo FE | 


15 


τ6 ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτόν, 16 


τι ἀδικειας A 
16 ποιήσεις 1°] ποιεισης E 


yevere: A] yevea DIEM omn ABCYS Phil Or-gr Eus Chr | 
om αὐτοῦ 1 | om γωε 3° k-nt% Phil} Chr2 

10 om δε ef | om γωε gE ] mous τρεῖς m | one) on r 

11 ἐναντίον} erayte adlpxd, | τὸν deov] pr xu ait*j*(nidjr€: 
Domini Or-lat | om ἢ γη 2° C¥ Phil} | ἀδικίας] + am αὐτῶν ({C 

12 om κυριος fx Chr? | om o θεὸς ο Or-lat4 Thdt | καὶ 2°] 
quod CE | κατεφθαρμενὴ] διεφθαρμενη Phil-codd: + aoa Chr} | 
ort] pr εἰ Ef: ct CEP | κατεφθειρεν] εφθειρεν E: διεφθειρε 
Eus | αὐτου] auras Chr? Cyr | (om τῆς 79) 

13 0 Geos] pr ks Dsilcejlmoqr-uv(mg)yc, ACES Chr: xs n 
Or-lat | προς] τω dpy | om παντὸς © | aha μου] πρὸς με 
x Chr} | ἐναντε 1 | exov Ma-eg-mpqsuvwe,d, | ἐπλησθη] εν- 
ἐπλησθη k: (επληθυνθὴ 71) | om ἡ γη Ὁ | om awn | om ιδου 
2) | om εγω DEP Thdt} | καταφθερω τἸδίῖ, Or-lat | αὐτοὺς cae 
τὴν ynv] ferram et carnem omnem © 

14 romsor] pr καὶ εἰπε KS 0 OS τω vwe f: pr ov de Chr | om 
ουν ἴς,3) Chr | ceavrw] εαὐτω qu | ex ξυλων τετραγ.] 6 lignis 
tetragonts incorrupttbilibus guadrangularibus & | τετραγωνων] 
pr ἀσηπτων gi}: + ασηπτων fittkrt Chr | νοσσιας---κιβωτον 2°] 
om git: fac cam igitur sie loculamenta distega et tristega © | 
vooo.as] sidos nidos AY) Phil-arm: οὐ tte TP | τὴν κιβωτον] pr 
esa: premek(mg): pr κατα τ," Cyr-ed: ry xiBwrw ἔ; ἐπ arca 
Or-lat: ew αὐτῆς bdlopwd,: em αὐτή m | εξωθεν καὶ ἐσωθεν 
αὐτὴν Chr ] αντην] oma: post εξωθεν gi(uid)sv: post ἐσωθεν x | 
efwhev καὶ ἐσωθεν t | om τὴ j*(uid)m* | ασφαλτω] + πισση ] 

15 και---κιβωτονῚ facies autem cam ste & | τὴν κιβωτον] pr 
αν τι" | τριακοσιων] τετρακοσίων E: rpe ex corr y? | om ΤῸ 1° 
D | της xeBwrov] avrys 3: om FL | πηχεων 2°] πηχεις k | πλα- 
ros] - εἴμ S Phil | rpeaxovra] δωδεκα codd-ap-Clem | vyos] 
βαθος Vhil-arm Jos Clem | om αὐτῆς abdkoprwxd A Phil 

16 επισυναγων---κιβωτον] Oupida ev τὴ κιβωτω ποιήσεις I>; 


6 ενεθυμηθη] a! μετεμεληθη M(sine nom)jk(sine nom)svc,S Cyr: of ἀπεστρεψεν jsvc, | dtevonOy] a’ dtevonOy σ΄ ewemecev v 


7 ort εθυμωθην] a’ ort μετεμεληθην jqvyc, 


S(sine nom jqy) 
9 Tw θεω evnp.] a’ o’ avy Tw Ow περιεπατει Mjsv(sine nom js) : 


6' rw Ow επηκολουνθησεν jsv{sine nom js) 


13 καιρος] a’ τέλος MjsvS: of πέρας jsvS: ὁ εβρ. καὶ o συρ. mepas ἢ τελος ἢ πλήρωμα C, 
14 ex ξυλων τετραγΎ.} ev rw eSpasw εκ ξυλων κεδρινων i | τετραγωνων} a’ ασιπτων τεθεωμενων M } ἀσφαλτωσεις]} α΄ αλοι- 


φησειῖς jsv | τὴ ἀσφαλτω] τη αλοιῴφη y  ἀασφαλτω] a’ αλυῴφη ΔΙ: 


15. κιβωτον] σ᾽ ἱλαστήριον VS | κιβωτου] σ΄ ιλαστηριου. 5 
16 επισυναγων]) a’ peonuBpwor jc, 
KiBwrw διαφανες j 
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a’ αλοιφη jsvS 


: a’ μεσημβρινον τὴ KiBwrw Msv: o” διαῴανες Ms(sine nom)vS: σ΄ διαφανή cy: o τὴ 


ms 


7 a - i. 
, ΤΥ an FTFT ( »\ 
y ‘ 


ΓΕΝΕΣΙΣ ὙΠ 3 


‘ ᾽ a“ , ΓΝ Mw AY ©. ΄ a a , ’ γι 
καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν" τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων" κατά- A 
ὃ τὰ A ls ἔ 1 ? « I 3 ἥν 3 » ‘ ᾽ ᾽ Ἁ Ἂ “ὃ 3 λᾳ4 
17 yata διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 17ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ * PD 
4 a“ a a ‘ a “- a e a 3 a 
THY γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν ἡ ἐστὶν ἐν αὐτῇ πυεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 
με yA jee a a , 18 Ἂ , i ἤ \ f 3 , 4 1 δὶ 
18 ὅσα ἐὰν 7 ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. “Beal στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς σέ" εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν 
“a 4 ‘ Ce: ‘ ¢€ r a a a a + ᾿ 
19 κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν νἱῶν σον μετὰ σοῦ. ᾿τ᾿ϑκαὶ ἀπὸ 
Gs a tad A ’ X ad e a ’ ~ is , 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ATO πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ απὸ πάσης 
, ὃ , δύ 5 \ μ 2 , a Α t »" 4 x Lol yw ον θὴλ 
σαρκὸς, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτὸν, iva τρέφης μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν καὶ θῆλυν 
μὲ ᾽ & 7 “ aA a ᾽ ~ ~ 
ἔσονται. a0 πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν KATA γένος καὶ ATO πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ 
Ὁ ον = A , - - aA Ψ a A A f A 3 
γένος Kal ἀπὸ πάυτων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ 
, 3 td x A f θ ~ ; x θῇ 21 4 δὲ t “ 
21 πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. ov ὃε λήμψῃ σεαυτῷ 
᾽ \ , a a , , Ν 
ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις 
φαγεῖν. 
3 δ ha Α a sal e \ ΄-. A e , ta 
Vit δ: Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός cou εἰς THY κιβωτόν, ὅτι gD 
᾿ 7 [2 i aA a 
1 σὲ ἴδον δίκαιον evavtioy μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτη. 


22 N 3 , Ν Lal ? Vv 3 [4 Σ -“ kK is e θ δ ef 1 t 
καὶ ETTOLNGEV INWE TUVTA Oda ἐνετείλατο αυτῷ UpLOS O VEOS, οὕτως ἐποιίιῆσεν. 


2aT0 δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε - 
A , ¢ Ne: ἮΝ ew 4 a 3 Α ᾿ - n a ᾿ς A t , v ‘ a 
πρὸς σὲ ἕπτα ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ato δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν Kai θῆλυ" 
- τὰ Ν “Ὁ A wn b n A A [2 wn 
3 3KaL ATO τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν Kat θῆλυ, Kal ἀπὸ πάντων 


16 πηχὴν D | διωρωῴα A διωρυῴα DE | τριαροῴφα 29 τριωρυῴφα E 
VIE 1 yea E 2 


21 βροματων E | εδεσθαι E | xaxewous E 


fenestram fac arcae ξεν induces cam © | ἐπιαυναγων] επισυνα- 
γαγων f: επισυναγωγην i(mg)rx: ἐπισυναγωγον mp | την κιβω- 
τον] pr xara kbqh: αὐτὴν f | συντελεσει:] αυντελεὶις E | om 
αὐτὴν τὸ A-cod | om ανωθεν---αὐτὴν 2° g | τῆς κιβωτου] pr x 
M(mg): evs ( τ om abdk*opwxd,£)) Chr | woeqoets ex πλα- 
Ὑιων] ex πλαγίων ποιήσεις CAS: ex wNevpwv παιησὴς c: fones 
ad latus eius © } κατωγαια defi®’l-prx Chr-codd | διωραφα] 
pref AS | αὐτὴν 2°) avrg f¥ (uid): ἐμ ea A 

17 eyw δε Sav] καὶ ιδαν eyw MAE: cdav ἐγὼ mE: We eyw 
E | exayw] ἐπαξω bABL: (urayw 18) | om τὰν εἰ | γην] 
t+omncm © | καταφθεῖραι] καταῴφθαρηναι τὰ | ἡ 1°] w h*px | 
om ἐστιν m | ev αὐτῇ A] om EM omn AE Chr | πρευμα] 
maga mvan f | vroxatw trav avpavou] super terram 32. | oca— 
τελευτησει] guod est sub caelo et morietur omnis caro¥: terram 
omnem delebo Ψ | eav ἡ] cav --- ἡ XS: ἐαν ἣν Ej(mg): av ἡ 
acdegkopwxd, Chr: av ey bs ἣν qui om ἡ t* | ras yys] τὴν 
γὴν fs om τῆς t*: - ὑποκάτω τοὺ avay x 

18 pos σε] sup ras c,*: pera cov abdegjk*lmoptv(txt)wad, 
A(uid)G (nid) C(uidjJZY Chr | om δὲ B | om εἰς την κιβωταν 
ἘΠ καὶ ἡ γυνὴ cov και αἱ νιοι cov EKWE | om οὐ fi*l*d, | 
om pera aav dgi*k*opsd, Hil 

19 om καὶ 1° 817 | κτηνων] eprerwv e: θηριων himquBbs 
Cyr } καὶ 2°—eprerwv] om abdhopquwxd, ABS Chr Cyr: om 
απὸ παντων των n: om πάντων (ἢ : (om των 128) | eprerwr] 
κτηνων em | om πάντων 3° € | θηριων] κτηνων hlquBs (καὶ 
ara παντ. των KT. sub -- Cyr: eprerwv m | καὶ 4°} pr kat απὸ 
παντων τῶν πετεινων | | δυο dva—(20) θηλυ] induces ad te et 
induces tecum marem et feninam & (om ad te et induces Er) | 
eaters ara παντων f | aro παντων 4°] om i'r: ab omnibus 
auibus € | μετα] prea BEYS: avrac | om eoavra BE 

20 ama 1°] pr και fqu | om πάντων 1° cknquc, BCS Cyr | 
τῶν apvewy] om EMnqu@sS Cyr: +xara yevos k(mg): +xac 
gi*} | τῶν πετεινων] pr xacamak: pr κατὰ yevas και απὸ παν- 


20 πετινων A 
εἰσαγαγενρος Δ΄ (εισαγαγε πρὸς A*) 


(D)EMa-ye,d 5 0..15315 


τῶν γι Ἔπαντων Cyr-ed: +7av ovwav d-gi*j-mopsvwd, € | 
om Kara yevas τ5-- γης af | om καὶ 1°—yevas 2° muy) Cyr- 
cod | παντῶν 2°] om achjlqsve,S Cyr: ras (6) x | om πάντων 
3° ahwx | om τῶν eprerwy p | των ἑρπαντων emt τῆς yys] terrae 
A: om Y | om eprov7w EMckngtu SS | om αὐτῶν scB 
Chr | om aro πάντων 4° k* | ελευσανται t* | mpos σε] +72 
arcam & | om μετα-- θηλυ E | aav] ceavrav mn Chr [ θηλυ] 
+ecavra f 

21 om totum comma | om δὲ % | σεαυτω] μετα ceavrov 
bdlmnpwd, | om πάντῶν nS*(uid) | om τῶν E | a] ὧν k* Chr 
Thdt: om bqu | εδεσθε] eduntur Or-lat | ceavrov] eaurov d-g 
Iptxc,d, Thdt | ecrac] earwc: ἐσανται dmnpc,d,)) | φαγειν] 
pr εἰς w 

22 om κυρίας Eabdfgi-npsv(txt}wxd,JJ | om -o Geos— 
ἐπαιησεν WO | ovrws] - καὶ x 

VIL 1 και ecrev] εἰπε δὲ dp | om κυριας cewA-codd | om 
o Beas k | mpos] τω (28) Cyr | vwe] pr τὸν Chr: + aveens εἰ € | 
εἰσελθε] εἰσελευσει τι | σε dav] (ecdov σε 128): oe evpov & That: 
οὐκ dav x | Sexacov] + ef ferfectum EC | evavtiay nav] ἐνωπίον 
μου ἢ: om Thdt: μονὰαν Or-gr | exav DE Mabefi-Inqs-wc,d, 

2 om aro τ --θηλυ 1° Ed | των κτηνων 1°] pr πάντων cefj 
mqtuAS Or-gr | om εἰσαγαγε---(3) πετεινων 1° bw | εἰσαγαγ εἴ 
εἰσελευσονται itr | mpas ce] fecum C(uid)E: om Chr3(uid) | 
om apoev καὶ θηλὰν τὸ Chr Hil | om awa 29-πππηὰν 2° D | απὸ 
2°—Kryvev 2°] οὐ ab omnibus pecoribus AT? | ἀπὸ de 2°] και 
aro nt) Chré Hil: (pr καὶ 128): om δὲ B | {(κτήνων 29} + ron 
avpavor 73) | καθαρων 2°] pr ovrwy EMfhikmngqrsuvyA(uid)S |{ 
om ἄρσεν kat θηλυ 2° Chr3 ΠῚ 

3 om καὶ 1°—Oydv 2° CEP | των πετεινων 1°] pr παντων 
Dejk | τοῦ ovpavav] post καθαρων 1° m: om 3} | (om των 
καθαρων--πετεινων 2° 64) [τῶν καθαρων sub πο S: om bw | 
{om ἐπτὰ 1°—Oydv 1° 18) καὶ 30---θηλὺ 2°] sub ~ S (sine x) | 
και amo 2°] ama der | παντων Acjky]om DEM rell ABEYIS | 


16 διωρ. καὶ τριωρ.] α' διατεγα και τριστεγα Mijs(sine nom)vc, 
18 διαθ. μου mpos σε] a’ σ’ συνθηκὴν mov μετα cov M [διαθηκην] συνθήκη c,: α' σ' foedus S | πρὸς ae] a’ προσ ce j: 
o’ σὺν σαι js(sine nom) 1g θηριωνῖ a’ a’ ἕωων Mjsv: α΄ ξωων c,S(uid) 


15 


Digitized by Microsoft ® 


VII 3 


rENESI2 


“Ψ A a x θ A ὃ ͵ ὃ , v \ na ὃ 7 , > \ n Q - 
Α τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


a Ν \ \ a 
ἐἔτι yap ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ THY γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
A ‘ ᾽ f ἃ , - a“ 
νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


¢ wn ete e 
{ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ θεός ἵ 


x s 2΄.Ν a a 
KAVT LOS ἣν ἐπι τῆς YS. 


“ en > fa SA 3 a > \ "ἢ Ν \ - A 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς THY κιβωτὸν διὰ TO ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. 


1s 


id a 

Sxai ἐποίησεν Νῶε 
A A / Ε 

ΟΝ ώε δὲ ἣν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατα- 


6 

> a 5 eh A Ἁ - δοῦν > a \ ¢ A 5 na 4 e a 
7εἰσῆλθεν δὲ Νώε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναικες 7 
8 


8 Mt 3 x na 
Kat QTTO ΤΩΝ TETEL- 


@ a x > AY a § na -“ “Ὁ Α Ψ LY A “a a ᾿ θ a ‘i % A a 
§Dy@yv καὶ απὸ τῶν ΚΤΉΡΩΟΨ Τῶν καθαρῶν Καὶ ATO TMV KTHNVOV TwWY μὴ Ka apwy Kat Q@TO ΤΩΡ 


ει 


a Α > 3 ᾽ fal ς fal “Ὁ 5 Ὑ A a) ᾽ ᾽ 9 na ἈΝ “Ὁ > \ 
πετεινῶν Kal ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 26vo0 δύο εἰσῆλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν 9 


δι a ¢ ti 
κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 
ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 


Γ΄ \ 
Kal ἐγένετο μετὰ Tas ἑπτὰ 


a a na ᾽ e ta 4 9 ’ fal tA - ¢€ 7 ’ 5 ᾽ “Ὁ [ 
τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ TAVTH ἐρραγησαν πᾶσαι αἱ 


\ “a 3 , \ δ 4 A > A b] , θ 12 4 3 , eof ‘ ᾽ \ - 
πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεώχθησαν" ‘Kai ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας. 


10 
τὸν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν TH ζωῇ 
ἐν τῷ ε ὦ ἐτεὶ ἐν τῇ ζωῇ τι 
12 
11) 7 a e f , SN 
3Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν 13 


~ x A wn an - “ ta an J 
Νῶε, Sop, Xap, ᾿Τάφεθ, viot Νῶε, καὶ δὴ γυνὴ Νῶε καὶ ai τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ 


4 ἀναστεμὰ A 


(D)EMa-ye,d,ABEmENS 


πετεινων 2° AEMhi*ImnquyA33}S] + τοῦ ovvoy Dib rel) Ect | 
καθαρων 2°) 4+70v ovvov m | διαθρεψαι) +oe M: netries ca 
tecum { | σπέρματα ix | (επι] εἰς 128) | om πασαν 33 

4 ἡμερων] nuepas n>(uid): (ημεραι 20) | εγω] (pr καὶ cdov 
20): pret A: ὦ BP: suh- S$: om BC(uid) | ἐπαξω (18. 108) 
ABE | verov] (pr τὸν 37): τὸν κατακλυσμὸν vdwp k: aguam 
diluuii B: τὸν κατακλυσμὸν Ath [τὴν γην] (rns yns 108): + 
omnem 15. | om τεσσερ. 1°——vuxtas c,* | om ἡμέρας και τεσσερ. 
w | νυκτας] nuepas w2*(uid) | mav—-yns] omne guod monetur 
super terram %: om παν & | παν το avacr. ὁ AMj(mg)ks(mg) 
v(mg)y] om τὸ Nn: way τὸ enavacrnua ὁ {ἰλῖτ : πασαν τὴν ava- 
στασιν nv D{..craow..D)Ehi*: macav τὴν εξαναστασιν nv 
j(txt)s(txt)v(txt) rell Phil Or-gr Chr: {πασᾶν τὴν ἐπαναστασιν 
nv 77) | απο] super ©: +avov ews κτήνους ex n | τῆς Ὑη5] pr 
wagons DEMejlmnsy: + a7o0 avou ews κτήνους abdfghk]moptwxd, 
Chr 

5 (om vwe 78) | om avrw I*n | om κυριος g |] 0 Geos] om 
i*: (+ ovrws ἐποιησε 71) 

6 om δε acA | εξακοσιων erww elquS | o κατάκλυσμος nv] 
nenit agua dilunii BEEP: uentt diluutum TE | ἣν A) eyevero 
gs eyevero rou véaros rtc,: fuit agua YJ: του vdaros eyevero EM 
rell AS Or-gr Chr | ewe τῆς ys] super omnem terram & 

7 {εισηλθεν] pr καὶ 78) | vwe]+ εἰς τὴν κιβωτον € Cyr | καὶ οἱ 
viot αὐτου] post αὐτοῦ 2° B#¢ Cyr-cod: om giP: om οἱ Ebdp*: 
+ per αὐτοῦ 6: + μετ αὐτου εἰς THY κιίβωτον dia TO VOWP τον κατα 
οὗ | om καὶ ἢ γυνὴ αὐτου & | om per αὐτου ε Chr | om εἰς 
τὴν κιβωτον & Cyr | post κατακλυσμου ras (12) A 

8 xa 1°—py καθαρων sup ras circ 100 litt A | καὶ 1°—Te- 
τεινων 1°] om Ecflnotc,£: καὶ aro πάντων των mer. qu: + 
των καθαρων di: των pn καθαρων ἃ: + τοῦ ovvoyv των καθ. Kat 
amo τῶν wer. των μὴ καθ. b: καὶ απὸ των πετ. των καθ. καὶ απὸ 
των πετ. των μὴ καθ. M(sub —)gitkmprsv-yA%4)I Chr: καὶ 
απὸ πάντων των TET. των καθ. καὶ ATO TAYTWY των TET. TWY μὴ 
καθ. aeh(om πάντων 2°)j | om καὶ 2°—merevwr 2° ἀρ 1--61ΞΡ33 | 
om καὶ 2°—xadapwv 1° Ebmw | καὶ amo 2°} ἀπο def: om απο 13 | 
και 2°] + seempsit secon © | των κτηνων 1°) pr πάντων aej: (των 
θηρίων 83) | τῶν καθαρων) om Chr: καὶ ἀπὸ των werewur 


VII 4 (πασαν την etavacracw)] οἱ ἃ wav To avacrnpa Cc, 


11 εἐτὴ E 


τῶν wn καθαρων dj: τ καὶ απὸ των πετ. των καθ. εἰσηλθον προς 
νωε εἰς THY κιβωτον επτὰ ἐπτὰ aprev και θηλὺ f | om καὶ 30--μη 
καθαρων Chr | om aro των κτήηνων 2° © | των κτηνων 2°) pr 
πάντων Eaejl | των wy καθαρων) om των D(nid): - δυο δυο 
αρσεν και Ondv {] καὶ απὸ των πετεινων 29] sub τ S: om Mab 
eghiajkmqrsu-xd, G-codd BCH Chr: - τῶν καθ. καὶ απὸ των 
wet. των pn καθ. clotc,: καὶ απὸ πάντων των TET. των καθ. καὶ 
aro παντων των πετ. των μὴ καθ. E: -Ἔ των μὴ καθ. dvo δυο 
ἄρσεν καὶ θηλυ  | πετεινων 2°) θηρίων y | om καὶ 5 g | απὸ 
παντων ΟἿ ἢ : om πάντων Ζλαϑ Chr | eprerwr των] ερπον- 
των {12(14}: (om 71): +eprovtwy Eabdfgh>j-mopr*sywxd, 
ACP | om των ἐπι τὴς yns ner Chr 

9 δυο δυο] aro παντων bgw: (απὸ πάντων δυο 73): +470 
παντων adehjpsvd, Chr | εἰσηλθον] εἰσηλθοσαν cmot: εἰσηλ- 
θεν DEbgirwe, | vwe] - ἀπὸ παντων x | κιβωτον] Ὁ δυο dvo g | 
αὐτῶ o bcos] 0 O§ αὐτω οο: avTw kso θς MEKtA: avrw xs E; 
o 05 rw vwe abdgpwad, 38: ks 0 θς Tw ywe m Chr: (om avrw 
642"): +7w νωε h* 

10 Kae 1°—~yns] ἐγένετο d, | καὶ evyevero] evyevero de cj(mg) 
mot | ras exra] om b: om τὰς dgmwi3 | om καὶ 2° k BCE | 
om τὸ e | ere τὴς yns] ἐν τῇ yn οἷο, super terram omnem EC: 
om 4p 

11 post rw ras (3 uel 6) A | εξακοσιοστω] pr eve και Ey: 
pr mpwrw καὶ ibr; (post ετεὶ 83) | (om rov 1° 73) | Tov devrepov 
μηνοϑ] in seplimo mense A-ed Phil(uid) | om εβδομη--- μηνος 2° 
mq | εβδ. καὶ εἰκαδι] die uicesimo et septime S | om Tov μηνος 
ἃ | τη nuepa taurn ADsilMcigrtuyc,] om E: εὖ A: pr εν rell 
Chr | ταυτη] exewn Chr | om πασαι Ee*i*kl¥) | τῆς αβυσσου] 
πασης αβυσσον k: om g: +7ys πολλὴς cj(mg)s(mg)v(mg sub 
x)A (sub &) S (sub &) [οἱ] αἱ g 

12 eyevero] post veros τ: pracualuit € | om o glnqsu | 
veros} agua diluuii BE. | ἡμερας τεσσαράκοντα E 

13 εἰσηλθεν] εἰσηλθον ck*vCES: τ δὲ d, | vwe 1°] + εἰς 
τὴν κιβωτον (20) 33 Chr: τ εὖ ΑΔ eius C: +et tres filvi eius B | 
onu] pr et cum co | ιαφεθ] pr καὶ dlp | vot ywe) pr οἱ Mbef 
ghklmpsv—-yi3: filz eius Hts om n€EP Chr | om καὶ ἡ γυνὴ 
vwe EE | γωε 3°) αὐτου IBE™H: om k | om ae r | om τρεῖς 


11 εβδομη Kat ειἰκαδι] οἱ Xf καὶ ει sS: oo ᾧ καὶ ej | οἱ καταρακται] o A Kar o’ at θυριδες sv: οἱ ο΄ Kat σ᾽ at θυριδες 


ἢ: o” θυριδες c,% 


12 veros] a’ ομβρος σ᾽ χειμὼν νς, 


16 


’ a ᾽ A Ud 14 ‘ s ‘ θ ’ \ fd ‘ , 4 ; \ f ‘ 
αὐτοῦ εἰς THY κιβωτον. “Kal πᾶντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος Kal 

a ¢ x , a A n \ 4 fol 
πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος Kal πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος SeiaoABov πρὸς 
Ν - Ἵ \ te ὃ ΄ ὃ Ψ \ a 3 \ id \ 1 5 1 ‘ a fol 16 
Noe εἰς τὴν κιβωτον, Ovo δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. 

Ἣν bs , UY \ A -“ \ Cal a 
Ta εἰσπορενόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυν ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς TH Νῶε“ 


καὶ 
vo re e \ \ = rN , ε 
καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὺς τὴν κιβωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. '7 Kat ἐγένετο o κατακλυσμὸς ἐπὶ 
- tal ’ n n Ἷ 
τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ 
18 \ > , \ “ὃ Α 3 θ vd 10 
18 καὶ ETEKPATEL TO ὕδωρ Kal ἐπληθύνετο σφοῦρα 


τ) 


» Aa Ἁ a ae: , ad Ἂς a A 
ἐπῆρεν THY κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. 
> Νὴ “ \ fal ἈΝ UY ’ 
ἐπι τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. *97o δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα 
ὃ A Sank a - sy 3 , ΄ \ v \ e Ἁ ὯΔ 4 e » a > a 
σφοὸρῶς ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ἐπεκάλυψεν πάντα Ta ὄρη Ta ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 
, ’ PA Α ’ \ 
déxa πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, Kal ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. 7 Kal 
2 αὶ -“ ἥδ a a - “ a - 
ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ 
Lal ς Ν A - A led 
πᾶν ἕρπετον κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος" ΖΞκαὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 
a ἃ a \ A » \ , a 
πᾶς ὃς ἣν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. “3καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης 
Led iad 3 νιν ’ - -“ - a \ 
τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν TOD οὐρανοῦ" καὶ ἐξηλείφθη- 
23 avacreua A | εξειληῴφθησαν E 


14 κεινουϊμενον) D 21 κεινονμ. bis A 


(128) & | avrov 1°] νωε x | μετ avrov] post κιβωτον τ: om {{π| 
£99 Chr | εἰς τὴν κιβωτον] pr itrauecrunt €: om 12 Chr: 
+ δια To υδωρ Tov Kataxdvopov LD (..0 vdwp rou κατα... D) j(mg) 
s(mg)v(mg): +e tllo Eo: + ills E™ 

14 om και 1°—(16) νωε (ζ΄ | και 1°] pr αὐτοι cine, 3 S(sub 
%) | om πάντα 15 CME | θηρια] + τῆς yys a eghjlmpstvwad, | 
yevos 1°] +avrovc: +avrov ot€™S(sub -%): + καὶ wav eprerov 
Kara yevos ej | kar 2°—yevos 2°] post yevos 3° DP: om Id,: om 
πανταὰ nCE™: om τὰ E | κτηνὴ] - τῆς γῆς bw [γένος 2°] + αὐτου 
cS(sub %): ταυτων ftAC™: +xac παν ὀρνεον πετεινὸν κατα 
γένος bw | και 3°—yevos 3°] om εῇ : om παν dE*: om κινούμενον 
—yns BE | ερπετον] - τῆς γῆς xara yevos g  κινουμενον] (om 
14): Ἔκαι παν opveov g | κατα yevos 3°] om at: αὐτου 
cS(sub —%): αὐτῶν PmrAC™Yuid) | καὶ 4°—-yevos 4°] om 
bgnw: om wav Es | rerecvov] pr opveov fhitkrsvxc,A-edd3(uid) 
(94): pr πτερωτὸν 1: opveov πτερωτὸν acdmpd.,: (opveov ov 
πτερωτὸν 14) | Kata yevos 4°] om cq): +avrov svA: +eorum 
(™: +avrav way opveoy wav πτερωτὸν ejS(sub ~~): (+ αὐτὸν 
παν opveov παν πετεινὸν 18): + Tay opveoy παν πτέρωτον κατα 
yevos O: +Kkat παν opvecy πτερωτονῖ 

15 εἰσηλθον] pr καὶ ejmc,S Or-gr: εἰσηλθεν EMbdfikpqra 
we,d,33 | πρὸς vwe] om €™; om πρὸς E [δυο δυο εἰς τὴν 
κιβωτον g | {κιβωτον] + δια το ὑυδωρ του KaTax\vopov 71) | apoer 
και θηλυ Ay] om 2). (0 uid) EM rell ABC™HIS Or-gr | capxos] 
pr gwys καὶ c | om ἐν w—(16) σαρκος E | ὦ] ἡ  | ἐστιν] exc g | 
ζωη9] ζων eA 

16 {πορενομενα 31) | αἀρσεν και θηλυ] post σαρκας o: {δυο 
δυο 73) | om σαρκος w | om εἰσηλθεντ---νωε ς, | εἰσηλθεν] εισηλ- 
Bor Daceghj—oqs-vxd,EYIS: + pos vwe abdfghlmopsywxd, : 
(+ mpos vwe εἰς THY κιβωτον 37.108) | om καθα---νωε dp | καθα] 
καθ ον: κοθαπερ Chr | 0 Geos rw νωε] pr xs Eabgkmsywad, 
Ἐπ Chr: «ks rw vewe D(+ DIMBE™: rw vwe ο θὲ coS: avrw 
xs ὁ 05 f; aurw xs o OS Tw νωε 1: om Tw vwe EP | aze- 
κλεισε qu | om κυριος E Phil-arm Just | om o Geos 2° 15 | τὴν 
—avrov ΑΥΪ33322] cfwhev αὐτοῦ τὴν θυραν τῆς κιβωτου ys 
ἐποίησε ἴΥ: εξωθεν αὐτου τὴν κιβωτον EMi* rell ΑἹ Phil 


Chr: «hams mis isl § (pro mis asl hab 


uss S-ap-Barh): de foris ostium arcae Or-lat: tanuam 
arcae super Noe τ | εξωθεν avrov] νωε εξωθεν Just 


SEPT. 


(D)E(L)Ma-ye,d, ABC” HIS 


17 om καὶ 19° ys 2° (1. | ere τῆς γῆς 1° AhPrtBC"E]I] 
om EMi* rell AS Chr [καὶ τεσσεράκοντα vuxras] suh— $: 
om qu | om ἐπὶ τῆς ys 2° bhitrtwHE"E\) | om καὶ 3" - γῆς 
3° i* | ἐπληθυνθὴ] (υπερεπληθυνθὴ 32): pracualuit ualle €° | 
to vowp] ayua dilunti 70. τ ἐπὶ τῆς ynst | exnper] +70 vdwp 
ej(mg)s(mg)v(mg): + Bews EP | καὶ νψωθὴ)] om E*: +72 
κυματα |. | aro) em cdimpd ,€™(uid): ἐπάνω ej: ews i(uid) | 
γῆς 3°] +fluctuanit cum agua € 

18 om καὶ τ"--- γῆς e | evexparec i* | {ζεπληθυνθὴ 108) | 
σφοδρα] spodpws j(mg)s(mg)v(mg): post γῆς 412 | om ἐπὶ τῆς 
γῆς C™ | om και emepepero—{1y) γῆς c, | vat 3°) pr καὶ ἐπε- 
xpatn f | epeperok | eravw τον viaros] ef that cum agua C' | 
ewavw] ἐπανωθεν n | vdaros] - το δε vdwp erexparer σφοδρα ἐπι 
TNS YS Kat ἐπεῴερετο ἢ KiBwros ἐπανω Tov υδατος W 

19 on rode γης E™ | chodpws| σῴοδρα adefhjkInpqs(txt) 
uv(txt)yd,: om EmBS | ere τὴς ys] ἐπὶ τὴν γὴν n: om LE | 
ἐπεκαλυψεν] εκαλυψεν dpy: +agua 47 | oma ἣν (" | row ovpa- 
vou] pr παντὸς ckc,: +cooferuit super ca C+ 

20 dexa πεντε] πεντε και δεκα EMcehjklogtuc, Chr | ἐπάνω] 
vrepayw ejqn Chr-codd: super cos O™E: post ὑψωθὴηὴ fm 
}}: om Le€ | νδωρ] + ἐπάνω των opewy c: t+ ualde € | om 
kar—vynra & | ἐπεκαλυψεν] erexduger (20) Chr-ed | παντα] 
amavra (20) Chr: post op7 h: pr +S: om k | om rat’ n | 
om ta ὑψηλα ELabdfhkInpqsu-xd,4BbC€"qIS Chr 

21 em 1°) super factem ec Ι om των merecvaw—yns 2° de 
E | πετεινων] - τοῦ ovyou f |] om και των κτηνων }} | om mas 
(Cm 

22 και 1°—amefaver] guaccumgue habent spiritum uitac € 
| exer] εἰχον ο: Aabebat ‘A: +e eavrw m | ζωης] om 32 - εν 
pwOwow αὐτου cc, AS | ras os] παν ο i*rAB Phil-arm | cam τῆς 
Enpas] super terran 3 | ἐπ vro ἃ | αἀπεϑανον co 

23 om καὶ 1°-—yns 2° L | εξηλειψεν] εξηλειφθὴη ἘΠ εξει- 
\nP6n)dj(mg)mpqud, BE: τὸ Os fier: + Dominus Deus €°; 
+r k | to ἀναστημα o nv) yitod mouctur E | ην---γης 1°) 
fecerat C* | ἐπι] απο m: om g | προσωπου] προσωπον f (uid): 
om EP | πασης] post yas 15 x: om bgkrtwAbEQ) Phil | 
THs yHs 1°] om τῆς πὶ | (ανθρωπὼν 25) | ews] prxacgk | om 
και 2° A-ed | eprerwv] pr aro aA (uid): τῶν ερπετων και των 
θηριων ὃ: +omntum BE™uid) | καὶ των] ews ad: καὶ ews 
j(mg)\ Ce: om των bit*rwx Chr | om καὶ .0--- γῆς 2° CEE | 
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wall’ 23 


> Ν Ὁ Lal ah f te Leal “Sy 4 οι 1 Lal 3 “ wn 
A σαν ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ κατελείφθη μόνος Nowe καὶ οἱ pet αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 
εξ» 


τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 


ΓΕΝΕΙΙ͂Σ 


524 καὶ ὑψώθη 24 


IK by) he θ © @ \ A N “ ᾿: , A θ0 td x 4 Lal - \ i 
at ἐμνησσῆ ὁ CEOS TOU WE, Καὶ TAVTWY Τῶν Peov καὶ TWAVT@VY TMV κΚτηνων καὶ TWAVTWY ι 


a -“ \ , a € A ld ᾿ 2) rl a “ Ὁ 
τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἣν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ: καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς 


A SN a Neeson Sof 
TTVEV{LA ETL TIV γὴν, Καὶ EXOTTAGEV TO ὕδωρ. 


a Lal 
2 καὶ ᾿ἐπεκαλύφθησαν! ai πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 2 


? fal 3 “ ᾿ Lg 6δε ty > ΙΝ aA 1 ral 3 \ ) i) 4 “ὃ ¢ 
KATAPAKTAL του ουρανοῦυ, καὶ TUVETNE ἢ O VETOS ATO TOU ουβανου, καὶ EVEOLOOUV τον wp πορεῦο- 3 


> \ lal aA > διὸ x “ὃ ἌΡ ΤΣ el εἶ , Nee a ic μ᾿ 4 Ἁ 
μενον ἀπὸ τὴς YNS* ἐνεδίδου TO VOWP καὶ YAATTOVOUTO μετὰ πεντήκοντα καὶ EKaTOV ἡμερας. καὶ 4 


, iN ω - 
ἐκαθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αραράτ. 


5τὸ δὲ ὕδ , ἦλ, nw hapa ῦ ὃ t ἧς. ἐν δὲ 2 EVO ’ , Cal f 
TO OE UV Wp πορευόμενον HAATTOVOUTO EWS TOV OEKATOU μῆνος" ἐν OE Tw Εν εκώτῳ PV, TH Τρωτῇ 5 


a ὔ “ 
τοῦ μηνός, ὦφθησαν ai κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 


6K \ byte \ , ς Ω 
Qt EYEVETO PETA τεσσεράκοντα Ἠἡμεραᾶς 6 


Σ ee Ὁ Ἀ la fal A el a f \ ) “ " “d fal » Cal > 
ἠνέωξεν Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ 7 


Lf \ Ψ{ \ 3 ‘ δ . , id a lod tad > \ “ a 
κεκόπακεν τὸ ὕδωρ" καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 


8 


᾿ i 4 4 , A - / Ny δ ’ Si wn nw 
καὶ ἀπέστειλεν THY περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν TO ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 


9 ‘ 3 8 
Kat οὐχ 9 


A wn »" Ἁ 4 Ν ? X ’ 
εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι 


VIII 2 απεκαλυῴφθησαν A 


5. ἐλαττονοντὸ 7) 


(D)JELMa-yc,d,ABC™EYS 


om καὶ 4° m |} απὸ 2°) ere ἃ, | om yas 2° f* | καὶ 5°] donec 
Ce | vwe novos Lbdmpwd,€43  οἱ---κιβωτω] arca €™ } οἱ] 
Ἔνιοι αὐτοῦ m | εν τὴ KtBwrw] εἰς τὴν κιβωτον a 

24 emt] απὸ gi@rty | Ἡμέρας EKATOY πεντήκοντα) εκ. WEVTHK. 
ἡμέρας nt: mevrnx. καὶ ex. nu. DEMcehjloqsuve,$ 

ΝΠΙ 1 om καὶ 1°—xeBwrw L | καὶ 1°) post hace Cs | ave- 
μνησθη Ὁ | o Geos] κυριος Thdt} | tov] τω fn ] om καὶ 2°— 
θηριων Thdt(uid) | om @ypiwy—ooa ἣν {5 | om παντων 2° nL | 
και 4“- ερπετων sub + M: om i*quiéP | om καὶ 4°—merewwy 
c, | om πάντων 35 n€™ | om των merew.—epreruv Ee | 
πετεινων} ἐρπετῶων k | kat 55-- ερπετων] om DEAB: om παντων 
η( 5.3}: - των eprovrwy bw | eprerwy] πετεινῶν k } oval pr et 
omntum J | ev τη κιβ.] εἰς τὴν κιβωτον clm | ο θεος 2°] Domt- 
nus Deus {6 | (τὴν γην] rns yys 108) 

2 om καὶ 1°—(3) ἡμέρας L | απεκαλυῴθησαν Aknyc,F | 
at πηγαι] pr πασαι ki3 | καὶ ovverx.—ovpavov 2°] om bemw: 
cessauit caclum pluens (7 1 (0 veros] τω vdwp 31) | om απὸ 
Tov—(3) πορευόμενον f | aro] om Chr: - κατω k 

3 πορενομ.---ὐδωρ 2°] a tota terra agua autem that imminue- 
batur (5 | aro της yys wopevouevor coc,S | awo τῆς yys] (om 
25): post ενεδιδου 2° A | απο] ἐπι fh* | evedidov 2°] pr και 
(14.64(mg)) A: om abdkmnpwxc,d,£& Chr | τὸ vdwp καὶ ἡλαττ. 
Af (yAarrovero)] καὶ ἡλαττ. To vwp D(+ D)JEM(ro vd. sub+) 
15 rell ABEQVS Chr: om τὸ vdwp i*C™: +a terra CY | μετα] 
pret €°: (om 71) | πεντηκ. και ex.] ex. πεντηκ. abdfgi-nprsvwxd, 

4 om και 1° ae | om εν μηνι-- “μηνὸς L Cyr | μηνὶ rw εβδ.] 
pr rw 10}8: τω εβδομω μηνι abd-gijkmprsvwxd, Chr: (eBdouw 
pyve 108) | om τω | om εβδομη E | και εἰκαδι] om Jos(uid): 
+ nuepacfo | emt τα opy ta] super caput montis ££ | ra 2°) τον 
gkn: om Cyr} | apapar] epapad A-codd Hip: Barat {πὰ 

5 om ro de—(t3) γης 1° L | om πορευόμενον abdgh*ko*pr 
wxd,€"33 Chr | ἡλαττονειτο f | om ews rov—pyvos 1° (ῦς | 
dexarov unvos] unvos tov δεκάτου coc, | ev δε- -τοῦ pyvos] 
om abdgjpsvwxd,€< Chr | ev de rw] καὶ ev rw 93 | om de 2° f | 
evdexaTw pve] μηνὶ τω evd. τὰ  ἐνδεκατω] dexarw i*krtQQs 
Phil | om μηνὶ k | τὴ πρωτη] μιὰ o: om τὴ ἢ | om tov pyvos 


3 ενεδιδου 2°) evdidov ἘΠ (evedidov E>) 


4 εκαθεισεν A 
6 avewter DE 


Phil | wh@ycav] pr καὶ Chr: Ἐδὲ abdgjpsvwxd, [{κεφαλαι 
κορυῴαι 32) | ορεων] +ev Tw δεκατω pyve TH Tpwry Tov μῆνος 
abdjpsvwxd, fom rq ax | evdexarw sv] Chr: +e rw dexatw 
μήνι Tov Mpwrov pyvos g: + primo mensis {1 ς 

6 καὶ eyevero| ever. de equiBels: καὶ ἐγένοντο t | τεσσερα- 
κοντα] pr ras dr* Chr | quepas] - εἰ guadraginta noctes € | 
ηνεωξεν] pr καὶ bdghmpwxd, Chr: ἡνοιξεν r | om νωε gj | θυριδα] 
θυραν ac-fmnpc, Cyr | om qv ἐποιησεν (™ 

7 sub + M | και (°—xopaxa] post νδωρ 1° (ἴ- |} (εξαπε- 
στεῖλε 32) | rou ιδειν---νδωρ 1°] sub — S$: om k@ Phil(uid) | 
Tov wdew] rescr D2: om του Ka-dmptwxe,d, Chr Cyr-ed | 
κεκοτακεν exorage sv | vdwp 1°] rescr 225: Ἑαπο mpoowrov τῆς 
yns f}(mg)s(mg uid)v(mg)  Cyr-ed 4: + aro rns γης Cyr-cod } | 
εξελθων] arehOwy k: efodw cs +efw οὖ: +coruus (ς | οὐχ 
νπεστρ.} οὐκ aveotpeper abdgkmpwxd, Chr 3: οὐκ ἐπεστρεψεν 
Chr-ed Φ | οὐχ] sub — S$: om Jos-ed | υπεστρεψεν + tutus ad 
Noe C6 :4+ tutus ad eum €™ | ews τὸν ξηρανθηναι] donec cessautt 
(ἴς- [τὸν 2°Jou D: orov v | απο] επι ( | τῆς Ὑη5] pr προσωπον bw 

8 εξαπεστειλεν Ebdfmpwd, | om omow—yys (7 | οπισω 
αὐτου] map αὐτου dprtxd,}) Phil Chr: map avra a: omtow map 
aurov g: (om 37): (avr αὐτου 76) | ιδειν] pr rov ej | (kexoraxer] 
exomace 14.77-79) | τῆς yas Ay] pr mpoowrov DEM rell 
ALEWS Chr: (pr τὸν προσωπον 128) 

9 καὶ οὐχ---Ὑη5] bis scr ἃ | (και οὐχ ευρουσα] μὴ evpovea de 
20) | οὐχ] μη abw Chr [| om ἢ περιστερὰ ©™E | om avrys 
lhil-arm | aveorpeyev Ay] υπεστρεψεν DEM rell Chr Cyr | 
προς avrov] post κιβωτὸν 19 f: ad Noe A-codd Ce | om οτι--- 
κιβωτον 2°c | om οτι---γης LS | υδωρ] pr το t | om nv gE | 
παντι προσωπω] mavTt τω προσωπω 1: παν To προσωπον abdegj 
mnpwyd, Chr Cyr-ed: om παντὶ 1" ἸΒΟΓΞΡ: (παντὸς του προσ- 
wou 74: παντὸς προσωπου 76): προσωπου ot | πασης ADEM 
hi*oqsuvy*i3$] om 13 ᾽γ" rel! A999 Chr Cyr: (eme 74.76) | 
exrewas] + vwe {{- Cyr-ed | om αὐτοῦ kr A-ed Phil-arm Chr | eAa- 
βεν---αὐτὴν 2°] misit cam C¢ |om καὶ εἰσηγαγεν αὐτὴν χα, ΓΞ} 
om αὐτὴν 2° E Phil-arm | (om πρὸς eavrov 83) [εαὐτον] αντὸν 
Da(rescr)Ebdkpwyd, Cyr-cod | κιβωτὸν 2°} Ἔτι τὸ viwp ην 


24 καὶ υψωθη] a’ et apprchenderunt σ΄ et pracualucrunt & | νψωθη] a’ evedvvapwhn 1}: εδυναμ[ω]θὴ s: a’ εδυναμωθησαν v: 


σ΄ emexparyoev js(sine nom)v 


VIII 1 εἐπηγαγεν] a’ παρηγαγεν M(sine nom)jsv: a’ o’ εἰ transire fecit S | exoracev] a’ ἐσταλησαν Mij{sine nom)sv: 
a’ ελωῴωσεν 1: σ΄’ ελωῴφωσαν Ss: σ΄ exomacev v | a’ cf coercttae sunt θ΄ et quieucrunt & 


2 εἐπεκαλυῴθ.} a’ eveppaynoay Mv: a’ exedpaynoay js: a’ εἰ clausi sunt & 


4 εβδ. καὶ εἰκ.] οἱ ἃ septimo decimo δῷ 


ΝΙΠΙ 


18 
19 


ΤΕΝΕΣΙΣ VIEL 19 


ὃ 4Φ 3X x 4 , a a \ 3 if 4 a > ἫΝ oN Ν 
ὕδωρ ἣν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ 
δ ον A ἣν , δ ¢ ff , 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. τοκαὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν 
% [2 Q a aA i ‘ γ x 
ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. "Kal ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ TO 
‘ e f 4 = 4 3 , ; , a , 7 A N Vv - ed , 
πρὸς ἐσπέραν, καὶ εἰχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν TH στόματι αὐτῆς" καὶ ἔγνω Νῶε ὅτι KEKO- 
ν «# > . a a a e ¢ ¢ f¢ A 
πακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ‘Kal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν 
΄ \ 2 ‘0 A ? , Α ’ A Ld 13 ” ‘ ᾿ , ’ a fA 
περιστεράν, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ 
ἢ ~ Ww A A a A a a aA a f 7 Ἁ 
καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 
> \ a Ae. ee) ? TA ‘ ΄ a a « ΟΜ td γ᾿ x ΣΝ 
ἀπὸ τὴς γῆς" καὶ ἀπεκάλυψεν Νῶε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ," καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 
μ \ ’ a a 14 ᾽ \ a ‘ a , ¢ Ld X , fe a ’ ? , 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Mev δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ Kal εἰκάδι Tod μηνός, ἐξηράνθη 
4 aA 
ἡ γῆ. 
ΘΙ ἣν - et a A n A ¢ s 
"SKat εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων τ EAGe ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ ἡ γυνὴ σου Kal 
[2 e £ LY ¢ A a A A ‘ A fal 
οἱ υἱοὶ TOV καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, Ἰ7καὶ πάντα τὰ θηρία boa ἐστὶν μετὰ σοῦ, 
X a 4 ? x a a a ¢ a A , \ 
καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν, Kal πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ 
“ XN 3 te \ i. A aw AY wn SY a 
σοῦ- καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. “ai ἐξῆλθεν NOE καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ 
ey . a ‘ e a a ta a a cA 
υἱοι αὐτοῦ καὶ al γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" '9xal πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη 
X fa \ A a a a“ 3 ” 
καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς 


19 εξαποστειλεν E 16 vol Ww Εὶ 17 Kewounevoy A | πληθυνεσθαι A 19 κεινουμεναν D 


DELMa-ye,d,ABEmEYS 


emt πρόσωπον τῆς γης i*r[om To | Tpogwrov]: Ἔστι νδωρ ἣν emt δευτερω μηνι Labdfgijkoprsvwd, Chr: εβδομω μηνὶ xA-ed Phil- 
mwagav τὴν γὴν f arm | om εβδομη---γη € | εβδομη---μηνος] post γη ajsv Chr: 


10 om ετὶ % | μέρας] post ἑπτὰ a-dfgnoprsvwxc,d,3 om τοῦ μηνος xB Phil: era καὶ δεκατὴ quepa Lbdgklpwd,: 


Chr: post erepas k | evepas παλιν] om abdtwxd,%? Chr: om — (erra καὶ ecxade ἡμερα 108): + τοῦ devrepov m | yn] + καὶ eSdoun 
erepas ehi*jlmno*7?2E“4I: om πάλιν gp | αἀπεστειλεν f | (om καὶ εἰκάδι rou pyvos ἀγεωξεν τὴν κιβωτὸν Lbdgklpwf] e8douy] pr 
τὴν 32) | om ex της--(ι 3) περιστεραν Ὁ | εκ τῆς κιβωτου] om τηΐχ (om καὶ 1°) d, 

(Ὁ: in terram ut uideret & 15 τω νωε] πρὸς νωε d,: om L | om λεγων ett Phil-arm 


pr 


11 ἀνεστρεψεν) ἀπεστρεψεν iwc,: εἰπεστρεψε n | πρὸς avrovy] Chr 
iterum Phil-arm: παλιν € | (ηὴ περιστερα πρὸς avray 79) | 16 ex τῆς KiBwrov] (pt gv 20): (post σὺ 32): (post gov 1° 


om ἢ περιστερὰ ELS | om to προς ἐσπεραν w | om 70 1° Dade 1.7): om x Phil Or-gr Chr | καὶ oe woe cou καὶ ἢ γυνὴ gov 
filnpqs-vxc,d,3 Chr | eowepav] ἐσπερας dp: + πρὸς αὐτὸν f | Labgkvwi5 Chr |] om a n | μετα cov] μετα σε E: om cE 
ἐλαίας φυλλον e | καρῴος] καλῴος τ: om CE | απὸ] super E™ | Phil Or-gr Hil 

τῆς yns| pr πρασωπσὺυ Dad-gjlmnpstvwxc,d, 17 και 1°] pr καὶ wavra τὰ κτηνὴ E | ra @npalom ἘΞ: - εἰ 


12 ert 1°—mwahw] παλιν ἡμερᾶς ert emra erepasqu:omerc | 3) | ἐστιν] sub— S: omr | gov 1°] σεαυτοῦ j(mg)s(ing) | ao 


nuepas|] post emta EMac-gjl—prsvwxe,d,5 Chr: post erepas ---κτηνων] a pecoribus usgue ad uolatilia cacli © | ews] ef B | 
k | (om extra 77) | om erepas ejnsxA | παλιν εξαπ.} παλν σου 2° AKdfpsv(txt)] seavrav DE Mv(mg) rell Chr: + καὶ 
απεστειλε οἷ: απεστειλε παλιν τ: ameorethe k: εξαπεστείλεν ερπετε ewe τῆς ys c(mg)j(mg)s(mg)v(mg)S (sub 55}: Ὁ εἰ repla- 
αἀρινχαά, 05.153} Chr | προσεθετα τον επιστρ. ἀνεστρεῴε (37) bunt super terram A | ἐπι τῆς yys 2°] ἐπὶ τὴν γὴν f(uidjo*: καὶ 
Cs: om τσὺ ekc,* | ert rav ἐπιστρ. προς avrov ΟἿ | ἐεπιστρεψαι)͵ πληρωσατε τὴν γην no*ESP: ef implete terram et dominamint 
αποστρεψαι dp: νυποστρεψαι eh: ἀναστρεψαι k | ομὶ ετι 2°30) cam £ 


13 ev 1°—erec| ev τω εξακοσίαστω ETEL καὶ EVE ΟἹ IR ANNO 18 om καὶ 19—(19) αὐτων L | vwe] ter arca ipse € | και 
sexcentorum et unius annorum YY: om et καὶ EC | omev 29— οἱ toe αὑτὸν καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ cc, | καὶ οἱ υἱοι avrav] om A* 


νωε τὸ qu | τον μῆνος του πρωτου A] του mp. μηνος DYEMomn (hab A'™Z)n: om ocd, | γυναικες] pr τρεῖς m | per αὐτου] μετ 
Chr | μια τὸν μηνας] pr εν qu: om VEbdmo*(hab ma o7)twe αὐτῶν fk: om A* (hab Ac™) ς 

Chr | {μια] πρωτὴ 32) | εξελειπεν 1°) εξελιπεν D*!bd-gijlptw- 19 θηρια] + mer avrov m | καὶ 25---κτηνὴ} om AC: om 
d,ABCEYPS Chr | axa τῆς yns] α terra omni C< | rysyns 19 παντα & | xrqvy) epwera quiBS: τ καὶ παντα τα κινούμενα sv: 
ADEMeino*qruy BE“Y)] pr προσωπου o* rell A“PS Chr | (om = + καὶ παντα τὰ epwera ra κιναυμενα ewe της 7S CC, ἤερπ. τα κιν. 
νωε 2° 16) | την---κιβωτου) (τὴν κιίβωτον 25): (τὸ καλυμμα 127): κιν. ἐρπ.} | καὶ παν πετεινον] ef uolucres BE: om kY | πετει- 
+ mv exanoey DilEMa-jl-prstv-d,a (sub Ὁ) CE Chr:+  vov] epreroy DEhInty: reftile moucns A | epmerov] πετειναν 
ms eranoey k | τὴν στεγην) τὴν Ovpay nS: {τὸ καλυμμα 64 DEhIntya: om οὗ} | κινουμενον} pr καὶ παν DEhIstv: om 
(ra post eras)) [ καὶ wer ore εξε sup ras 23 uel 25 litt A? | καὶ ες, | ἐπὶ τῆς γὙη5] ὁ terra A | om xara yevos αὐτων bdpwd, | 
Wey ort] uidere si © | εἐξελειπεν 2°] post vdwp 2° Εἰ : εξελιπεν. —-yevos] yen gtx | αὐτῶν] eins S: +ef uolatilia omnia ct 
Labdegijlptw-1 ABCEWS Phil Chr: κεκοόπακεν D | om mpoo- —wizenst omne mouens super terram omnem€ | ἐεξηλθοσαν Ano*y| 
ωπον Ψ' pr καὶ rat: εξηλθεν bdhlmo*(uid)pquwd,: καὶ εξηλθαν 1,1: εξηλ- 


14 om totum comma c, | om δὲ dmp33 | μηνὶ τω devrepw] dav DEM reli | om ex τῆς κιβωτοῦ οὗ | εκ] ἀπὸ αὶ κιβωτοῦ] 


It φυλλον] σ΄ θαλλὸν Mij(sine nom)v | καρῴος] σ΄ θαλλὸν sc,(sinc nom) 
13 Τὴν στεγην] a’ σ΄ τὸ καλυμμα Mj(om o’)vc,(sine noms 


19 


Ww 
to 


= ΓῚ 


Ἶ Digitized by Microsoft ® 


μ δ Ὁ, 


Α 


« (71 


‘ L ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 


: rd ͵ fal 3 f ΕῚ tal 3 x Ν x 3 tf 
§ 2 ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος" 
it ε cal ἴω , » 
ἤξπασας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ θερισμός, ψῦχος 
~ f / 
καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. 
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κιβωτοῦ. 


π᾿ - a an - ἈΝ 
ΞοἸκαὶ ὠκοδόμησεν Νῶε θυσιαστήριον τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


20 


- n 7 a εἴ al - [4 wn , ut , 
κτηνῶν Tov" καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, Kal ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν 


εἰ καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς 


ig 2. f v fa) , \ “ A ΝΜ) - 2 fe e wv 
διανοηθείς Οὐ προσθήσω €Téi TOV καταράσασθαι THY Yup διὰ Ta εργῷ Τῶν ἀνθρώπων, OTL EYKELTAL 


wn f Lal \ 
πᾶσαν σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. 


§ 3 ‘ 3 » fe 
‘ou προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι 


1 Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς 1 


fal Ἀ Ν ΓΝ ᾽ fal A 
τὸν Νώε καὶ Tous υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY 


γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὑτῆς. 


2 4 e i e nm \ e ff » ᾽ Ν A A θ tf 
καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις 2 


lad lal \ ‘ ¢ XN 7 “ n Ν f \ ta - lal AN f 
τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ Kai ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς Kal πάντας 


Ν 3 , ial U t Ἂ a Cte ΄ 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 
εἰς βρῶσιν" ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 
Ν f A - A ἈΝ ᾽ ~ , 
γεσθε- 5καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω" ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων 


2ι ἐτὴ E ΙΧ τ καὶ 65] κα Εἰ 


(D)E(L)Ma-t(u)v-ye,d ABOEYS 


+ ev pia Tov pyvos Tov TpiTov dgklmo(om ev o*)pxd,: + super 
terram € 

20 τω θεω] pr kw fn: τω Ko Labdgimopstvwxd,@ Chr | 
απὸ 15--.καθαρων 1°) ἃ pecoribus et omnibus mundis T: om 
παντῶων οἱ om τῶν 15 | om καὶ 3°-—KAGapwy 2° m¥5P+*x9E}) | 
om παντων 2° ὁ avyveyxer] ἤνεγκεν Ef: + autw ej: +aura n& | 
ohokaprwow] odoKaprwoes MejknqstvA-coddS Eus Cyr: 
καρπωσεις 12x: ολοκαυτωσιν bw: ολοκαντωσεις 1: olocazsta 
Phil-arm: om 38}. | ext τὸ θυσιαστηριον] ἐπι τω θυσιαστηριω f: 
Domino Deo ( | em] εἰς "αὶ 

21 om κυριος 1° Chr} Cyrt-cod | 0 θεὸς 1°] sub— §: 
om Efgi*pt Phil-arm-codd} Or-gr kus Chr? Thdt2 | καὶ ecrev] 
εἰπε δε dp | om κυριος 2° © | 0 Geos 25] 58} --- S$ | διανοηθεις] 
Ἔτουτο q: cogitaut guod BY): teraut quod EP: poenitet me 
guod destruxi terram & | ov 19] + μη bdfgimpswa,, Or-gr Cyr | 
προσθησω 19] προσθω Or-gr: +axtem © | ere 1°—avOpwrev] 
perentere carnem omnem inducere diluninm agnae super terram 
omnem destrucre cam © | ete 1°) post καταρασασθαι ς, 3 : om 
3313} | om του 1° Eabcefijkpqrs(tat)vwd, Or-gr Cyr ὃ | καταρα- 
σασθαι] καταρασεσθαι df: karapacda blnw | του ανθρωπουἹ των 
avev d,A-ed Ath}: avrov 1 | rov 2°] των r: om Cyr 4% | 
ἐπιμελως} post movnpa ΟΞ Ath: omg MLS Cyr yy | veorgros] 
+avrov Mbcefj-nwc,ABS Chr} Cyr τς εὐ ας : + 7acas τας 
nucpas Thdt: + es omnes dies eius €& | om ow Mkni3d | om 
ert 2° abdgpwxyd,€ Chr | waragac] pr τὸν ky: destruere & | 
σαρκα] 51} -τ &  ζωσαν] om Eq Cyr-cod: +yuae feci £ | 
ἐποιησα] +ere aghtxAS Chr 

22 racas—yns] sed crit eis € | πασας ras nuepas] pr και 
ej: pr ἐπὶ k: (wavra τὸν xpovov 64) | τῆς Ὑη5] pr ἐπι ἔδίεπι της 
Ὕ sup ras s@)v: τῆς ζωης c | θερισμὸν ai**mr'? | καυμα] καυσὸν 
m: θαυμα d | (Gepos] pr καὶ 16) | nuepay και νυκτα] καὶ ἥμερα 
και νυξ e: dies et nox ESS | ἡμέρα cn | om νυκτὰ ov x* | ov] 
{pr και 16): om 72 

IX 1 ὁ @eos] pr κς ht Cyr | τον] τω nost: om bw | καὶ 


3xal πᾶν ἑρπετὸν 6 ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται 
δ fal f 
4ardnv κρέας ἐν αἵματι ψνχῆς ov φά- 


tye ὦ. 


2 κεινουμενα AD 4 φαγεσθαι E 


εἰπεν avros] om Hf: om αὐτοῖς Οὗ | kas 5°—Kxaraxvup.] sub + 
M | (rqv γὴν] αὐτὴν 74) | καὶ κατακυρ. avrys] 5} --- S$: omg | 
κατακυριευετε Ν) 

2 om καὶ 1°—(7) γης © | om καὶ 1° ἸΔ7γ | om o 1° w* | 
τρομος---φοβυς] τρομ. και ὁ φοβ. yz. hq A(uid) Cyr-cod: of. vp. 
kat ὁ τρομ. | Chr-codd} Cyr-ed4: φοβ. vu. καὶ o τρομ. up. 
emny (uid) Chr-ed | Cyr-ed 4 Thdt: φοβ. καὶ o τρομ. vp. 
Ecoc, 3: (@ofos vuwy 16.18.77.130): om καὶ o PoBos w [μων 
dg* | om καὶ 2° f* | φοβος] -ὐμὼν abdg*'ijpstvd,13]3 Or-gr 
Chr}: +yuwy g* | εἐσται] ἐστι f | ewe 1°] εν 4: om w | πασιν 
Tos Onp.ots] ravra ra Oypa Chr?: ra θηρια Chri: + καὶ ἐπι 
πασι Tos κτηνεσὶ Cyrt | της yas 15] age? BE: + καὶ ἐπι race 
τοις κτήνεσι τὴς γης DE(xtnveoiv) Me-Iqsv Cyr} (om τῆς γης fhi 
Cyr}): καὶ ἐπὶ mavta τὰ κτηνὴ τῆς Ὑη: Ὦ: τ πε super 
omnia pecora terrae % & | om καὶ 3° Dl | om ἐπὶ wavra 1° 
BE | om τὰ 1° cnr* | opvea] opve sup ras (6) 2: πετεινὰ bw 
Thdt | om ἐπὶ wavra 2° 12 } om 7a 2° Di | καὶ 5°] sup ras (5) 
i@ | wavras A (παν sup ras A?) efiklnory] pr ἐπὶ ΦΊΔΙ rell 
44S Chr Cyr Thdt: om F | ὑπὸ χειρας] ὑποχειριους y | ὑπο] 
pra‘ Thdt: (eae 71) | xecpas] pr ras m: χείρα ia’r That | vw] 
new i: www gmpA3E(uid)S Phil-arm Cyr}: Ὁ πάντα (20) 
3Ξ0 ΞΔ Chr 

3 ερπετον 0] πετεινὸν o bw: εἰ τες [ἐστιν] - ἐπὶ τῆς ys k | 
ζων] ζωον axc,  εἐσται] ἐστιν k | xoprov] aypov Eus: om s | 
edwxa υὑμιν Arx] dedwrac ὑμιν gi ὑμὶν δεδωκα fc,: dedwxa viv 
DIEM rell Chr | τὰ παντα] om d§r}3: om τα αἴης, Clem 
(uid) Chr ἢ 

4 xpeas| xpea b-fi8*jno** prwd,: om Or-gr [εν aati] ct 
sangrinem Luc | ψυχὴς amare oc, | ov φαγεσθε] οὐκ εδεαθε 
Thdt 

5 ὑμετερον] ἡμέτερον cp: om BE ] om των ψυχ. ὑμῶν f 
That} | ψυχὼν yuwy AIM [ἡμῶν cgn | om ἐκζητήσω τ5---θηριων 
Ej} | εκζητήσω 1°) sup ras ΔΆ (om A*uid): om bwy: + avro i* 
Chr lren | om ἐκ χειρὸς 1°—Kas 2° dp | εκ xetpos 19---θηριων] 


20 ολοκαρπωσιν] σ΄ avapopay Mi: of avagopas jsv: ολοκαρπωσεις js 
21 εἰπεν--προσθησω] εἰπε Ks ὁ Os dtavonbers ov προσθησω εἰπὲ KS πρὸς καρδιαν αὐτου a εἰπε KS πρὸς εαὐτὸν O εἰπε Ks 


πρὸς τὴν καρδιαν αὐτου j 


22 πασας--Ὑ"Ξ} σ΄ per omnia tempora terrae δ | ἡμέραν και νυκτα] a’ σ΄ ἡμερα και νυξ Ms(sine nom): a’ σ΄ καὶ ἡμερα 


καὶ νυξ j(sine nom)v 


1X 1 πληρωσατε] θερησατε M 


4 εν αἰματι ψυχης]} a’ εν Puxy αὐτου αιμα αὐτου M(atuart)jsve,S: o ov ow ψυχη ama αὐτου Ἶδνο, [ψυχη] + αὐτου] S(om ov) 


5 θηριωνῚ a’ σ᾽ ζωων MsvS 


20 


πῆ ασοι ει ΕΓΔ e 


1X 


ΓΌΝΕΣΙΣ 


ύ 


~~ 


ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω THY ψυχὴν TOD ἀνθρώπου. 


IX 16 


δ’ » , 
ο ἐκχέων 


? b ‘ Ὗ τ fa] ef > a ’ ’ “ 3 > , ae 3 ὔ x w 
alba ἀνθρώπου ἀντι TOV αἱἰμᾶτοὸς AUTOV ἐκχυθήσεται, OTt εἰ εἰκόονὲ θεοῦ eTolyoa TOV ἄνθρωπον. 


wo cons 


10 


“ , ͵ fol Ν fo) fol 
7ipets δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, Kal πληρώσατε THY γὴν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 


ame e a \ “ , e “- θ᾽ t “ 10 Y , lad ’ θ᾽ e - ᾽ \ 93 ‘ 
ἤκην μου ὑμῖν Kal τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, Kai πάσῃ ψυχὴ ζώση μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων 


Ἀ ΠῚ x a Ἁ a tal 0 td ἐξ “ nw tad θ᾽ « cal ᾽ \ ’, ta » θύ ᾿ 
καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ὅσα μεθ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ 


II 


a a ΤΙ ‘ , \ ὃ θ , Χ c belo Ν ’ by θ “- a ‘ wv ’ \ 
τὴς KLD@TODV, καὶ στήσω τὴν OLAUHKIV μου πρὸς VAS, καὶ οὐκ «ποὔανειται πᾶσα oap& ἔτι ἀπὸ 


a v “ ~ Ν 2 ¥ wt ‘ oe fa] -“ “ 
τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ETL κατακλυσμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν 


\ a τ 
THY γὴν." 


hd ie 4 tal ~ lal ~ t 
12 καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Todto τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ava 


, > a x © “ ιν ᾽ Ἁ f fA “ ’ "ἢ ᾽ -θ᾽ Ψ' al » \ 3 , 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ava μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἢ ἐστιν μεθ ὑμῶν εἰς γενεᾶς αἰωνίους" 


13 AY ‘ He) ᾿ 2 “ oe νιν Y ἴω ὃ θ ΄ 7 4 ’ > nw LY aA aw 
τὸ τόξον μου τίθημι ἐν TH νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ava μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 
‘xa ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν pe νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον pov ἐν τῇ νεφέλῃ, 
- fal , fF » Α “ ε ~~ ‘ 

Skat μνησθήσομαι τῆς διαθήκης pov, ἢ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kai ὑμῶν Kai ava μέσον πάσης 


nn , ’ ᾽ te X ’ vw v εἶ “ὃ 3 Xx ‘ oa “ J ἮΝ “ 
ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί" καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμὸν, woTe ἐξαλεῖψαι 


16 πᾶσαν σάρκα. 19 


7 αὐξανεσθαι A 
12 fwons] τῆς A* | αἰωνίους] anous E 


ex xetpos παντὸς ζωντος c,(mg) | om xetpos 1° EP Phil-arm Thdt } | 
om παντων ced, [θηριων] τῆς yns f | om εκζητησω avro fn 
Chr Iren | om αὐτο--εκζητήσω 3° Luc | om καὶ 2° i*no | αν- 
Opwrov αδελῴφου] fratris hominis YJ | avOpwrov 1°] pr του E: 
pr παντος fitmrsv: avdpos 1: omc,: + % ex χείρος avdpos }(mg) 
s(mg)v(mg) S(¥ post avdpos) 33“ (sine +X) | αδελῴου---ανθρωπου 2°] 
e mantbhus uirt animam sanguinis fratris εἶπ exguiram A (om 
sanguinis codd) | αδελῴου ADS#EM (txt)hi*#?lqry Phil} pr τοῦ}: 
om 33: αὐτοῦ ex yecpos avdpos k: +avrov M(mg)i*j rell 3(uid) 
S(snb-&) Thdt | ἐκζητήσω 3°—avépwmov 25] om 3}: om εκ ζη- 
thaw p τὴν ψυχ. του ανθρ.] την ψυχ. avrov Thdt: αὐτοῦ τὴν 
ψυχ. a: αὐτὸ Υ}3} Thdt ἢ 

6 o exxewy] pr καὶ ej: pr was Cyr}: hab ἐκείνου j(mg) 
indice supra ἐκχέων posito: hab ἐκείνοι (uid)s(mg) | ανθρωπου] 
+ in homine < 3: +sanguis lren-cod | avre—exxvé.] offun- 
detur sanguis emus 3: ffundctur sanguis eins pro sanguine etus 
Be: effundetur sanguis ecius pro eo 1} | αὐτου] hominis Luc | 
exxvOnoerat] pr To avrov Chr: +70 acua αὐτου xA: +anivtu 
emus Wil: +anima hominis illins Spec 

T και πληθυνεσθε 1°] και πληθυναται c: om 33} | om και 2° 
—TAnbuv, 2° c, | καὶ 3°—yns] pr καὶ karakuptevoare k: pr και 
κατακυριευσατε αὐτὴν M: Kat KaTaKupcevtaTe αὐτῆς a—hi3y(txt) 
prs(txt)tv(txt)wxd.q9: om i*nEs: + καὶ κατακυριεύσατε avrns | | 
ἐπι τῆς yns] ex αὐτης DEMj(mg)kimoqs(mg)v(mg)c, A BEEPS 

8 0 Geos] pr ks Eef*it(ks o sup ras)rA@: xs f* | (rw) προς 
108) | om καὶ 2°—avrov 2° | om per αὐτοῦ nr  λεγω»]} 
+a € 

9 eyw cov At*d,43] pr καὶ DML Mahikst®*vxyS: καὶ ἰδοὺ 
eyw egjoqrA: ov eyw rell BEE Chr: καὶ eyw E | om pov 
dpE® | (om ὑμῖν 78) | veas] nuas gl: ὑμὼν x* 

10 om kat ragn—(11) ὑμᾶς ς | Puxn fwon] ψυχὴ τὴ won 
DPLMbeghk-natwxS (uid): τὴ Ψ. τη & Esv: τὴ ζωσὴ c, | yaw 
1°] nuwy dg: ὑμας itr: +s τον αἰωνα bw | (amo 1°] + τε 20) | 
amo KTnvwy) o ΚΤ sup ras (4) At?: απὸ των xrnvev atis: om 
amoi ICE | race ros Onpocs] ab omnibus bestits A: om wace 
CEs | om oga—(11) ὑμας (7 | oga μεθ υμων] sub x MAS: om 
Eq< | oa) pr ἡ 5: rots ove,: +eore b: +r nd, | ὑμὼν 2°] 
τ καὶ mage τοῖς ζωοις τὴς γῆς s(om Kat)y |] απὸ 3°] pr ὦ A: 


21 


1 ee Ἁ ΄ ἊΝ f \ “ a ΄ 
καὶ ἔσται τὸ τόξον pov ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην 


It αποθανειτε A 


13 τοξομον E* (τοξον pov 123) | τημι E* (τίθημι E>) | σημιον A 


DE(L)Ma-tv-ye,d AB(CJEMS 


απαντα ej | εκ] απο fgikstvy Chr: om c, [κιβωτοῦ] + race 
ζωοις τῆς yns oF (sub x): και mace ἕωοις τῆς γῆς ς, ἢ 

11 om totum comma L [ἡμᾶς n* | om οὐκ 1° b* | απο- 
Gavowwrac bw | πασα σαρξ] post ere τὸ filBE: om πασα 
J) | om eve 1° egx}) ] απο] δια x | tov vdaros] post κατα- 
κλυσμον a: om A | ἐσται] post eve 2° a-dfgijkmpsvwxd,4 Phil- 
arm Chr: ἐστιν r | om ere 2° Cc. | κατακδ. vdaros] agua 
diluutt BC: om vdaros q Phil | tov καταφθειραι] om tov ΖΕ 
EKa-dfipqs—-xd, Chr: τοῦ διαῴθειραι Δ: διαφθειραι] 

12 om κυριος D | om ο θεος q | προς ΑΔΕ Mehjlnogrs: mg) 
c,5] rw Ls(txt) rell A(uid) Chr | vwe) +e¢ Τὶς cius A-codd | 
{om τὸ 78) | dadqans] σου dp | 07] snp ras i#?; ὃν I*: ἧς 
Lacdeghjkmpstvxc,d, Chr | om ἐγὼ 3 | (dedwue] τιθημὲ 32) | 
και υμων sup ras i? | vuwy 15] pr ava pecor [13: cov Lacdkmp 
txd, Chr | om ragys o&? ] om (ways bejw | 9] οσα dmpyd,: 
oon Lag: os x: ὁ hY | εσται c, | ὑμων 2°) ἡμων cg | yeveas] 
generationes uestras 3 | αἰωνος ej 

13 om καὶ exrar—(t4) vededn be | και esTat—yns] om x: 
(om καὶ ἐσται 25) | ets σημειον] ev onueww σ΄ Chir | διαθηκης] 
διαθηκὴν Ὁ: - αἰωνίου rly) | τῆς yas] fater terram BP: inter 
omnem terram AEN: inter uos et inter omnem terram Es: 
υμων jz (ὑμῶν Kat avaerov πασὴης Puxns fwons 71) 

14 συννεφειν] συναγειν M(mg) | (om ve 16.77.130) | vede- 
Aas] pr τας it*r: vepedars af | exe τὴν yqv] ὑπερανὼω τῆς γῆς 
M(mg) | τὴν γὴν AL®IEMnowyc,] τῆς ys L rell Chr | 
οφθησεται] pr και 113 Chr: +rore Chr-codd | om pou Dilo* gry 
BS | (om τὴ 37) 

15 (αναμνησθησομαι 32) | om ἡ ἐστιν---σαρκι L | ἡ ἐστιν] ἧς 
διεθεμὴν o | om ava μεσον 1°—xat 3° D | ava μεσον 1°—vpwy | 
uobiscent EP | vuwy καὶ ἐμοῦ Isv Ef | om καὶ ὑμων Cc, | υμων] pr 
ava μεσον ofS: (σου 107) | om πασης cdmpd, | om ζωσης b | 
om ἐν πασὴ c, | om καὶ 4°—(16) σαρκι o | om καὶ 4° m | 
egtat] post ert age, A: ἐστιν fs | ere τὸ vdwp} τὸ υδωρ ert τ: om 
το cdfi*jkpsd, Chr: vdwp ere L: om ere GY: om eve τὸ bw | ext] 
ουκετι τ | τὸ υδωρ εἰς κατακλ.] diluntum A: agua diluni? B3(uid) 
43 | κατακλυσμον] pr τον c | wore] ws εἰς E: ἢ του 5 

16 om pou DMqrk3 | οψομαι] - αὐτο 133 3 : + αὐτὴν ms(mg) 
v(mg)yc, | tov] sup ras (7) A* | διαθηκης αἰωνίου c-fj-npd, | 
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r e X a “ Ἀ las foam cad r fal , ’ εἶ ᾽ 7 
88K ai εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ λέγων 9’ ᾿γὼ ἰδοὺ ἀνίστημι THY δια- § 1 


qa 


ΙΧ 16 


ΓΕΝΈΣΥΣ 


»“ ὦ , Ul a a a 
A αἰώνιον ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ } ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
§ Ce 7 Kai εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ava 17 


“ 2) Ἵ ce Χανάαν. 
81, $20K ai ἤρξατο Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 


μέσον πάσης σαρκὸς ἣ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 


18 Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Noe οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ: Χὰμ ἦν πατὴρ 18 


= BN § > θ f @ δ΄ 4 0 9 “ “ ᾽ a 
§ op Kat "εμεσυσθη, καὶ ἐγυμνωθὴ ἐν τῷ οἰκῳ AUTO. 


“ Ν al ‘ a“ iN ᾽ a 3 na 
TOU πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 


19 cal re a > ¢ Loe wn“ ? \ ’ 4 ὃ , al Ἀ ~ Α ων { 
Tpets OUTOL εἰσιν Ol VOL Noe: ava TOVUT@MY teoTTapHCaVY ETL πᾶσαν Τὴν YV." τὸ 


, YGF Α a Ny 7 a 
1 €? καὶ “lade? τὸ ἱμάτιον ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν Ἵ ὀπισθοφανῶς καὶ 


13 
ger 


ep 


TL 


’ ᾿ 2 a ‘ 2 A ᾿ Ν , ,, κα 3 , \ AY 
συνεκαλυψαν Τὴν γυμνωῶσιν TOV πῶτρος αὐτῶν" καὶ TO Προσώπον AVUTWY ὀπισθοφανές, Καὶ Tyv 


᾿ “ 2 “ 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. 
fe ~ € ry A A e ἊΨ 
σεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. 


᾿Επικατάρατος Xavaav’ 


a ᾽ “ v ~ % A > a 
. mais οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


93 
26 καὶ εἶπεν 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ, 


21 \ wv > n wv 20 
Kal ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου 2; 
22 \ to x \ e ἢ Χ , Q ,΄ 
καὶ εἶδεν Χὰμ ὁ πατὴρ Navdav τὴν γύμνωσιν 22 
Ἀ 
*3xai λαβόντες Σὴμ 23 
“ \ wv 
34 ἐξένηψεν δὲ Nae ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω Ἵ ὅσα ἐποίη- 24 
25 καὶ εἶπεν 25 
20 
ξ - > a 
καὶ ἔσται Xavaav παῖς αὐτοῦ. 
27 


27 πλατύναι ὁ θεὸς τῷ ‘lade, 


Ν , ᾽ Lal v n vw ’ 
καὶ κατοικησάτω EV τοῖς OLKOLS TOV Lp" 


® Ay} X f ral > nn 4j 
καὶ γενηθήτω Δανααν Tats αὐτων. 


20 avos (sic) E 
24 εξενειψεν E | εγνωσεν E 


DE(L)Ma-tv-yc,,d,A433( CP) (79) (S) 


ava pegov 1°] ΡΥ ἡ ἐστιν k: omt | ἐμοῦ] του Ov as(txt)v(txt)xc, 
EP Chr: +xac ὑυμων bw: +xat cou f: + και τῆς yns y | om πασης 
bwy [ψυχης---σαρκι)] σαρκὸς g | ev waoy σαρκι] post ἐστιν y: 
om E | om ἡ---γης i | 9 ἐστιν] + μεθ ὑμων E | τῆς ys] pr 
πασὴς mi: post γῆς ras (1) A: + puxys fwys σ΄ 

17 om totum comma e*f | ὁ θεος] pr ks Dbjrs(mg)v(mg)w @- 
codd: «sm | τω] προς E | το---διαθηκης] testamentum meum EY | 
ns—yns] guod statuan inter me et inter πος K's guod dabo 
uobis ego inter me et inter uos quod statuam TP | διεθεμὴην} pr 
εγω διδωμὲ υμιν Kat g: εθεμὴν dp | ἐμου] τον Ov s(mg)v(mg): + 
Kat ava μεσον ynww p'AGP™ (om ava μεσον) | macys] pr vawy 
και ᾿αἶτ: om em | {τῆς yys] pr προσωπου 73) 

18 ησαν δε] ki autem sunt BYE: Ai sunt BP | om οἱ 1° 
ace | ywe] pr tov Chr [| om o 2° 5 | xan 2° ADMhjo*qrvy 
APS Cyr-cod] om ἘΣ: +e οὐ rell BE Or-gr Chr Cyr-ed | 
χανααν] pr του Chr 

19 εἰσιν οἱ wor) om οἱ abcegipqrywxc,d,33 Chr: veo εἰσιν 
D: σαν voc kA: om εἰσιν fhn Phil-arm | τουτων] πάντων f: 
+ de qa | om γην πὶ 

20 om ys 13 Phil} cod4 

21 om ex Phil-ed | owov] - αὐτου ir | ἐεμεθυσθη] + και ὑπνω- 
σεν k | (om καὶ 3° 71) 

22 οιδὲν n | om χαμ ὁ πατὴρ Chri(uid) | avrov 1°) αὐτων 
(20) & Chr | om καὶ 2°—efw f | εξελθων] pr ~ S: post avny- 
γείλεν c | ανηγγειλεν) απηγγείλεν Eabdiklmprwd, Cyr-cod: 
ἐπηγγειλε Cyr-ed | om δυσιν eijr Cyr-ed | αὐτοῦ αδελῴοις M | 
om αὐτου 2° (37(txt)) Phil-arm 


22 τὴν γυμνωσιν] a’ σ᾽’ τὴν ασχημοσυνὴην M(sine o’)jsvc,S 
AGa) autem eorum conuersa et dedecus («-οσλα 9.) patris corum non utde- 
runt S| τὴν γυμνωσιν] a’ o’ θ΄ την ἀσχημοσυνὴν viom 6S) 


23 και ro—cdov] οἱ γ΄ εἰ anteriora ( 


22 Wer DE 
25 mats] mas Εἰ 


23 οπιστοῴφανως A | edov E 
27 κατοικησατο FE 


23 λαβόντες} ehaBov y  σημ] +xaug | om καὶ 2° E | τὸ 
ἐματιον] (ra maria 79): -αὐτων M | ἐπεθηκαν A] pr και y: 
om dp: ἐπεθεντὸ DMELM rell Chr Cyr | om ἐπι —xac 3° dp | 
τα dvo νωτὰ] om Ta Χ: Ta νωτα Ta dvoc,: (om δυο 31) | επο- 
pevOnoav) emopev0n w*: (εισεπορενυθησαν 32) | οπισθοφανως} 
οπισθοῴανες c(uid) | om και ..---οπισθοῴανες ELe*: pr % & | 
συνεκαλ.} εκαλυψαν g: (ζ(επεκαλυψαν 32) | om καὶ 5°—idov πὶ | 
τα mposwra c | οπισθοῴανες] οπισθοῴανως D*e*'ghjmyc, | om 
αὐτῶν 4° 5 Cyr-ed 

24 εξενηψεν de] και εξυπνισθηὴ Or-gr | owov] + avrov Doc, 
AE (uid) S(sub ~~) Or-lat: vrvev M(mg)c: νπρου αὐτου Or-gr | 
om avtw c{nq | om avrov Phil-codd 

25 και] pr καὶ exarnpagaro avrov f; om h* | xavaay rats] 
puer Chanaan Or-lat}: mats χαμ f | χανααν] χαμ Ecdglmnpq 
r*(uid)jyd, T-A | mais] pr καὶ ej: om 1] | wats ocxerys] δουλος 
δουλων Or-gr: +dovdos dovAwy (cod δουλευνων) Phild | ocxerys 
εἐσται] et erit seruus J 

26 evroynuevos Phild | om xvpios Lj Phil-cod} | ὁ θεος] 
om Ec: +Deus A Phil-arm | om του 1 Phil Cyr | χανααν] 
χαμ n | mats αὐτου] dovdos αὐτοῖς Phil} | wats) + ocxerns bw 

27 πλατυνὴ L | © eos] κυριος Just | rw] τὸν οἷά, | post 
κατοικησατω] ras (20) M : ras (3) x | εν rows ocxots] 27 domo AL | 
otkots] σκηνω[σε]σειν L: σκηνώμασιν ac-gh>'ibmnpxyd, Chr 
Cyr-ed T-A: σκηνωμασιν oixos h*k | om τον Lap Just Cyr. 
edd | yern@nrw] γενεσθω Phil: ἐσται Dblw T-A | χανααν] χαμ 
En | παις] dovdos Phil} | αὐτων] αὐτου ELacdgh*ilmpxyd,& 
Just Chr Cyr-ed 4: αὐτῷ et: αὐτοῖς Phil} 


25 was otxeryns] dovdos dovAwy js 


Γ ΓΔ 


fh δ. fs ff" 


RENE SiS 


28 
ai ἡμέραι Nowe 
I τ Αὗται δὲ 


Ἁ ? ol 
2 τὸν» κατακλυσμον." 
3 καὶ Θοβὲλ καὶ Διόσοχ καὶ Θειράς. 


a \ 
πὰ 2δυξῃσεν δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη. 


x IO 


, ta iF bs , 
ἐννακόσια πεντήκοντα ETH, Kal ἀπέθανεν. 


αἱ γενέσεις τῶν νἱών Νῶε, Σήμ, Nap, Ἰάφεθ: καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ 
Ξ Υἱοὶ Ἰάφεθ' Tayep καὶ Maywy καὶ ΔΙαδαὶ καὶ ᾿Ιωνὰν καὶ ᾿Ι"λισὰ 
βκαὶ υἱοὶ Τάμερ' ᾿Λσχανὰξζ καὶ “Ῥιφὰθ καὶ Θεργαμά. 
. καὶ υἱοὶ ᾿Ιωνάν" ᾿Ελισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, ‘Podsot. 


5 γ , Ὺ ’ wn a) 20 n 
ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν 


3 a a . A 4 Ν - 3 A a ’ a κ 1 ~ ” τ A 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν Kai ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 

6 ἀμ, = ἡ αὶ 4 

7 Υἱοὶ δὲ Nau: Χοὺς καὶ Δίεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. Τυΐοὶ δὲ Χούς: Σαβὰ καὶ Kida καὶ 

8 δ αβαθὲ καὶ 'Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ ‘Peyypa: Σαβὰ καὶ Δαδάν. ὃ Χοὺς δὲ ἐγέννησεν 


\ 4 Φ .Ψ = , ΔΑ, a a 
g Tov NeBpwd- οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 

A lol A A ’ a 5] af \ , A ’ , iG 
10 τοῦ θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ‘Qs Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Kupiov. 


X 1 γενεσις E* (-σεις Ea) 5 αφορισθησαν E 


28 om dec | τριακ. πεντῆκ. erm ADEchlnoqtyc,] πεντηκ. 
και τριακ. erm Mi: ern Tptax. πεντηκ. rell Chr 

29 om και 1°—ern |  νωε] pr rou c,: +guas uixit B | 
evvaK.—eTy] πεντηῆκ. καὶ evvax. eTn Mi: ern ἐννακ. πεντηκ. acdf 
gijkmprsvxd,: (τριακόσια πεντήκοντα ery 71}: om ern D 

X 1 om δὲ bdfpwb | om τῶν g | caged] pr καὶ dp | εἐγενη- 
θησαν AMb*cyb3] ἐγεννηθησαν DE b+? rell AE | (om veoe 83) | 
κατακλυσμον] κλυσμον M* 

2 om νιοι---(32) avrwr 2° bw (ὁ ΞΞ ΕΓοἴηγες 108) | moe] pr οἱ 
en B | Ιαφεθ] aged ds | γαμερ] γαβερ in{uid): youep csv: 
youop f | om καὶ 1" fnp | μαγωγ] μαχων [: Agor BY | om και 
2° dfnp | Mada] pada: EGP ™: wapada r: μαδαμ f: μαδαιμ 
ec,: (uadaw 64.77): (μαδαεια 79): padan i (day sup ras): pad j: 
(wade 31): (μοιδ 83): ἀμαδα h¥5e: μωδαι ο: AadaA: Amacha 
%!: Afaclias Anon’: Alagias Anon? | om xat 3° dp | Ιωναν] 
twovay agkot: cwovax dp: way jsv: cay l: wuvav δ: wav 
AB etxt: ωγὰν ἢ: conway x: (way 31.71): avave: Jame A: 
Lotham Anon‘: Loté Anon® | om καὶ ελισα fi(ras 6 litt)Ee> 
Jos ] om και 4° dp | ελισα] εἐλησα d: eXetoa Mm: ελυσα O: ελισσα 
be: ελισαν 4: λισα ἃ: weoay c | om και 5° dp | θοβελ] θωβεὰλ 
ex: OovBeX c: OoBep f Anon | om και 6° dp [μοσοχ] μοσεχ c: 
μοσωχ In: μασοχ p: μασωχ dg: μεσοχ f: {μισοχ 74) | Pecpas] 
Onpas dbcgklnp*x: @:pas adhjmop*rstv: @apas e: θηρας και 
θαρσης £ 

3 mo] pr οἱ DMéeftnog*(uid)c,% | γαμερ] yaSep i(+ras 2 
uel 3) n(uid): youep civ: yoBep s | acxavat] prxacr: acxavet 
xX: agxavatak: χαναξ πὴ: Afschanas A-coddyre; Agvanaz 
Anon’ | om καὶ 2° dp | pipaé] pepar ot43 Anon’: ρειῴαθ dbmq 
C2: ρηφαθ cdp: ριῴθα k: εριφαθ D: εριφατ ἃ | om καὶ 3° p | 
θεργαμα Agh3P™] θερμαγα dp: θωργαμα χ: θοργαμα DEM 
rel] Bw ptxt: Phorgoma A: Thargam Anon’ 

4 om και 1°) | υἱοι] pr οἱ MefoBd: νωε ὁ | τωναν] wwovar 
adg’*kot: wwovay p: wuayv sv: wavay g*: wuvay ὀλδινΡιῖχε, 
(wouvay 64): ιωβαν [: ιωγαν n: cowway x: wal: avavej: /auan 
‘A: Lotan Anon*| €\oa] sup ras i: εἐλεισα πὶ: ελισαι ]: ελισσα 
bg: ελισαν k*: ελεισαν c: Esrifan Anon*: omc, | om καὶ 2° 
dpe, | Oapets] θαρσεις DslMadcefgi-vyc,: θαρσης ἃ: Oapes x | 
Kyriot] κιτιο OEMadéfhilmnoq-vAb3(uid) Phil-arm: κίτεοι 
Ci κίττίοι ἢ (toe sup ras): {χενοθαλιειμ κητιοι 107): χευοθηειμ 
κοτιοι dz καὶ χευοθιειμ κοτιίοι Ρ: καὶ χεθθιειμ κιτιοι Bs Kas 


X 4 κητιοι] σ’ xerran M: σ’ κετταν j{sine nom)s: o’ χετταν ν 


Φ 4 fd s Ἵ 7 vr e 
ϑοὗτος ἣν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου 
4 5 A 
τὸ καὶ ἐγένετο ἀρχὴ 


9. Κυνηγος 2°] γυνηγος 7)" (κυν. 223): κυνίγος 'ἃ 


DEMab( + 4)c-tv(w)xyc,(d,)ABE 


χετίειμ κιτιοι (κυπριοι c>) c,*: καὶ χεθθειμ καὶ κιτιοι k: Οὐ ὲ 
Anon': C7tthim Anon’ { ροδιοι] pr καὶ ic ΑΞ: ρωδιοι x: Rodi 
Anon’: om dgp Jos 

5 νησοι] pr ae mB | γλωσσαν] pr τὴν E | om και εν --(6) 
govd m 

6 mot] pr οἱ ef} | om καὶ io p μεσραιν Ay Bere] (ueca- 
paw 78): μεσραιμ hngstv Hip Chr: μεσραειμ M: μεσαραειμ ὁ: 
μεσσαραιμ ej: μισραειμ c: perpen Thdt: μεστραιμ Ddpce,: pe- 
στραειμ fgir: μεστρειμο: μεστρεμ aklxAB! Anon’: (uecpat 74): 
Nestrem Hv. Mestraw Anon* (i); #sraim Anon (8) | govd] 
povd Dabdgnoptve,: gov q Anon*(3): φουρ x: χουδ j | om 
καὶ 2°d | χανααμ αὖ 

7 woe 15] pr οἱ 6}8 | xovs] χουθ E | σαβα 1°] Seda Anon? | 
om καὶ 1° p | εὐϊλα] everda dvy: evckar DMdghmptc, Bet; 
evetlar akos: εὐηλατ 4: Newhar e: CNemrar τι): Luilad 
Anon’: &d:lach Anon’ | om καὶ 2°—peyxua τὸ τὸ | και σαβαθα)] 
om 3ΞΡ : om καὶ dp | σαβαθα] σαβατα adfgipréx Anon’: σαβα- 
Gar b: caBacat: (caBaxada 64): Sebath Anon® | om καὶ 3° 
σαβακαθα q | om καὶ 3° dp | peyxua 1° A] ρεγμα DIEM 
rell AB'Y Cyr Anon: (pexua 20): ρεγχαμα BP | σαβακαθα-- 
ρεγχμα 2°] σαβα καὶ (Ὁ) θαυδερ μας m: om t | σαβακαθα] σαβαι- 
καθα τ: σεβακαθα acd-codd: σεβεκαθα dgkpsxe,: σεαβακαθα δ: 
σαβακαθας fi2?: cafexadasi*: Sabathaca B! | moe 2°] pr οἱ eB | 
om δὲ 2° 1 | peyyua 2° A] ρεγμα DEM τοὶ! AB': peyua 
(20) Brvetst: ρεγχαμα Gem | capa 2°] σαβαν EMefgjnqv: 
oaBavc: Sudam Anon’: om ὁ | δαδαν] δαιδαν Mei (sup ras 10 
litt): δαιίδαμ f: δαθαν ej: δεθαν m: tovday dp: covda n Anon’: 
covdas C,: (tovdday 107): covdaday gkrxA: (ιουδαδα 74): ιουδια- 
dav t: ovdadav a: ιδαδαν o 

8 νεβρωδ] veSpw? mnr*A Phil-arm Theoph: veSpwr KF: 
eBpwiw c | ovrws ἃ | γιγας εἰναι fir | (om yeyas 77) | om ἐπι 
—(g) γιγας 1° x | τῆς yns] την γὴν cc, 

9 om ovros nv yeyas d | ovros] ovrws c: om B | om γιγας 
1° E | κυνηγος 1°] (om 83): Ἐγιγας q | εναντίον 1°] εναντι 
aédekpx: evwmeov f | κυριου tov θεου] Tov κῦ οἱ om Tou θεου 
PDagi*qre, Phil | om dca—sxuptov 2° αΧΊΞΡ | νεβρωδ)] νεβρωθ 
mnc,@ Phil-arm: veSpwr t*: νεβρων DE | om κυνηγος 2° yA | 
εναντίον 2°} evavre adp Hip | κυρίου 2° ADshlye,] τὸν θὺ 
iknr Phil: Ἔτου θὺ EM rell A 

10 apyn AEKelmny] pry DM rell Thdt | βαβυλων] βαβιλὼν 


8 γιγας] a’ axviad σ΄ βιαιος v 


9 γιγας 2°] βιαιος j{-ws)s 


23 


Digitized by Microsoft ® 


29καὶ ἐγένοντο πᾶσαι A 


wd, 


X 10 TENE I= 


A τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ "Opey καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Nadravin ἐν τῇ γῇ Vevvaap. "'ἐκ τῆς τι 
γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ' καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Νινενὴ καὶ τὴν ‘PowBas πόλιν καὶ Χάλαχ, 

"Dai τὴν Δάσεμ, ἀνὰ μέσον Νινευὴ καὶ ἀνὰ μέσον Χάλαχ' αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη.“ Beat 1 
ΔΙεσράιν ἐγέννησεν τοὺς ΔΛουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Αἰνεμετιεὶμ καὶ τοὺς Λαβιεὶμ 

τ καὶ τοὺς Ἰ]ατροσωιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφ- 14 

θοριείμ. ‘SXavaav δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον «at τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τ 


καὶ τὸν ᾿Δμορραῖον καὶ τὸν Ἰ'εργεσαῖον "7καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ‘Apoveaioy καὶ τὸν ᾿Ασενπαῖον 17 
‘ “- a (s \ 
eal τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. καὶ peta τοῦτο διεσπάρησαν ai φυλαὶ 18 


τῶν Χαναναίων. Mxai ἐγένοντο τὰ ὅρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γέραρα καὶ 19 
19 χαναναιον E* (-wy E>) 
(D)E Maéc-tvxyc,A BE 


e: Babelon A | καὶ 2° Aécmnoyc,A¥] om DEM rell Thdt 3 Aamew o: δαβίειμ dgp: λαδιβιειμ f: Latisia Anon": Latin 
opex] X SUP Fast: ὡρεχ O: ἐρεχ Cc: opexcr: θουβεχ Nn: ὡρεὃ xA | Anon*?: Baliim Br™Ee: + καὶ τοὺς νεῴθαλειμ Edhr*t# Theoph: 
om kat αρχαὃ Thdt | αρχαδ] αχαδ DEejmgA On (cod αχαβ)᾽΄᾽:Ἡ +xat τοὺς νεφθαλιίιειμ Mejoqs: Ἔ και ταὺς νενθαλίείμ m: + καὶ 
αρχαθ (31) Theoph: (apya 76): apxadc | χαλαννὴ] Deex corr: τοὺς νεφθαβιειμ av: + kat τὸν νεφθαβιειμ ς,.: και τοὺς μεφ- 
xaravvec,*: χαλανὴ d*efiprt Theoph Thdt Anon’: χαλλανη = Pa Bree ni Ἕκαι τοὺς νεφθαδιειὶμ dp: Ἔκαι τοὺς νεφθαμιειμ g: 
hn: χαλνανὴ πὶ: χαλαν c: γαλαννη k: γαλαννι E: Chalame -Ἐκαι τοὺς νεφθαλσειμ c: - και τους νεφαβιειμ k: + Neptabtim 
Blwptxts + καὶ ὁ | om ty D | σεννααρ] σενααρ ddgk*Imopsy33:  Anon*: + Nepfabin Anon’: +e Saphthabiim Bwptxt 
σερνααρ n*: evvaap q: ceevap f: vaapc: Senrxar Anon 14 και τ0---χασμωνιειμ] Kae τοὺς χασλωνιιμ καὶ TOUS πατρο- 
11 agcavp] prox Chr: asarp dcdfjmpc, | Νιψενη] suprascr σωνιιμ t: om οὗ: om καὶ τοὺς πατρ. x | πατροσωνιειμ)] πατρο- 
Dats vpweve dfjo*pq?? Chr: vyveve o*(uid)x: νηνευη Eging*(uid): σανιειμ ShimoWr™E: πατρασσονιειμ ejqc,: πατροσανοειὶμ Ei: 
ynven a*(uid) | pow8ws A] ροωβωθ EMadéefhjogstvy On: ροωβοθ πατρασωνοειμτ: rpocaveruk: πατροσθωνιειμ g: προσθονιειμ dp: 
Dic,: pwaBwh n: ραωβωθ c: ροωβηθ ir: pooBad x: ροωβωβ Κα: παθρουσειμ c?: πατροσωειμ f: Patrosomtiim Wwe; Patrosin 
ραωβομ dp: ροβοωμ Theoph: ροβωβ g: paBovd 1: ροβωθ mA: Anon | om καὶ ταὺς χασ. τῇ | χασμωνιειμ Ay] χασλωνιειμ Madf 
Roboth Bertst Anon’: Rooboth Anon*®: Koo Berm: | om  hkqvxA (χαλσ-) BP! Theoph: χασλονίειμ γῆς, Ὁ: χασλονοειμ 
mo\w—(12) αὐτὴ & | πολιν] pr τὴν ΡΒ | χαλαχ AMfijnqr] pr i: χασλὼμ οἷ: χασδονιειμ ο, ἢ: χασλωριειμ ej: (κασλωριειμ 16): 
τὴν dh*pstx: καλαχ D: χαλακ Ekyc,J3' On: τὴν χαλακ dco: χαλωνίειμ 85: χαλλωνίειμ ο: χαλονίειμ Nn: χελωνρίειμ ἃ : χαιλω- 
τὴν χαλεχ σ: τὴν χααλαχ ν: χαλαακ]: τὴν χαλλακ M: τὴν MEE: χελομίειμ P: χελωνίεμ I: {(χαρμωνίειμ 20): χαλοειμ E: 
καλακ Theoph: τὴν χαλαδ ah>: χαλαν eA: (τὴν χαλα 70): κανιεὶμ τὰ: Chaslonin Anon: Chasmontim BP™&; Chasaoniim 
Chalech Anon’: Calechi Anon’: + haec est urbs magna 13 1!” | oder] ουτοι ς | εξηλθεν] εξηλθον gnA: yAOwr c | om εκειθεν 
12 om καὶ 1°—xarax q | τὴν] τοις p | Aaceu] δασεν Eikr nA Theoph | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ dfgilmnp: φιλισθηειμ c | 
Theoph Anon*: dagev c: dace ej: δάασεμαν gc, A: δασιμαν ἂρ: χαφθοριειμ] χαφθωριειμ ἶκ : χαφθοριειν v: χαφθαριειμ f: καφθοριειμ 
δασεμμαν tx: {δασσεμαν 76): δασσεμμαν a: Dassen Anon |  dehjmogqrx (ras 2 litt inter a et Φ) : καφθοριιμ tweet: καφθω- 
viveun Kat ἀναμεσον] om C,: om ἀναμέσον ἡ | νινενη] river pretuage,: καφθαριειμ i: Kadiwpe Cc: χαμφϑθωριειμ d?: χαμ- 
Deiledfjp: vqveur Eox: vqvevn gin | χαλαχ] καλαχ Da*(uid)fir:  gwpreqd* : καμφθωριειμὈ: Chapterini Anon’: Capforini Anon’ 


xadax bcosc,t3: χαλεχ g Anon’: χαλεκ KE: χαλαακὶ: χαλλακ 15 om τὺν 1° t | σιδανα dp | πρωτοτακον] pr avrov f: pr 
m: καλακ Theoph: xa\av ed: μαλαχ n: χαλαχαχ d | om τον ἢ: om EP: +avrov bcj(mg)moqs(mg)c,AB 

αντη---μεγαλη 13} | ἢ 2°] rescr 225: om Ej*y | μεγαλη] peya 16 και 1°—(17) evatcov}om EP: om καὶ 15 dp | ιεβουσαιον] 
E* (Ay suprascr E>) teBovegacoy ek: εὐουσαίον c | om καὶ 2° dp | amappacov—(17) 


13 Mecpaw Ayi3P™2)] μεσραειν Theoph: (uecapav 78): acevvatay] γεργεέσαιον και Tov αἀσσεναιον (ασσαιον e) Kae τὸν αμορ- 
μεσραιμ Mhqst: μεσραειμ Ekmo: μεσαραιμ]: μεσσαραιμ e: pacov ej | ἀμορραιον] appapparoy h: ἀμοραιον c, | και 3°—(17) 
μέσαραειμ ὦ: μισραειμ C: μεσραὴημ π: peopen Vv: μεστραιμ Ic,: εναιον] καὶ TOY εὐαίον καὶ τὸν γὙεργεσσαιον k | om καὶ 3° dp | 
μεέστραειμ fgir: μεστρεμ AAB'P tt: μεστραμ x: ametpanudp: γεργεσαιον) yepoatay M: yepyeoad p 
Esraim Anon® | τοὺς 1°] τὸν cx | λουδίειμ] Aovdew ts λουδεὴμ 17 om καὶ 1° dp | om καὶ 2° dp | apoveacay] apyyacov ἃ: 
ἃ: λουδιειν E: Rode nz λουδιωμ cz: Aovdoverx Theoph: dov- αργκαιον p(uid) | om καὶ 3° dp | τὸν acevvacor] ΝΣ 
διειμ ἃ: δουλίειμ oc,*: λουλίειμ CP: ουὐληδ x: Ladin Anon | ς ἢ  ασενναιον}] αἀσεναιον dfp: acawacay 1: ασσεναιον m: ἀρσε- 
καὶ 25-- λαβιειμ) be qubLupfiiagpe he. quayphhpdiag fu fe ναῖον X: σιναιον C 
“ἢ fd aglpdingha A] καὶ τοὺς νεφθαλιειμ Ar*(-deru)y] 18 και 1°—capapatoy] om e: om καὶ 1° dp | αραδιον] apa- 
omx: om hic EM τῇ rell 3'Pt' 15 Theoph Anon: ANephaliim δαιον 1: Arodion BY: Asyreus Anon’: Assyrivs Anon? | om 
Bem | om καὶ 3°—AaPrew 1* | αἰνεμετίειμ)] αἰνεμειτίειμ Mz καὶ 2° p | om τὸν 2°d | σαμαραιον) σαμαρειον E* (cauapacov 
αινεμιτιειμὴ : αἰνεμιτίειν α τ ἐνεμετίειν E: ἐνεμετιειμ dgkipy Bem; Esme): σαμαραιον cn: papacov j* | αμαθῇ αμαθει agkraxc,} 
ἐνεματιειμ εἷος": εναιμιτίειμ ht: ἐνεμιτιειμ svc,” : σενεμετιειμ x: αμαθὴη flmn™: αμαθιει i: Amath %3 | rovro] ταυτα EMéefhj(txt) 
νεμέτιειμ ai (νεματιειμ 16): evercenu fir: ἐνιμιείμ o: eveueyerm — Ings(txt)vi3: Tavrwy c: τοῦτοι! s(mg uid) | om των ir 


Theoph: αἰνειαμίειμ ὁ: evercow c: Afidiim By tst: Eminte- 19 eyevero adcdfgikmoprsvxc, | xavavacwy Aikr] pr τῶν 
gim Anon’: Cmimcg Anon?: Ἔ καὶ Tavs νεφθαλειμ fi: Ἔ καὶ τοὺς EM rell § | σειδωνος gk | ελθειν 1°] εἰσελθειν Edcei?*jqsve, : 
vepOadt 1 | om και τοὺς λαβιειμ Ix | τοὺς 4°] τὸν cj: omg | omo | om εἰς yep.—ehOew 25 ἃ | yepapa] yepepa f: τὴν γερερα 


λαβιειμ] λαβιιμ τ: AaBrew c,: (λαβεὶμ 31): (λαβιεμ 18): qs (γερασα 74): (γαζηρα τοῦδ | yasar] γαζαλ x: (χαλαν 16) | ews 


10 βαβυλων] εβρ. βαβελ j 
24 


Γ - a, = " ro a ἊΝ - 
{ yroitizvan fais ἢ, Scare σὰ σι ἢ (D\ 
a 4 § 
i ; 


ΓΈΝΕΣΙΣ Ὁ 10 


a * 4 , Se Ce A 
20 Valav, ἕως ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Vouoppas, “Adana καὶ Σεβωὶμ ἕως Δασι. ovTot υἱοὶ 
3 
a“ » ἢ “- ~ ων φ - » 
Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
a \) “A ~*~ ‘ ͵ ’ al en Ἢ a } r “ 
a.avtov. "Kat τῷ Σὴμ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν vidv "ἔβερ, ἀδελφῷ “lade τοῦ 
23 μείζονος. ΖΞ υἱοὶ Naw Δἰλὰμ καὶ ᾿Αλσσοὺρ καὶ ᾿λρφαξὰδ καὶ Δ οὺδ καὶ Apap. 33καὶ υἱοὶ Apap: 
Ul Le at fs 
24° Qs καὶ Οὗλ καὶ [άθερ καὶ Moaoy. *+xai ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν Καινάμ, καὶ Καινὰμ éyévrn- 
aos ’ ne ‘ aw , ͵ ¢ > ~ 
25 σεν τὸν Nada, Lara δὲ ἐγέννησεν τὸν “MBep. “5καὶ τῷ "βερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί" ὄνομα τῷ 
- a ‘ “a 1 a a“ é 
ἑνὶ Φάλεκ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιεκτάν. 
6 Ae \ > a ¢ \ 
),) lextay δὲ ἐγέννησεν Tov ᾿Ὀλμωδὰδ καὶ τὸν Σάλεφ καὶ τὸν ‘Acappwd καὶ “lapad 27 Kai “Odoppa 
\ » \ 3! - \ Σ , 
τ καὶ Αἰξὴλ καὶ Δεκλὰ “8καὶ ᾿᾽Λβιμεὴλ καὶ Σαβεῦ %xar Oddeip καὶ KWieida καὶ ᾿Ιωβάβ. πάντες 
Φ ey 3 ¢ 30 ai ’ i? e , 3 a 3 x N ‘ 2 θ “ » NS 7 Vv oe 
30 οὗτοε viol lextav. 3xat ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Νίασσηὲ ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφήρα, ὄρος 


22 ἀραμ] ἀράμων A (μὼν sup ras circ τὸ litt Δ) 26 τὸν 3° E>) των E* 30 KaTotknoes A 


Ib Maéc-tvxyc,A BE 


2°] pr καὶ p | ελθειν 2°] εἰσελθειν Ecq: om firc, | ews 3° Ay] ιαλμοδαδ c: ελμωδαμ Eesy: εἐλιωδαμ dp: L/modi Anon* | om 
om EM rell AE Anon | σοδομων] εἰς σοδομα c | youoppas]yo- και 1°-—tapad BP") | om καὶ 2° dp | om τὸν 2°k | cared] care? 
poppa c | adaya) pr καὶ c,A: om Anon? | om καὶ 4° py: (caged 14.16.78.79.130: σοφελ 77): Salech A Anon?(}) | 
σεβωιμ Aty] σεβοειμ fyi: σοβοειμ ἃ: ceSwe o Anon’: ceBo- om καὶ 2° dp | om τὸν 3° Madeghj-mos-x | acappw] σαρμωθ 
vem d: σεβωνιειν kp: σεβωειμ EM rell | daca] λασα EMéehj = =A*(a suprascr A*)alvy: accapuwd oq: agapawd ἃ: ασαραμωθ ὁ: 
mnogsvc,ABP-™: λασαν a(post ras 2 litt)edgpx On: (Aacw acapuwy r: ἀσαρμον i: ἀσαρμαβεθ c: ασαμορ f: σαλμων Ἐ: 
7%): aha}: σαλαν τ: Lassa BWW: Elassa Beet: Laban Anon’;  Asarmdd A: Sarmokt Anon’: Soromoth Avon? | om καὶ 3° 
Seld T: Segor Anon? dp | tapad] τον taped E: τὸν taped c: τὸν capay fir: tapay 

20 mor} pr οἱ Edjps: omc | κατα γλωσσας) καὶ yAwooats = Maghjklnoqstvyc,Ab: apay x: tepax ὁ: cepaxau dp (pr τον): 
ej: καὶ ev ταῖς yNwooas (25) E(uid) | yAwooas] pr ras Ea:  capo(?)x πὶ: tepap e: Seruch Anon'?(3): /duram Anon’ (8) 


Ὑλωσσαν ch | om avrwy 2° m | εν rats χωρ. avTwv] pr και εξ: 27 καὶ odoppa] om f: om καὶ dp | odoppa] τον odwpa p: 
om cli3 | om ev 3° (16) & τον odoppay. ὦ: tov οὐζαν c: doppa ejq: odwpa ἃ: f/edoram A: 


21 εἐγενηθη Axyc,] post avtw k (εγεννηθὴ Κ΄): εγεννηθὴ Odorrem Anon**(4): Odera Anon*(4): om ibt | καὶ ace] om 
EM rell ABE | avrw πατρι] avrw πῆρ p: avros np mA-codd | EK: om καὶ dp | asfyd] τον ιεζὴλ p: τὸν tepodau c: εζηλ kin: 
om τῶν o | εβορ ΚΕ] αδελῴου mc, | ιαφεθ] ager KEY: +adekpw ιεζηλ gqvx Anon*(4): ἐεζεηλ d: αἴηλ fiz ταζηλ ejo(uid): (ιαξιηλ 
e: (+adeApou 18.79) | Tov petgovos] Tw μειζονι adpstv: +utov 73): efnp a: (αιζηρα 74.76): agnpa τ: ιεληλ 5: (ιδὴλ 107): 
(20) Chr στο Beets Azaer Anon** (4) | καὶ δεκλα] om fib?: om καὶ dp | 

22 wor] pr oc 6}: viov cor | αἰλαμ] eXKawadmpqe,: tattaw δεκλα] τον δοκλα p: Tov δικλαν α: dextw g: dexda i*r: Oexdan: 
οἱ athe ej: μαιλαμ 5: athad E: κελαμ I: (om 31) | om καὶ. Declax Anon™: Declam Anon?(}): Declay Anon*(}): + καὶ τὸν 
2° dA | acovp Edfijlmno*s*ty | ἀρφαξαδ)] appata? Theoph: ‘yeBadragjtvnA: + καὶ yeBar ὁ: - καὶ τον ynBar kmoc, (γιβαλ 
appactad h*: ἀρφαμαξαδ h>(uid): ἀαρφαχσαλ η | om καὶ 3° Md | mc,): και γηβαλ!: - καὶ τὸν yeBeXs: + καὶ τὸν yeBape: τὸν 
Aovd] ελουδ k: dovd x: χουδ g: Lot Beet; oth Bw: +xae ιαβαλ p: τιαβαλ d: +xae τὸν wovBarc: +HBaros Jos: +e¢ 
povd q ] om και 4° ἃ | apap] apaSn: apad g: apd dp: “ καιναν Obala Fe 
j: τ καὶ καιναν EMaédeghkInpr-vxyl3: + καὶ xevayc,* (και και- 28 om καὶ 19 ἐρ | αβιμεηλ] pr τὸν adic,: τὸν αβημεὴλ α: 
ναμ ο,}): Ὁ καὶ καιηλ m: τ Chanaam Anon’: + Canaan Anon® τὸν αβιαμεὴλ p: αβημεὴλ 1: αβειμεὴλ g: (αβιμαηλ 73): αβιμε- 

28 και υἱοι ἀραμ] καὶ vw sup τᾶ5 (11) 1: omq: omxatcE | λεὴλ E: αβιαμμεηλ d: αβιοβμεηλ k: -lécmelech Anon | καὶ 
wot] pr ot bec,33 | ὡς] (wi 68): οὐξ dp: as kmq: (w 128): Οὐς σαβευ] om k: om καὶ dp | caBev] τον σαβεμ p: τὸν σεβω c: 
Anon: om g | om καὶ 2° dp | ovA] covdA ej: (εουλ 73): teovN σαβὲεμ ἃ: (σαβεκ 107): caBav Edh*lqstv: σαβαι h* (caper b>): 
adghbkoptx: covdc: εβουλ f: εἐμουλ irA: τ καὶ καμουηλ Καὶ] om σαβαν ej: σαβαυτ m: σακεὺ f: (σωβευ 31): Sader A: Sobau 
καὶ 3° dp | γαθερ] yadep (32) A: (yarep 31): σαθερ fir: yaBep Bett: Soba Anon"*(}) 

n: Oayep 1: Gatera Anon’: Catera Anon*® | om καὶ 4° dp | 29 om καὶ 1° dp | ουφειρ) τον ovpnp p: Tor ομῴειρ c: οὐφιρ 
μοσοχ] poowx al: μεσεχ c: Osockh Bet; om Anon® t: oupnp do*: ovgep c,: tovpynp x: evperp u: Sopher Bw": 

24 appaiad] ἀαρῴφαξαθ: Theoph appatod ὁ: appactad ἢ": Ufer Anon’: Sufer Anon? [ καὶ evecka] om EP: om καὶ dp | 
ἀρῴφαχσαλ q | om τον 15--εγεννῆσεν 2° acogc,A-edBEP Jos ευὐειλα] τὸν εὐειλατ δ: τὸν ewdar p: Tov αβελαν c: εὐιλα Eh*m 
Theoph Anon | τὸν καιναμ καὶ] sup ras A* | καιναμ 19] καιναν το, evethar aosv On: evrAar Mdefhrijltx: evgrar q : everdad g: 
EMédefh-npr-x@-codd | καὶ καιναμ] καὶ καιναν Edfiklnprtxy μη Anon’: Eézlath Anon’ | wa] pr rovc: τὸν wap p: 
@-codd: καιναν δε Méhjmsv: καιναν e | om Tov 2°—eyervncey ιωβαμ de(uid): (ov8a8 16): ιωαβαβ ς, : ιωβαδ Eln: (ιοβαρ 77) | 
3° 6* | cada δε) και cada adfgiprtx33: σαλας de δὲ | om eyev- παντες] pr και f1%: post ovr c | om οὗτοι q | wor] pr οἱ ς, ἐδ: 
νησεν 3° dp om j | cexrav] exray djmn: vextay ἢ 

25 om τω εβερ HP | ἐγεννηθησαν] +avrw cP | wo δυο 30 om καὶ eyevero c | (om ἢ 31) | αὐτων] avrwc, | απο] 
sv | parex] φαλεγ a*gh*kmt#!: φαλεχ nc,B' Anon: gadrax exc | μασσηε A] μαση |: μασσει οἱ μασσε ni μασσὴρ τὰ: μα- 
v | om ore c | διεμερισθη] διεμερισθησαν h*: ἐμερισθη τὰ: διε: vacon Eh>}3!P\") On: μεσαν cc: μασση Mh* rell Anon’: Alasste 
χωρισθη c | ονομα 2°] pros | ιεκταν] εκταν f*n: Zecta Anon™ 33P(™2); Wessa Anon? | ews ελθειν ets] πλησίον ς | ελθειν] om 

26 cexrav]exravd: cxravt | ελμωδαδ] ehyodad |: ιελμωδαδ ὁ: δ: εἰσελθεῖν q | εἰς---ανατολων] Gofer ἃ monte Salma Anon': 


21 rov pefoves] a’ rw μεγαλω ao’ του πρεσβντερου M 


SEPT. 25 4 


Digitized by Microsoft ® 


A 


A 
§d, 
Sw 


§ D 


91 
§ Es 


x30 


ἀνατολῶν. 
> A XQ 3 a ΕΣ ’ A 
αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 


FENEZI2 


321 : ¢ Cos iN + > οι -΄ > a“ \ ta " cal + »“" ,ὔ 

οὗτοι οἱ υἱοὶ Nit ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις 31 
a “ , a 

8353 Αὗται ai φυλαὶ υἱῶν Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 


32 


ee eG ΠΑ Ale 7 Ὡς ὦ , , a a ey Shy a, ee, eee: aes 
KATA TA εὔνὴ αὐτῶν" “ATO TOUTMY διεσπάρησαν νῆσοι τῶν EUVM@Y ETL Τῆς γῆς META TOV KATA~ 


κλυσμόν. 


> A A a - 

τ Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 
A tf A cal 
ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. 
~ é f 
Δεῦτε πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. 

᾿ ἢ A ? Ἢ δ a f \ 
καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ 4 


λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἣν αὐτοῖς ὁ πηλός. 


2 eS f > - al % ‘ x Ὁ 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ 2 
uf “a f 
ϑ3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος TH πλησίον 3 
\ 1 i Ἵ »" € fe 2 
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς 


a Cs A a “~ Ν - Ὁ 
πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι 


ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς. 


Ν i? , ’ a ‘ f x ἈΝ , a > , 
Skat κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν ὠκοδομη- 5 


Ε cay A ’ , 6 \ 3 ἢ " \ ? a \ - A fs s A 
Gav Ot υἱοὶ ΤΩΡ ἀνθρώπων. και €bL7TEV Κύριος Ἰδοὺ γένος εν καὶ χεῖλος εν παντων" καὶ τοῦτο 6 


Vv a \ “- A ᾿ς , > > a 7 6 x 3 a A 
ἤρξαντο ποίησαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πώντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι. 


7δεῦτε καὶ 7 


ἢ f ’ a >, A \ a a \ ¥ ? Ὁ \ \ - 
καταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 
fs , rf ra “ ‘ fol - f 
πλησίον. 8ϑκαὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Ἰζύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο 8 


οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. 
31 on] σηθ A 
(D)EMab(4)c-h(i)j-tv(w)xyc,(d JA BIC )E 


Gophera monté orientis Anon’ | σωφηρα] σωφειρα On: σωφιρα 
a: σοῴηρα eglpx: cogerpa q: codipa n: σορῴηρα k: cegap c: 
(οφηρα 79): Sopher 13.» | opovs bc | ανατολων] rou apxarou c 

31 οἱ woe Aht] om c,: om o EM rell | cex dp | ev ταῖς 
gurus] κατα σνγγενιας c | κατὰ yAwooas] kara yw Corr ex Kat 
ev Tats 18; Kat Tats yAwooas y | yAwooas] pr ras m: γλωσσαν 
c | ev ταῖς 2°—avrav 4°] om m: om ev ταῖς---καὶ BP) | ev 
ταις χωραις] κατὰ χθονα ς | εν τοις εθνεσιν] Ta εθνὴ C 

32 αὐται] pr περι της πυργοποιιας καὶ της καταστροῴφης των 
γλωσσων a: + δε Ἰγ35, | νιων] pr τῶν dekmd,33: vor q | om xara 
γένεσεις αὐτων 33, | κατα yeveoers] kar τὰ yevn c | yeveces] (pr 
τας 37): συγγενειας 60: συγγενειαν c, | om κατὰ 2°—avTwY 2° 
Eo | κατα 2°] pr καὶ ir: καὶ acg | om τὰ Méehstyx-d, | τουτων] 
+6nm | διεσπαρ.---κατακλυσμον] om m: om vyca—yys EP | 
νησοι] pr ae nds | (εθνων] +avrac αἱ φυλαι vewy vwe 107) | τον 
κατακλυσμον] aguam ailuuit B 

XI 1 om καὶ ν m | πασα ἡ yn ἣν c, | (om 7 108) ] πασιν 
παντων acoc,: om BE 

2 ev tw) μετα To (25) B(uid): {μετα 32) | κινησαι] μετοι- 
κησαι w(eroe sup ras uid) | yn] pr τὴ ¢, Phil: τῇ ἢ | cevvaap]) 
σενααρ dflpsyc,A33 Phil-ed Jos Ath Cyr-ed: cevvap Phil-codd 4: 
evvaap q: vaap m: caap Phil-cod} 

3 ame] εἰπαν c,AB: eras m | avPpwros] exacros (20) 
Chr | τω] πρὸς τον c Or-gr | wAnovov] - αὐτου abcfkmoyc, 
AB Or-gr Chr | πλινθὸον bw ] avras] avra E: avrous pt | πυρι 
pr ev q | om αὐτοῖς 1° | | (εις λιθον ἡ πλινθος 77) | nl og™ | 
λιθους x  ἀσφαλτος] pr ἡ Phil4 | qv aurots] αὐτοῖς nv dpd,: 
est B: om A | o πηλος]  wyros ce: om ὁ Phil}: 72 locum 
lutt A: terra corum B: lutum eorum BH: tn caementum &-ap- 
Barh: pro /uto Anon 

4 om καὶ εἰπαν E | εἰπαν] εἰπὸν abdfgjmptwxc,: εἰπὲν qd, | 
δευτεῖ + καὶ lmy Phil4 Or-gr-ed 3 Chr: (4 δὲ καὶ 20) | eavrors] 
autos gy: om 3% | πυργον καὶ πολιν mn | om πόλιν καὶ Phil- 
cod} | 7 xed. cota] om ἡ n*: εσται ἡ κεφαλὴ abdgjpsvwxd, 
Av Or-gr$ Chr Jul-ap-Cyr: (cara ἡ κορυῴη 32) | ἐσται sup ras 
(8) y2? | των ovvwy g | ποιησομεν Ac*] ποιησωμεν EMc?? rell 


XI 2 κινησαι] a’ apat o’ amxapai Mj(sine nom)sv 
ἢ ρ 


ΧΙ 2 παιδιον A 


fa cal , δι - 
βοδιὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ g 


6 εκλιψει A 


BE | εαὐτων ΛΕ (πιρ)5(πι 0) Phil] eavrovs m{uid): εαὐτοις 
Mj(txt)r*(uid)s(txt) rell ἃ 15 Chr Cyr Jul-ap-Cyr | ὀνοματα m | 
διασπαρηναι].. σπαρηναι D: Ἔημας bdejmpwd,i Chr} | em 
προσωπου] i omnem faciem FE | ἐπὶ] απὸ bw | προσωπου--- 
ns] πασαν τὴν ynv Cyr  προσωπου] πρόσωπον | Phil: om (20) 
Chr | om πάσης be® | om τὴς w 

5 xuptos] +o ὃς bdmpwd, Chr | sew] pr τοὺ ἃ, | {τον 
wupyov Kat τὴν πολιν 78) | wxodozow A-ed Chr | om οἱ cen 

6 xupios] +0 θς cejkmr Chr | χεῖλος ev] φωνὴ pia gi + Kae 
φωνὴ μια Emn | παντων] πασιν Eagn | nptaro A*(v suprascr 
A*)no | καὶ νυν] (pr δεῦτε 73): (τὰ νὺυν 83): om A-codd: om 
καὶ m | wavtra ef avrwy i | ef] aw a-gj(txt)mnps(txt)vwxd, 
Phil4-codd3 Or-gr Chr} Jul-ap Cyr | παντα] παντων Jul-ap- 
Cyr: om (73) Ξ Chr | av] cay πὶ: (om 25) | επιθωνται] εἐπει- 
θωντο 0 | ποιησαι 2° Aoy Just] ποιειν DEM rell Phil Or-gr 
Chr# Jul-ap-Cyr 

7 καὶ xataBayres] om Or-lat: om καὶ dA(uid) BE (uid) 
Chr} Jul-ap-Cyr Thdt4 Nov | exes συγχεωμεν Jul-ap-Cyr | 
exe-—yAwooar] auvTwy exer Tas yAwTras Cyr2: αὐτῶν tas Ὕλωτ- 
ras exet Cyr} | exet] post avrwy ac-fjlmpsvx33 Phil-cod4 Or- 
gr? Chr}: om byewd,% Or-gr-cod} Chr$ Cyr} Thdt | αὐτῶν 
τὴν yr.) τὴν yr. αὐτων DA...urwy D)oqe, Or-gr2: om τὴν bw: 
αὐτων tas yAwooas Chr? Cyrt Thdt Nov: ras yAwooas avrwy 
yA Or-lat Chr} Cyr} | ἀκουσ. exacros] exacros ἀκουωσι Jul-ap- 
Cyr | axove.] ἀκουσωνταῖι e: axoven dp Nov(uid) | την φωνην] της 
g@wrns beefgisvwd,, Or-gr} Chr Jul-ap-Cyr: (gwvys 108): om 
Ea Or-gr-cod } | πλησιον] + αὐτου DEfkmnoc, A335 Or-gr } Nov 

8 (εσπειρεν 68.83) | aur. xup.] Ks avrous οἶα, Or-gr-codd: 
Ks o θς αὐτοὺς bdmpd.,: (om αὐτοὺς 78): +0 θς Eacgstvx A Chr 
Jul-ap-Cyr | κυριος} Deus Or-lat | om εκειθεν cg Jul-ap-Cyr | 
emt προσ.] a facte Or-lat | προσωπον] pr ro y: προσώπου eknsx 
Phil-cod Chr-ed Jul-ap-Cyr | yns] + καὶ αὐταὶ αἱ yeverers ony. 
q | και 2°—(9) ys 2°] om E | καὶ 2°—(9) ys 1°) bis scr s: om 
Be) | ἐπαυσαν ἃ | οἰκοδομ.7 pr οἱ k | τον πυργον καὶ τὴν πολιν m 

9 ro—avrov] τεγὸς BP me) | αὐτου Acg Phil-ed Or-gr4] αὐτῆς 
ΖΝ] rel] BC (uid) Phil-codd Or-gr4 Chr | cvyx.] Babylon 


6 οσα av επιθωνται] a’ o εἐννοηθησονται o’ o εαν λογισωνται M: οθεν εἐννοηθησονται σ’ θεαλογισονται j: a’ οθεν νοησθη- 


σονται σ᾽ θεαλογησονται 5 


7 συγχεωμεν] a’ αναμιξωμεν Mj(sine nom)s 


9. συγχυσι5] a’ βαβελ Ms: a’ συγχύυσις ν | συνεχεεν] a’ ἀνεμίξεν Mj(sine nom)sv 
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AIiarrenrn ἐξ. (R) 


ΧΙ 


ΓΈΝΕΣΙΣ 10 


’ὔ yr sf q - - Α wn rd 
συνέχεεν Κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ A 
fe “. rt ἢ = 
πρόσωπον πάσης τῆς vis." vd, 
ry 2 ε ᾽ Δ»,ὕ Α ey n ε Ν ad 
10 Kal αὗται ai γενέσεις Nap. Σὴμ vios ἐτῶν ἑκατὸν ὅτε ἐγέννησεν Tov ᾿Λρφαξάδ, δευτέρου 
wv \ \ 4 ΝΜ ὌΝ Α 4 ry > 4 
11 ἔτους μετὰ TOV κατακλυσμὸν. " καὶ ἔξησεν Σὴμ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν Tov ’Apdakad" πεντα- " k 
Γ᾿ , Coes ΄ 7. 
12 κύσια ETN, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, ὃ καὶ ἀπέθανεν. 12] αἱ ἔξησεν "Aphakad § £" 
ἢ 7 Pp 
ς x ’ὔ , ww ’ rt 
13 ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ETH, καὶ ἐγέννησεν τὸν Καινάν. 13καὶ ἔζησεν ᾿ΛΑρφαξὰδ peta τὸ γεννῆ- 
> ἣν εἶ bd Vd f 4 , 
σαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέ- 
ΝῚ » 
θανεν. Καὶ ἔξησεν Καινὰν ἑκατὸν τριώκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σάλα. καὶ ἔξησεν 
, nf ? ἢ 
ἣν» 4 Α Α A > > 
Kaway peta τὸ γεννῆσαι Savtov τὸν Sada ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ὃυ 
é , 4 > 4θ 14 ἝΝ OY ee e 4 Τὰ wv 4 > , A 
14 θυγατέρας, καὶ ὠπέθανεν. Καὶ ἔξησεν Nada ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 
4 
Wy. \ & a“ ν fy 
13 βερ. "Skat ἔζησεν Σάλα μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν Tov "ἴβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη, Kal 
νυ» εν = 
16 ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kal ἔζησεν "KM Bep ἑκατὸν τριάκοντα 
, ‘4 [4 a ‘ A » ¢ 
17 τέσσερα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν Tov Parex. "7καὶ ἔξησεν "KRep μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Parex 
τς if Ϊ r 
18 ἔτῃ τριακόσια ἑβδομήκοντα, Kal ἐγέννησεν υἱοὺς Kat θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kaj" D 
) Ὕ ) 
wv Φ ir e N , Ww Α 4 ’ 4 ae 4 19 ‘ at <p , 4 Α 
19 ἔζησεν Φάλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ‘Paya. καὶ ἔξησεν Parex μετὰ τὸ 
a Sean \ ¢ \ , \ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ‘Payav διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. 


1 13 ἐγεννεισεν Eat 
(D)EMa-hj(k)l-t(u)v-ye,(d JA BC ME 
33Ρ (me) Ec: Babel A-codd | om exes ds | κυριος 1°] +0 Os Da-dg 14—19 nonnulla reser Ad 
kmopqs-xc,d,A@ Or-gr4 Chr: o 45 (108) BPs) | τα χειλη 14 και ef.) εἴησεν de x | εἴη E*(efnoev E>) | cada) σ et ἃ 
πασης} Tas yAwooas πασας ni3P'™e)(uid) | om macys 19—eos 0 | 500 ras 0%: - καὶ ovros qu | exarov—eryn Anr] τριακ. ern Kae 


om και---γης 2° 3 | κυριος o Jeos]omn: omo Geos bfkrwy Phil: ex. o: ery ex. τριακ. Dabdgmpwx: ery λ΄ καὶ p’c,: om etn y: 
{οἷς 108) προσωπον)] προσωπον f: om q Chr | (om τῆς 2° 73.128) ετη N’ {: τριακ. και εκ. ern EM rell: aanis centum quinqua- 
10 om καὶ gc, BP) | one vos] pr καὶ οἱ (pr ἣν δὲ 108): σώμα 1717 Anon" | Sep) sup ras οὗ 
wy τὰ: καὶ ἣν one sup ras γῆ: (και ἣν σὴμ ws 107): +» (79) 15 om αὐτὸν dw | (om τριακοσια---,απεθανεν 83) τριακοσια 
BE: + vwe qv fro: +vwe yevouevos k [υἱος---αρφαξαδ] ore eyev- --ετὴ Any] τριακόσια καὶ τριάκοντα ετὴ C,: τριάκοντα Kat Tpia- 
ynoe Tov appaiad wos ἣν exaTov ἐτῶν x | ἐτῶν exarov AJomn: κυσια ery M: ery τριάκοντα καὶ τετρακοσια quiss Anon’: ery 
exarov erwy DsiEM rell Phil | ove] pr kate: om k | {om τὸν 1° τριακόσια πεντήκοντα ejlmsv: ery τετρακ. πεντῆκ. E: ery vy’ f: 
73-78) | appakad] αρφαξαθ Vheoph: apdatar Phil: apdatauf: τρια καὶ τετρακοσια ery CO: ETH τριακόσια τριάκοντα 2) rell: 
appaxoad qsv | δευτερου---κατακλ.] (Sevrepw erecamo του κατα.  centum triginta annos EV | rpaxovta] τρια (: om B | om 


κλυσμον 32): om g | δευτέρου erous] μετα δυο ern a> και 2°—Ovyatepas bw | και ameGaver] pr + ΔΙ 

11 om αὑτὸν d | om τὸν gs | ἀαρφαχσαδ gsv | πεντακοσια] 16 και ef.] εἴησεν δε ux: - δὲ q | exarov—ery Ary] pr 
post ery abdfgmprsvwx: πέντε καὶ τριάκοντα και rptaxocia qy*? | eran: τεσσαρα Kat Tprak. καὶ εκ. ετη Δ) ΕἸ] αἴ τεσσαρα] τεσσα- 
om καὶ 2°—Ovyarepas & | om και απεθανεν f paxovrals-v: τεσσ. Kat τριακ. ery καὶ ex. Ecoc,: ery λδ' f: 


12 εζησεν] post appatad morc,A: omc | αρφαξαδ] appatad (τεσσαρακ. καὶ εκ. ery 28): OM τέσσερα EP: ery εκ. τριακ. τεσσ. 
Theoph: ἀαρφαχσαδ qv: appaxdad s | exarov—ery Anry] revre Dell | rptaxovra] guadraginta Anon’ | om καὶ 2° ἢ | φαλεκ] 
Kat τριακ. €Ty Kat εκ. ο(και τρια SUP Tas οὔ)ς, : ETH εκ. τριακ. φαλεγ Ma*cdgh*npqs—ve, Theoph Hip: φαλεχ τ Anon 
πεντε Dabdgmpwx: mevre καὶ τριακ. {(- καὶ exaroy ἘΞ πιβ) ery 17 om totum comma 32Ρ | om καὶ 1°—Ovyarepas Ef | om 
E: erm de ex corr ἴδ: om πέντε (: πέντε καὶ τριακ. καὶ εκ. avrov ἃ | φαλεκῖ park A*(e suprascr A’ rescr Aq): φαλεγ 
erm M rell | τριάκοντα] sexaginéa Anon’ | om καὶ 2°—(i3) ery =Macdgh*npqs-ve,: φαλεχ m | ἐτη---εβδομ. Abwy] ern δια- 
2° cfo@ Theoph Jos(uid) Anon | om τὸν mq | καιναν] kawvay κοσια εβδομ. Dern dtaxo...D)mrAe: ery εβδομ. και διακ. 1: 


m: Catvam €*: cada c, go ery nid: εβδομ. καὶ διακ, erg EMehjsty: ern διακόσια evvea 
13 και ef. 1°) εζησεν de n | apgatad] αρφαχσαδ qv: appax- adgpx: 6’ και σ' ern c,: ern TA’ f: τριάκοντα Kat τετρακόσια ETH 

δαδ 5 om avrov 1° ἃ | καιναν 1°] Catnam £°: σαλα ς, | ern 1° = coqu E | om καὶ ἐγεννησεν CL" | καὶ ἀπεθανεν pr > ΔΙ 

π--τριάκοντα 1°] ETH TETPAK. Kat τριάκοντα 6: ETN Τριακοσία τρια- 18 και ef.] efnoev Ge x | φαλεκ] Parey Macdgh*npqs-ve, : 


κοντα DEag-mq-vxy??: rh’ ery n°t5: τριακοσια καὶ τριάκοντα ᾧαλεχ m Anon | exarov—ery Any] τριακ. καὶ ex. ery EMchyl 
€T9 ς, : Tptaxovra και τριακόσια ery Mi: pd’ ery n* | om καὶ 5” svi ery εκ. Tptaxk. mrx: λδ΄ καὶ ρ΄ ETH Cz: τεσσαρα και τριακ. 
—amefavey 2° ἘΠῚ ΠΑ» E*™8) | καὶ εἴ, 2°] efnoev de x | exatov καὶ ex. ery et: εἐτὴ εκ. τριακ. τέσσαρα abdgpwAC{om exarov 
---ετὴ 2°) εκ. Kat τριακ. ἐτὴ y: τριακ. καὶ εκ. ETH Ms: ery εκ. 41“): τριακ. πέντε και εκ. ETH QU: τριάκοντα ETH οἱ ETN Nf | 
τριακ. Dbejmvw: ex. τριακ. ἐννεα ern tE™: ery εκ. τριακ. evvea om τὸν r | ραγαυ] ραγαβ dfp: ραχαὺ 5: λ'αεαιε (τς 

adgprxc, | eyevyngev 2°] ταὐτὸν f | σαλα bis] σ et ἃ sup ras 19 om και 1°—Ovyar. EP | φαλεκ] parey Macdghnpgqs-vc, : 
οὗ | καιναν 3°) appatad cfoA Anon | om αὐτὸν 2°d | ery 3° φαλεχ πὶ omavroyd | om τὸν ς | payau] pavyae*(uid): payap 
—tptakovra 3°] τριάκοντα Kat τριακοσια eTn 5: ETH τετρακοσια dp: ραχαν 5 | kax.—ery Any] ery διακ. evvea abdgmprwx: 
τρίακοντα Gghnpxc, BCE Anon’: τριάκοντα καὶ reTpax. ern οκτω καὶ διακ. ery ej: ern σδ' f: ducentos septuaginta annos B: 
M: ern uy’ f: τρια καὶ τετρακοσια ern co | kat ἀπέθανεν 2°] aducentos triginta nouem annos TS om e*(spat 20 relict): evvea 
pr ΜΙ και διακ. ἐτη EM rell | και ἀπεθανεν] pr + M 


27 4—2 
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ΧΙ 20 


r , \ “ x , 
ΞοΚαὲὶ ἔζησεν “Payau ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερούχ. 


TENE 


*tKai ἔζησεν Payav 2, 


Α Α κι SLES ν v ‘ ὃ , e \ oy Α΄. 5 [χε δῦ \ 6 , \ 
μέτα TO γεννησαι QuTOV TOV “ἐρουχ ναΚοσιᾶ EMTTA ETI, Καὶ ΕὙΕΨΡνΉσΕεΡν υἱοὺς και uyaTepas, καὶ 


δε 
ἀπέθανεν. 


Ν 2 
22 Kai ἔξησεν Σεροὺχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, Kat ἐγέννησεν τὸν Ναχώρ. 23καὶ 


" Ss ‘ Ἁ \ a oN x N x Ww ὃ Ud ‘ ed ξὺν ᾿ θ 
ἔζησεν Lepovy μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχώρ ἔτη διακοσία, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγα- 


f Ν > f 
τέρας, καὶ ἀπέθανεν. 
Θάρα. 


> f e ‘ θ ff ‘ > 4θ “ 
EVEV UNG EV VviOUsS Kat υγατερᾶς, καὶ ATTEVaAVEV. 


r ‘ v e le 
Ξ Καὶ ἔζησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν τὸν 24 
25 Ἁ yw N x \ \ fad ON ἈΝ Θ , »" : e ‘ ” ᾿ i Ν 
καὶ ἔζησεν Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θάρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ 


ΞΟἸΚαὶ ἔξησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ 


ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν ‘Appav. 


27 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάρα' Θάρα δὲ ἐγέννησεν tov Αβρὰμ καὶ τὸν Naywp καὶ τὸν 
Ύ 


“Αρράν, καὶ Ἀρρὰν ἐγέννησεν τὸν Λώτ. 38 


ἐν τῇ γῇ ἡ ἐγενήθη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Ναλδαίων. 


καὶ ἀπέθανεν Αρραν] ἐνώπιον ᾿ Θάραϊ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


γυναῖκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ ᾿Α βρὰμ Σάρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ Merxa, θυγάτηρ ‘Appav, 


καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ ᾿Ιεσχά. 


ὃ 39 καὶ ἔλαβον ᾿Δβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαυτοῖς 29 
Ξ a ’ 
30 καὶ ἦν Σάρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. 3: καὶ ἔλαβεν 3; 


, hi > Ἁ Ἁ εχ ᾽ “ \ Ν Ἁ Ἐπ ε , Lah nm eon ᾽ “- Ν x N ; 
Θάρα τὸν ᾿Αβρὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν ‘Appay, υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Σάραν 


bs , 7 a - a en >] a x 3 f 3 4 3 a f a Ἐπ ti 
THY νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Kai ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων 


a 5 x a r , ν her θ [ὦ τῷ ͵ ᾿ , > n 
πορευθῆναι εἰς Τὴν γὴν Χανάαν" καὶ ἦλθεν EWS Χαρρᾶν, καὶ κατῴκησεν EKEL. 


22 ΝΣ ἢ ε 
Καὶ EYEVOVTO αἱ 32 


ἡμέραι Θάρα ἐν Χαρρὰν διακόσια πέντε ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Θάρα ἐν Χαρράν. 


28 appa A | @appa A 


(D)EMa-hjl-yc, ABC τς 


20 και ef.] efnoev δὲ x | payaB dp | exarov—ery Anry] 
δυο καὶ Tptak. και ex. ern EMehjlqs—v: δυο καὶ λ΄ ἐτη Kat p’ cc,: 
eT εκ. τριακ. δυο abdgmpwx: om dva Jos: dvo καὶ Tpiak. €T7 Οἱ 
ern AB’ { | cepovy h*istv 

21 (om και 1°—ery 18) | ραγαβ dp | om avrovd | cepovy 
h*lstv | διακ.---ετὴ Any] ery dtax. emra abdfgmprwx: ξ΄ καὶ σ΄ 
σφ! ἐπτα Kat διακ. ετὴ EM rell | και ἀπεθανεν pr-+ M: omd 

22 om totum comma E ] καὶ ef.) εἴησεν δὲ x | cepovy 
h*lstv | exarov—ery Agy] er ex. τριακ. abdmnpwx: ex. τριακ. 
πεντε ETH TEP: τριακ. ern Οἱ ETNA’ [: τριακ. καὶ εκ. ET] M rell | 
τριακοντα] + δυο Jos(ut uid) | axwp dp 

23 cepovy h*lstv | om αὐτὸν ἃ | om τὸν ο, | axwp dnp | 
διακ. ern EcehjInoqtuc, [καὶ ἀπεθανεν] pr + M: om dp 

24 και εἶ.) εἴησεν de x | vaxwp] axwp ἃ: +d:axoota ery 
και ἐγεννησεν viovs Kat θυγατερας 1* | om erny—(25) vaxwp |] | 
eTn—evvea] evvea καὶ εβδ. ern EMehijqs-ve,: ery exarov εβδ. 
evvea h: evvea καὶ εἰκόσι eTy CO: ETN οὐ M: Sepluaginia guingte 
annos δὰ Theoph: centum uig¢nt? annos Jos(ut uid): centzm 
triginta annos {πῶς centum nouem annos ¥& | θαρρα abcejmrt 
we,?}3! 

25 (om καὶ 1°—evvea 18) | ναχωρ)] vay sup ras y*: αχὼρ 
d'tn | om αὑτὸν d ] om τον y | θαρρα abceh>jmrtwe,?B! | ern 
—evvea Amy] (evvea καὶ eck. ery καὶ ex. 77): pxO’ ern n: evvea 
και etk. καὶ ex. eT) EMehjlqsuv: e77 εκ. etx. πέντε DW: ETH εκ. 
ex. δυο agprxA: δυο καὶ εἰκ. καὶ ex. ern tc, (κ' καὶ p’ ery SUP 
ras c,2): om evvea 3: ern pil’ f: evvea και δεκα και εκ. €TH CO! 
eTn κβ' ἃ | και ἀαπεθανεν] pr + M 

26 και εἴ. efnoev δὲ x | appa abceh*jmrtwe,B' | Bs. 
evn] ern εβδ. abdfgmpsvwx: ern pO’ n: centum annos Tt | 
αβραμ] αβρααμ he,*: darvanx Anon’ | om καὶ 3° d | axwp dnp 
| appav) αραν dp: appay j Or-gr: αραμ m: Adram Anon’: 
+kat appay eyevynoe Tov AwT qs(apav)u 

27 om avrat—appav τὸ Ecdglpr#é | om δὲ 1° bwe,@ | yeve- 
gets] yevvnoes t | Papa Papa] Cappa Pappa A*“i4(p 1° ras bis 
At‘atjabejingstuwc,B™ | @apa 1°] θαρρα h» | om de 2° Mbefh 
jmnogsn-xc,A | αβρααμ h* | axwp n& | (om ray 3° 18) | 
appav 1°] vappay ἢ: appau τ: apau jm | καὶ ἀρραν] appav δε εὐ 


31 γυναικαν D 


(Aran): om καὶ bw: {Ὁ δὲ 79) | appav 2°] αραν dp: appa x: 
appa τ: apau jm 
28 appay] apay dp: appa Ax: appau t: ἀραμ jm | Capa] 
θαρρα Aaceg jl*moq-uc,33: θαρας v(uid): θαρραν bw: om E | 
{om αὐτοῦ 31.83) | om ev τῇ 1°—eyevn6y dp | η] pr ev moc, | 
εγενηθη ΑἹ εἐγεννηθη EMabce-oq-c,A BCE | ev τη 2°] καὶ εν οἱ 
om ΤῊ Τ 
29 ελαβεν DEchl—-oqrux”(uid)c, Phil-cod  αβραμ 1°] αβρααμ 
E | vaxwp 1°] Achor © | (γυναικας] pr εἰς 107) | ονομα 1°) pr 
και 1Q-codd# | αβραμ 2°] αβραν n | cappa gin | vaxwp 2°] 
Achor C(uid) | μελχα 1°] μελχαν p: μελαχαν ἃ | om bvyaryp 
—pedxa 2° 0 | appav] apay dfp: appavos τ: appa n: appa t | 
και πατὴρ 15] patris A | καὶ 4°] geez est ©: om f | πατὴρ 1°] 
pro v: pyrnp IEP | μελχα 2°] {μελγα 107): μελα a | πατὴρ 
2°] patris A | terxa] eoxa nb: /escan Anon? 
30 om ἣν πὶ | cappa Eefjnp | ετεκτοποιει ἃ 
31 καὶ ελ.} ἐλαβε de n | Cappa Dabcejmo*q-twe, Bre) | 
om τὸν 1° dr | afp.] - καὶ τον vaxwp Dadeghjop(axwp) txc,33P 
Chr | τὸν νιον] om τὸν Ds!EMbecjmnqsuvw: τοὺς wovs (20) 15P 
Chr: viovs adeghoptxe, | avrov 1°] - εὐ Nachor flim suum @ | 
καὶ 2°—avrov 2°] post avrov 4° @ | ταν λωτ] λωτ ταν B: 4+ τον 
fx | om υἱὸν 2°—avrav 2° d | wav appav] τον Chr | appav] αραν 
Pp: appa τι: appa jt: αραμ m | om υἱον 3° cx*ABrPEP | του 
mov 1°] fratris %: ταν mov c, | om καὶ rqv—avrov 4° 13Ρ om την 
1°dp | sapay] σαρραν ejutwe,: capa Emo: (+xate 18) ] om yur. 
—~avrov 4° dp | γυναίκα Al5P] + αβραμ Ds'E Mbcehjmnqruwy 
ABYCLE: + δὲ αβραμ afgostvxc, Chr | avrov 4°] omn: +aBpau 
1] και εξηγ.] pr καὶ ravra τα vrapxovta αὐτῶν dgp: pr καὶ παντα 
τα ὑπαρχοντα αὐτων εκ τον αμορραιου καὶ ναχωρ Woy αὐταὺ j(mig)s 
(mg) ] αὐτοὺς] ovs ex corr 757} om τῆς ἃ | πορενεσθαι D{.... 
υεσθαι JD) | τὴν yqv] om τὴν EMdhloqru: om γὴν we, | xavaav] 
pr rev fsv; τῶν xavavarwy acdgm—prixyc,€ Chr] ηλθὸν bdwak | 
ews] εἰς Maflsv | xapay cdf*gp | κατωκ.] ὡκησαν bwAE 
_ 82 αἱ ἡμεραι] pr πασαι ac-gjmoptvxc, ACE Chr: + waeat r | 
Capa 19] θαρρα Dabcejlmoq-tw**c,35'P): θαρραν w* | xappay 
1°] pr yy bw: Charan €: xappa mquc, | dcax.—ery Any] er7 
διακ. πεντε Dbgmpswx Chr: πεντήκοντα καὶ διακ. ern ts eT7 


28 


F(R) 


ΝΠ 


i 


τὸ 


- Ww 


tn 


~ 


ΤΕΝΕΣΊΙΣ XII 9 
ἂν γ᾿ -.} a - “Ὁ ἘΣ - 
51K ai εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Δβρὰμ “WENO ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σον καὶ ἐκ τοῦ 
a , - “Ὁ bd w f ‘ 
οἴκον τοῦ πατρὸς σου, εἰς τὴν γῆν ἣν av σοι δείξαω. Kai ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω 
A 4 wn ΄ A 4 
σε Kal μεγαλυνώ TO ὄνομά σου, καὶ Eon εὐλογητός" 3καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ TOUS 
f ΄ » ΄ A e “- al \ 
καταρωμένους σε καταράσομαι, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι ai φυλαὶ τῆς γῆς. Ἱκαὶ 
r α ν᾿ > > n s s ᾿ς 
ἐπορεύθη ᾿Αβρὰμ καθάπερ ἔλαλησεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ὥχετο μετ᾽ αὐτοῦ Δώτ' ᾿Λβρὰμ δὲ ἦν 
a , A r \ bed Ν n “a 
ἐτῶν ἑβδομήκοντα πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρράν. καὶ ἔλαβεν “ABpap τὴν Lapa γυναῖκα αὐτοῦ 
e A n ΄-“ a“ ᾿ ld A 
καὶ τὸν λὼτ νἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν 
A aX ? f Y , Ἁ 1 , a 3 a ἣν s 1 3 an 
ψυχὴν ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Nappav, καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι ets γὴν Navaav: καὶ ἦλθον εἰς γῆν 
x , 6 \ ὃ 0 ἊΝ \ Σ x a » κα Wotan a , y fd iN Vv ὃ a“ \ 
Navaay. °xai διώδευσεν ᾿Αβρὰμ εἰς TO μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
’ € s = - a rs “ον XN 4 «. 
ὑψηλήν" οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. Τκαὶ ὥφθη Κύριος τῷ ᾿Δβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
a Zz , , a? , ° ’ 
Τῷ σπέρματί σον δώσω τὴν γὴν ταύτην" καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Δβρὰμ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ 
᾽ θ ᾽ a q 8 ‘ > , τὶ 10 1 MS w » ’ λὰ B θ ὅλ, \ ἂν 3 ΄“ ΝΝ 
ὀφθέντι αὐτῷ. καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς [βαιθήλ, καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν 
4) ’ ae? ‘ \ ΄ Signi x yy? , ‘ ’ , > a 
σκηνὴν» αὐτοῦ ἐν δαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ Ayyai κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιασ- 
, a ’ cos , ἄν Co ὦ » ΄ 9 ᾿ A , Ν \ θ ‘ 
THPLOY τῷ κυρίῳ Kal ἐπεκαλέσατο ἐπὶ Ta ὀνόματι Κυρίου. 9καὶ ἀπῆρεν “ABpap καὶ πορευθεὶς 


fe a 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν TH ἐρήμῳ. 


XII 1 συγγενίας E | διξω A 
8 κατα avar. (bis) DIE 


ae’ dr: ery πεντε c,: πεντε kat διακ. ern EM rell [ om θαρα εν 
xappay 2° dn | θαρα 2°] θαρρα Prlabcegjlmoqrtuwe, BP) ; 
om f Chr | xyappav 2°] χαραν s&: χαρρα Mmr Phil-codd 

XII 1 xupeas}] +a 65 Madprd, Cyp: Deus A | (rw] προς 
25) | εξελθε] απελθε Phil-ed? Clem-R: wopevay Phil-codd } | 
om εκ 1°—xat 2° Cyr} | om ex 2° Acta-txt | cuyyevecas] ye- 
νεσεως Phil-cod} | om καὶ 3°—oav 3° Acta Hip Cyr? | εἰς 
tnv—(2) εὐλογητας] mutilain & | εἰς ADa*h*ntAE® Phild ed} 
Clem-R Or-gr Thdt}] pr καὶ wopevav cm: pr καὶ vraye h>: pr 
καὶ ελθε a>: pr amoy 13: pr καὶ devpa EM rell Ee Acta 
Hip Or-lat Eus Chr Cyr Thdt% Cyp Spec: προς Phil-codd} | 
τὴν ynv] om τὴν c-flnpsxyd, Hip Eus Chr Cyr? | av] eav E: 
om am Phil# ed} | δειξω σσι Phil-codd ἃ 

2 μεγα] - και παὰν dpd, | om και 3°—evdayytas EP | μεγα- 
λυνω---σαυ] EcTat Ta avona σαν μεγα τὰ | εὐλαγήῆτας] εὐλαγημέενας 
Mbdfghlnpstv-yc,(mg)d, Clem-R Eus3} Chr Cyr-codd Thdt 

3 ταὺς εὐλογ. σε] gut te benedixerit Cyp Spec | ταὺς 2°— 
karapagopat] καταρασ. Tavs κατ. σὲ Clem-R: matedicam gui te 
maledixerit Cyp Spec | εὐλογηθησονται Alm Clem-R Cyr-ed 4 
Thdt] ἐνευλογηθήσονται L(+ Ds")EM rell Phil Eus Chr Cyr} 
codd} | om πασαι x 

4 καθαπερ) καθα bnquw Phil} Chr [εἐλαλησεν] ἐνετείλατο 
ej: pr praccepit εἰ Dominus εἰ EP: ἐνετείλατο ej | κυριο5] pr a 
jw: Deus A: +a θς dfglopsd, Chr | μετ avrav] μετα ταν Da*mo 
Phil-codd | om αβραμ 2°—(5) λωτ x  ἐτων εβδαμηκαντα reve] 
erwy πέντε καὶ εβδ. Mc,: πέντε ἐτων καὶ €86. aco: mevre Kat 
86. erwy Kefhjlqs-v | ave] ἡνίκα r | εκ] εἰς h*l: ev td, Phil- 
cod? | χαρραν] χαραν dp 

5 τὴν capa] τὴν σαραν DEMahqu: τὴν cappa e: τὴν cappav 
jo Cyr-codd: gapay τ: τὴν capa τὴν t: τὴν σαρρα τὴν mM: τὴν 
σαραν τὴν SV: σαρα τὴν y: σαραν την bedfgp3*w Chr: σαρραν 
τὴν np*c.d, Cyr-ed | ταν λωτ] λωτ τὸν acdgm-pe.d, Chr: (om 
ταν 25.37,108) | way] pr ταν fsvx* Cyr-ed: a was x3? | αδελῴου] 


3 καταραυμενας D | at} a 2)" 
9 mapevOns E*"4 (παρευθεις ΕΞ) 


DEMa-hjl-yc,(d )ABCE 


ἢ Tav appay c(mg) | om avrav 2° c, | καὶ παντα --(6) yavavaca] 
mutila in @ | αὐτῶν] αὐταῖς m: avrav p: (avrw 25): om c | 
ἐκτησαντα 1°] + εν xappay gh(xappa h*)txc, | καὶ πασαν- -εκτη- 
σαντα 2°] om dpd, BE Chr: om καὶ χ | om ex χαρραν nc, | ex] ἐν 
Mabd-gjoprs(txt)tvwd AB (uid) Chr Cyr-ed | xapav dps* | εξηλ- 
Bocav Afnry] εξηλθεν DEbglquwe, Chr Cyr-codd: εἐξηλθαν M 
rell | γην 1°] τὴν a: om Chr-ed | om καὶ ηλθ. εἰς γὴν xav. Ebd 
flmo*we,d,*& Cyr-ed | ηλθαν] ηλθεν Dx Chr: εἰσηλθαν pqu | 
γὴν χανααν 2°] {pr τὴν 68.83.132): αὐτὴν p 

6 apap Any] pr τὴν γὴν Cyr-codd: τὴν γὴν x: + τὴν γὴν 
DALEM rell ABE Or-griuid) Chr Cyr-ed | εἰς τὰ μῆκος avrys] 
om Dabcquwe,f Phil Or-gr(uid): (om αὐτῆς 37) | (ews) em 
77) | ταν ταπαυ] om £: (ταν παταμαν 73)  συχεμ] pr rav 
gw Chr: (pr τῆς 108) ] em] εἰς E Cyr-codd | {γην} + avrew 
108) 

7 κυριο5] a Geos A-codd Phil Or-gr3: +a Os τ Or-gri(uid) 
Chr | τω omeppart cau] pr ¢ib7 εἰ 13 | om dwow x* | τὴν γην] 
pr πασαν τ] αβραμ exec & Cyr | αβραμ 2°] om acdmopquxce,d, 
Fus Chr: +ras (10) w | xupiw] pr rw abceghIlmostwx Eus Chr 
Cyr: om p | post aurw 2° ras (1) A 

8 ανεστη ς, € | εἰς-- βαιθὴλ 1°] tn terram Béltéel quae iuxta 
orientem Ef: tuxta ortentem in terram Bétel He: in terram 
etl EP | βαιθηλ xara avarodast | βαιθηλ 1°] καιθηλ 5. | om 
kat 2°—BaOyr 2° mpx¥P | om exec τὸ abcow | om avrav n¥ | 
om ἐν DMdfghnogs-vc, | βαιθηλ 29] καιθηλ s: βαιθμα τ | om 
Kat ayyar ΥἾΞΙΡ | κατ avaro\as 2°] κατα varav h*td | exer 2°] 
xaxet (20) Chr | rw κυριω] aw rw Ow rl: +70 ὠῴθεντι avtw « | 
Kat 5°—xuptay] ef tuuocauit nomen cius BE): om Efl*'P: (om 
kat 108) | ἐπὶ rw ἀναματι] τα ονομα 1: om ἐπι In | κυριαν] ταῦ 
θυ x: τὰν 60 Tw οῴθεντι αὐτω rC(uid): Ὁ τω αφθεντι αὐτω y: 
+ras (15) A 

9 om καὶ 1°—afBpap o* | απηρεν] + inde 13] πορευθ. ἐστρατ.} 
tuit { | κατεστραταπαίδευσεν x | ty] yn Chr-ed 


ΧΙ] 6 τὴν ὄρυν τὴν νψηλην] σ’ τῆς ὄρυας μαμβρη Mjsv(sine nom jv) : 
8 ameaty] a’ μετηρεν M: ‘a’ μετηγεν jv: σ᾽ ἀπηρεν Mj(sine nom)v | xara θαλ.] a’ ama θαλασσης o’ ara δυσμων Mj(sine 


nom)sv | κατ avaraXas 2°] σιαν κατα varov M 


9 αβραμ] pr a’ εκειθεν s: +execder jv | ev τὴ ἐρημω] a’ voravée ao εἰς νότον Mjv: σ΄ voravée: εἰς varav 5 


A 
$d, 


ΠῚ IO 


ΓΕΝΕΞΙΣ 


ἤ XN ᾽ A tal fol A f ᾽ A 3 a a ¢ 
A TOK at ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς" Kal κατέβη ᾿Αβρὰμ ets Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι 
ἌΠΟ bg ‘ Seen lel a Tre 4 δὲ Ἐπ 3 3 Ν᾽ > - ? ww 4 
ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. "' ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν ᾿Α βρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν τι 
- 3 \ wl τα led N ? ag ΙΓ 7 > \ ὦ Α 3 , 3 Io ic e A io ὔ 
1 D’ABpap Σάρᾳ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Τινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ" Ἰ2Ζἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν 12 
e fe 3 fad fia a [οἷ 
σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή" καὶ ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 
13 » Q = Ὁ "AS ὯΝ, Ἀ 3 n > te » nw => , ὃ \ é Mt f Ἐ a 
εἰπὸν οὖν ὅτι ελφὴ αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου 


8 > 


ἕνεκεν σοῦ. 


id , a ’ εἶ ? ε » 
τ ἐγένετο δε ἡνίκα εἰσῆλθεν ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα 


> a Vv εἶ 53 "ὃ 15 Ν Lo SN ey. ᾿, 3 f SSN x 
αὐτοῦ OTL καλὴ ἣν σῴφοῦρα, Sxat ἴδον αὑτὴν οἱ ἄρχοντες «Φαραὼ καὶ ETNVETAVY αὐτὴν πρὸς 15 


Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν πρὸς Φαραώ. 16 


Ἁ a 3 \B ᾿ cd 3 ¢ ὃ ? 3 fa ‘ 3 ἊΝ 

καὶ τῷ ᾿Αβρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾿ αὐτήν, καὶ ἐγέ 
a , fe - - 

νοντὸ αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. 


517 καὶ 17 


ΕΣ e θ ἣν Ni Φ Ἁ 9 Ὁ t \ nw ἣν Α = 9 A Ἂς v , a 
ἤτασεν ὁ θεὸς Tov Φαραὼ ετασμοῖς μεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ TOV οἶκον αὐτοῦ περὶ Lapas τῆς 


γυναικὸς ᾿Αβράμ. 


ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. 


᾿ » ἰὃ Awe th οἱ if δ 3 4 
καὶ νῦν ἰδοὺ 7) γυνὴ σου ἐναντίον σον" λαβὼν ἀπότρεχε. 


18 καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ εἶπεν Ti τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτε οὐκ 18 
᾽ fe te! Vv ΄ re , 
ἀπήγγειλάς μοι OTL γυνή σού ἐστιν; Viva τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφή μού ἐστιν; Kat ἔλαβον αὐτὴν 


4 
20 καὶ ἐνετείλατο 


\ μὴ ? a 
Φαραὼ ἀνδράσιν περὶ ᾿Αβράμ, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν 


᾽ Led \ ἣν ᾽ ᾽ a 
αὐτῷ, Kat Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. 


» 7 Ν ἢ iy - a » ᾽ 
VAvéBn δὲ ᾿Αβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ μετ᾽ 1 XIII 
2A Bodu δὲ ἦν πλού, 58 ; ὶΣ ἀργυρίῳ καὶ ίῳ 

pap ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. 2 


αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 


to βραμ Δ΄ (αβραμ A?) 
13 εἰμι] εἰ μη E 


11 nyyer A 


12 αἰγυπτιοι] ae sup ras (1) A? | atpovow E | γυϊγη E 


14 αιγυπτιοι] ae sup ras (1) A? 


16 παιδε5] ae sup ras (1) A? | παιδιίκαι A {παιδισκαι Attatme) 


(D)EMa-hjl-yc, ABC E(L>) 


10 λιμὸς 15] λοιμὸς n: +peyas dp | es αἰγυπτον αβραμ 
Chr | om exec x | εἐνισχυσεν] ἐνισχυεν b: ἰσχνσεν dpx: κατι- 
σχυσεν nr: {(εκείσε ἰσχυσεν 107) | om op | Amos 2°] λοίμος n | 
Τῆς γῆς 2°] THY γὴν Mm 

11 om ἐγενετο---αἰγυπτον c, | ἡγγιζεν fn [αβραμ 1°) αβρααμ 
ἢ [| es acyurrov εἰσελθεῖν m | εἰσελθεῖν] (ελθειν 107): om ἢ | 
(αιγυπτον pr τὴν 132) | εἰπεν] pr καὶ oc, | om αβραμ 2° nA 
Chr | cappa jmn*o | γινωσκων d | om eyw AB’E Chri | 
γυνὴ] pr συ]: om GP | εἰ] + ov dgmpc,A Chr} 

12 εσται] estw gl | (om ow 132) | ws av] οταν M Chr}: 
eav c, | av} εαν acdgmopx | edwow Eg*orx | om σε 1° & | 
om ἐστιν EMacefjmoqgs—vxc, Chr | om αὐτῇ nr | αποκτεινουσιν 
Emv | με] exe f 

13 εἰπον εἰπε abbedfgmnpx Chr: εἰπὲν w | ovv] δὲ x: om 
As -τ αὐτοῖς 1 | avrov εἰμι] μου εἰ Chri | orws av] wa Chré: 
om avr | om eve | γενηται] yevorro r | om δια oe Chr} | om 
και---σοὺυ (D | evexev gov] δια ce f Chr}: om bw 

14 eyevero de ἡνικα] ἡνικα de d: om ἡνίκα En | εἰσηλθεν»] 
λθεν dp: nyywev 1: descendit 3  ἰδοντες] pr ef A: (post 
αὐγυπτιοι 77): +ow E | τὴν γυναικα avrov Ay E] om dm: 
om avrou EM rell A Chr Cyr ] ἣν καλὴ ε | nv] εἰη j(mg)s(mg) 
Cyr-ed | (epodpa] + αὐτὴ 76) 

15 Sov] ἐδοντες ae} Cyr-codd | om οἱ ἢ [καὶ 2°—gdapaw 
2°] om c Chr (repugnante autem contextn) Cyr-codd: om καὶ 
adej & Cyr-codd | ernvecay] duxerunt TE | om αὐτὴν 2° ἢ 
Cyr-codd | om προς dapaw 1° c, | om καὶ 3°—dapaw 3° Ex* | 
om καὶ 3°—auTyy 3°c,* | nyayov Cyr-ed | πρὸς dapaw 2°] τ) 
domum eius & | προς 2° A] προς τον ocxov d: εἰς οἰκὸν ry: εἰς 
tov oxov M rel) ABC Chr Cyr 

16 αβρααμ f | om ev (128) Or-gr-cod | ἐχρισατὸ gn αὐτὴν 
aurns f | eyevero acefjnorsve, Chr [αὐτῷ] αὐτοῖς m: αὐτων M | 
i 


10 ενισχυσεν}] α΄ εβαρυνθη Msv: a’ εβαρυνεν j 


προβαταΊ -- τε Cyr-ed | μοσχοι] βοες Cyr-cod [{παιδες---ημιονοι] 
pr καὶ a-gjoprstvwxc, BC Or-gr Cyr: pr δέ cameli εἰ &: om 
qu | ἡμίονοι] pr καὶ abdfgmoprstvwxc, "CL S-ap-Barh Or-gr 
Chr Cyr | om καὶ καμηλοι 33 

17 και ἡτασεν---μεγαλοις καὶ] mutila in { ] o Geos] pr xs 
acms(mg)v(mg)c,33P : xs EbehjlogtuwB'"iL(nid) Or-lat Eus 
Cyr | eracyors] pr ev m | καὶ πονηροις] και φοβεροις Cyr-codd} 
Thdt: om Eus Cyr} | rov ocxov] pr amravra (uid) Thdt | 
gappas ejmnoc, | αβραμ] αὐτου qu 

18 καλεσας de] και καλεσας (108) © | εἰπεν] +avrw EMd- 
Inprstvxc, ABCE Chr | re—ore 1°] guare L | (re) + οτι 20) μοι 
1°] ne oO: nue ΤΡ: omc, | ore 15] καὶ 1B | απηγγειλας] avny- 
yeas c Chr: dixist? © | om poe 2° A-ed | cov] σοι ἢ: μου 
my}5'’ | (eorw] -Ε αὐτὴ 20) 

19 om wa ri—eorw y* Chr | wa τι] pr καὶ DEP: re ove r: 
sed & | εἰπας] eres x: + mihi EL | om ore Ecejr& That | μου] 
σου dp | €AaBov] pr ego © | om εἰς EMabcfhl-oqs-y Chr | om 
νυν mi, | om yn | εναντίον] ενωπίον acoc, Chr} | cov 2°] om 
4: test 9, 

20 φαραὼ avdpacivy] post αβραμ acmoc,: om φαραω A: 
+avrouvl | om περι αβραμ CE | αβραμ] pr του Thdt: αβρααμ 
ns: αὐτὸν g | συνπροπεμψαι] συμπροπεμψας ς, : Tov συμπαρα- 
πεμψαι f; {(προπεμψαι 25)  αὐτον] avrw ἃ: Abram CE | αὐτου 
1°] +xat Awr τον vy Tov αδελῴου avrov n | auvrw] αὐτου p: (+ μετ 
αὐτου 128) | καὶ 4°—avrov 2°] om L(nid) Thdt(nid) | καὶ Aw7] 
om ni καὶ Tov AwT (20.32) A(uid) Chr | (avrov 2°] αὐτῶν 20.32) 

XITI 1 om aveBn—aurov 3° EP | ἀνεβη δε] εἰ ascendit 
ZL(uid): om de 1 | avros—avrov 1°] om ἢ: om autos EF | om 
καὶ Awr per αὐτοῦ n | (avrov 3°] αὐτων 32) | ερημον] t+ ews 
BeOnr ews Tov ToTOV ov ἡ σκηνὴ αὐτου TO προτερον M 

2 om καὶ τὸ g Chr | ἀργυριου m | χρυσίου m 


12 περιποιησονται) a’ ζωωσουσιν Mj(sine nom)s 


17 καὶ ἡτασεν] a’ καὶ ἡπτετὸ adais Misv(sine nom sv): (kat) εβασανισεν M 


18 τι] deare εἰς Te }: a’ εἰς TeV 


XIII 1 εἰς τὴν epnuov] σ΄ εἰς τὸν voroy M: a’ es τον voroy s(sine nom)y 


m 4 


7 ἃ = ' i, 
7 σὰ δ΄ fr δὰ ra" x ( \ 


PENE =i 


NIL 14 
4 Ἂν Μ φ - ΄ σι 
33xal ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον ἕως Badr, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρό- A 
» , ‘ ΝΠ Ν , ¢t G 1 Ν Ud a , e + , 
4 τερον, ἀνὰ μέσον δαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ‘Ayyat, tes τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν 
- (a! XN i an r 
« ἐκεῖ THY σκηνήν" καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ ‘ABpap TO ὄνομα Kupiov. 
4 ἰὼ 
6 μετὰ ABpap ἣν πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. © 
ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλώ" καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα. 


ς 4 ‘ n ca 
καὶ Λὼτ τῷ συμπορευνομένῳ 
Ἀ » ᾽ ΄ γ᾽ Ἁ € a a itd 
καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅμα, OTL 
\ 
7 καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον 
- , ~ a ai λ \ Ned \ f a f a a a f § « X 
τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ ABpay Kai ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Δώτ' Fol δὲ 
ν Ν ¢ a id i ‘ a 
8 Χαναναῖοι καὶ ot Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. 


§D 
4 > 
δεῖπεν δὲ "ABpap τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη 
-“᾿ A ~ X ‘ 4, nm ,ὔ - \ 1] 4 ΄ - - 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μοῦ, ὅτι 
» 
εἰ 


v LO Ae: nw > , 9 Ἂν ὃ εὖ ~ € a 3 i , > 23 fal 
9 ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. ϑθκαὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σου" διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


‘ LN ᾽ ,, 2 Ν Ἵ ὃ ΔΒ > δὲ 4 ᾿ » ὃ , be ‘ Σ ᾽ f 10 Ἁ > f Α Ν A 
σὺ εἰς ἀριστερώ, ἐγὼ ets δεξιώ" εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. nat ἐπάρας Λὼτ τοὺς 
> a ~ - n 4 [ο 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιξζομένη πρὸ τοῦ 

Ἁ πο ‘ ' - a ΄ a 
καταστρέψαι τὸν θεὸν Σόδομα καὶ Γόμορρα ws ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ Kai ὡς ἡ γῆ Δὐγύπτου, ἕως 
Wal a ? To vibe Aas if e a A ‘ a \ (2 ~ | ὃ , πον “a 
ἐλθεῖν eis Zoyopa. “kat ἐξελέξατο ἑαυτῴ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, Kat ἀπῆρεν 


δτ2 ἃ βρὰμ δὲ κατώ- ὃ 4 


tor 


\ »" -“ ᾽ an > ~ 
12 Awt ἀπὸ ἀνατολῶν" καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


> Sa ' 7 N ἘΣ , 3 ΄ a ΄ ae) ’ 1 «τὶ δ΄ 
κῆσεν EV ὙΠ) «,ανῆαᾶν A@T oe KATWKIIOEV EV πόλει τῶν περιχώρων καὶ ἐσκηνωσεν EK ««ΟΟομοίς. 


181 
Tq 


XIIL 7 ποιμαινων A (bis) 
10 παραδισος A 


3 emop.) abicrunt © | ofev nO.) inde wnientes ¥, | oer] 
omot Cyr-ed | ηλθεν] ἐξηλθεν DwE® Cyr: om a* | om ees— 
βαιθηλ 1° g | om εἰς x | om ews βαιθηλ 1 | ews 2°—ayyac] om ἢ: 
om εως---αιθηλ fin | ews τ. τοπ.] εἰς Tov Toor j(Ing): ad locum 
Ws:  βεθηλ g | ov] orov t | om ην qu | ἡ σκηνὴ] γυνὴ w | 
om τὸ (108) Cyr-ed | mporeporv] mpwrov o | ava μέσον 1°] pr 
και E | βαιθηλ και ανα μ.] (pr τῆς 18): omc,: om ava μέσον 
UW(uid) | om καὶ 2° m | ayyac] (εγγοι 74): Agged W(uid) 

4 ess—enee 1°] whi fecerat altare Y3'*(uid): ἐξ locum μδὲ 
fecerat altare Y3P(uid) H+ 762 He) | εἰς τὸν τοπον] ews tov rorov 
c,: om Tov πὶ | Tov—axqv ny) Ubi initio altare fecerat U& | σκηνὴν 
Any] apxnv EM rell ΑΒΓ Chr Cyr | ἐπεκαλέσατο] (απεκα- 
Negaro 31): εἐπεκαλεσὲεν Eacloqs(mg)tuc, Cyr: emexadecro g: 
ewexadet Gp: corr ex ἐπεκαλέσαντο s(txt) | om exec 2° bw | 
αβραμ] αβρααμ n*: om ἃ | rw ovopare y | κυριου] Dei CW: 
+rov θυ Md-gijpstvxc,A Chr 

5. τοῦ συμπορενομενον x* | om τω ἃ | κτηνη] σκηναι M(txt) 
acehjmoquisL : + καὶ σκηναι En: + multa © 

6 om και 1° nBP | avrovs] post yn ¢ | ἡ γη] ferra tla 15} 
om o7i—apa 2° e*w | ην---πολλα] meulta habebant % (uid): om 
nvm | αὐτων] avrw mo | om καὶ 2°—apa 2° Eac, | εδυναντο] 
ἣν duvarov Ὁ: exwpet αὐτοὺς ἡ yn y: ἴοι δυο | κατοίκειν 2°| 
οἰκεῖν ΝῚ 

7 eyevovro μαχαι dp | (evyevero] + δὲ 32) | om των κτηνων 
1° nol | τον αβραμ--κτηνων 2°] om bw: om tov d | 
αβρααμ f | om ava μέσον 2° dl | om των ποιμένων 2° gqu | 
om των κτήνων 25 ἢ Chr | om tov 2° dnr | λωτ] +ef Abram 
33 | και οἱ pep.] post rore g: ef Feretact W | {γην + ἐκείνην 20) 

8 ava μεσον 1°—gov 1°] tnter te ef inter me Ef | εἐμου] 
nuwy ἃ | και σου] και ava peor cov hth Chrd: om Ddqu 
EP | καὶ 2°] ef ron & 1 om ava μεσον 25 ἃ | cov 2° AEny#*] 
ἡμῶν det: pou Ds! Me* rell ABCEL Chr Cyr | om καὶ 3°— 
pov de | om ava μεσον 3° gnpr Chr | μου AEny#] σου D!M 
abcf-mo-xc, ABCEUW Chr Cyr | om avOpwra (20(txt)) Chr 
ἘΞ | neers] post ἐσμὲν bwA: om fy 

9 και ov] ronne © | καὶ Adjp&%] om (20) © Chrj: οὐχ 


3 εἰς τὴν Epnuor] o” εἰς Tov νοτον M 


301 δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 


8 ποιμαίνων A (bis): ποιημενων FE (1°) 


4°O δὲ 


g εἰδου I 
12 evaxnywoev A 


(D)EMa-hjl-yc,(d, ABC EW> 


DMow: οὐκ E rell AB Chr} | tava] παντα s: om % ] σον 
An] ἐστιν E: +eorw DM rell ABEW Chr | διαχωρισοντι 
s(txt) | e¢ 1°] ἡ nr | om es 1° en | apecrepa 1°] pr ra πὶ: 
aptorepay x*: ta δεξια οἾΞΙΡ Or-lat | eyw 1] pr a n: Ἐδε 
fjs(mg) | om εἰς 2° n | deka 19] pr τὰ m: τὰ ἀριστερὰ ciz'P 
Or-lat | om εἰ δε--αριστερα 2° np | εἰ δε] ἡ Τα : εἰ A*(de 
suprascr At)ahcmopA Or-lat}: wel si Ls aut si Or-lat} | om 
εἰς 3° 0 | δεξια 2°] pr τὰ m: τὰ αριστερα ci! Or-lat | eyw 2°] 
ΡΥ καὶ ἔ: τ δὲ E | apeorepa 2°] pr τα m: τα δεξια cE Or-lat 

10 amapas t | Aw] post αὐτοῦ bwHL: om Br'*! | om avrov 
Dhmqu | wer] ereder bw: wepede (20) ΚΒ, | om πασαν x 
Chr3 £pP | om τοῦ copdavov Chr} | ore] καὶ Chr $: guae & | 
om maca bwh5 Chr ὁ | ποτιζομενη ἣν bwA | om προ---γομορρα 
Chr4 | om o qtu Chr | θεου] ku c,: τημων | | (om καὶ 3° 
83) | 7 yn] om ἡ En | αἰγυπτου] degyptiorum % | om ews— 
toyopa T ] ελθειν] pr ov qu: pr ay cm: av ελθη a0 | ζογορα] 
ζωγορα mx: foyapa e: goyopa dpribP: γοΐζορα t: Zoora A-ed: 
Segor A-codd: Sogorra ©: Zogara in Segor i (uid) 

11 εξελεξατο] (επελεξατο 32): (εδεξατο 25): εξελατο g | 
εαυτω] post λωτ bw: αὐτω dfmp: om EP | om πασαν Gr | 
απο 1°] ανθ E | διεχωρισθηὴ c | aro του αδελῴου] προς τον 
αδελῴον αδελῴον E*(om ad. 2° E4) | αδελῴου] πλησίον r 

12 αβραμ de] και αβραμ Mdfghopstvxc, Chr: om δὲ D* 
(supraser D@jacquE | κατωκησεν 1°] παρωκησεν Mdgptxd, A 
Chr | ev yy] εἰς γὴν bw | χανααν] Ἔεναντίον τοὺ θυ d(om του) 
p | Awr de] καὶ Awe ef | κατωκησεν 2°] παρωκησεν dglpx 
dj: +762 (uid) | wore] yn bw | των---σοδομοις} aput Lor- 
danen et ascendit in terram Sodomam U{uid) | ἐσκηνωσεν} 
ἐνσκηνωσεν Ag: (ενεσκηνωσεν 32): ὠκησεν Chr-ed | om ev 3° 
Em 

13 οἱ de—codopors] οἱ δε σοδομιται p: εκείσε δὲ ὑπηρχον d | 
οἱ δὲ] τοι 1 | om o 2° c, | πον. καὶ αμαρτ.] αμαρτωλοι και 
πονηροι ἃ: maligni 1: +noav (32) Atuid)S | ἐναντίον τοὺ 
θεου] post σφοῦρα (37) DWE: ἐπ couspectu Dm erant U(uid): 
om dp: om rouvc, | evavre tx 

14 ο de Geos ειπεν εἰπεν de 0 OS bnWAE: ef dixie Dms Ds 


12 κατωκησεν 1°] a’ εκαθισεν σ΄ ἐμεινεν M 


ert 14 ΓΕΝΕΣΙΣ 


- Ἀ Ν “ a a a 
A θεὸς εἶπεν τῷ ᾿Αβρὰμ peta τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
x a ¢ a nw 
TL σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπον οὗ viv σὺ εἶ πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" 


4 ἃ, 


εν 


a 


-“ a \ “ aN 4 e a f 5] a , le a a“ 
Sort πᾶσαν τὴν γὴν ἣν ov opas, σοὶ δώσω αὐτὴν Kal Ta σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. 
‘4 \ Ue [2 Ν ͵ a a , a \ » a a 
ποιήσω TO σπέρμα TOV ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δύναταί Tis ἐξαριθμῆσαι THY ἄμμον τῆς γῆς, 
Ν , a > - a 
7avaatas διόδευσον τὴν γὴν εἴς TE TO μῆκος αὐτῆς Kal εἰς 
18 \ ᾽ f "A \ 
καὶ ἀποσκηνώσας ABpap- 


καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 
τὸ πλάτος" ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, ἣ ἦν ἐν Χεβρών: καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστή- 
ριον Κυρίῳ. ἵ 

τ Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, ᾿Αριὼχ βασιλεὺς VEXAacap! 
καὶ ὁ Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Αἰλὰμ καὶ Θαλγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν 2έἐποίησαν πόλεμον μετὰ 
Βάλλα βασιλέως Σοδόμων καὶ μετὰ Bapsa βασιλέως Γομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως ᾿Αδαμὰ 
καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμἵ καὶ μετὰ βασιλέως Barak: αὕτη ἐστὶν Σήγωρ. 3πάντες οὗτοι 


Ι 
τό καὶ i 


7 
18 


ΧΙν 


͵ Lees Ν , a a 
συνεφώνησαν ἐπὶ THY φάραγγα THY ἁλυκήν- αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. 


17 εἰς 1°] ἐς E | αὐτης] bis scr A 


DEMa-hjl-yc,(d,)AB(C)E( LH) 


L(uid) | Geos] ks EMacfhmquvc,% | τω] προς bej 3 (14) Or- 
gr | διαχωρισθηναι] αποχωρισθηναι ἢ: χωρισθηναι Din(+avror) | 
απ αὐτου τον Awr EWE | αναβλεψον Aejs(mg)y Or-gr Iren] 
αναβλεψας DEMs(txt) rell Clem-R Chr | om gov acdopxc,d,3" 
Chr Iren | om και cde © | καὶ τὸ AEejy Or-gr Iren] om DM 
rell Clem-R Chr | νυν ov εἰ] ov νυν εἰ blsvw: ov ec yyy Chr?: 
om νὺν nAE: stas εἰ intuere Or-lat | Boppa D(. «ρα D)o | Bay 
‘emt | καὶ avarodas] post θαλασσαν Or-lat 
15 om ort πάσαν m | racay τὴν ynv] πασα ἢ yn D: onnem 
terram hanc Or-lat | om ov lA-codd@ Or-lat | avrqy] (ταυτὴν 
78): om Iren | ews tov awyos] pera cov n: om EP: om τοῦ 
blrw Clem-R-ed 
16 om και τῦ---σον 1° EfP [ cov 1°] +s τους agrepas rou 
owvov καὶ ἢ | yns 1°] θαλασσης Emi | εἰ δυναται--- γῆς 2°] om 
E: (om εἰ δυναται tes 20) | δυναται] δυνατὸν c: (Suvatro 32): 
δυνησεται Chr | efapiOunoat] post yas 2° Chr: αριθμησαι dp | 
THY 2°—y7qs 2°] (om 20): om τὴν αμμοὸν p | τὴν 2°] Tor n | γῆς 
2°] θαλασσης hm | τὸ σπερμα 55] rw σπερματιε fnd, | αριθμη- 
θησεται] pr οὐκ h: (αριθμησεται 76): εξαριθμηθησεται Dlafgyin 
orsvc, Clem-R: ἐξαριθμησήσεται ν᾽  εξαριθμησεται bequ: + τὴν 
αμμον τῆς γῆς 5 
17 avacras] pr καὶ fr?: pr εἴ nunc A | διωδευσεν f | την 
nv] post εἰς 19 ἢ | om τε adem-quc,d, | om αὐτῆς dp | om 
εἰς 2° dfni3Q | πλατὸς Abhirwy Iren] +avrys DEM rell 
A(sub *%)BE | καὶ 2°—atwva Abrwy] om DEM rell ABE 
Iren(uid) | εἰς τὸν αἰωνα] ews του acwvos (20) Chr 
18 αποσκην.---κατωκησεν] migranit Abram FT | αποσκη- 
vwoas] amapas (20) 13(uid): (ovexevacaueros 32): + inde 3 | 
om ελθων 33!” | παρωκησε egj | παρα] {περι 31: πρὸς 32.83): 
ἐπὶ m | (Spur] γην 78) | om τὴν μαμβ. & | τὴν 2°] τὴ q | μαμ- 
βρην AEh*j(uid)mnx] μαυρὴ cdfgop: μαμβρη Ds! Mh»? rell Chr: 
Mamre BP: Mabre € | 4 qv] τὴν dpxd, ‘A(uid) Che: om mn Or- 
lat: om 7s | xe8pw cr(uid) | exee]+ αβραμ n | kupew Atdamny 
Co] +0w A*44(ras Atid): + τῳ θὼ rAB: pr rw DEM tell Chr 
XIV 1 om ded | τη 295] του E: om ΠΧ} | αμαρφαλ] apap- 
gad fstv: αμαρῴαα c,: αμαρῴφαθ n Chr: μαρῴαλ qu: (αμαρῴαρ 
128): ἰαμορφαδ x: αρμαφαλ ἃ: αἀρμαφαν | | cevvaap] cevaap 
Eabe*IqwyA(uid)B"C : evvaap c: cavaap m | apwy] pr και 
oBE : apywxc: αριωδ x: apwc, | βασιλεὺς 1°] βασιλεως be, | 


δώδεκα ἔτη ἐδούλευον 4 


XIV 1 σελλασαρ A 


ed\agap] ἐλασαρ bh*msw: adacap (20) Chr: σελλασαρ AMacd 
gntxyA Bere: Seddasar Beet: geracap h>: σαλλασαρ ej: 
gadacapp: edxaap! | om καὶ 19 bmw}3' [ὁ Aacjr3*] om DEM 
ΕἾ rell @ Chr [χοδολλογομορ)] χοδολλαγομορ D( + D) Ma'*gor 
Theoph: χοδολλαγομωρ On: χωδολλογομωὼρ x: χοδολαγομορ A 
Chr: χοδολογομορ dep BL: χοδολλα (Ῥ) youw n: {(χοδολοχομορ 
20): χολοδογομορ f: χολλοδογομορ j: Chollogomor 33P | adap] 
ἐλαμ d-gm-—prx: αἰδαμ qtu: σαιλαμ D: σελαμ 1 | θαλγα ΑἹ 
θαλγαλ D (?@adyad) dgp: o ἀαργαλ ἃ: θεργαλ jr: θερχαλ f: ο 
αρχαὰλ h>: @apyad x: θαργαμ ): θαργαν m: θαργαλ ἘΞΜῺ" rell 
Ablp™e@ Theoph: (Gapayad 128): (Oayad 71): θαρθακ (20) 
Chr: Zhadgal i3p***: Thargar Bw | βασιλεὺς 3°] βασιλεως c, 

2 εποι.] erocgoavro qru Chr: ἐποίησε bd | πολ.] pr τὸν f: 
+ peyor dgj(mg)ps(mg) | om βαλλα--μετα 2° ς | βαλλα] Bara 
M5” On: βαλβα 1: βαρλα ej: βαλακ dgptxc,A@ Chr: βαρακ 
οἱ Bapa Eahbmsv: Bape qu: (uapha 18) | (σοδομων] pr των 20) | 
om μετα 2° BU | βασιλεως βαρσα g | Bapoa] Bapyat: Bapoae f: 
Bapoax Chr: (Bapoax 20): βαρσαβα nr: βαρσαμα m | γομορρας] 
pr τῆς g | σεννααρ] pr μετα Mdfgpstvxc,a& Chr: cevaap dfl 
ps€: cewvap w: σεννααβδο: ἐννααβ ο: cevayap g: Sanaar 33* | 
αδαμα] αδανα x: σαδαμα Eqru: σεβαμα t | συμοβορ] pr μετα (31) 
@: Bop sup ras (4) δ: συμμοβορ {: (συμοβωρ 31): συμορβα 
Chr: συμὸρ Mbovwx: συβωρ m: oop dp: υὑμοορ Theoph: 
αμορ g: (συμεὼων 71): Semobor ©: Synobor 3'P | Bac. 4°] βασι- 
λεὺς d | σεβωειμ] σεβωιμ τ: σεβοειμ cfhluc,@: σεβωνεὶμ n: 
σεβοημ x: σεβωειν Theoph: σεβοην dmp: Lsebon Brtt | om 
καὶ 45--βαλακ ἃ [μετὰ 3° AA] om DIEM omn3$% Chr | 
βαλακ] βαλαακ m: βαλα Eejqrsuv: σαβακ f: (cada 25) | 
σηγωρ) σίγωρ abfglquw: σιγορ dp 

3 {συνεῴφωνησαν ovro 108) | (ουτοι] ουν 16) | (συνεφωνησαν] 
συνενεβαλον 32) | επι] εἰς 6] | Papayya] θαλασσαν g  αλυκην] 
αληκ n: (αλμυραν 32) [αὐτὴ] τ εστιν Ex | om ἡ Ὁ 

4 om ety t | eSovevor] pr αὐτοι bw: εδουλευσαν ejo Theoph: 
ἐδουλευσεν x | xod0AXoyouop] χοδολλαγομορ Maor Theoph: 
χοδολλογομὼρ m: χοδολλαγομὼρ gn: χοδαλλογομοὸρ 7): χοδο- 
Aoyouop Εἰρ5.}8: χοδολαγομορ A Chr: χωδολαγομὼρ x: ({χοδο- 
λοχοόμορ 20): χολοδογομοὸρ d: χολλοδογομορ]: χολοδδογομορ f: 
+ ββασιλει ελαμ Chr: Ὁ εἰ regibus gui cum eo T | om τω δε--- 
(3) χοδολλογομορ m | τω δε] και Tw D: καὶ w | ere ἀπεστησαν] 


XIV 1 ελλασαρ] σ΄ ποντου Mjsv S-ap-Barh | adap] σ΄ σκυθων Mjsv %-ap-Barh 
3 συνεφωνησαν] σ᾽ συνεβαλαν M: a’ cuveBadrov σ΄ συνηλθον js(sine nom)y [τὴν αλυκην] σ΄ συνηλθον M 


32 


wy 


ὯΙ 


L 


mae 1) 


PENE SI 


ae ὃς ’ / ᾽ ἐ a , Wi. 
τῷ Nodorrpoyopop, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. Sév δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει A 


- e a ? a , x f Ἁ ’ 3 
ἦλθεν Χοδολλογόμορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν Λστα- 
\ ν΄ , \ ow 3 Sars: ’ - \ Ν Nv , \ ‘ sc Ν a aX 6 \ ‘ 
pod Kapvaw, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ apa αὑτοῖς, καὶ Tous Σομαίους τοὺς ev Laun τῇ πόλει, “καὶ τοὺς 


ν᾽ , Ν 4 . wv "Ὁ , »" = ‘ 60 ~ (Ὁ , ef , » a 3 ΄ « « 
Noppatous TOUS ἐν TOLS ορεσιν HELP, EWS TIS τερεμινθου τῆς Wapav, ἢ ἐστιν EV τῇ EPNLO. 


7καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Καδής, καὶ κατέκοψαν 
πάντας τοὺς ἄρχοντας ᾿Αμαλὴκ καὶ τοὺς ’\poppaious τοὺς κατοικοῦντας ἐν “Acacay Θαμάρ. 
8έξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Vouoppas καὶ βασιλεὺς ᾿Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς 
Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Barak, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ 
κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, πρὸς Χοδολλογόμορ βασιλέα Aidap καὶ Θαλγὰλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ ᾿λμαρφὰλ 
βασιλέα Σενναὰρ ' καὶϊ ’Apimy βασιλέα ᾿λλασάρ, οἱ τέσσαρες οὗτοι βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. 


10 199 δὲ κοιλὰς ἡ ἀλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. 


4 - ls , ᾽ Ἁ iy, A “ἷ 
11 καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ" οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. 


4 τρισκεδεκατῶ A 


απεστησαν em nN: om eree E | om απεστησαν---[(5) ere y | 
απεατησαν] ἀπεστησεν x: (TUVAaTEGTHGAY am αὐταὺ 32) 

5 ev 1°—erec] εὐ & | om ere Chr | yA@ev] nov ni: διηλθε 
1 | χοδαλλογομορ] χαδολλαγαμορ Magnor: χαδολαγαμορ ef**Ipb. 
χοδαλαγαμορ A Chr: xwdarayouwp x: (xada\axauop 20): χολο- 
doyaunop ( : χαολλαδαγομαρ j: xorcyouop f* | om οἱ 2° bw | 
κατεκοψαν] ἐκαψαν dp | om ταὺς ev ασταρωθ Theoph | ταὺς 2°] 
om EaclmoB'P: mavras qu | (ev ἀσταρωθ] εαταρωθ και 31) | 
ἀσταρωθ] αστερωθ E: αταρωθ m: (orapw 79): ασταραθ c | 
καρναιν] pret %: καρναειν σεν On}: καραναειν Theoph: xap- 
vac ahbtc, Aluid): καρναειμ dfpr On4d: καρνααν n: καιναιν 
Ebw: καιναειμ οἱ καρνασιν Chr-codd: καὶ apvacn Chr-ed | 
(crxupa ana avras] μαχιμα μετ αὐτων 32) | και τοὺς σομαιους] 

ὅνκλο S-ap:Barh | σαμαιους] σωμαιαὺς nA: σομμαιους 

EMote,*: σωμμαιαυς 1: σημμαιαὺς a: σημαιοὺς c: σιμαιοὺυς h?: 
oupacovs degjpgruvw c,>Bvetst Chr Theoph: οἰμμαιοὺς £2 εμ- 
μαιαυς b: aupacovs 5 | om ταὺς 4°-—(6) xopparovsn | Tous 4°— 
παλει] εἰ urbem Séwi & | ταὺς 4° AMfhrty S-ap-Barh] om E rell 
A Theoph Chr | σαυη] can x: σαβα dp: σαββη νὰ: eavy a: 
veaun h?: (νεαβι 71): αὐτη 1 Theoph Chr | πολειῇ + avrwy acd 

G xoppaovs] xoparavs p: xwpatavs 1: ywppacous hqwx: 
xapacous ἃ: χαρδαιαὺς E | (om ἀρεσιν---(7} θαμαρ 31) | ορεσιν 
finibus B | σηειρ] σηιρ t: σιειρ quy?: σιηρ dflnx: σκεὶρ ms” | 
om τῆς 1° beow [τερεμινθου)] τερμινθαυ Ea%?c,: τερεβινθον 
bdginpstw Theoph | om τῆς 2°d | φαραν] φαρραν 5: papa o: 
ῴαραμ Chr: uailis A 

7 (avaarpewarres] ὑυπαστρεψαντες 20)  ἡλθοσαν] ηλθαν Ma— 
hj(txt)l-prstvwxc,: om qu | πηγὴν] γὴν dejlmn: πυλὴν ὁ | 
xadys] xaddns dfgm*p Phil-cod: καδη c | αμαληκ] pr τοὺ amoc, 
Ble: pr τοὺς c | (om καὶ 3° 16) | apoppacavs] αμμαρραίοιυς d: 
apuwopacous h: σαμαρραιοὺς x | τοὺς καταικ.} pr καὶ bw A-codd | 
ἀσασαν] agacap Mn: ασασαθ c,: ασασον Chr: agav y: acca 
far: aga bf*: σὰ w: axa c: Sasan Or-lat: Assan Bree: 
Nasen ὮΝ | θαμαρ] θαμὼωρ qu: σαμαρ dp: θαμ cy: map g: 
Them Or-lat 

8 εξηλθαν MhE | d¢] +mraparatacdac Chr | βασιλεὺς 1°] 
pro ejp Chr | βασιλεὺς 2°) pr α 6) : om cnet e Chr | yopep- 


5 Tous 2’] του A 


ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Vopoppas, 


ἔλαβεν δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν 
g om καὶ 3° A 


(DE}Ma-hjl-yc, ABE 


pas] γαμμαρας 1: γαμαρρων t | και Bac. αδαμα] om Chr: om 
βασιλεὺς dEP | αδαμα] adava x: σαδαμα τὴ: adazafarn | om 
βασιλεὺς 4° ἃ Chr | σεβωειμ] σεβωιμ τ: σεβοειμ flmqux: σε- 
Bown: σεβαειμ p: σαβαειμ ἃ: βοειμ f* | om βασιλεὺς 5" Chr | 
Barak) βαλαακ Ὁ: Bara ejqsuv: (cara 25) | σηγωρ] σιγωρ 
bdfInquw | maperatavra] παραταξαντες f | om αὐτοῖς fri3'H | 
εἰς παλεμον] post αλυκὴ dgpsvx Chr: (om 107: εἰς maparatw 
32) | ev] ewe bw [τῇ αλυκὴ] τῆς αλυκης b: (τὴ αλμυρα 32): 
+ Sane }} 

9 χαδαλλαγαμαρ] χαδολλαγομορ aor: χοδαλλαγαμωρ gn: χαδο- 
λαγαμορ defjipb: χαδαλαγομαὰρ χΙΪ Chr: {ζχαδολσγυμὺυρ 127): 
ζχαλαδοχαμαρ 20): χολαγαμαρ m: χολαγαμαρ {* | om βασιλεα 
αιλαμ Chr | βασιλεα 1°] βασιλεῖς ἃ | achau] ἐλαμ bdeflmpr: 
εἰλαμ X: ἰλαμ ca: aiden Ss | Om καὶ 1°—auapPar e | θαλγαὰ 
A) θαλγαρ q: θαλγα u: θαργαμ 1: θαρσαλ d: θοργαλ ao: 
θαργαλ M rell A: θαρθακ Chr: Zhargar 3 | om βασιλεα εθνων 
Chr | βασιλεα 2°] βασιλεὺς ἃ: βασιλεως q | αμαρφαλ] ἃ sup 
ras A® (αμαρῴαρ A*uid): αμαρῴαα 1: αμαρφαδ fstvx: αμαρῴα 
dgp: αμαρῴφαθ Chr: μαρῴαλ qu: Aorphal 1B” | om βασιλεα 
gevvaap Chr | βασιλεα 3°] βασιλεὺς d | om σεννααρ- βασιλεα 
45 5  σεννααρ] cevaap djlps*A(uid)5”: evvaap m: cevvaadc | 
om καὶ 3° Aqu | apwy) apywy c: apwc,: (αριχω 31) | om 
βασιλεα ελλασαρ Chr | βασιλεα 4°] βασιλεὺς c,: βασιλεως q | 
ελλασαρ] ehacap alw: eXagwp h: (adagap 20): σελλασαρ cdegjnr 
ALP: σελασαρ p: Nacap x: - και θαργαλ βασιλεα εθνων e | 
a] pr καὶ Ὁ | evros AJom M omn 4%” Chr 

10 η αλυκη] ζαλμυρα 32): om BY | dpeara Adfhwx Chr 
Jos] pr ν G: + v1: +¢ppeara M rell AUS-ap-Barh | εφυγεν] 
εφυγαν dEP | βασιλεὺς 1°] pr α ac Chr | σαδοαμων] - εἰς την 
papayyae: (+s To φαραγμα ΤΟΣ | om βασιλεὺς 2° Imo A-cod 
Le Chr | everecav Anry] ἐνέπεσον M rell: (everecev 7g: ave- 
megov 108: ἐπέσαν 16): occiderurnt cos & | exer] +evda ra ppeara 
(20) Chr | ess—epuyov] εφυγον εἰς τὴν ἀρεινὴν bwAb: (+ εἰς 
αὐτὴν 32) 

11 edaBev Anos] ἐλαβαν M rell A133 Or-gr Chr | de] + καὶ 
τὴν ἀρινὴην και Mdghptx Chr-ed: {Ὁ τὴν opewny καὶ empava- 
μευσαν 31.83): - καὶ τὴν σρινὴν r: - και [5 τὴν ιππὸν πασαν] 


5 yryavras] a’ ραῴαειν jsv: σ΄ ζαιζομμει j(sine nom)v | σαμαιαυς} o’ ζοιζαμμειν 5 


6 τερεμινθου} o ἃ ὄρυας Mj(sine nom): σ΄ dpves v 


9 atau) σ΄ σκυθων v | ἐθνων] a’ ακυθων Mj: σ΄ παμφυλιας Mj(sine nom)v | σεννααρ) πανταὺυ j | ελλασαρ] σ΄’ πονταὺ v | 


i” , . . a 
(ver 9) α΄ σ΄ σκυθων : παμφυλιας : α΄ πονταὺ s 


SEPT. 


Digitized by Microsoft ® 


2 


a Ἅ / 
“γυναικαᾶς καὶ τον Naor, 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


ΠΝ I1 
τ hi fal κι ‘ 
τὴν Σοδόμων καὶ Vopoppas καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. :2ἔλαβον δὲ καὶ τὸν 
y ey a 3 a) J Ν t \ \ 2 εἶ ? a \ > f a \ a ? 
Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ ᾿᾿Λβρὰμ! καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, Kal ἀπώχοντο" ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν 
-' 7 §1 t x “ 3 θέ 3 “ 2 Ν “ fe 3 \ LN 
Σοδόμοις. S37rapayevopevos δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν ᾿Αβρὰμ τῷ περάτῃ" αὐτὸς δὲ 
f nw - ~ ἴω AX - ζω «' > 
κατῴκει ἐν TH δρυὶ TH Map Bpn ὁΔμορις τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Εσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Δύνάν, of ἦσαν Ἷ 
συνωμόται τοῦ ᾿Αβράμ. ᾿τιἀκούσας δὲ ᾿Δ βρὰμ ὅτι ἡχμαλωτεύθη Λὼτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθμη- 
i ᾽ ~ A 3 ’ὔ \ i? a δι 
σεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ἢ ὀπίσω αὐτῶν ἕως 
Δάν. 
ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβάλ, ἢ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 
τ' δό ‘ Ν x ’ x 2 A > f a , Ν Co , 5 ~ \ N 
Σοδόμων" καὶ Λὼτ tov ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς 
n f tA a 
δ17 ὺξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν αὐτῷ, μετὰ TO 
¢ ’ sek 3 \ fol x rn XN ὃ ͵ \ al § Ἑ ἂν > 3 fa) 3 Ἀ 
ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ τῶν "βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν 
A , AS Ἁ 
κοιλάδα τὴν Σαύην" τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βασιλέως. Ἵ Beat Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν 


15 ΝΣ ; ber 2 \ \ id ΔΝ a Cd τὸ ᾽ a“ Ae ἢ , Ε] 7 mi 
Kat E€TETEGEVY ET AVTOVS Τὴν VUKTA AUTOS Καὶ Ol TTALOES AUTOV, και ἐπάταξεν QAUTOVUS, Kat 


16 Nees if ca \ iv? 
Kal ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον 


μ- 


2 


12 αβραν A 


(DL)M(U,)ab(c)d-hjl-yc,(d,)AB(C)# 


πασαν τῆν ἱππὸν Macdgmopsvxc, Chr: (πασαν τὴν oo Tpov 107): 
ounem pracdam A: om πασαν BIW 135. | ryv 2°] om Macdghm-p 
stvxc, Chr: τῶν ly | youoppas] youopas {*: -youoppwv o | Bpw- 
ματα] Bpwre dgps: σωματα Υ: αρματα m: (σιτηρεσια 32: ὑπαρ- 
xovra 31.83) 

12 om τον c,* | om vrov—eaBpax mo | νιον AMbtw] pr τὸν 
rell Chr | αδελῴου] - αὐτοῦ ] | avrov] +70v wor του αδελῴου 
eBpau mo | απωχοντοὸ] wxovro ejqu: (+ φενγοντες 20): pecus 
A-codd | κατοικων] κατασκήηνων bw 

13 παραγενόμενος] παραγεναμενος n: παραγενόμενοι f(uid) | 
των ανασωῦ. Tis] Tis των ανασωθ. Mbd-gjopsywx@ (uid) Chr: 
τι ανασωθ. n: {των διασωθ. τις 32: Tis των διασωθ. 16.20) | 
ανασωθεντων] αναληφθεντων c  απηγγειλεν} ανηγγειλεν 1 Thdt: 
απηγγειλαν fn | αβραμ 1°] pr tw DM bdfgptwx Chr Cyr That | 
om τω περατὴ d& | avros] αὐτου ἃ | ev Am Cyr-cod] mapa bw 
Chr}: προς DM reli AB(uid)E(uid) Chr4 Cyr-ed | ry Spur τη] 
τὴν ὄρυν τὴν Inx | pauBpy] μαμβρι e: μαμβρὴν nx: μαβρηρ: 
μαυρὴ cdfo: Alamre BP | o apopis] ο ἀμορρις 79): ομορις y2*(uid) 
c,>: ὁμορος dgoprxc,* Chr-codd: oApopis h*: 0 ἀμμὼρ Ὁ: o 
aupop w: (0 apwp 108): ὁ γαμβρος m: rou ἀμορραιου fA-ed 
B(uid): auoppacov Cyr-ed: 0 apoppacov n>: μόρου Chr-ed: om 
ot: +6€ c,: Amorrhacorum A-codd | (om τοῦ 1° 14) | om 
eoxwr—adergov 2° EP | exxod dejmpsvx | tov αδελῴου 2°] om 
df\5'<°: om τοῦ abegmoprwxc, Chr | avvav] ζευναν 68): αὐτον 
M | om οἱ hi3*P | om owwporar—(xvi. 15} wand c (spat 14 
cire ]inearum relicto) | συνωμόται) (συμμαχοι 20: συμψηφοι 
32) | του 3°] tw Mdfwnptx Chr Cyr-codd 

14 axovoas de] και axovoas c, | om αβρομ mE | ηχμαλω- 
revdy Ay] ἠχμαλωτίσται dejp: ἡχμαλωτευται DIM reil Chr 
Cyr | αδελῴος] αδελῴιδους dfpv{ing)xd,>?A-codd Chr Cyr-ed: 
aveyros gn: νιὸς τοῦ αδελῴου micP | cdeous] οἰκείους 1: om 
x@(uid)B(uid) | om αὐτὸν 2° m Chr | τριακ. -- οκτω] δεκα και 
oxTw Kat τριακ. D (de€..... σιους D)): οκτω και δεκα Kae τριακ. 
aehjlogtu: 7ptax. dexa ὀκτὼ dmrswy: (oxTw και δεκα τριακ. 78) | 
(om καὶ 2°—édav 83) | κατεδιωξεν] κατε... A | οπισω avrwr] 
οπισω avroux: om bw | om ews dav—(1i5) avrovs 1° A | dav] 
δαμ 5: δαθαν g 

15 εἐπεπεσεν] emegev nxc, Cyr-cod | om ἐπ g | THv vuxra] 


13 ανασωθεντις A | συνομοται A 


17 σκοπῆς D 


pr oAqv y Cyr-codd | (racdes] οἰκογενεῖς 20) | αὐτου] pr μετ f: 
+per αὐτου Mdgptxd, | om καὶ εδιωξεν αὐτοὺς dgpA Chr | 
εδιωξεν αὐτοὺς] kared. αὐτοὺς και εξεδιωξεν Cyr-cod | εδιωξεν] 
εξεδιωξεν Mejlqs-vxc,d, Cyr-cod: ἐπεδίωξεν Cyr-cod: κατε- 
διωξεν abw Cyr-ed | om αὐτοὺς 3° behjlmaqs—v Cyr-cod [χωβαλ] 
χοβαὰλ bdfmpwe,d, Cyr-cod: χωβὴλ g: χωβα h*nqruyB' On: 
χοβα Cyr-ed: xwua 1: χωβαρ x: (σοβα 83) | om εν dfgj*Inop 
Chr-ed | (dapacxou apiorepa 108) | apiorepa] αριστα ἃ 

16 απεστρεψεν 1°] ἐπεστρεψεν qu: ἀπεστρεψαν y: (edvya- 
devoe 20) | πασαν---σοδομων] melos corum E& | τὴν ἱππὸν πασαν 
qu | τὴν ἱππον] pracdam A | σοδομων] -- εἰ Gomorrhae B } 
Awr—avrou 1°] Tov vy Tov αδελῴου αὐτου Aw7 π: (Tov λωτ 76) | 
λωτ Tov] pr τὸν bw: τὸν λωτ ht | αδελῴον] αδελφιδουν dfpybx 
db? Chr Cyr-ed: νιον αδελῴου ms | ἀπεστρεψεν 2°] post 
αὐτοῦ 2° amoc, a: (aveswoe 20): om dP | om wavra abmorwe, 
% | om αὐτου 2° ej [καὶ τον λαὸν και τας γυναίκας t Chr | τας 
γυναίκας] THY ‘yuvatKka Ὁ 

17 εξηλθον p | βασιλεὺς] pr od Chr | σοδομων] -Ἐ και βασι- 
λεὺς youoppas bw | om εἰς 1°—avtw Cyr-cod} | συναντησιν] 
(υπαντησιν 20): απαντησιν Cyr-ed} | avtw] αὐτου bemnwx 
Cyr-ed ὁ: αβραμ fri: om dpd, | τὸ 1°] του m | υποστρεψαι] 
αποστρεψαι Uzdp: επιστρεψαι bw: αναστρεψαι LMaefg)(txt) 
nors(txt)vx-d, Chr: vmaveorpeyac t | om αὑτὸν bw | corns] 
(rpomys 32): σκοπῆς D Phil-cod | τον χοδ. και] om L: om τοῦ 
Cyr | χοδαλλογομορ] χοδαλλογομὼωρ Ὁ: χοδαλλαγομορ am: 
χοδολλογομορ h*qs-wyc, Cyr}: χοδολογομορ deflpd Be Cyr}: 
χοδολλαγομορ Mgh>?r Phil-ed: χοδορλαγομορ U3: χοδολλαγο- 
μὼρ Chr: χοδολαγομορ OA: χοδολαγομὼρ x: χολλοδογομορ ἢ]: 
χολοδογομορ Phil-codd: χολογομοδοὸρ Phil-cod: χολογομωρ n | 
τῶν per αὐτου] om L: (των per αὑτων 18: των σὺν αὐτω 20) | 
τὴν 2°] τῆς Cyr-cod ἃ: rou Cyr ἃ ed}: om gpd, | σανην A] 
σαυιν n: gau x: σαβὴ Apw Cyr4: (avy 18): savy DLM rell 
A Cyr} | om τουτο---βασιλεως L | rovro] rovrw g: + δε Cyr-ed } | 
mv] est A-ed BC | om ro 2° Mbd-gnprstvwxd, Cyr} | πεδιον] € 
sup ras A | βασιλεως] s sup ras A?: pr Tov agoc,: βασιλεων 
Diquad: των βασιλεων y Cyr}: vegnd TH: - μελχισεδεκ bw: 
+Twv μετ aurou t 

18 και μελχ.] μελχ. de (32) C: +5€e | Bac. σαλημ] post 


13 παραγενόμενος) σ΄ διαῴφνγων v | ανασωθ.] σ΄ διαφυγοντων j: σ΄ διαφενγοντων s | Tw περατη] α' τω περαιτὴ o Tw εβραιω 
jov [ο ἀμορις] a’ του ἀμωρι sv: Tov ἀμορι j: σ΄ τοῦ ἀμορραιου jsv 
17 τὴς Komns] a του πλῆξαι j(sinc nom)sv: σ΄ μετα τὸ marakat SV 


4 


ῶ 


ιν; 
i 


mm «age — 
4 arm σὰ αι ἐξ ἢ δ 


FPENE SI XV 5 
19 apTous Kal οἶνον" ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. ᾿ϑκαὶ ηὐλόγησεν Tov ’ABpay καὶ εἶπεν (A) (D) 
20 ᾿ὐλογημένος ᾿Α βρὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" Kat εὐλογητὸς ὁ 

θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σον ὑποχειρίους σοι. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ © A, 
ει πάντων. elev δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿Αβράμ Δός Spor τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε “ uF 
22 σεαυτῷ. elev δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς βασιλέα Ξοδόμων ᾿Ιὑκτενῶ τὴν χεῖρά μὸν πρὸς τὸν θεὸν τὸν 5" 
23 ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 33εἰ ἀπὸ σπαρτίον ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος 
πλὴν ὦν“, 


St 


24 ληήμψομαιΐ ἀπὸ πάντων τῶν σῶν" iva μὴ εἴπῃς ὅτι ᾿γὼ ἐπλούτισα τὸν ᾿Αβράμ. 
ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Ἰὐσχώλ , 
Avvav, ΜΙαμβρή" οὗτοι λήμψονται μερίδα. 

WG gee δι Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν ὁράματι λέγων Mn § L 

2 φοβοῦ, ᾿Αβράμ' ἐγὼ ὑπερασπίζω σον" ὁ μισθός σον πολὺς ἔσται σφόδρα. “λέγει δὲ ᾿Αβρὰμ 3 de 
Δέσποτα Κύριε, τί μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος" ὁ δὲ vies ΔΙάσεκ τῆς οἰκογενοῦς μου, 

3 δοὗῦτος Δαμασκὸς ᾿Ελιέζερ. 3καὶ εἶπεν ᾿Αβράμ Exedy ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής § ἘΝ 

4 μου κληρονομήσει με. καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε 

οὗτος" ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 5ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν 


Ig εὐλογησεν Dail 
24 εἰσχωὰλ A 


νψιστον E | caren nd, | εξηνεγκεν] +avrw blw Cyr-ed}: 
+avrov n | ἄρτους] aprov mux | nv de tepevs] guia sacerdos erat 
‘A | cepevs] pro t* | om τοῦ 2° (79) Cyr ed τ 

19 τὸν αβραμ)ὴ τον αβρααμ e: {om τον 18): αὐτὸν amo: 
αντον μελχισεδεκ bw | εὐλογημενο5)] εὐλογητὸς (20) Chr} Thdt | 
Tw θεω] pr παρα ej): om g 

20 om και 1°—mfrotos EYP | εὐλογητος] εὐλογήμενος dejp | 
o Geos] pr ks bw | om o ὑψιστος Chr3 | rapedwxev] ἐδωκεν D 
Cyr} | σου--σοι] ezus in manthus εἴς Or-lat | υποχειριους] 
uma χειρας ej: εἰς χείρας (32) A(uid) | σοι] σου bdeflpt Cyr} 
cod 1 | autw dexarny] dexarny avrw fb: αβραμ dexaras avTw ej | 
αὐτω] +aBpan bw: (om 83) | δεκατην] dexatas 1: -μοιραν 
Cyr3 | απὸ παντων] ab omnibus suis Spec: +guae erant et 
ΒΡ 

21 βασιλευς] pr ο Dbfirw | (σοδομων] pr των 20) | μοι] 
eat qsuv | avdpas] παιδας n [τὴν de ἱππον] et pracdaum A | 
σεαντω) μετα GeavTov C, 

22 om de 1 | βασιλεα σοδομων] pr τὸν bdf Chr Cyr-ed: 
avrav p | exreww Uy*(uidjod | om τὴν χείρα μου Eus} | om 
tov θεον Cyr | τὸν 19] pr kv qu Cyr-ed δ: om m Phil-cod } | 
om Tor ὑψιστον Iren-cod | εκτισεν] ἐποιησε (20) A(uid)E Chr | 
ynv] και εὐλογητος ὁ 6s o νψιστος quy? 

23 εἰ] εἰς 1: ἡ Ρ | om σπαρτίον ews g | ews] pr καὶ x: μέχρι 
m | om νποδηματος ἃ | om πάντων C-edE& | om ore Cyr-ed } | 
emoutica) πεπλουτικα Mdfglptc, Chr [τὸν αβραμ] avroy n 

24 (ων] a 32) | veanoxor) (macdes 20): homines mei & | 
συμπορευομενων qu | ἐεσχωλ avvav] avvav ἐσχωλ aoxc,A: dunan 
et Eschol BP | ceaxwd] eoxoddejp: εἰσχολ πὶ | (αυναν] avyay 18): 
Ἔ εἰσχολ m | pap Spy] μαμβρι ὁ: μαυρὴ [: pavpedp: μαυρὴν m: 
Mamre BP; Aabre €£ | μεριδα] + αὐτων aefjmoxc, AC E (uid) 

XV 1 om τα Ὁ | eyern Gy] eyevero efjd, | ρημα κυριου] κυριου 


23 σφαιρ. pap. A*(o suprascr A’): ogep. 2 
XV 1 modus] mo..-A 


D(L)M(U,)abd-hjl-yc,(d,)AB(C jE (315) 


Aoyos Jul-ap-Cyr | ev opayarc λεγων] λεγων ev opapari sv: om 
ev opapate Cyr-cod}: (om deywy 77): εν opapyare τῆς νυκτος 
λεγων efhjlt(Aeyor jl)A-ed Cyr-ed 4 (cod Neyav): (ev οραματι 
νυκτος λεγων Ἴ2): λεγων εν οραματι τὴς νυκτος Mdgnpd, 
Chr (λέγον) Jul-ap-Cyr | Neywr] Aeyor Cyr-ed} | om aSpay 
2° L | (eyw] - δὴ 32) | νπερασπιΐζω] ὑπερασπιω ἔχ Chr}: 
urepagmaw Cyr-ed 3 | earat σφοδρα] est Tyc: om ἐσται Vhil- 
codd 

2 λέγει δε] ef aixit εἰ E | Neyer] εἰπε pLC | de 1°] aurw f: 
om est 5° | δεσποτα κυριε] om L: om δεσποτα αὐ(ᾧ : om κυριε 
Mb-hj(txt)lprs(txt)tvwyd 3% Phil Chr ὃ Cyr 3 codd } Jul-ap- 
Cyr | xupee] post dwoes Chr} | om de 2° ebr-ed | amodvo- 
μαι] απολλνομαι lp: ἀπολλυμαι (76) Chr}: απολυθησομαι Phil}: 
απελευσομαι Phil-codd 4: morsrar © | om δὲ 3° dp | μασεκ] 
pacex qu Cyr-edi: paecex x: (uatex 20): μου ex (61) Cyr- 
codd 2: μου o εκ 1 Phil-codd 4: ex Cyr-cod?: om Chr | οικο- 
yevous] οἰκετιδος Phil-codd } | om μουν Phil-cod 4 | ovros] pr 
κληρονομήσει we Phil-codd E(uid): om Or-lat(uid) 

3 καὶ εἰπεν αβραμ] ecmev δε αβραμ ry: εἰπε de αβραμ 
δεσποτα ἢ: om dp [επειδη] ewer p: {(επειδαν 68.107) | ἐμοι οὐκ 
ἐδωκας] οὐκ edwxas μοι Ἰη(εδωκες)ρ (uid) Or-lat Chr | edwxas] 
edwxes L | σπερμα] τεκνον byw | a δε---μου] ovtos p Chr | o de] 
ovde ὁ g: (και 0 37): Aic Or-lat: om δὲ dmABCE | μου] 
+ovros fr | we κληρονομήσει fr Chr 

4 om και- σε 1° Lo | evdus] evdu a: εὐθεως m | κυριου] θυ 
begjrvw Phil Chr: tov ¢eov Jul-ap-Cyr: Det AC: om dps(tst) 
x*yd, Cyr-cod 3 | om πρὸς αὐτὸν © | λεγων] λεγουσα defjl 
mpquc,d, Chr Cyr$ ed4: λέγοντος Jul-ap-Cyr: τῷ λέγειν Phil: 
om x*€-ed | ovros 1°] +xae εἰπὲεν avtrw οὐχ ovrws ὁ [οὗτος 
κληραν. σε] om (25) EP: om σε f* | σε κληρονομήσει fr 

5 (einyayev] εξεβαλε 77) | δὲ avrov] ecavroy 1 | om εξω 


21 τοὺς avdpas] a’ τὴν ψυχὴν σ΄ τας ψυχας jsv | τὴν de ἱππον)] a’ την δὲ περιουσιαν σ᾽ τὴν de vrapiw j(sine nom)sv 
23 σπαρτιου] a’ ραμματος σ᾽ νήματος jsvc, | σφαιρωτήηρος) a’ ἱμαντος Myc,(sine nom): α΄ ἱμαντος Js: σ΄ σφαιρωτηρα δε 


Tov ἱμᾶαντὰ τοὺ vrodnuaros ) | wa μὴ εἰπὴ:] σ᾽ καὶ οὐκ ερεις jsv 


XV 1 νυπερασπιζω] ὑπερμάχομαι καθαπερ οπλον j 


2 απολ. ατεκνος} a’ ἀπερχομαι ayovos σ΄ πορεύομαι M | arexvos] a’ ayovos j{sine nom)sv [0 de—pov] σ᾽ ο δε συγγενὴς 


Tov οἰκου μου Mijsv(sine nom js) 


4 λεγων] a’ τω Neyer οἱ δὲ a’ και σ’ Kat θ΄ ws Ὑεγραπται λεγων sv 


Digitized by Microsoft ® 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XV S 


> 


(A) (Ὁ) πρὸς αὐτόν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν Kai ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι 
καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα cov." θεῷ, καὶ ἔλο- 6 


rl ae αὐτούς. 6 καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αβρὰμ τῷ 
ΠΤ δ τ᾽ ψίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τεῖπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιὐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, 7 
$C" ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. S®eimrev δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι 8 
* Use" ὅτι κληρονομήσω αὐτήν; 9ϑεἶῖπεν δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίξζονσαν καὶ aiya" τριετίξουσαν 9 


Α 4 7 SS [4 x f ia) ” Ἀ > tal a ~ ‘ ~ 
καὶ κριὸν τριετίζοντα Kai τρυγόνα Kal περιστεράν. éaBev δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, Kai διεῖλεν το 
τι κατέβη δὲ ὄρνεα τι 


ἊΝ 
arent δὲ ἡλίου 12 


, , αἱ 
αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. 
Ν \ 7 εἰ - 
ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν' καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς ᾿ΔΛβράμ. 
\ » a ‘4 γ “ Ν 
“3 δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ ᾿Αβράμ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπυπίπτει αὐτώ eat 13 
3 44) ‘ Wey ᾿ t Τ᾽ ,΄ ’ Ὁ ἐν » \ (f > [οὶ » ὃ ᾿ Ν 
ἐρρέθη πρὸς VABpap! Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα Gov ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ 
v > \ f > , 4 \ 
κακώσουσιν αὐτὸ Kai δουλώσουσιν αὐτοὺς Kal ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. T4170 δὲ 14 
, ἐφ - “ A “- 
ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ" μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. 
16 


Sob δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. MretapTy Se" τὸ 


9 Κρειον D 11 συνεκαθεισεν A 


D(L)M(U,)abd-hjl-ye,(d, JA 3  οἰαξ(3..) 


Clem-R Jul-ap-Cyr | προς αντὸν DiL(uid)] avrw LM omn Clem- 
R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr: om Phil | αναβλεψον ava SreWar 
rows οφθαλμοις cov f: + Tots οφθαλμοις cov r | om dy Labdfmop 
rw-d,ABECLL Phil Clem-R Or Chr Cyr-cod } Jul-ap-Cyr 
Thdt Spec | αριθμησον] εξαριθμησον sv: we Thdt | εἰ δυνη] 
eav δυνηθης Phil | εἰ (+ δὴ 32): pr wide BE | δυνη D] δυνασαι 
c,: δυνησὴ LM rell © Clem-R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr 
Thdt | ἐεξαριθμησαι] εξαριθμησασθαι L: (αριθμησαι 108): Tov 
apOunoa Phil-codd | avrovs] τους agrepas n | Καὶ εἰπεν 2°] om 
ejp Phil(uid) Clem-R Or-gr} Spec: +avrw Ladflmorxe,d, 
ΒΡΟΤΟΙ͂Σ, Or-grd: +ad eum Or-lat? | ovrws] pr καὶ ἃ | 
esta] ἐστω L | ro σπερμα] τω σπερματι f: ..eppa Uy 

6—15 nonnulla rescr Ad 

6 καὶ emir.) emer. δὲ bw Phil Paul Cath Clem-R Just 
Or-gr Eus3 Cyr4 | αβραμ] αβρααμ fv: post θεω Just | om 
εἰς ΠῚ 

7 εἰπεν δε] και εἰπεν y | αὐτω Ay] προς avrov 7111], rell 
W(uid) Phil Cyr Jul-ap-Cyr | eyw—ce] ego sum gui te educo 
Or-lat | ἐγὼ] - εἰμι Mdfglprstve,d BCE Phil-arm Chr Jul-ap- 
Cyr | 0 Geos] pr ks xAE Phil-arm: + σον 1d,AE: τωι DL | 
εξαγων Jul-ap-Cyr | ex] ἀπὸ Phil-cod | xwpas] pr γῆς 5: pr Τῆς 
Chr: χειρὸς c,: yns Phil-codd | (wate] tov 32) | κληρονο- 
μησαι] αὐτὴν DMadfgl-pstvxc,d,A-coddBCEL(uid) Chr 
Cyr-ed Jul-ap-Cyr 

8 εἰπεν δε] εἰ dixtt ©: om dew: +avrw dpB"E: + aBpau 
fnA 1] om deorora—(g) αὐτω E'P | δεσποτα κυριε] κυριε θεε (ἢ 
Phil-codd: om δεσποτα f: om κυριε Uy* Phil-ed Cyr}: Ἐθεε 
bw | κατὰ τι] πως M(mg)i3(uid) | γνωσομαι] +rovre Mdgnptd, 
Chr Cyr} ed} Thdt# | οτι---αὐτην] guia hereditas illa Ἢ, 

9 δε αὐτω] Ds ad Abram Wy | por] “δὲ 15. | om τριετιζουσαν 
1°—xptov w | καὶ atya τριετιζουσαν] post τριετιζοντα fr Phil 
Chr}: om Cyr-ed ἢ (repugnante contextu) Jul-ap-Cyr Thdt(uid) 
EP: (om τριετιζουσαν 20) | om καὶ κριον τριετιζοντα Chr} Jul- 
ap-Cyr | om καὶ 3° dpd, | και περιστεραν καὶ tprryova Chr ᾧ 

10 ελαβεν---ταυτα] hace accepit ©: καὶ ἐλαβεν Chr | ἐλαβεν 
de] καὶ ἐλαβεν bw: ef sume E | avrw] eavrw Do Cyr-ed: ita B: 
om & | ταῦτα παντα Md-np-suve,d,% Phil-codd Cyr | dce- 
Nev] diutde EH | om αὐτὰ το U{uid) | μεσα] peoov defjm | om 
και 2°—addndors π35 | aura 2°) (avrw 31): om W(uid) Cyr-ed | 


12 ἐκστάσεις A 13 aBpay A 


αντιπροσωπα] αντιπροσωπον df(uid)mp: {(αντι mpoowmov 79) | 
αλληλοις] αλληλων fr | ov διειλεν} we diniseris % | διειλεν 29] 
+ rat εθικεν avra αντιπροσωπον αλλήηλοις n: - εἰ Sumpsit sibi 
tla hace omnia et diuisit inter ca et posuet quae diutserat contra 
se altrinsecus aues autem non diutsit Ee 

11 κατεβη δε] εὐ descenderunt L(uid) | opvea] pr ra D>LE®P: 
pr erepa Chr: (opveov 18): +e€x Tov ovvou fr | om τὰ σωματα ἔ 
Jul-ap-Cyr | ra διχοτ. pr ἐπι e>(postea ras)hjlqtn Cyr-ed: ra 
διχοτομημενα n: Ta διχοτομηθεντα (20) Phil-codd Chr: gzae 
diuisa evant & | om avrwy nS Chr Jul-ap-Cyr | αβραμ] 
+et auertit eos Ee 

12 περι de—aSpap] om mw: om δὲ W{uid) | exoracis] 
σκοτοσις h | ἐπέπεσεν] εἐπεσεν In Phil-codd } Cyr-ed T-A: 
ἐπεστησεν Phil-cod 4 | rw] pr ewe Phil-codd 4: em: τὸν M(mg) 
hs(mg)t Phil-cod4 Cyr T-A: ἐπὶ Phil-codd $ | om δου Q-codd 
BY | poBos] yvodos buw [σκοτινος peyas] peyas σκοτινος Mdgp 
rsvd, 3 Phil-arm: μεγας καὶ cxorewos f Chr: (cxoros peya 
32): omn: om μεγας bhmwA Ep | ἐπιπιπτει] ἐμπίπτει dinpd,: 
ἐπιπτει Ml: ἐπεέστει ἢ: tent! 43 | αὐτω] αὐτων | 

13 apap] avrov dgr* | παροικος x | yn] pr τὴ (31) Thdt} | 
οὐκ ἰδια] αλλοτρια m Acta Cyr} | xaxwo.—avrous 1° A] δουλω- 
σουσιν αὐτοὺς Kat κακωσουσιν Mb(dovreve. b*)dgh(dovdeve. h*)In 
ptwd,@ Phil-arm (om avrovs) Chr4 Tyc-cod: δουλωσ. αὑτοὺς 
και kaxwo. αὐτοὺς Daefjmo(uid)qrsuvxyc, BEE Cyr Thdt ὦ 
Tyc-ed: δουλωσ. αὐτὸ καὶ κακωσ. Acta Chr $: δουλωσ. αὐτὸ και 
κακωσ. αὐτὸ Thdt2 | avro] αὐτοὺς Or-gr | om καὶ δουλωσ. avrors 
Or-gr (repugnante contextu) | καὶ Tametv. αὐτοὺς] post e77 GI: 
om ho*qux Acta Chr? Cyr Thdt} Tye | om αὐτοὺς 2° bw 
Chr? Thdt3 | ern τετρακοσια Mbdfghlnprsvwd, Acta Or-gr 4 
Chr Cyr-ed Thdt Tye 

14 το δε] και ro bejnw Acta [ὦ εαν δουλ.] gui affigent eos 
13] w) oun | ear] αν bfrsvwx | eyw κρινω aoc,f | ἐγὼ] +reyee 
xs bw | μετα de] καὶ μετα g Acta: om de p | tava de πὶ | om 
woe y | αποσκευης] σκευὴς ἢ 

15 αἀπελευση] mopevon abowc,: 767s et renertere E | {προς 
—gov] post εἰρηνης 37) | MET εἰρηνης Tpades] εν ecpnyn τραφεις 
ἘΣ Or-lat} Thdt: rpapes ev εἰρηνη Dy Chr-codd: om %: om 
per εἰρηνης gran Chr-ed Cyr% | εν] παιδεια αγαθη 1 | γηρει] 
ynpa ἀρὰς, | Kadw] καλως q: {πίονι 32) 


TI guvexabicer] a’ ἀπεσοβησεν Misvc.(sine nom) 


12 exoracts] a’ Kopos (κορσος c,) σ΄ Kapos jsvc,: 


α'σ’ nausea S-ap-Barh 


15 ev γήρει καλω] a’ ev πολιὰ ayaby Msv: σ’ ev πολια ayadn j 


TENE Sle 


ia ἡσονται WOE’ οὔπω γὰρ ἀναπεπὰλι i ἁμαρτίαι τῶν A aiwy ἕως τοῦ (Δ) (D) 
γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿ΔΛμορρ 

Cte a ’ , \ 

17ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο" Kai ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος καὶ 


17 νῦν. 


[ὃ Le “4 ὃ “a θ » Ν , “ 4 / 
18 λαμπάδες πυρὸς, at διῆλθον ava μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων. 


XVI 4 


τ ἐκεῖ διέθετο ὁ θεὺς τῷ 


᾿Αβρὴμ δδιαθήκην λέγων Te σπέρματί cov δώσω τὴν γῆν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Δἰγύπτου § i 


19 ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου ἰδιιφράτουν" ᾿ϑτοὺς Kevaiovs καὶ τοὺς Κενεζξαίους καὶ τοὺς Κελμω- 


" S οἱ A Vg La ‘ iN 4 ? a 
20 ναίους **°xat τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς ᾿Ῥαφαεὶν 15} καὶ τοὺς ᾿Δμορραίους § A 


X\ \ Ca , Ν Ν ΠΕ ΄ x 5 1’ ’ \ Α ᾽ ΄ὔ 
καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Evatovs καὶ τοὺς [εργεσαίους καὶ τοὺς ᾿Ιεβουσαίους. 


I 


3 \ ὩΣ ᾿Ὶ nd ’ r a“ > s ὧδ 
2 “εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Ιδοὺ Sauvéxderaév με Κύριος τοῦ μὴ τίκτειν" εἴσελθε οὖν πρὸς THY SS 


3 παιδίσκην μου, ἵνα τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. 


ὑπήκουσεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῆς φωνῆς αὐτῆς. 


Iw? Nene ἌΡ Α Ἂν } ” 3 - 4 ‘ 3 cal ΄ ’ iA er oe , 
Σάρα δὲ ἡ γυνὴ ᾿Δβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ": ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία ἧἦ ὄνομα ‘Ayap. 


A 
3Kat 


x a Se ¢ 5 Aven? \ \ ω i \ 4 ᾿ > fd τὴ τ a δί \ ὃ , Μ “- 
αβοῦσα apa ἡ γυνὴ Δβραὰμ΄. yap τὴν Δυιγυπτιᾶν THY EAVTNS παιὸόισκὴν, “ETA ὄὲέκα ETN TOU 
οἰκῆσαι ABpap ἐν γῇ Navdar, καὶ ἔδ ὑτὴν τῷ ᾿Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. καὶ 
4 OlXICGAL : ρ μ YY) \avaal, Καὶ €OWKEYV αὐτὴν Τῷ os pap @dvOopt AUTNHS QUT) Yuvatra. Kal 
> ow \ ¢ ,᾿ ᾿ é \ + “ > \ δ iA ε id , if 
εἰσῆλθεν πρὸς Ayap, καὶ συνέλαβεν" καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσθη ἡ κυρια εναντίον 


17 εγινετο) eyewero 7) 


16 γενεα δε τεταρτὴ amoxc, | αἀποστραφησονται] εἐπιστρα- 
φήσονται r: στραῴφησονται Thdt}: (επαναστραφήσονται 32): 
αποστραφήσεται (18.79) Tyc-codd | ovrw] ovrw dpr | yap] δε 
M | αναπεπληρ.] πεπληρωνται T-A: avamdypwoovrat d: (av 
ἀναπληρωνται 71) | (om ac avapt.—(17) τουτων 31) | αμαρτιαι] 
ανομιαι 1 Phil-ecd | αμορραιων] axopawy h*: ἀμμοραιων ἢν] 
(om εὡς Tov vey 128) 

17 exe) ἐπειδὴ Mdf-joqstvyc, Chr Cyr | de] +789 Mbg 
w: om hqy 3 Chr | o nos eywero y | eywero ῥ(εγειν.) 
Ma*orty Phil-ed] ἐγένετο ar* rel! Phil-codd Chr Cyr | om o 
j | προς δυσμας o mds f | dvouas a-npqr*tuwx Phil-codd Chr 
Cyr} | ἐγένετο] eywero h: om ἢ | om καπνιζομενος e  λαμ- 
mades] pr yAOov bw: λαμπαδας m: λαμπαδια p(uid) | ac] καὶ 
Mdgiptc,St-codd Chr: om fhjnsva-ed33'”E : ας πὶ | διηλθεν c, | 
{(διχοτομηθεντων 20) | om τουτων jnvABEE(uid) Phil Chr 

18 exes 27 ev τη nuepa exern M omn ABCE Phil Chr 
(post ks) | διεθετο]ῦ συγεθετο Phil-codd | 0 @eos Dfry] pr xs 
Mdglpqs-vB'; xs rell ABP Phil Chr | διαθηκην τω αβραμ 
bmwAB | λέγων διαθικὴν ἢ | διαθηκην} συνθηκὴν Phil-codd | 
‘om λεγων c, | om govi | τὴν γὙη»} pr πασαν ἢ | om αἰγυπτου--- 
ποταμου 2° r Phil-codd} | acyurrov] τοῦ acyvrrov n*: τον 
acyvrriov n* | ews) pr καὶ Mdptc, | om tov ποταμου 2° Phil- 
codd £P | rav 2°] rovrov y | rou μεγΎ. evppatov] epparou του 
Heyadou f: om του μεγ. d | evpparov] pr rorapov a(part ras)x 
ἘΞ Phil4: epparov 1: oms 

19 Kevacors] κειναιοὺυς Mh>: κιναίους a*dgtc,A Chr: xuvac- 
ovs p | om καὶ 1° jp τοὺς Kevefacovs] νεζαιους d: NfFAaICEoc 
© | om και 2°—(20) φερεζαιοις qu [καὶ τοὺς κελμωναιους] om 
δι: om καὶ τοὺς d: om καὶ p | κελμωναίους} κελμοναίους τὰ: 
κεδμωναιους Mbgh*jlotvwy@ Phil-arm Chr: (καδμωναίους 32): 
xeduovaious dp: (κεδμαναίους 18): κεδαμναίους 6: κυελμωναιους h> 

20 om καὶ τοὺς 1°—Kae τοὺς 4° d | om καὶ τοὺς 1°—Kae 3° 
Pp | Pepesacovs}] -τ καὶ τοὺς κεδμωναιοὺς καὶ τοὺς χεγταιους καὶ 
τοὺς φερεζαιους s | ραφαειν] ραφαιν nt: ραφαειμ Mabeh>?jmowx 
Chr: ραφαιμ ἰς, A(uid)8: gapany p | om καὶ 4° p  αμορ- 
patous] αμωρραιους b: αμμοραιους ἢ: αμμορραιους papany ἃ | 
καὶ τοὺς 55] om d: οπὶ καὶ p | xavavatovs] pr evatovs καὶ Tous 


19 κελμωναίους} σ΄ avaroktkous V 


XVI 4 εγγαστρι A 


DPMabd-h{t)jl-yc ABE: E(S) 


ab? | om καὶ τοὺς evacovs Ma-(imoprwxc, ABE Phil Chr 
Iren{uid) | yepyeracous καὶ τοὺς evacovs CL | (evacovs] eSpacous 
71) | Kae τοὺς 7°] om d: om καὶ jp | om καὶ τοὺς ιεβουσαιους 
Chr | ceBoveacous] εβουσαίους ἃ: Jebusseos £ 
" XVI 1 cappa mn | οὐκ] ovxere w | αὐτω] αὐτὴ πὶ | ην--- 
ayap] kat αὐτὴ δουλὴ ἣν αἰγυπτία Kat ovoxa αὐτὴ ayap Phil- 
codd | αὐτὴ] avrw Cyr: om A-cod | avyurria] pr ἢ c,: pr ἐδὲ 
B: om (71) E® | ἡ ονομα] ονοματι ἢ 

2 σαρρα mn | προς 15] τω v | αβραμ 1°] - εν yn χανααν 
D...xavaav 1») 14 {-Ἰηρτοιν ΞΡ Chr: +e rn yn χαναανς | 
ov] guontam A: -- δὴ D(6...D)bhistvw(uid)yS: +67 ej | με] 
μοι bfynw Vhil-cod}: tera meum YB | xvpios} pr ο Mdapst 
Chr}: 0 Os fir: +Deus EP | μη τικτειν] μὴ rexew c, Chr: 
τεκειν Phil-codd } | οὖν πρὸς τὴν sup ras A? | ow] om yb 
Phil} ed } Phil-arm Cyr: 6) Phil-codd } | {προς 2°] es 107) | 
μου] gouCyr: (om 77) | wa] εἰ πως Phil-codd 2 | τεκνοποιήσεις 
Adipr*® Phil-codd 4] τεκνοποιησης Mfrtt Phil} ed} cod} Chr 
Cyr: rexvoranon (79) Vhil-ed 4: rexvoronow Dghisv: rexvo- 
ποιησωμαι abbjnoguwxc,A BS: rexveromooua b*ey : τεκνοποιῆ- 
σωμεν mM: οιἰκοδομηθησομαι Phil-codd ἃ | vanxovoey] exnxovoer 
bsvw: ἐπήκουε Phil-cod ἃ [αντῆς 2° A] cappas mne, Phil Chr: 
gapas DIM rel ABCES 

3 σαρα---αβραμ 1°} omd: om capa D: om ἡ yuvy αβραμ F& | 
σαρρα mnc, | εαὐτης] post παιδισκὴν ς, 3 : αὐτης M [ om μετα--- 
χανααν καὶ dp | δεκα] post ern 1: xigint? S-mg | om rov f | 
συνοικῆσαι Mfghstve,€(uid) Chr | αβραμ 2°] capay rw ανδρι 
αὐτῆς gi +7w avdpe avrys Mit Chr: (+¢apa τω avdpe avrns 
107) | y7) τῇ ej Chr? | xavaar] χαναναια (20) Chr 3 | και 2°— 
γυναικα] om E: (om ckar—avrns 76): om καὶ mc, Phil Chr | 
αὐτὴν} αὐτὴ o: om Phil Chr | tw αβραμ Any] (pr capa 71): 
om αβραμ p: αβραμ τω DM το! S Phil-codd Chr: τω Phil- 
ed | ανὄρι αὐτη:] αὐτης avdpe Phil-codd: om E | om avrw 
γυναικα d | avrw)] αὐτὴν Phil-cod Chr: post avrw S$; om 
(20.32) BIE | γυναικα]ῇ pr εἰς enqsu Vhil-codd: γιναικε p 
, 4 καὶ εἰσηλθεν εἰσηλθεν δε £( + a8pau)ir | ayap] αβραμ t: + 
Abram & | om καὶ 3°—exee BPE? | ἡ κυρια] πὶ (7: + αὐτῆς aejox 
S{sub -)A(sub -%)8 Or-gr | ἐναντίον] ἐναντι i{uid)c,: om m 


XVI 2 συνεκλεισεν] a’ ἐπεσχεν Msvc,3: σ΄ συνεσχεν svc,S | wa τεκνοπ.] α΄ εἰ πως οἰκοδομηθησομαι Mc,: σ΄ εἰ πως rexrwhw 


M: 0" εἰ πως τεκνοθω ς, 


ΕῚ 


re) 


7 


os πο SUS ἢ νἣ Fy Η “ = 
Digitized by Microsoft ® 


aA Ν 3 A “A 
(A) (D) αὐτῆς. 5 εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Αδικοῦμαιϊ ἐκ σοῦ" ἐγὼ δέδωκα THY παιδίσκην μου εἰς TOV 
Cc - 4 a 
κόλπον σου" ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἡτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. κρίναι ὁ θεὸς ava μέσον 
μὰ δὲ "A \ NEES? 3 ὃ δ τα , > i q a fei Ὁ 3 
εἶπεν δὲ ᾽Α βρὰμ πρὸς Σάραν ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη cov ἐναντίον Ἷ σου" χρῶ αὐτῇ ὡς δ᾽ 6 


| 


τ 9 A % “A 
A ἐμοῦ καὶ σου. 


Ἔν 


Ξῷ 
oft 


XVI 4 


6 


Ψ ? \ i 
av σοὶ ἄἀρεστον ἢ. 


NO ἢ A τ ΟΣ} εν , 2A Ζ,,: ν SaaS 
καὶ EKUXWOEV αὐτὴν apa, Kat ἀπέδρα αἼΤΟ TPOGWTOVU AUTNS. EUPEV δὲ αὐτὴν 


LENE 


on 


Ὧξ 


a ee f an θ fol Ψ ἫΝ a an a “ὃ 3 tol i / 5 ees fol a > et A Sv fe 
ἄγγελος Κυρίον τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν TH ἐρήμῳ, ἐπὶ THs πηγῆς ἐν TH ὁδῷ Σούρ. 
8 \ > % Ae ἂν ἊΣ i ¢ \ ᾽ Aw La if Ψ A ~ id Ν 3 

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου Ayap παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχῃ: Kat ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν 8 


9 ‘ fa Ὁ 4 o és 3 " 3 fa 
Aro προσώπου Σάρας τῆς κυρίας pov ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 
1 [4 x \ fl Ν af € 4 Ν. ἴω > lal 
Αποστράφηθι προς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χείρας αὐτῆς. 


βϑεἶπτεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου 9 


§10 Ν > % ame 
καὶ €b7TEV αὐτῇ 10 


Le , a a 
ὁ ἄγγελος Κυρίου ἸΪληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. 
II \ 3 ΠΟ Ἐν x K , δ \ Le: SM \ ’ er ‘ λέ \ 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ TEEN νἱόν, καὶ καλέσεις TO ὄνομα τι 


3 a? ¢ ef 3 Υ̓ ae ~ , 
αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Kupios τῇ ταπεινώσει σου. 


12, 2 » » ” e 
OUTOS ἔσται! AYPALKOS ἄνθρωπος" αὐ τὰ 


A > cal \ ‘ € a 2 ᾽ , \ aA 
χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, Kal κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 


fal * n 
ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 
S 


13καὶ ἐκάλεσεν ‘Ayap τὸ ὄνομα Kupiov τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν 13 
4 e ‘ Lg 4 ig Ὁ“ 3 » ἢ x > if ” > f 

Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐφιδών με" ὅτι εἶπεν Καὶ yap ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. 

τὸ φρέαρ Ppéap οὗ ἐνώπιον ἴδον: ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 


14 σ΄ 3 f 

ἕνεκεν TOVTOU ἐκάλεσεν 14 
᾿ , 

Seal ἔτεκεν 15 


ξ ‘ a? Ny te Be ated > Ἁ Ν -“ a Ἣ a 
Ayap τῷ ᾿Αβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ABpap τὸ ὄνομα Tod viod αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Αγάρ, 


Ἰσμαήλ. 
5 eyyaorpe A* (ev γαστρι A?) 


DMab(c)d-jl-yc,AB( Cs) E(L'S) 


5 cappa mnp*c, | eyw] dou Chr | dedwxa] edwxa ahmox: 
σοι 6 | τὸν κολπον] τας xetpas fi*lr | cov 2°] μου (16) FP | 
om δὲ 291 [|ητιμασθὴ mc, Phil-codd-omn | ἐνώπιον c, Phil | 
gov 3°] pr ava μεσον j 

6 σαραν] cappay mc,: +uxorem suam & | om idov EP | 
om gov 1°d Phil Clem Chr } | ἐναντίον A] ev rats χερσιν DIM 
omn @33#S$ Phil Clem Chr Thdt: (ev χερσι 76) | avr] αὐτὴν 
gps: αὐτῆς ἢ | ὡς] καθως ἢ | ὃ αν Dy} εαν Me Chrd: ἂν rell 
Phil Clem Chr} Thdt | om oo A | ἡ] nv οἱ om Ix* Phil- 
codd: εν οφθαλμοις σου amoquxc,ABrS | αὐτὴν capa] capa 
αὐτὴν fi: Sara Agar & | αὐτην] αὐτὴ ho | (om capa—auras 
31) | cappa mnc, 

7 om κυριον 3131» | om τον θεὸν abdfgim—prsvwxc, 4S Phil 
Chr Cyr-cod | om της 1° f | wayys 19] γῆς w ] του 2°—anyys 2°] 
τῆς m: om 33?: om Tov véaros Cyr-cod | εν 1°—couvp} om bw: 
om εν 1°—anyns ἃ Nov(uid): om ἐπὶ τῆς πηγὴς npquc,# Phil- 
arm Chr Cyr [πηγῆς 2°] yas eftilrt: om f* | εν τῇ οδὼ] post 
coup d3#%: om 33)" 

8 avry—xupiov] sub ὡς S: om o ayyedos κυριου dp: + πλη- 
θυνων πληθυνω TO σπερμα cov Kat οὐκ αριθμηθησεται amo τοῦ 
πλήθους και εἰπεν αὐτη o ayyedos KU m | om αγαρ Phil-gr | 
gapas 1°] cappas mnc, | om Καὶ εἰπὲν 2°n | καὶ 39] ἡ de fir: 
om hip ] ecrev 2°] +ayap a: - εἰ & | aro] προ ἃ | capas 2°] 
gappas mnc,: om ag | (om pov 76) | eyw arodidpacxw] om m: 
om eyw Chr κα 

9 om αὐτὴ ἃ | o αγγελος κυριου] {om 107): om κυρίου bw | 
αποστραφηθι] υποστραῴφητι Cyr}: emeotpepe Cyr} | προς] ets 
bf 

10 και 1°—xvptov] ort p: (om ὁ 31): om κυριον ἃ | om 
πληθυνων Phil-arm | om gov i(uid) | (ovx—adyGous] απὸ τον 


9 αποστραῴφητι 7) 


S16°A βρὰμ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα ἕξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν ᾿ Αγὰρ τὸν ᾿Ισμαὴλ τῷ ᾿Αβράμ. 16 


It eyyaotpe A 


πληθους οὐκ αριθμηθησεται 74) | αριθμησεται Aghmt] αριθμηθη- 
σεται DIM rell Chr 

11 om εἰπεν---κυριον dp | avrn] post κυριου q | ο ayyedos 
κυριου] angelus Di ¥,: (om 107: om ο 31) | om ἐδου Phil-codd- 
omn} | om ov morS Chr | refers mp | mov] παιδίον Phil 4 
kuptos] 0 6s bwiL: +0 Os fir | της ταπεινώσεως ej 

12 om ovros—avOpwros c,* | at 1°) pr καὶ (25) LEP | 
παντας] παντων q | πάντων 19] ἁπάντων f | ex] vw dp | avrov) 
αὐτῶν g | om παντων 2° Ef | om τῶν j | om αὐτου 2° dgpc, 
Phil-gr 

13 om ayap DMabej-oquwe,/ Phil-arm Chr Hil | (om τὸ 
31.83) κυριου] Dei Spec-ed | αὐτὴν] αὐτὸν n*: - δὲ dicit AE | 
ov] (om 32): εἰ DbwA | om o 1° ox Phil} | om o 2° ἵν | 
εφιδων Afh*n* py] emdwr 25} Mhbna rell: (erecde 32) | οτι--- 
yap] εἰ arxi guia &: guia & | ewer] εἰπὸν (31) 38}» 

14 evexev τουτου] δια rovro Phil | exaXeca bwif | φρεαρ 1°) 
ονομα τ: nomen putei WE: (τε ἐκεῖνο 31.83) | ppeap 2°] om 
mc,: +opxov ] | ἐνώπιον ov dpi | evwmiov] -Ἐ θυ m | (dov] εἰδε 
79) | δου] pr καὶ fjA: om WE Chr | xaddys dfm Phil-cod | 
Bapad] Bapax hdghpwe,33: Bapax y Chr: (Bapakt 83): apad x*: 
Barrad &: Faran A-mg Phil-arm 

15 καὶ 1°] pr et γε δ Agar & | ayap τω αβραμ] αβραμ rw 
ayap t | aBpau 1°] αβρααμ w* | om αβραμ 2° bgmnw Chr | 
om τοῦ mov gnp Chr | αὐτοῦ] om 1515: -Ἐ του γενομένου avTw 
ej(avrov)v(mg) | om ov—ayap 2° gupt | om avrw em 

16 om totum comma dp | ογδ. εξ erwr] ἐτων ογδ. εξ D 
(+ Dil)begn3?sv-y: ἐτῶν prs’ n*(uid) [εξ] guingue H: om 
1 | (ηνικα] ore 77) | erexev] +avrw gA | om ayap s | τω 
αβραμ τον iwpand x*y | Tw αβραμ] εἰ BE: om ga 


6 exaxwoev] a’ εκακουχῆσεν sv | απεδρα] a’ μετα φυγης vravexwpnoey M 
ΣΙ topand] a’ eccaxon Ov o’ θ΄ ἐρημον avos c, | exnxovcev] edn de o Os M 
12 αγροικος} a’ ayptos My(sine nom)c,3: a’ o’ aypios sv: σ΄ epnuov avos My(sine nom): σ΄ κεχωρίσμενος avwy vc,: 8" 


κεχωρισμενος avwr sy(sine nom)S 


AVI 


IGEN E> 


ΧΧΝΙΓ fi 


’ ~ a % ~ 
δι γένετο δὲ ᾿Α βρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὦφθη Κύριος τῷ ’ABpau καὶ εἶπεν αὐτῷ 


ϑκαὶ ἔπεσεν ᾿Αβρὰμ ἐπὶ 


. ᾿ > Ν 
5καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σον ᾿Αβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται ᾽᾿Λβραὰμ 


a 3 
καὶ αὐξανώ σε σφόδρα, καὶ θήσω σε εἰς 


7 ‘ 7 \ ὃ θ , 7k , ? na \ eh 
καὶ GTHOW Τὴν OLAUYKIV μου ἀνὰ μέσον ἐμοὺν KAL AVA 


Ι 
Ἢ , > © θ , rn ’ ra > , ’ la) Ν , ν . 2 ‘ θ ,ὔ \ ὃ θ , 
2 ᾿γώ εἰμι ὁ θεός σον" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, Kal γίνον ἄμεμπτος" Ξκαὶ θήσομαι τὴν διαθήκην 
nm ‘of \ a a , 
3 μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kai ava μέσον σοῦ, Kai πληθυνῶ σε σφόδρα. 
’ 5 ~ 4 > ΄ 3 na [ἐ ἢ , ν᾿ \ , ¢ ? 4 € fa ἐν - Ἁ 
4 πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων +Kai ἐγώ, ἰδοὺ ἡ διαθήκη μον μετὰ σοῦ" καὶ 
5 ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 
’ id nm > “ 
6 τὸ ὄνομά σον" ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. © 
7 ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 
i? ~ . ‘ 7 n > a 
μέσον σοῦ Kai ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 
> ἊΝ ‘ fol 
8 εἶναί cov θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός cov μετὰ σέ. 8 


a ’ x ἈΝ 
καὶ δώσω σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ 


Αἴ n \ - an a ν ᾿ aA 
THY γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν THY γῆν Navaar, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" Kai ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 
9 x > e θ Ν x ’ oe Ck δὲ Ἀ ὃ ᾽ ὃ ; x \ Ν td N 
9 Kat εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς ASpaap Σὺ δὲ τὴν διαθήκην pov διατηρήσεις, σὺ καὶ TO σπέρμα σου μετὰ 


X a“ 
10 σὲ εἰς TAS γενεὰς αὐτῶν. 


10 x ei € ὃ Ay; “Ὁ ’ > \ , ? » \ ¢ - ἈΝ δὴ 
Kat αὑτὴ ἢ ὀιαθὴηκη ἣν διατηρήσεις ava μεσον ἐμον καὶ ULWY, καὶ ava 


7 nw ? , \ \q@ \ ~ ~ n 
μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ GE" εἰς TAS γενεὰς αὐτῶν" περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 


Ir x An θ Ἂς , a > , € ~ x "» ἊΨ f / ἣν Ἀ 
Kat TE PUT pL?) ησεσῦε τὴν σαρκα THS ἀκροβυστίας υμῶν, Καὶ εσται EV σημειῳ διαθήκης ava 


= 


XVII 11 περιτμηθησεσθαι A 


XVII 1 om eyevero—afpap 2° πὶ | erwe—evvea} evevnx. 
evy. ἐτων hirt#: om evvea Ἐπ: erwy p90’ n* | κυριος τω 
afp.] ks avrw dpi3'¥ Or-lat: avrw κυριος Eus}: αὐτῶ o θεὸς 
Chr | κυριο5] +0 65 1X Phil-arm | αὐτῶ] om Or-lat: +s m | 
{eyw] pr εἰ 128) | o θεος Ae prxsc, Phil-arm: ὁ θεὸς cos Phil- 
ed}: θεὸς gos Phil? cod}: om σον achlmqui3# Or-lat Eus-ed | 
Fou) remnant: εἰς πρόσωπον μου Phil-cod} | evape- 
are] (ευαρεστησεις 31): εναρεστήσει mx*(uid) Phil-codd}: 
VE age WL | ενωπιον be*(uid)gj(mg)mns(mg)w Phil 8 
Clem Eus Chr4 | ἐμοῦ] μου bgnt | αμεμπτος] τέλειος Phil- 
cod 4 

2 θησομαι] θησω ad-gijlnoprsvc,d_(4) Phil Clem: oryow c | 
om ἐμον kat ava μεσον de} | ἐμοῦ] cou c(uid) Eus | om ava μεσον 
2° niL(uid)A-cod Or-lat | cov] euov Eus: +xat του σπερμᾶτος 
gov Clem | om καὶ 3°—egodpa Or-lat | σφοδρα] + σφοδρα acej 
Imosv™s(sub +%)xc,4 5° Phil-arm 

3 αὐτου] eavrov a: xu g: om dpd,& Phil: 
Deum Or-lat | ἐλαλησεν] ecrev f 

4 και 1°—t80v] δου eyw καὶ f: ecce ego BY: om καὶ BP | 
καὶ εγὼ] om dimpsd,# Chr: ego sem Or-lat | eyw—pov] meum 
ccce testamentum Qi | eyw ιδου] ἰδου eyw acn Clem: om eyw 
bejq*(uid): om ἐδου x*: +xae h> | 9 διαθ. μου] festamtentum 
meum foram WL | pera cov] om m: +Kat πληθυνω σε σῴφοδρα 
d | om και 2° (31) 15? | πληθους] πληθων s: πολλων ej, Cyr | 
εθνων] + et benedicentur in te omnes gentes Or-lat 

. 5. εἐτιπσου 1°] To ovoua cov οὐκετὲ ac: om eve md_(4) HEP 
Phil Chr¢ | aSpayu τὸ ονομα σὺν r | om gov 151 | αλλ᾽ εσται] 
adda κληθησεται c,: om egrac Chr?! +1am UL | αβρααμ εσται 
Eus | aSpaau—cov 2° A] τὸ ovowa gov αβρααμ D(+D)M 
omn A Phil-gr Or Chr | warepa] rnp q | τεθεικα]ῇ foram 
A-codd 

6 ανξανω] multiplicabo B | σε 1°] -- καὶ πληθυνω σε 1Chrh | 
spodpa Adgyc, Phil-arm] om Chr4: +o¢0... D: +oqgodpws t 
Chr}: τοῖν ©: +ogodpa ΖΔ] rell rE | evs—ezeXev- 
σονται) ut exeant de te gentes et reges Tz | εθνη] εθνος c, Chr} 
codd } | οἵα καὶ 39---εξελευσονται y  βασιλει5] + €Ovwv bw | 
efeXevoovrat] ἐσονται bwi Phil-arm 

7 otnow) θησω cdglpyd(3)B: foram Ἔ, | ἐμον καὶ ava- 


+et adorauit 


XVII 1 apeurros] a’ τελείος j(sine nom)s 


(D)Ma-jl-yc, ABEL 


μεσον} om hqu Chr: om avapecov di(uid) Or-lat | om μετα 
ge 1° g | εἰς yeveas—pera σε 2°] bis scr d | es yeveas] δέ pro- 


genies | yeveas] pr ras befgjntwd,(}) Chr: yeveay x | om εἰς 


29 


2°h | cov 3°-—ce] Deus ἘΠ: Deus corum Ἶβρ: Dominus Deus 
tus Fe | cov Geos) Deus tuus LW: tibt Deus AB | Geos] prof | 
Tou σπερματος 2°] Tw σπέρματι AALS | {μετα σε 2°) mera σον 37: 
om 16) 

8 om καὶ 19—se p | dwow) διδωμι πὶ | σοι καὶ] om EB: om 
και f | wera σε] om cmquad£: Ὁ εἰς tas yeveas avtwy 1 | τὴν 
γὴν 15] om qu: ferram hanc AL | παροικεις---(0) Pecos] sup ras 
so circ litt A’*: pr σὺ fr: pr oo i |.. τὴν γὴν D | εσο- 
pat—Oeos] θεος ἐσομαι αὐτων Chr | avros] αὐτῶν nil: avrwc, | 
Geos] εἰς θν bwx 

9 om καὶ 1°—aBpaau (25) A | o Geos} xuptos Cyr | προς 
αβρααμ] τω af. dfipr: om πρὸς M: Adraham i | aBpau f | 
om 6e BPE | om μου gi | διατηρησεις) τηρησεις m: διατήρησον 
aco: Ἑαναμεσον enov και σοὺ ἃ | om σὺ 2°—(10) διατηρησεις y® | 
ov και To σπερμα] go Kat TW σπερματι f: σὺ Kat TW σπερματι σ: 
om ov bwAE Or-lat Cyri Tract: καὶ rw σπερματι qua-codd | 
To σπερμα] omne semen Or-lat | μετα ce] μετα σου n: om] | 
om τας Macdmopxc,d,(4) 

10 om και 1" -αὐτων fs | διαθηκὴ] μου comABE Cyr} 
Tract | nv διατηρήσεις] ἣν διαθησω Cyr}: geod disposut Or-lat3: 
om ἃ Tract | vuzwy καὶ enov Cyr} | vuwy 1°] cov dgpaA£s Or- 
lat? Tract | ava μεσον τον σπερμ.} inter me et butler semen Or- 
lat 4 | om ava μεσον 2° U(uid) | om pera σε EP CyrZ | εἰς 
τας yeveas αὐτων] fransiet W: e terra EB: ὁ semine tuo EP: om 
bw | om ras aco | avrwy] ὑμων o Cyr} | περιτμηθησεται) 
περιτεμεισθε Cyr-cod ἃ: circumcidetis EL | νμων ---αρσενικον] 
omne mascilinum uestrum Tren: omnem uestrum masculinum 
@ Tract (omne) | vuwy 2°] var bedgpwd,: om Cyr} | παν 
apsevixov] (om παν 107): των apoevixwy εἰς Tas γενεᾶς αὐτων d: 
+ εἰς Tas yeveas αὐτῶν p: +es Tas yeveas ὑμων fgsty 

11 om καὶ 15 m & Chr | περιτμ. τὴν σαρκα] circumctdetur 
caro Tract | περιτμηθησεσθε) περιτεμεισθε M: περιτμηθησεται 
eden: circumcidetis BY Iren [μων 1°) avrov g | καὶ 2°—vewy 
2°} omc: om καὶ estat Tren | ev on. διαθ.} ets διαθηκην 
Cyr} | εν onpew] εἰς σήμειον bfilmwd, Cyr-ed? Thdt | δια- 


5 πασαν" 


8 και δωσω σοι) co’ και O ny διδωμι σοι j 
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XVIT 1 TENE 
ff > ww \ @ wn I2 4 ὃ tz ᾽ 4 e a θ ¢ € a “ ᾽ ‘ 4 4 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. Kai παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς 12 
a e > a “ / ft “Ῥ 
γενεὰς ὑμῶν" ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σον καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς νἱοῦ ἀλλοτρίον, ὃς οὐκ 
“ f ’ - ’ “ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, .3περιτομῇ περιτμηθήσεται, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σον καὶ ὁ ἀργυ- 13 
, » , a “A 
ρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη pov ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. kai ἀπερί- 4 
5] ἃ τ , A a ’ “ “Ὁ ων , 
τμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
> θ θ be e \ 3 i a ,ὔ ’ Lola ted \ ὃ θ ‘ ὃ ων 15 53 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς" ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσκέδασεν. ᾿5Εῤπεν 15 
“» Ἢ ,͵ ϑ ~ τ 
δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿᾽Λβρααμ Σάρα ἢ γυνή cov, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάρρα ἔσται 
A Gr ὙΣ A aime Ὁ.-Ὁ} ͵ ἘΣ ,ὕ, Α , 5) dA , \ ᾿ ͵ .»», \ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς" MevrAoynow δὲ αὐτήν, Kat δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ 16 
rd > ‘0 \ a 20 a“ 4 ’ a 17 τι» 7A 4 7 a7 ? ‘ 
ἔσται ets ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. Ἰ7καὶ ἔπεσεν ABpaap ἐπὶ πρόσωπον καὶ 17 
᾽ > ἱ “ a “ , e 
ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν TH διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ei τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται vios, καὶ εἰ Σάρρᾳ 
> r te , . iss δὲ > A Ν \ Hf 4 θ r Ἶ yr @ ᾿ 2 , ᾿ 
ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; ᾿ϑεῖπεν δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς Ἵ τὸν θεὸν ᾿Ισμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον 18 
a Se; ἈΝ \ ᾽ , « wai 
σον. ‘Weimer δὲ ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Ναί: ἰδοὺ Nappa ἡ γυνή σον τέξεταί σοι υἱόν, Kai καλέσεις 19 
᾿ 3 a 3 4 ‘ \ , \ ᾿ , a 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισαάκ" καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, Ἷ καὶ TO 
? > a % ’ ’ τς \ 4 , f 
σπέρματι αὐτοῦ pet αὐτόν. rept δὲ ᾿Ισμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σον" καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ 20 
᾽ al > 8 \ a ἐπε τς 7 ᾿ , ν᾽ U \ , ΦΈΡΟΝ ’ v f 
αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα" δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος μέγα. 
‘ / be , a “a wn 
Ξιχὴν δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς ᾿Ισαάκ, ὃν τέξεταί σοι Nappa εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνι- 21 


Lal a ld a , 
αὐτῷ τῷ ἑτέρῳ. 7? auveTérecev δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Λβραάμ. 
Ww ’ ‘ Ma 4 ‘ ey 9 “ \ i \ ᾽ a Ψ al " ’ Α 
ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ Ἰσμαὴλ, τὸν νἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πᾶντας τοὺς 


a 22 
Kate 


(D)Ma-jl-yc,(d, )ABE(L) 


Onxns] om Thdt: + acwrov 1 | om ἀνάμεσον ej | vuwy καὶ ἐμοῦ 
Chr | vuwy 29] Tov σπερμᾶτος gov gt: gov Kat ἀναμέσον εἐμου 
Kat Tov σπέρματος cov dhp Cyr}: + kat avapecov του σπέρματος 
cou fc,: τ καὶ avanecov του σπέρματος 197: + καὶ Tov σπέρματος 
σου 5: Ἔτου σπέρματος σοὺ v{sub + uid) 

12 και 15] πλὴν acoc,: om d, | oKTw ἡμερων] οκταήμερον 
ΟΕ Cyr-ed4: octauo die Or-lat | περιτμηθησεται] cireumecides 
ἢν | vpuy] ὑμων MfhirtAW: 2 μούϊς Or-lat: ex xobis Tract | 
apoevixov| + uestrum BE | vuwr] ecorum 131») | om ὁ oKxoy.— 
(13) αἰωνιον (ἃ, | 0 1°) pr καὶ Chr: καὶ Cyr} | τῆς οἰκίας σου] 
domus uestrae %: om MacehjlmoquxAB Or-lat 4 Chr Cyr: om 
της οἰκιας Or-lat Φ | 0 2°—cov 2°] omnis quem emistis auro uestro 
35: (om ο τύ) | aro—(13) αργυρωνητος] pr ef A: om dlp | (ravros 
wou] yeveas 128: παντὸς avov 32) ] ἐστιν} post cov 2° acmoxc, 

13 περιτομη---αργυρ.] om %: om περιτομὴ cirx*: om ὁ 
otxoy.—apyup. bfw: om cov ac | ἀργυρωνητος] (απὸ παντὸς 
wov addorpiov 71): σου acmoxc, 35? Or-lat | eorw g | μου] 
+eme τῆς διαθηκὴς μου m* 

14 om και 1" Ξ | απεριτμητος] pro fir: pr was Thdt: om 
ejnqud,t Tract | apony] om (138: ovis masculus Tract | thy 
—avrov| pracputio suo ©: om Thdt | {τὴν σαρκα] τῆς capxos 
108) | τη ἡμερα] pr ev bw | εξολεθρ.} + Kar αφανισθησεται bw | 
exewn] αὐτου (32) Tract} | εκ τοῦ yevous αὐτῇ] a plebe sna 
Tract 4 | γενοὺς αὐτῇ] Aaov n: σπέρματος αὐτῆς Cyr} | om 
pov Tract | deeoxedacer] ecxedace ἢ: {(διεσκεδασαν 32): crans- 
gressus est & 

15 ecrev Se Afinry] καὶ evcrey M rell BH Chr | o Geos] 
prasbd,: Dis & | rw] προς l(uid) | αβραμ dn | capa 1°) 
pref‘A: cappa mn: Ἐ δεὶ | κληθησεται] +ere Mborwhr€<f | 
To ονομα αὐτῆς 1°] om cH Phil: Ἐ τι gp | capa 2°] σαρρα 
m | σαρρα] capa m 

16 εὐλογήσω de] καὶ evrioynow ni, | rexvov] pueros Phil- 
arm | om καὶ 2°—ees 35. | αὐτον] αὐτὸ b3*cefilp Cyr}: αὐτῷ g: 
αὐτὴν m | εθνη] εθνος m Chr} | εθνων} om np: +xacs |] om 
εξ αὐτου ἐσονται %P | avrov] avrns πιῖτ Phil | ἐσονται} efedev- 


σονται c-gijpstvyc,d,13%° Chr Cyr 





14 εξολεθρ.] αφανισθησεέται Mjs 


40 


17 (execev] εἰπεν 18) | προσωπον] + αὐτου abcefhnogs(mg) 
uwxd ABs: + αὐτῆς j(mg) | εἐγελασεν] εγγισεν ἃ | εἰπεν] + intra 
se & | om ev berw Phil-gr Cyc | om avrov bdgpyw Phil Cyr | 
om λεγων acefjlmoxd, Phil | γενήσεται 1°] pr ye Ms: γεννη- 
σεται cdlmtwx: γενηθήσεται 1: γεννηθήσεται ei(uid)d,: γεν- 
νηθη ἴ: εἐσται Cyr | om wos achlmogs(txt)tuvxc, 5 Phil | om 
et 2° ἀ- σίους, 113 Phil Cyr-ed | cappa] capa τῇ: pr ἡ bfgouw 
Phil4 Cyr-ed: ἡ capa m | evernx. erwy] post nonaginta annos 
2%: pr ovoa 51ν}3 | erwy] pr ovea d,: +ovoa Ma-ruw-c, Phil 
Cyr | γενήσεται 2° A] τεξεται M omn AGED Phil Cyr 

18 om totum comma d, | αβρααμ] Abram ¥ | om πρὸς 
τον θεὸν g | ζητω] ζησεταιὶ | ενωπίον bw Phil | cov] +Ke g: 
+precor Domine & 

19 cemev—Oeos] ο δὲ xs g | προς 1°] τω Macefh-ors(ing)xy 
d, Phil | αβρααμ] avrov g | ναι] καὶ dmp: om blw Hil | capa 
m | σοι] cov h*: om Phil-cod $ Cyr ] om καὶ 1°—taax A-ed | 
καλεσεις] καλεσεται t | στησω] now blw Cyr} | pov]  ειναι 
αὐτου 6; M(mg) | om πρὸς χ5---διαθηκην 2° ς | αἰωνεον} + evar 
avrw 05 eg—jp(avrov Ov)qrs(mg)iny™&(avrov)I5: (+ εἰναι avrw ὁ 
ὃς 16: + εἰναι αὐτὸς θς 18) | αὐτὸν 2°] αὐτοῦ gm: αὐτῶν c, 

20 om de dp | umnxovoa f | cov] + rs δεησεως Chr | καὶ 
1° AdfA 111] δου acmoqux: cdov M rell 35 | εὐλογησα 
Aafhw] evioynow bA-ed#& Phil-arm: εὐλογηκα M rell Phil-gr 
Chr: (evevdoynxa 107) | αὐτὸν 1°) inter av et τον ras(14 uel 15) 
A(xat avéayw αὐτὸν bis scr A*uid) | καὶ avgayw αὐτὸν] om e 
lil: om καὶ Chr ] αὐξανω] avénow hiqsuv Phil Chr: om a | 
δωδεκα] pr εἰ AES | γεννήσει] γεννήσεται f 

21 om δὲ cm}3P | τεξεται] τεξει n | capa m | om εν t | 
erepw] devrepw efjmnsv Chr 

22, de] ται παι: +0 45 dgps(mg)E | ανεβὴ] ἀπεστη | | 0 Geos] 
kuptos Phil: om 35 | απο] προς qw 

23 aBpaap 1°] αβραμ s | wand τον] pr τὸν f: τὸν touanr 
w | αὐτου 1°] eavrov y | καὶ 2°—avrov 2°] om o: om ἄυτου 
dej | παντας τοὺς 2°] om d: om wavras ἢ | apyupwrnrous] apyu- 
ρωνητας cf{*go: αὐτοῦ acdeghjmopqs(mg)tuxc,AbE Cyr | 
παν-- -τῶν 2°] uiros gui Bl” | παν] πασαν c | αἀρσεν] ἀρσενικὸν 


20 εθνη}] apxovres M 


ξ, (ἘᾺ 


Ξ 
ἥέσκι κε σὰ κ ἢ, 


Nevill 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XVII 7 


’ ‘ Ν a Μ - a a ᾿ a ‘ 
ἀργυρωνήτους Kal πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβραάμ, καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκρο- A 


’ “Τ' 1 - f a ? c ’ a a 
αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν, ἡνίκα περιετμήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 


U 5 a 9 a al - ¢€ , , a 
βυστίας αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. 74’ ABpaap δὲ ἦν 
+ ,ὔ ΠῚ ¢ Ἔ a « - ip a a 
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν THY σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ" 2S Ἰσμαὴλ δὲ ὁ υἱὸς 


O62 anes : 
ἐν τῷ καιρῳ 


a « f ᾽ ΄ 10 + \ 4 ee | ‘ ¢ NX 2 a 2 x , ξ' ἣν “a 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης περιετμήθη ᾿Λβραὰὶμ καὶ ᾿Ισμαὴλ ὁ vids αὐτοῦ" “7καὶ πάντες ot ἄνδρες τοῦ 


v Ἢ a \ ς ᾽ a ε a - 
οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 
ι" Ἁ Σ fay ¢€ 4 A a a ‘ a“ fa te a 
1 S’ObOn δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ Spvi τῇ Μαμβρή, καθημέναυ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς 


σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. 


Σἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες 


i ‘ Σ ; ᾽ a VV FQN , a a a a 
ἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 


ἘΣ 


6 


f i 
μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. 


ἴω 


23 ἀκροβυστειας Δ 
25 axpoBvoreas A 


a | αβρααμ 2°) pr τοὺ fimprtxc,: avrov bdgqu: om Cyr-ed | 
Tas ακροβυστιας) THY ακροβυστιαν ej)3'”: τὴν σαρκα τῆς aKpo- 
βυστιας Macfhit?lmoqs—vxc ABP ES Cyr | αὐτῶν] αὐτοῦ ο: 4 καὶ 
y εν Tw 2°—exervys] ev τὴ ἡμέρα exevn οἱ om ¥ | καιρω] 
+exeww dgpt | o Geos] praxss: Dominus Br 

24 (om ἣν 68) | evernx.—erwy] erwy evevnx. evvea bdgiprs 
vw: ἐτῶν evernx, καὶ evvea 1: ἐτων p26’n*: ἐτων on? | ηνικα) 
ore ej | περιέτεμεν] περιετέμετο Mabghilgrtuwxy (uid) Chr: 
erewev οἱ | avrov] ζαυτων 71.108): +ev Tw Kaipw εκεινὼω τῆς 
ἡμέρας exewns p: (+ er TW Katpw εκεινῳ 107) 

25 om totum comma ejlqu | (erwr---avrov 2°) περιετμηθη 
THY σάρκα τῆς ἀκροβυστιας αὐτου ἐετων wy dexa τριων 74) | εἐτων-- 
nv] ny ἐτων δεκα τριων ἃς, : ἣν ἐτων τμιων c,*: om ἣν ἢ | ἣν 
δεκα τριων ΔΙρρδν | δεκα rpiwy) τρισκαιδεκα acx | ην-- avrov 
25] om n: om ἣν o | om ἡνικα --[26) ἐκείνης ὦ | περιετμηθὴη) 
περιετέμετο bw: {(περιετεμνετὸ 32): circumcrdit A 

26 om ev—exewns p | ev] + δὲ j(mg)quimg)nBE | τω capo] 
om Tw s(txt): + ἐκείνω gt: fempore hoc 3 | της ἡμέρας exew7s] 
exeww f | περιετμηθη] pr xacdp | om oj 

27 καὶ 1°—avrov] post εθνων εἰ : om Kat martes οἱ ὁ | (om 
οἱ avdpes—avrous 31) | καὶ 2°—avrovs] crreeemectst sunt % | om 
οἱ 2° Cc, | otxoyeveis) +avrov bmnw]S? | apyupwrira dp | εξ] 
pro egjpstvxc, AB: prxacad: pret Gr") | περιέτεμεν avrovs] 
pr καὶ eghjpqs-vxc,: om bw 

XVIII 1 αὐτῶ o θεος) o Geos αὐτω Eus}: Deus dbraham & 
3) Tract}: κυριος rw αβρααμ Eus} T-A Tract: κυρίος ο θεὸς τω 
αβρααμ Eus? A-Z | avtw] patri nostro Abraham €-cod | 0 θεο5) 
pr xs c Phil-arm4 Eus | προς] ev 5 Phil-arm | μαμβρη] μαβρη 
p: μαυρὴ cf: μαυρι ἃ: Mamre BV: +iuxta extlus utarum 
Tract | (αθημενου] + δὲ 108) ] om avrov 15 dgp | ere τῆς θυρας] 
προς τὴ Oupa x Cyr-cod} T-A(uid): ad ostium Spec Tract | τῆς 
Gupas) rn Gupa oy Just}: rats θυραις τὴ | om αὐτὸν 2° Just} 
@-cod Ἐ | μεσημβρια y 

2 αναβ. δε] και αναβλεψας dgpstv | om αὐτου 1° Just Chr | 
om tev καὶ ΒΡ] καὶ ἐδου] om L-cod: om idov Phil-arm ἃ | om 


αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν: 3Kal εἶπεν Κύριε, εἰ dpa εὗρον χέριν ἐναντίον σου, μὴ 
παρέλθῃς τὸν παῖδα σου. Ἰλημφθήτω διὶ ὕδωρ, καὶ νιψιάτω τοὺς πόδας ὑμῶν" καὶ καταψύξατε 
s ὑπὸ τὸ δένδρον. 5καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. 


ιν 2 ‘ > oN \ . 4 2 +? a * a , 
καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία 


7καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον 


MILE 2 Fis A 


24 ἀκροβυστειας A 
5 ekexNeware A 


(D)Ma-jl-yc AB(C E49) 


rpes Or-gr | tornxeccav] ἐστησαν Thdt | om avrov 2°s | om 
Kat 2°—avrov 3° EP | wv] Ὁ αὐτοὺς (31) G€-ed Cyr-ed ὁ | 
προσεδραμεν] συνεδραμεν Just | avros] avrwy do: avrov c | om 
απο-- αὐτου 3° cd Phil-arm Tract | om τῆς θυρας r*c, | as τῆς 
σκήνης αὐτου in mg et sup ras circ τὸ litt A‘? | om αὐτὸν 3° y 
€-cod Ee Or-gr Eus | προσεκυνησεν}) .«κυνησεν D: + facie C-ed: 
+ tls E-cod 

3 και ecrev] dicens €-cod | xupte) pr δέομαι Thdt 4: domrnz 
mei CGP: «ρὲ B | om apa bfgi*tarAy) Phil-codd Ath 
Chr} Cyr cod} Thdt4 | ἐναντίον cov] evwmiov σὸν Chr4: 
ev οφθαλμοις cou Cyr}: mapa σοι Phil: coram nobis {το (ΞΡ | 
om μη--σου 2° 73 | maida) δουλον 7) | cov 2°) uestrum €-cod: 
{om 78) 

4 λημφθητω)] sumam A-cd: feram €-cod: feranius 
dy] δὲ msvAB Thdt Spec: om {-ε435}} | vdwp] pr μικρὸν 
acmxABe: - μικρὸν o | νιίψατω A] γιψατωσαν DM omn AB 
C-ed (deuate cod) 3) Phil-arm Or-gr Chr Cyr Thdt T-A: 
lanentur Or-lat Spec Tract: /anemus Ty | vo τὸ δενδρον) sub 
arbore densa Vhil-arm 4 | τὸ δενδρον] τῶν devdpwr cm: om To j 

5 λημψομαι] feramus % | aprovc | φαγεσθε) φαγομεθα t | 
rovto] rovrov ἃ : ταῦτα ej13PE-cod T-A | εἰ--τυμὼν 1°Jom Da 
hmo}3 Chr Spec: om εἰς dA | ewerev] ἐνεκὲν ejy: ewvexa afiorc,: 
evexa m προς] εἰς m | ecrev] εἰπαν D Machoquxe,A-codd Be 
-ed Chr Spec: εἰπὸν dfgimprt Cyr: εἰπὸν avrw Ath Thdt 
(-codk | evrws] rovro dp: om -cod | ποιησον] mocnooper 
o Chr-ed Cyr | καθὼς Acemy Cyr-ed T-A] καθὰ 2M rell Chr 
Cyr-cod Thdt: (καθαπερ 74) 

6 comevoer] (επεσπευσεν 20): egmovdacer dgp | αβραμ 07's } 
ἐπι- -σαρραν] abiit ad Sarram uxorem suam in tabernacnlum 
C-codE(om abiit) | ἐπι τὴν σκηνὴν} (post cappay 16: ἐπι τῆς 
σκηνης 31): +avrov f | ewe] εἰς th3T-A | σαρραν] pr τὴν fqu: 
gapay Mm | om αὐτή gm | om καὶ 3° acmoc, 4  φυρασον) post 
σεμιδαλεως acmoc,: Ἔμοι f | μετρα] aXevpov πὶ: ~ ἀλευρου 
δος, | εγκρυφιας] fares azymos ΜΡ 

7 τας] τοὺς n | αβρααμ)] pr om | ἐλαβον A] ἐλαβεν ΖΜ] 


a 


= | 


των 


XVIII 6 μετρα] οἱ ο᾽ cara M: a’ o” σατα js 


SEPT. 


Α1 


Digitized by Microsoft ® 


\ “ “ ie ‘ Μ a 
καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. 


XVIII 7 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


, a “ ἂν 8 Μ' Ν 
A μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 8ἔλαβεν δὲ 8 


, Ν ͵ \ x Ψ a? ͵ Ν a > - ‘9° , 5 ed Ν δὲ 
βούτυρον καὶ yada καὶ τὸ μοσχαριον ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, Και ἐφάγοσαν QUTOS O€ 


a , al / ¢ f ἢ \ 4 
παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 9εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή gov; ὁ δὲ ἀποκρι- 9 


Ν 5 ? Nee a a 
θεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 


‘ \ Ἂ “" 
Ἰοεῖπεν δέ ᾿Π παναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 10 


δ e re , \ a“ ‘ a a Ky 
εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Nappa ἡ γυνή cov. Σάρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὔσα 

A 5 f ¢ a γῳ ἢ \ 
ὄπισθεν αὐτοῦ. SIVABpadw δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν: ἐξέλειπεν δὲ 11 


aN τα , ’ “ uv é , x4 

Σάρρᾳ γίνεσθαι τὰ γυναίκια. 'éyédacev δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα OvrTrw μὲν μοι γέγονεν ἕως 12 
a a , 4 vy? iN 3 , Ω ἘᾺΝ ΔῈ ἃ Aid 

τοῦ viv: ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. 3xal εἶπεν Κύριος πρὸς ‘ABpaap “Ore ἐγέλασεν Zappa 13 


ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Ἶλρά γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. 


14 \ io - \ a 6 a 
μὴ ἀδυνατεῖ Tapa τῷ θεὼ 14 


A A 7] \ A t er > t 
ῥῆμα; Ἵ εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός. "SHpvy- 15 


σατο δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα" ἐφοβήθη γάρ. 


i 
καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 


, = « ἢ \ , .? A 
16’ ξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν of ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Topoppas’ Αβρααμ 16 
A ’ , , ¢ \ ͵ 2 \ t v \ Ἵ ἂν 
δὲ συνεπορεύετο MET αὐτῶν συνπροπέμπων αὐτούς. 170 δὲ κύριος εἶπεν My κρύψω ἐγὼ απὸ 17 
ὩΣ 4 - » ? Ν f 4 UJ 
᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; ™ ABparp δὲ ἡγινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολύ, 18 


11 γείνεσθαι A 


DMa-jl-yc,(d,)A BC £(}3) 


omn ABCE Phil-arm Or-lat Chr Thdt T-A | (μοσχαριον] post 
amadoy 31: μοσχον 76) | καὶ καλανἹ om Phil-arm: om καὶ 
de*35 | {δεδωκε 78) | rw maid] seruis σεῖς BP: +avrav dfghi# 
pstvi5'"-cod % Ath Thdt | erayuver] festinanerunt GP | om 
rove | (roenoat] θυσαι 32) | av7o] avrw dl: om A Thdt 

8 εἐλαβεν] pr καὶ e* | βουτυρον] pr καὶ Thdt | yada] eel 
E: τ καὶ αἴυμαυς T-A ] om καὶ 3° Ath Thdt | καὶ epayooar 
Ay*] on acmox: καὶ εφαγον Ζ My*? rell | αὐτοῖς 2°—devdpor] 
sub arbore et mtnistrabat cis & | αὐτοῖς 2°] + etnistrans eis 
-cod | ro derdpor] του devdpov καὶ εφαγον m: + καὶ εφαγοσαν 
acox(egparyav) 

9 evrev] εἰπὸν acef**jmo(ecmay)xc,,A-codd®: cum cessas- 
sent edere dixerunt €-cod | om πρὸς αὐτὸν x | capa m | om 
amaxpeOes hi3'*3ET-A 

10 εἰπὲν de] (error δὲ 68): om Du: om δὲ πὶ: Ἔπρος 
avrov {€-ed& | exavacrp.] (pr cov 31.83): αναστρεῴων ejc,: 
ἐπανιὼν Phil-ed 4: (eravacrpepavres 68) | ηξω] nxw o: (ηξομεν 
68): om BP | xara—rovrov] om y* | εἰς wpas] ns opas f: εἰς 
ov opas mT-.A: εἰς vewra Phil-ed3: avi £ | εξει---σον] eorat 
τὴ oappa vios y | εξει] e&ys u*: τέξει mU-ed | cappa 1°] capa 
m | om ἡ γυνὴ cov & | cappa 2°] capa m | om de 2° (31) B¥ | 
nkave {3 | πρὸς 2°—oxnyys] tetra labernaculum €-cod | προς 
Ty θυρα] προς τὴν θυραν abdlmnps(Gvpa ns): πρὸ τῆς θυρας ir: 
παρα τὴν θυραν (20) Chr | rns σκηνης] post avea fir: om ¥ | ουσα] 
eotwoa PA Chr: om YEP | καταπισθεν h | om avrov Chr 

11 cappa 1°] capa τὰ: +r¢serunt guia BP | πρεσβυτεροι] 
om bw Chr: +ervané ABL | wpoBeBnxores] +o g: +yoav 
bw | ημερων] ev ras ἡμέραις avrwy fir (uid): {-Ἐ σαν 108) | 
om εξελειπεν---γυναικία d, | εἐξελειπεν εξελιπεὲν abd-gmpstw 
xy SC Phil Chr Thdt: efedewov Ic, | cappa γινεσθαι) pr τὴ 
qux: γίνεσθαι Ty oappaacm{capa)joc, | cappa 2°] cappasn That 

12 ἐγελασεν δὲ] καὶ ἐγέλασε f | capa m | ev eavTy λε- 
γαυσα] λεγουσα mpas εαὐτὴν 6) | ἐν εαὐτῇ] ev αὐτὴ b*we,d,: 
{καθ ἑαυτὴν 20) | οὐπω- -νυν] guod adhuc non factum est mihi 
nunc fietA | ovrw] +hoc © | μεν] μὴν t: om dfilpd,€-cod | 


14 αδυνατι D 


18 yewouevos A 


μοι] +hoc | νυν] +eyw yap εἰμι προβεβηκνια f | πρεσβυ- 
repos] mpesBurys bw Chr}: creutt tn diebus suis €-cod 

13 και εἰπεν] εἰπεν δὲ bdf{giprsvwi5€-ed | xupios] om c: 
+o 65 efijrd, | προς] τω ejnd, | αβρααμ] +reywr bw | οτι A] 
pr 7 DM omn ‘ALC Phil-arm Just Chr Hil | capa m | om 
ev εαντη Phil-arm Just Hil | αληθως] pr ec e: om €-ed Just} | 
eyw δε] quad ecce ega A: om δὲ bwe, 

14 αδυνατησει blwd, BC-cod | mapa τω θεω] a Deo Hil: om 
mapa n | Tw θεω] του 60 Dov: θῶ m Phil-codd: 6v achx Phil- 
codd: κῷ bw | ρημα] pr παν efjmn Phil-ed Chr-semel: om a | 
εἰς 1°—wpas] pr or dp: pr ecce ego L-cod: κατα τὸν Katpov 
τουτον eXevooxat Paul | avacrpepw—wpas] ets wpas αναστρεψω 
προς ce bw(eravacrpeyw): εἰς wpas ἀανακαμψω προς σε Just} | 
αναστρεψω] avagrpedw (107) Just}: ewavacrpeyw tx: erava- 
στρεῴω dgmp: amoarpeyw (128) Just} | om mpas ce Just ἃ | εἰς 
wpas] ani -ed: om f | ecrar—uvos] τὴ σ. vios eorat Just}: 
TN σ΄ νιος γενησεταῖ Just} | capa πὶ 

15 δε] (pr 778): om m | cappa] pr ἡ ejm(eapa) | λεγουσα] 
Ἔτι fnA(uid) | εφοβηθην D*e | εἰπεν] + αὐτὴ bdgptwe,€-cod 
ἘΞ. | ἐγελασας] ἐγελασα als: eyedace g 

16 εξαν.--κατεβ.] et abieruut ab illo suspextt autem €-cod | 
om δὲ 1° πὶ | εἐκειθεν] post avdpes hejnwx¥%: om Chr T-A | 
avdpes] pr τρεῖς dgpte,: pr duo Tel | (επεβλεψαν 20) | om 
mpocwrov W-ed | αβραμ w | ovveropevdy g | om per avTwr 
Phil-gr | προπεμπὼν n | om αὐτοὺς D 

17 οδε--εἰπεν] εἰπεν deo ks XA | ὁ δε] και o dgps(txt)tv | 
xuptos] 65 fir | εἰπεν] +-4braham dicens ei E-cod | μη] pr ov 
bedfgpstvwe, (uid) Just Eus 3 Chr Thdt A-Z Hil | κρυψὼω 
eyo] celetur aliquid A | ἀποκρυψω c,(4) | om eyw τὸ boc, 
Phil-arm Just } Or-lat Chr¢ Thdt | αβρααμ] pr προσωποὺ ej: 
post μου n&-cod 335 Just} Chr} | a] pr ἐγὼ Just} | eyo row] 
μελλω ποίειν Justh Chr}: μελλὼ wore eyw Ath Thdt: facterus 
sum BE 111] 

18 ywoueros ἐσται] fiers fret ef erit Tyc | ywouevos] yevo- 
μενος afghlqux Eus}: om &-cod © | καὶ πολυ] xara πολὺ ο : om 


12 εαὐτη] a’ eykatw αὐτης Μ)(εγκατα)ςν | ovrw—vruv] a’ μετὰ τὸ κατατριβηναι me ἐγένετο μοι Tpvpepia Mj(sine nom)sv: 


σ΄ μετα TO παλαιωθηναι με EYEVETO μαι ἀκμὴ }SV 
13 εαὐτη] a’ eyxaTw auras Cc. 
18 πολυ] a’ ogrewov oa’ ἰσχυρον Misv 


= ΄ = 
Lar ra eo oa FF (1 >) 


PENE SES 


ae) , > > OA ’ er a a 

19 καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα Ta ἔθνη τῆς γῆς. 
~ A r f a , ‘ , 

καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτόν, καὶ φυλάξουσιν τὴς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν, 

μὲ a ᾽ ’ὔ =e ᾽ . 3 \ , eo > , » » 1 , 

20 ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Kupios ἐπὶ Αβραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
αν ow f f x A , ’ 

21 Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Vopoppas πεπλήθυνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. 


XVII 28 
97 deuv yap ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 


820 εἶπεν δὲ Κύριος 
21 κατα- 


\ Φ vw ? ‘ ‘ \ ᾿] ~ Ν 9 , Ν Ἀ ὃ » - ᾽ δὲ , f 
Bas οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ THY κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένὴν πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ ὃε μὴ, ἵνα 


tal 
22 γνῶ. 


οἵ yA > 5 \ 42 ‘ 
Kai ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν of ἄνδρες ἦλθον εἰς Σόδομα" ᾿Λβραὲὰμ δὲ ἦν ἑστηκὼς 


ἘΞ Α κ ᾽ fel Α 
23 ἐναντίον Κυρίου. “3καὶ ἐγγίσας ᾿Αβραὰμ εἶπεν Mi) συναπολέσης δίκαιον μετὰ εἰσεβοῦς, καὶ 
3 “ ; 


yw ic ; Ψ' ¢ ? ’ 
24 ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. 


A , td ᾽ al 4 ‘ ᾽ 
ΞΖ: ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ 


, al i? Ν 2 3 1 “ oc = ‘ Ls = 
25 ἀνήσεις τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “5μηδαμῶς σὺ ποιήσεις 


ἐ . ea nm a ’ a ’, a ᾽ ae \ wv ¢ δί . € 1 By Σ 
ως TO ρῆμα TOUTO, TOU QATTOXKTELVaAL δίκαιον μετα ἀσεβοῦς, Kat €OTAL O OLKMALOS ὡς ὁ ασεβδὴς" μὴ- 


26 δαμώς. 


e , fia) ‘ ’, 
ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 


26 εἶπεν δὲ Κύριος Mav εὕρω ἐν Σοδόμοις 


ἴω ’ > δὰ 7 ΝῊ nd - ae Α 
27 πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω πάντα τὸν τύπον δι’ αὐτούς. “27καὶ ἀποκριθεὶς “ABpadp 
~ lad ᾿ cal é δι 24 > Σ lal 
28 εἶπεν Nov ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἶμι γῇ καὶ σποδός" “ϑέὴν δὲ ἐλαττονωθῶσιν 


24 πόλι AV 


m€-cod | εὐλαγηθησανται im | Gravra ra εθνη] πασαι at φυλαι 
25) 

19 dew] ndec firs(ndyq)wEP A-Z: εἰδεν D | συνταξει] συν- 
tagoet Chr-ed}: συνάξει}: + αβρααμ dfgipr€Eq) Chr} | ras 
vos] Tavs wavs ej: - τῶν υἱων f | avrov 1°] + καὶ τοῖς wos των 
viwy auto ir: +aBpaap t | Kat 1°—eavrav] wer αὐτὸν καὶ Tw 
ow avrov D | μεθ eavray A} μεθ αὐτὸν t: per αὐτων djmp: 
wer avrov gn: per αὐτὸν M rell Eus Chr A-Z: om E | καὶ 
φυλαξ.1 custodire AY) | φυλαξουσιν] φυλαξωσι bg*irte,: φυλάξω 
σαι w | κυριου] + τοῦ θὺ dfgiprt Chr 3 A-Z: + ore συνταξει ταὺς 
vious avrov ej | ποιειν} pr τοὺ bw A-Z: pr παίησαι auras trav g: 
pret A | δικαιοσ. καὶ κρισιν] tudietum et ueritatem E-cod | 
δικαιοσ.} ἐλεημοσυνὴν A-Z | om καὶ κρίσιν m | ows αν erayayy] 
et inferet A: om av D Eus | eravayayy m | xupeos}om Phil-arm: 
+o 0s dgptA€-cod A-Z | om ravra aclmogsuvx Phil-arm Or- 
lat Eus A-Z | oa] a acmoqux Ens A-Z Chr | ελαλησεν] + ks 
i(uid)r | ew avrov Ay*] mpos αὐταν DIN γ᾽ rell A (uid)Q) Phil- 
arm Eus Chr A-Z: (aurw 76): εἴ CE 

20 ειπεν δε] καὶ εἰπε aT-A | kupios] +0 68 efij(mg)r A-Z: 
+ deus Abraham E-cod | κρανγη] φωνὴ Ens Ὑ-Α | youappwr D | 
πεπληθυνται) + mpos με bdeg—jnprtxc,d,}]) Chr Thdt A-Z: πε- 
wAnpwrat moas με f: neet πρὸς we Chr-edi: Soa πρὸς με Eus: 
ascendit ad me BIE | και at apapreat] (αι ἀμαρτιαι avy 14): 
εἰ opera Y3'" | om καὶ 2° 6) | {(σῴφαδρα μεγαλαι 16) | μεγαλαι] 
abundauerunt €-cod 

21 xaraBas] pret HIVES | om εἰ τὸ b | αὐτω»] αὐτης α | τὴν 
—ne] post συντέλουνταὲ A-Z: om ΠΠ᾿ [{συντελαυνται πραὰς pe 
77) | συντελουνται] συντελαυντα b: συντελουσιν t* | (om εἰ δὲ 
—yrw 73-78) | μη] enye c, Thdt4 | om wa dp"E 

22 om xar—codoua dpd, | amocrpey.] απαστραφεντες fei? 
Ath That: (vrocrpeyavres 78) [ἐκεῖθεν] post ardpes beejswx 
€4) Just: om mEP | om δὲ q  ἡν] pr eve Macehjloqsuxt3? 
€-edj3 Phil $: om b*: +e7: gimrc,& A-Z | eornxws] +a dp | 
ἐναντίαν} evavte D*(suprasc av D®)bdghpwd,: ενωπίαν Phil 4 
εὐ τ: ev τόπω Phil-codd-omn } | κυριαυ] pr ταν A-Zs + rav θυ 
Mejs(mg)v(mg)c,(mg)€-cod}J 

23 eyyicas] evdoynoas A-Z | αβρααμ] om t: +ad Domi- 
num C-cod | εἰπεν] - οἱ Neguaguam Domine ©-cod | cvvarod.} 


XE)Ma -jl-ye,(d ABE EY 


συναπαλεσεις NA: amoterns Cyr}: + Domine E | ἀσεβαυς] ace 
βων mA-codd Cyr} | καὶ ἐσται] pr+ M: ae sit E-codE(pr 
et) | om o 1° g* | ons y* | om 2°, Or-gr | αἀσεβης] ασε- 
Be d,*: αδικὸς ir 

24 cay 1 τ δε c, | πεντ. 1°—dexacoe A] δικαιοι πέντ. ev 
TH πολὴ δ: ἐν TH Woe πεντ. δικαιαι fir: om ἐν τῇ πόλει eC: 
πεντ. δικαιοι ev τὴ παλει DM rell ABEE Phil-arm Mus Chr 
That A-Z {εν το---δικαιαι] δικαίαι εἰς τὴν πολιν 14.16.18.25.77. 
128.130) | ἀπαλεσεις Dabdfginprtwx*(nid)ye,d, | (om αὐτοὺς 
—rav 25) | avrous] αὐτὴν o | aux avncas] pr καὶ AE Thdt: 
avx αναισῆς ἃ τὸν rorav Anj)] om dpd,: pr πάντα DM tell 
ACE Ens A-Z V-A: pr aravra Chr Thdt: +esewav 1) A-Z: 
+omnem WY: populum ontnent ΤΟΝ | evexev] pr δὲ avravs σι 
evexa 1m [δικαίων] .«καιὼων E | om eav 2°—avrn & Eus | car 
2°] +dem | avrg] avras hm* 

25 συ] ov Chr: (ow 20): om bw3) Hil} | ποιησεις 1°] 
ποιήσης Mertwxd, | om ws τὸ EMbdf joprstvwxd, ABE Ἐς 
Ath Chr Thdt A-Z Τὰ Hil | om ταῦ bpx*c, A-Z | om καὶ 
ἀσεβὴς [12 | ws 2°] os I. | μηδαμὼς 2°) | κυριε Rus4 T-A | 
πασαν] post τὴν γὴν ἘΠ: om m Clem 11 2 | om τὴν cA-Z | 
ov παι. κρισιν} (om 76): om av Til | ποιησεις 2°] παιησης bfhi: 
παιήησει Cyr-hier-ed Thdt | xpeow] hoc sadicium ABCE 11 

26 xvuptos] pra Dowd, Thdt: ἐσ θς efijrs A-Z | (eav] pr 
καὶ 107) [εὑρω--δικαιαυς) wow πεντήκοντα δικαιοι ev συδομοις 
ej | evpw] wow bwT-A: εὐρεθωσιὶν (20) Chr | εν 10---πολει] 
guinguaginta tustos in Sodomis ciuitate BE | ἐν σοδαμαις] exer 
T-A: om Chr | écxacoe bw Chr T-A [ om ἐν τῇ mode bgnw 
T-A | αφησω] pr δὲ exeavovs Chr: ἀνήσω bw: (ζαφησωμεν 16) | 
παντὰ τὸν τόπον) pr ἀλὴν τὴν πολιν καὶ bw: pofualium omiucm 
B: fotam urbem EF: om τὰν g | om δὲ αὐτοὺς Chr 

27 εἰπεν αβρααμ E | νυν] sup ras i® | om ταν 1 Phil-codd | 
xuptov] Ov fir: - μου dgmpstxd, GE Chr T-A | om yy {* | 
om καὶ 2° οὗ 

28 cav—rolw] eav δὲ ἐλαττοὺς των πεντήκοντα evpetwot 
Kat τεσσαράκοντα πεντε wow ev TH πολει δικαίαι ov σωσεις τὴν 
παλιν νίταυς των οἱ ευρεθωσι--- πόλει sup ras, δικαίαι πολιν in 
mg tantum) Chr | om δὲ ca | ελαττονωθωσιν] ελαττονηθωσιν 
nr: ἐλαττωθωσιν d-gjlnptxe,d,: ἐλαττονωσιν 5: €\arrov evpe- 


20 μεγαλαι) a’ eBapwOnoav Mc,: a’ εβαρυνθη j(sine nom)sv: σ΄ βεβαρηται j(sine nom)sv: σ΄ βεβαρηνται c, 


21 συντελαυνται] σ΄ ἐπετέλεσαν τὰ epyov Mijs(sine ποτη)νο,(συνετελεσαν) 


22 nd\Vov] ἐπαρευθησαν jsv 


23 καὶ 2°—aceBns] ecxorws ὠβελισθη αἰκειαστεραν ev τοις εξῆς εμφεραμενὸν μετα τὰ τὸν amoKTevat dikacoy μετα agesavs M 
25 μηδαμὼς 1°] σ’ αυχι cov s | μηδαμὼς 25] σ΄ οὐχι σον j | σα κρινων. κρισιν) σ΄ α παντα ανὸν απαιτων δικαιοπραγεῖν ἀκριτως 


μὴ ποιήσεις TavTa NM 


δι-- 
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XVIII 28 ΓΕΝΕΣΙΣ 


€ ͵ δί , > A ov ad 7 “ a f Q\ > ef > \ 
οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν TOV πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν ὅτι OU μὴ 
’ a , f Ν , ~ \ Ν 
ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσεράκοντα πέντε. 29καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 29 
. ? A Ἀ e cal $ an ? Ν > > \ 3 , ῳ tal , 
εἶπεν Kav δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν OU μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσεράκοντα. 
7 , é ‘ f \ ἣν -“ “-“ 
30 καὶ εἶπεν My τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπο- 30 
t plas ce θ lad 3 a f 31 ‘ να Ἢ ὃ ΧΑ ΝΜ ied Ἁ \ Ul aN 
Aéow ἐὰν εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα. καὶ εἶπεν ᾿πειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν 31 
δὲ € θ a 3 a ” " ΑΥ 9 4 O ᾽ \ > fe e a Μ 32 ‘ > M , 
é εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι. 3%Kxal εἶπεν Mn τι, 32 
f aN ,ὔ ” ef Ξ ΔΝ δὲ t θ ta) 3 a ὃ f δ F O ᾽ εὐ ἜΣ f [2 -“ 
κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
-“ \ , t / “ - i ΝᾺ 4 τς f 
δέκα. 33ἀπῆλθεν δὲ Κύριος ws ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Λβραὰμ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν 33 
τόπον αὑτοῦ. © 
[¢ ’ FP > ‘ Ν i νὴ 
τλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας" Λὼτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. 1 
ee , ν ὁ A ͵ Ν ᾿ al 
ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ THY γῆν" 32καὶ 2 
> > 7 7, ’ , Ν \ > n Ν e a " ᾿ Ν ᾽ὔ Ν 
εἶπεν ᾿Ιδού, κύριοι, ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε, καὶ νίψρατε τοὺς 
e a 5 3 ἐδ 1 ͵ 7 Ν eon e a - f? ele ? 7 A 3 a 
πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ 
é Ls Ἀ ͵ ’ fy ᾿ 1 ty \ > , \ > lal θ 3 
πλατείᾳ καταλύσομεν. 3καὶ παρεβιάξετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον εἰς 3 
fal 4 f 3 “ f > ’ , ᾽ al x Mv 4 cal 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον Kai ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, Kat ἔφαγον “apo τοῦ 


21 των] ror E XIX 2 εἐκκλεινατε ἃ | καλυσατε A*(xarad. A) | ορθισαντες A | ἀαπελευσεσθαι AD 
3 εξεκλειναν AD(efexreLvar]) 


DEMa-jl-yc,(d, )AB(C) £2) 


θωσιν a  δικαιοι πεντεῖ καὶ εἰσι pe’ δικαῖοι m: om δικαίοι E [ c, | λαλων] Aeyw Just | καὶ αβρ. amecrp.] καὶ ἀπεστρεψεν 
πεντε 1°] pr εἰς τεσσαρακοντα Ea(myg)b-hjnoptwe,d,(capaxovra αβρααμ qu: καὶ νπεστρεψεν αβρααμ fi: ὑπεστρεψεν de αβρααμ 
Egn): (pr εἰς τοὺς τεσσαράκοντα 37): om δΙ47) | (απολεις---  dmpd,: καὶ ἀπηλθεν Just: εὖ redit Abraham 3} | aBpaay 39] 
πέντε 25] post πολιν 77) | απολεσεις acdejnptd, ] evexev τὼν αβραμ Ὦ | areorpeper] υπεοτρεψεν ghlr Chr Thdt: ἐπέστρεψεν 
mevre] post πολιν EY) | evexa m | wevre 2°] pr τεσσαρακοντα E — acj*(uid)oxc,: εἰπεστρεψεν τ: tit 3° | τοπον] οἰκον That 


(capaxovra)a(mg)b-gi#?j-ptwe,d,T-A | πασαν-- εἰπεν} (om 78): XIX 1 ηλθον] ανηλθον E | om ot Cyr-ed | om dvo fEP | 
om magay m | καὶ etrev] ecrev δὲ c: om x*: τὰς ME T-A | om ayyedor 1* | παρα] περι Thdt | πυλην] πολιν f | σοδομων] 


ott ADEMhInty] om rell AEY Chr T-A | om ov py amodeow pr τῶν (14) BY | Aw7 δε ἰδὼν in]) | aveorn Abwy] εξανεστησεν 
degjmopsvd,# Chr | (ov μη] οὐκ 78) | cary evpw exer] evexer Εἰ: εξανεστὴ DM rel Chr Cyr Thdt | εἰς συναντησιν] εναν- 
των n | evpw] evpeOwow Eov>(evpw@wot)}) Chr | om exec fv? τιον Chr-ed 3 | avrots] avrwy mn? Cyr-ed | και--- γὙη»] εὖ se pros- 
Chr | capaxovra g  πεντε 3°] + ou μὴ ἀπολεσω deg**jmopsvd, ἐγαμῖέ εἰς Ee: om E® | rw προσωπω) pr εν dgp: ἐπὶ προσωπον 


Ἐ Chr: τ πασαν τὴν πολιν καὶ εἰπεν ov μὴ ἀπολέσω g* ej: ἐμ faciem Hil: +avrov Thdt: super faciem suam 1133} | 
29 καὶ 1°—ecmev 1°) εἰ dixit ef Abraham F&  προσεθετὸ τὴν ynv) της yns f 

fimr | om ere 3 | om προς avrov Chr | om εαν--(30) εἰπεν 2 εἰπεν] +avros t& | ιδου] om BE T-A: 4-ego A | κυριοῇ 

1° w | de] post evpeOwow d: om D(aliq deesse ind D2")Eefly κεγ: + nov mBYE(uid) T-A | excrware] exdware M: εγκλινα- 

T-A | om exec ej | τεσσεράκοντα 1°) capaxovra g: - ἐμοί BY | Tarn: + mpos με ej} | mpos—maidos] ad puerum BP: ad seruum 


om Kat 3°—reacepaxovra, 2° y* | ame 2°] om ἢ: +ks ml EP | προς A] εἰς DEM omn A Chr Cyr Thdt T-A | οικον] το- 
ov μη) οὐκ EMaceijoq-tvy’c, | arodw quvy” | τεσσεράκοντα ov] | ὑμων 1°] ἡμων g*i | καὶ 2°—vpwr 2°] om E*(s καταλυσ... | 
2°] σαρακοντα g k νιψα.. τοὺς m.../unwy Ea™s) | καταλυσατε] + ov ewexev ete- 
30 καὶ τῦ--λαλησω] ef addidit etiam dicere εἰ Abraham et κλιναται πρὸς Tov mada ὑμων n | νιψατε Amquy] νιψασθε 
dixit εἰ Et: et etiam addidit et dixit οἱ Abraham F | καὶ DM rell Chr Cyr Thdt: davabo A | εἰς τὴν odor} mutila in 
εἰπεν 1°] om qu: ἐαβρααμ πὶ T-A | om τι 1 | κυριε] post w*: om εἰς bn | ὑμων 3°] ἡμων n: +ov ewexev ekexAware 
AaAnow bw | AaAnow) tere f: 1 ετὶ ἀπαξ 1 T-A | eav de] pr προς τον παιδα vuwy Ebfirs(mg)v(mg)c,(ewexa fir)B | emar de] 
kati: καὶ εαν f | om de Ds3 Chr [(ευρεθωσιν 1°] evpw 127) | εἰπὸν δὲ dfgimpr: εἰπαν s(txt): καὶ ecray DIEM ehlqtud$ Chr: 
om exec 1° fir | om καὶ 2°—rpaxovra 2° bw | exmev 25] -ἰς καὶ εἰπὸν ἢ Cyr T-A | αλλ' η] om η DS!E(aAAa)Ma-—prsu-c, | 
m T-A | ov μη] οὐκ ej | om eay 35-- τριάκοντα 2° s(txt) | cay καταλυσομεν] καταλυσωμεν Ecdfglnoptx*y: +f se prostrautt 
ευρεθωσιν exer] ενεκεν των Dr'lejnos(mg)v(mg)yi T-A | evpe- εἰς facie sua & 
θωσιν 2°] evpw Mdghilmpqrtuvxd BE Chr | om exec 2° 1* 3 παρεβιαζετο A] παρεβιασατο g T-A: κατεβιασατο Ebw 
31 καὶ εἰπεν 1°] om s: -αβρααμ mE | (om exw 31) | λα-  Or-gr: xareStager d: κατεβιαΐζετο DM rell Chr Cyr: {εξεβια- 
λησω f | κυριον] + μου efgjmsvc,d,*BE | om de EncgAC€ | om ἕετο 20): cocgit AEP VPhil-arm | avrovs] - σφοῦρα acmoxc, 


exec E | evexev των] eav evpw exec bw | evexa ΠῚ Abe | om καὶ 2°—avrov y Or-gr | om προς--εἰσηλθὸον ¥) | 
32 καὶ εἰπεὲν 1°] (om 25): +aBpaau τηῖ3 | κυριε] ks q* | εἰσηλθον] yOov c,: +mpos r* | τὴν οικιαν) τὸν οικον DIEM 


(om AaAynow 71) | (om ετι---δεκα 2° 31) | er<] post απαξ g: om — deghjlpqs-v Or-gr Chr Cyr | om καὶ 4°h | αὐτοῖς 15] αὐτοὺς 

dp | om de Ab? Chr-ed | ευρεθωσιν] seueniam Br | exer] post bh | ποτὸν] τοπὸν b | aguuous] αζυμου ο: atymasdgp | ereyer] 

dexa τὸ Ez: om ἃ | ecwev 2°] +xs m T-A: +0 θεὸς Thdt | ov επεμψεν EMbdfh*(uid)lmnqv*(nid)w: καὶ ἐπεμψεν y: mape- 

μὴ] οὐκ EMadehlopqtux*yc,d, Thdt | evexa md, Onxev g | πρὸ του κοιμηθηναι] pr εἰ HE: om ἃ: +avrovs ac 
33 (om de 73) | κυριος] pr o befiprtw Vhil-codd Thdt: om —moxce, 


30 μὴ τι Kupte] a’ μὴ δὴ οργιλον rw kw M(om dy)jsv(sine nom js) 
44 


rs “ὦ st Η -- ar! fn ἢ Ἵ Als lat wat =o A) ΓΤ. (ἘΔ 
i ἐ [ L 


XIX 


\ , δὲ Ἰὸ φΦ re Ἷ a θ € \ A ; A 5 a 
ὁ μὴ ποιησὴητε μὴηδεν ἀδικον, οὐ εἰνεκὲεν εἰσῆλθον νπὸ τὴν στέγην τῶν δοκῶν μου. 


We) 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙΧ 14 
a 4 \ «ἐν “ , € SS a , ‘ See ᾿ \ Zz 

κοιμηθῆναι. tal οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως Of Σοδομεῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν απὸ νεανίσκον 

wv ͵ φ7 e Ἁ ot A ς Ἁ ’ a X 2 \ ¥ Ν 3 , nw 

ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅμα. SKali ἐξεκαλοῦντο τὸν AwT, Kal eXeyor πρὸς αὐτὸν [Ποῦ 

ΣΝ εν G pe. , δεν Ν \ , δος, ’ ‘ \ toa “ , θ 

εἰσὶν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσέλθοντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; "ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, va συγγενωμεθὰα 

A 

7εἶπεν δὲ πρὸς 
fal ’ é ͵ , ¢ , wv 

αὐτούς Mndapas, ἀδελφοί, μὴ πονηρεύσησθε. ϑεἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες, αἵ οὐκ ἔγνωσαν ἀνδρα-" 


3 nw ΄ 4 ‘ , > a 
αὐτοῖς. δέξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 
> , > \ x € a εἰ , 3 a ‘ >? toa t Y ‘ Vv Ud 
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκη ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους 

4 la 
θεΐπαν δέ 
’ ᾽ὔ 3 a , « a x ‘ ? a a 9 ‘ ,ὔ “ a ? , 
Απόστα ἐκεῖ" εἰσῆλθες παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ ἐκεί- 

\ , 
vous. καὶ παρεβιάξοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, ae 


Sah 2 , Ξ Lf ’ 
καὶ ἤγγισαν συντρίψαι τὴν θύραν. ἘΠῚΞ 


, a ᾶΪ . 
τείναντες δὲ of ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς TOY οἶκον, καὶ τὴν 
ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν 
> ᾽ 3 \ na 3 = aN ᾿ \ rXVE: a Ε \ Oy 812 > δὲ ew ὃ 
ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου" καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν. εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες 

δ , way Η - VR εν ἃ , a » , ” 5 Ἂ 3 “ ω 
πρὸς Λὼτ “Koti τίς cot ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 


ay a oo» - 7 . απ \ δὲ " Σ ‘ 
vpay TOV οἰκου ATEKNELT AY TOUS O€ ἀανόρᾶς Τοὺς 


»ς. 7) > a , 7 ΣΝ 3 , e a Ν , a ad φ 10 fe Mi 
ἐξάγαγε ἐκ TOU τύπου τούτου" 13ὅτι ἀπολλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, OTL ὑψωθη ἡ κραυγὴ 


14 


4 σοδομιται Dail 
9 κακοσωμεν E | ηγγεισαν A | την θυρα E 


4 om καὶ 33. | οἱ codop.] σοδομων nA: om E: om a h | 
εκυκλωσαν bw T-A | om οἰκιαν--(5) Aw7 c," | πρεσβυτέρου ews 
veavioxov n | πρεσβυτου bfw Chr3 | om armas o aos aya n | 
amas] mas bwx Chr$: om Chr} 

5 εξεκαλουνταὰ tov] προσεκαλοὺυν rw b: πρασεκαλουντο wT -A | 
kat eheyor] καὶ εἰπαν bw: Aeyovres G13 T-A | om προς τὸ m* | 
{om at avdpes 31) | ελθοντες ejs | πρὸς σε] πρὸς υμας Chr}: cn 
domum tuam 1} | om τὴν q  ημας] ὑμας] 

6 λωτ προς αὐτοὺς Ay*] Awr πρὸς To προθυρον bw: πρὸς 
αὐτοὺς λωτ πρὸς τὸ προθυρὸν ποϊοΥχο, 1: πρὸς αὐτοὺς AwT εἕω 
πρὸς To προθυρὸν ἰδ: mpog αὐτοὺς Awr εἕω πρὸς την θυραν f: 
+ ets τὸ mpofvpoy gm: τ εξω πρὸς τὸ προθυρὸν 1: - πρὸς τὸ 
προθυρὰν Ἰ)(- 2) ΔΙ rell 3)(υ14) Chr: ad eos Lot extra 
portam A: ad eos Lot stetit ad portam quae extra 15: ad eos 
Lot (Lot ad cvs ΞΡ) ad portam ante cos & | (om και την θυραν 
71) | καὶ τὴν Ay] τὴν δε DIEM rell 13: τὴν μεν Chr | mpoo- 
ewtev] προσεαξεν dp: προσεωξαν g: (mpogeatay 107): clusit 
EXP: extendit A | omow αὐτου] postguam intranerunt BP | 
avrov] αὐτων D 

7 εἰπεν δε] καὶ εἰπεν nx¥LT-A [ mpos avrovs] αὐτοῖς abcefij 
orwxc, 2, T-A: om m | pndauws—rovnp.] nolite fratres nollite 
malefacere viris & | αδελῴοι μη wovnp.] πανηρευσησθε αδελῴοι 
μὰν m | adeXga] pr avdpes bw: μου 1B | om μη πονηρ. ἡ | 
πονηρευσησθε] πονηρευησθε s*: πονηρευεσθε a-egjlpquywe,T-A: 
παρενησθε 5": (παρενεσθε 31): -ἰ εἰς τοὺς avous τουτοὺς OL3P T-A: 
+super hos & 

8 εἰσιν be] ecce sunt Bt: om δὲ AY) | δνο] (post Ovyarepes 
74): om sv | ανδρα] avépas Macdeh”jmoptxyc, Chr: avdpes g | 
εξαξω---υμας] eduxit cas ad vos et dixit ets Ecce cae EP  εξαξω] 
pr«at T-A: καὶ atw E: efayayw fir: (efayw 74) | unas] quas 
op* | χρησασθε ADdgpc, T-A] χρασθε E(-cOac)M rell Chr | 
avrats] avras Ehdp T-A | καθα] καθὰ ἀρ: καθως m: ws 1 Chr: 
καθα av EMcefijqrsuvy T-A: καθὰ ay Dabghotwxc,  ἀρεσκη] 
ἀρεσκεὶ dI-p Chr: apeon fgi | avdpas] pr dve e*(uid): avOpw- 
ποὺς D: -+ ras (6) i | μη---μηδεν] under marnonre Chr | (under 
ποιησήτε 20) | ποιησητεῖ ποιήσατε ἃ | μηδεν] μηθεν ejrs(mg): 
om DEbhIqs(txt)u—xB(uid)®, [ αδικον] κακον f | creynv] σκεπὴν 
M(mg)bdgnps(txt)tvwxc, Chr E(nid) | τῶν doxwv] domnus BE 


9 εἰπαν δε] kat εἰπαν acox: καὶ εἰπὸν m: εἰπὸν de Ed-gijn 


Dig 


aa 


? a“ μι , Le a 4 > 4 i? a ul ὦ > ? 2 / 
αὐτῶν ἐναντίον Kupiov, καὶ ἀπέστειλεν tas Kupios ἐκτρίψαι αὐτήν. 


6 πρασαξεν E 


45 


᾿ ν RAS p Ζε 5 
tized by Microsoft ® 


τ έξῆλθεν δὲ Λὼτ καὶ 


8 χρησασθαι A 
11 τὴν θυρα 15 12 εἰ) ἡ A 
ΦΕ()Μ4-}1-Υς, Α3(11.)153}} 


pric,: +aurw bw: +exewor g | om ἐκεὶ ἢ | εἰσηλθες] pr καὶ 
ecray acnsvx4L}): pr καὶ εἰπὸν gp: aides MIYD: εἰσηλθεν 5 | και 
κρισιν κριναι] ut εἰ tudices ©: om καὶ bel | κρισιν xpwar] 
Kpwew κρισιν αἱ vonous κρινειν Cc, | κρισιν κρισεις [11}} | κριναι] 
κρινειν D"'EMabdefh-y Chr T-A: mover g [| (η] ἡπὲρ 32) | 
Kat παρεβια ζοντο] και yap εβιαζοντο m: περεβιαζοντο δε Chr | om 
τον avdpa efjn Chr | om τὸν λωτ E& | ἡγγισαν} pr a avépes f 

10 (om δε 128) | avdpes] ayyedor fitr | (xecpas] θυρας 83) | 
εἰσεσπασαντο]ῇ ἐπεσπάσαντο Ke, Thdt(uid): εἰσπαάσαντο c: 
ἐσπάσαντο o Or-gr: ἐσπασαν n: (εισεσπευσαντο 107: ἀπεσπα- 
σαντο 71.79): ἐπίασαν Just [πρὸς eavrous] πρὸς αὐτοὺς c: εἰς 
eautaus Cyr-codd: post οἰκὰν bw: om Chr4 | om εἰς τὰν orxoy 
ej Cyr-cod T-A | (om και---ἰ 1) Ovpay 31) | om και--απεκλ. 
<P | τὴν θυρανῚ τας θυρας ἃ | rou otxov] του ταιχοὺυς E: om 
Or-gr Chr} Cyr-cod Es | προσεκλεισαν Just 

11 om ovras acimorxe, Or-gr | τῆς θυρας] τη Ovpa amox 
Or-gr Cyr-codd: τὴν θυραν cg: om τῆς (79) Cyr-cod | τοῦ 
οἰκου] Tov τοιχου E: om bw Phil-arm Cyr-cod | ewaratev MIx8 
T-A | aopacia] pr ev w | μικρου] +avrwy 6}3Ρ  μεγαλου] 
Ἕαυτων (20.32) UP | παρελυθησαν] παρεληλυθεισαν ib? Phil- 
cod: παρεληλυθασιν T-A 

12 εἰπὸν acdfgijopr | οἱ avdpes] angels Ee: om EfP: om οἱ 
c | προς] rw mT-A | ἐστιν 1°) εἰσὶν bfirwl Or-gr | τις 1°] τι 
jt: τινες fir Or-gr: post go 1°90 T-A: om Dbginwc, 33 That | 
om woe & | yau8pos Eacdgmopsxc,a Chr Thdt | veoe] vs am | 
om ἢ dvyarepes BP | om ἡ 3° τη T-A | om εἰ ELclm??ndy | 
res 2°] τι ὁ σοι addos ἐστιν] est 41] alius W | ἐστιν addos 
bfirw [εν τὴ πολει] 2 verbe hac B | εξαγαγε] +avrous Ed-gps 
(nmgJABEL T-A | om ex e 

13 om ort 1°—vovrovy 513» | ἀπολλ. ἡμει9] ἡμεῖς απολ- 
λυμεν η3,}}: sos delebimus B | awoddvper] απολλυομεν ἢ: 
απολουμεν 1, nuets] ὑμεῖς g | τον τόπον rouroy] urbem hance A: 
eum YS: om rovrov Chr-ed | (7 κραυγὴ] post αὐτῶν 77: ἢ καρδια 
79) | αὐτων] αὐτὴν d: om ο ἐναντίον κυριου] ante Din BV, | 
εναντιονἿ ἐναντι deghpty : evwmiov bw | κυρίου] + rou θυ filr: + 
Kus | om xat—au7ny L | nuas] post ἐκτριψαι E: υὑμας] | κυριος] 
prot Thdt: +0 6s dfgipr: om (71) 132} Phil-arm Chr-ed | 
(εντριψαι 31.83) | avrqv] avrovs 5 & Chr: urbem hance 3 

14 om de 1° | om καὶ ἐλαλησεν E | om τοὺς 2°—aurov 


A 


gi 


81, 


ἘΠῚ 14 ΓΕΝΕΣΙΣ 


, Ν ᾿ 2 cal \ > yi A a 3 ᾽ὔ 
ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε 
ν 3.“ > a i td ef ᾿ / thie ‘ hi » ‘ , > i 
καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Kupios τὴν πόλιν. ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον 
an a ? n ἘΠ ἢ , δὲ 300 Σὺ 3 "ὃ ΠΤ of x Ne 4 
τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. ἡνίκα o€ ὄρθρος εγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες 15 
> ‘ ΄ Ἂς a , Α Ἂ i f “δ 3 Ne c 4 tf 
Avaotas λάβε τὴν γυναῖκά σου Kai τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπόλῃ 
- , a iu N03 , ¢ a a 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. ‘Kai ἐταράχθησαν" Kai ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ 16 
τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον 
ε ΄“ ΤΠ See i Guat 2 / 3 4 » εἶ ts re a a \ fal / Ἂν 
αὐτοῦ. 17καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώξων σῶξε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ 17 
\ a 4 a f 5" 
περιβλέψηῃς εἰς Ta ὀπίσω μηδὲ στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ" εἰς TO ὄρος σώζου, μή ποτε συνπαρα- 
a \ , t ς n " 18 
λημφθῇς. τϑεῖπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε, ᾿ϑἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον ty 
, a a - a Ἁ , 
σου Kat ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν μου" ἐγὼ δὲ οὐ 
, θῇ 3 \ ψψ 4 is \ Ν ἈΠ 3 θ , « 20 
δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς TO ὄρος, μὴ καταλάβῃ με TA κακὰ καὶ ἀποθάνω" 
na ᾿ A oS a 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν με ἐκεῖ, ἢ ἐστιν μικρώ: ἐκεῖ σωθήσομαι" ov μικρά ἐστιν; Kal ζήσεται ἡ 


6 \ ee f cf 
ἰδοῦ ἡ TOALS αὕτη 20 


Ἂ “ = 21 \ > 7 n δ KX 20 i a Ν i x > Ἂς - ΓΝ 
ψυχὴ μου ἕνεκεν σοῦ. καὶ εἶπεν αὕτᾳ ov ἐθαύμασα σον τὸ TPOTWTOY καὶ ἐπὶ τῷ ρήματι 21 
i a 4 2 εἶ ἫΝ Bh Oe ? , 22 nm > - θῇ > A ? 
τούτῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας" ΖΞσπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" οὐ 22 


17 συμπαραλημῴφθης 1) 18 δαιομε A 20 πόλεις A 


DELMa-jl-yc ABLE) 


291, raslomr: duas & | εξελθατε] ἐξελθετε Ma-egh>*jqs-ve,: πόλεως f*: pr ex τῆς πόλεως [5: εκ τῆς πόλεως ir: om dd: +77 
εἐξελθε w | Tovrov του τόπον g | εκτριβει Kuptos] Dus conteri- πόλεως (+ D)gn | om καὶ 2° t* ALY) Cyr-ed | εἰπὸν ba? 
turus est UL | εκτριβει] καταστρεφει M(mg): εκτριψει bB | dfgijmprtc, | om σωζων-- ψυχὴν L | σωζων] σωζε Just: om 
κυριος] Dews 15 | πολιν] +7avrqv (108) BEI | om εδοξεν.--- — a*chmoqtuxc, A493 Chr} Cyr Thdt} T-A | σωζε] owfov T-A | 
αὐτου 3° L | εδοξεν δὲ γελοι.] putabat autem se devider? W: om εαυτοῦ m Thdt} T-A | μὴ 1°] pr καὶ & Thdt Spec: μητε x? | 
de dpq | γελοιαζειν] ayyedvagery m: {παίζειν 20: yehwromocey περιβλεψης)] περιβλεψη D5!Maceghiqrsu-c,: {(βλεψη 31.68.83: 
32) | evavrcov] ενωπίον bw T-A: pe ἀντι EF emeBrewns 20): respexeris © | om pyde—(23) σηγωρ L | μηδέ] 
15 yvixa] ws bw | ορθρος] pro Mfhrt | eyevero ELbdegl- μη Chr | om racy E | {περιχωρω] χωρα 79) | εἰς 2°] pr sed 
qsuw-c, ABEL Chr Cyr That | ἐπεσπουδ.---λωτ] pr καὶ δ: B σωζου] (διασωζου 32): wade et ἰδὲ saluaberis WU | συνπαρα- 
stabant angeli ak Lot ¥&, | εσπονδαΐον Eabfgilors(txt)tve, |] AnuP@ys] pr μὴ ἃ: παραληφθης bf: (cvvamodnpéys 128) 


Ὕγελοι Tov Awr λεγον sup ras A‘ | ayyedor] avdpes Ly | ror] 18 om λὼωτ g | om πρὸς αὐτοὺς 1} ] αὐτοὺς] avrov (16) 
tw m | avacras| avacra. j(txt)s(txt)v: suzgeet | λαβε] rapa- Thdt | κυριοι cdm¥ 
AaBe bw | την---σον 2°] duas filias tuas ct uxorem tuam ¥& | 19 επειδὴ] εἰ Chr-ed | evpow bqw | om ὁ ras σου & | 


om δυο Dbhsvw | (cou Ovyarepas 31) | gov 2° ALlqs(mg)nAs σον 1°] ὑμων m | edeos] eXeov fgp: χαριν bwi3P | ενωπίιον x | 
Cyr-codd] om DEMs(txt) rell 3) Chr Cyr-ed Thdt | as eyes] σον 2°] ὑμων dm | ἐμεγαλυνας] ζεμεγαλυνε 71): emeyaduve KS 
om 1,35: +evravda c, | om wa—(16) erapayPyoay L | μὴ }] m | cov 3°] avrovm: om 3} | o rotets] ὁ ποίει in: 0 ποιήσεις 
tra ov Dil(Dell)EMacfh-oq—vs A BYE] Chr Cyr: +xae ς,35: ov ποιήσεις En: ἣν roves fh: om 35. | ew ἐμε] em Cyr- 


ας | συναπολη] συναπολεὶς ἢ: ἀπολη Ea: destruaneus te BP | ed | ew) εἰς dnp) Chr: (om 107) | Κη»] ἕησαι bw | μου] cov 
Tns Toews] αὐτων n: cluitatis huius BEL h | δυναμαι oA(uid)S Just Or-lat | διασωθηναι] σωθηναι bw 


16 και crap. kat] om m: om καὶ evap. E  εταραχθησαν)] Thit: του σωθηναι T-A | μη] + ποτε dfgijlprstvx3(uid) That | 
prez? A: turbatus est BVI: +00 ayyedoe fn ] ἐπεκράτησαν f | μεταλαβὴ Thdt | om καὶ 2° εὖ 
οἱ αὙγγελοι] vere Tf: duo uiri EP: om fn ] τῆς χειρὸς 1°] τας 20 om 71° b | eyyus] pr parua BI: μικρα T-A: (om 71) | 
χείρας ἃ: manus & | avrwy ALacy] αὐτὸν DEM rell ABEL με-- ἐστιν 1°] ἐστιν exee Just: om μὲ mod Phil-arm | ἡ 2°— 
Phil-arm(uid) Just Chr Cyr Thdt: + καὶ τῆς xetpos avrovv™ | σωθησομαι] om Το: om ἡ ἐστιν μικρα 1) | ἐστιν μικρα] μικρα 
om καὶ 35-- αὐτου 2° L | τῆς xetpos 2°] manus: om | τὼν εστιν Chr: omn | pexpa 1°] paxpal | exer 2°—eorwv 2°] ef nor 
χειρων] της χείρος D( + D")ABP: om (71) E Cyr-ed | om dvo est fparua sed saluabor Phil-arm: om 13! | exet σωθησομαι] 
Ee} Phil-ann Just Chr Cyr-codd | κυριον] post αὐτοῦ 3° Chr: σωθήσομαι exet acmox(pr ex)c,: καὶ σωθήσομαι bwit]): καὶ exer 
+rov 6% ej | avrov 3°] avrw E: avrwy LM Cyr-ed T-A;: διασωθησομαι 6) | σωθησομαι --ἰἡσεται] σωθήσεται Cyr-codd | 
Ἔκαι εξηγαγοσαν avrov kat εθηκαν αὐτὸν ametw τῆς Todews ou μικρα εστιν] guae est minima 1.7) 014): om fn Chr ] ov] ws 
acoxc,[leEnyaryor cx | εθεντοὸ x | εξω ol]: - καὶ εξηγαγον αὐτοὺς Just | pexpa 2°] μακρα dit: μακραν p | om evexey cov Dehlmo 
kat εθηκαν εξω τῆς Tokews MN: +Kat εξηγαγεν αὐτοὺς Kat εθηκεν — qa(txt)tuve, BE Phil-arm Just Chr Cyr Thdt Το 


αντοὺς efw τῆς Toews (mpg): + Kat εξηγαγεν Ks αὐτὸν Kat εθηκεν 21 εἰπεν] dixerunt EP | om avtw | | εθαυμασα)] pr eyw 
αὐτὸν εξω τῆς modews v(mng) Bl εθηκεν] foswerunt BW]: +e¢  Cyr-ed | τὸ πρόσωπον cov acmoxc,A¥Y, | om καὶ 2° mjQ Or-lat | 
eduxerunt cunt et posuerunt extra urbem A emt—routw] hoc uerbum Ws om ἐπὶ τῶ 8.| ρηματι] σου cq) | 


17 om eyevero ἡνικα c, T-A | (eyevovro 77) | e&nyayor] του μη καταστρ.Ἷ ov μὴ καταστρεψω Or-gr | πολιν] +7avrny cid | 
εξηγαγοσαν c,: εξηγαγεν denstvi5™: efeBadov T-A: εξεβαλεν. ελαλησας] ἐλαλησα i*r: εἐλαλησε ἃ 
g | avrovs] αὐτὸν EMachloqsuvBE2 Cyr T-A | εξω] pr εκ 22 σπευσον---εκει 1°] {κε saltare 1} | om ovr ej Just | 


XIX 16 εἐταραχθησα»] a’ epeddrAnoer Mj(enednoev)v: o’ ὁ de earpayevero M: σ᾽ o de ἐστρατευσατο j(sine nom)v 


17 evyevero K.T.A.] σ΄ τ καὶ εξηγαγεν KS αὐτον Kat εθῆκεν αὐτὸν ekw τῆς πόλεως MM 19 Tov ζην} Tov ζωωσαι js 
21 ιδου---προσωπο»] a’ ov npa πρόσωπον cov: σ’ ορασαι εδυσωπὴον πρόσωπον gov C., 


f VWroutivan by y ἤ ΓΙ or Ft {Dp 
i i 4 i 


DENE ie 


yap δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως TOD σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. 


2 , ‘ el yd 
53 πόλεως ἐκείνης Kywp. 


ΙΧ 32 


\ a , \ a 
διὰ τοῦτο ἐπωνύμασεν TO ὄνομα τῆς 


230 ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ AwT εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ, *4Kai 


2s κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐ ῦ, Kai κατέ- 
23 Nuptos ἔβρεξεν ἐπὶ Nodop t Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Kupiov ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 

, a a ‘ 

στρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατώκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ πᾶσαν περίοικον Kai πάντας TOUS 


? a > νι: 7ὴ ἈΠ Χο ν ΄ Cy ’ “ 
αὐτοῦ εἰς τὰ οπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ANOS. | 


" 7, 
ἱστήκει ἐναντίον Kupiov, 7° 


- a“ , \ 4 2 ν a a 
κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν Kai πάντα Ta ἀνατέλλοντα EK τῆς γῆς. 


26 


᾿ ¢ \ 
καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γννὴ 


7 ὥρθρισεν δὲ ᾽Λβραὰμ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τύπον οὗ 
\ 3 4 1 A 7 λας δό A ΙΓ tf Ξ, Ἀ 2 Ν td 
καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσω- 


- a A , 4 io 4 A δ ‘ > , Xo “ A ΄ \ > Vi ΄ 
πον τῆς γῆς τῆς περιχώρου, καὶ ἴδεν" καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. 


Ld 2 if bd a > ' Lele if 4a ᾽ a sf f r Ν ~ 
S29Kat ἐγένετο ev ta! ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ 


> εἶ \ 3 ’ Ἁ 4 a , a “ ? a fa ry? \ 
ABpaap καὶ ἐξαπέστειλεν Tov Λὼτ ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι Kupiov τὰς 


, ᾽ tf 3 ν ΄΄ f 
πόλεις ἐν ais κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 


ie 4 a X ee Α ,’ “ Ἂ La , f “ 
S3°Kat ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ ai δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ 


τ “ ? ἣν. \ - ᾽ - ’ 4 wv > “~ ἕ 3 Q X - , 
αὐτοῦ" ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σήγωρ' καὶ ὥκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγα- 


, > a ΟΣ > ag 
TEPES αὐτὸν MET AUTO. ' 


31,7 ΝᾺ ἃ , \ \ , τ ν᾿ «κα , 

εἶπεν O€ ἢ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν πατὴρ ἡμῶν πρεσβύ- 
\ ? “ a a r a “ “ 

τερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὺς ἡμῶς ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ" 35 δεῦρο 


> be 4 if C “ 7 Ὁ ? Cal \ ? ͵ ΄- 
οὖν ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον καὶ κοιμηθῶμεν Sper αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ 


27 ορθρισεν IF 28 aveBevvey E | xapewou A 


30 Ovyarepats (2”) E* (θυγατερες 115) 


om τοῦ 1' m | σωθηναι} σε qu | om ov—exes 2° E | δυνη- 
σωμεθα n | ποιησαι] pr του Dmy Chr-ed: om g | ews ελθειν 
donee saluaberts 3": donec tn intres A) | rov 2°] ov 7) | ce 
ελθειν Age, Cyr-cod] ελθεὶν σε bfoxy: εἰσελθεὶιν σε ilnqrtuw 
Just Chr Thdt: σε εἰσελθειν EM rell Cyr-ed: εἰσελθης LD | 
{δια] ov yap 18) | erwvopacev A] εκληθη hY3(uid)ET-A: ἐκάλεσεν 
DEM rell 11} Just Cyr: wocani ἍΜ, | rns πολεως] τον τόπου 
np: om ἃ | exes] exevov np: om Dachlnoqtux3i Phil-arm 
Just | σηγωρ] σιγωρ bdglpquw: ἕωωρ Jos Phil-arm 

23 om totum comma cmiz [ εξηλθεν] {εισηλθεν τό): ave- 
τειλεν Eus Cyr3 | τῆς γης Phil-cod | Awr εἰσηλθεν] tutrauit 
Lot © | om εἰσηλθεν i* | σηγωρ] pr τὴν Cyr-ed}: σίγωρ bdgl 
pquw: Sygor WL: coep Phil-codd 

24 κυριος εβρεξεν] εβρεξεν κυριος LUI Just? Eus* Ath? 
Chr Cyr} Thdt T-A4 Iren Nov Tyc: eSpetev o κυριος Eus} | 
kuptos] pro JustZ: +0 Os Efr(+ ras 6) codd-ap-A-Z | em] εἰς 
Just } | σωδομων n | om καὶ youoppa Just 2 Eus? Cyr é | 
γομορρα] youopa 5: Gomoram i | rup καὶ θειον χΊ33} Justi 
Eus + Cyr-hier-ed Cyr § Thdt T-A} Iren Nov | om @evov και 
Eus } T-A% | παρα κυριου] post ovpavov (78) Cyp Spec: om ἃ 
Phil-arm pe | ex του] ela: awn 

25 om totum comma L | κατεστρεψεν] +xs o 65 uP» | ras 
πολεις] pr πάσας ejs(mg) Or-gr | ravras] auras ht: αὐτων Cyr: 
magas DE: om 23!" | εν ats—dAwr A] om D(Did)EM omn 
ABEL Just Or-gr Chr A-Z | πασαν περιοικον] habitationes 
guae τὲ Ὦϊν: circumiacentia carum E& | περιοικον Aly] τὴν 
περιχωρὸν a-egjops(mg WAHL Or-gr A-Z: pr τὴν DEMs(txt) 
rel] Just Chr | wodeow] +f omnes habitationes illas BP | (om 
kat 4° 31.83) | mavra Ta ανατελλοντα] παν avareAXoy dep Chr: 
om πανταὰ abcmowxc, EY): (om τὰ avaredovra 83): om τὰ 
ir | om ex τῆς yns E | εκ] em bn 

26 επεβλεψεν] ἐνεβλεψεν n: conuersa est AX | avrov] του Awr 
df(om rov)gptABEY: om E Chr | σπισω] +avrov a*(uid): 
- αὐτῆς abfmx 

27 ὠρθρισεν---πρωι] mane autem uigilanit Abraham ¥& | 
ὠὡρθρισεν] ορθρισας firA | om de I*m [αβρααμ] post πρωι m | 
to] tw bcehjmquyc, | om τὸν o | ἐστήκει] ἐστηκεν m: + eKet 
Eh [εναντι bdgpw | xupiov] του θυ (20) Chr 
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29 modes (1°) 1" (modes E*) | ἐμνησμὴ ἘΠ (εμνησθη Ea) 
31 vewrepa A 


(D)E(L)M(U,)a-jl-yc,AB(L)E(j3) 


28 om καὶ τὸ fBe | προσωποὸν 1°] pr παν qu: omn | om 
σοδομων---προσωπον 2°r* Chr | σωδομα n | γομορρας] -youoppa 
n: γομορρων hw: Gomorum WL | προσωπον 2°—repx.] omnia 
ctreumiacentia εἴς Eom omnia TY) | προσωπον 2°] pr πᾶν 
acmoxe,A | τῆς γῆς 1°] pr πάσης 1 Mefijrs(mg): fotins Hs om 
blw Chr: -- εκεινῆς 6) | γῆς τῆς περιχωρου] περιχωρου γῆς τι: 
om τῆς f: ἐσοδομὼν Chr: τὐμις Be: +omnts tlins Bw | 
om καὶ 5° ni? | αἀνεβαινεν] κανεβενεν t: om bw | Pdok τῆς 
ns] aro τῆς yns φλοξ fir: καπνος yns t | τῆς yys 2°] pr ex 
Ma-dghnopsv-c,Bv¥ Just Chr: ἃ terra 1: om BY | woe] pr 
και ο: ὡς ἡ En: ws bmw | ares] +kamrvoum | (καμινου] καπ- 
νου 31.71) 

29 ev rw exrpipat] fost.... & | κυρίον 1°] pr τὸν o: τὸν Oy 
abcfimrwe,]J Tyc: om E%® | racas] post ro\as 1° g: om 
HP Chr | τὰς πολεις 1°] urbes has A-ed | τῆς περιοικου] τῆς 
περιχωρου Mefj: ¢errae i/lius 1}: habitationum 13: εὐ omnta 
cireumtacentia eius & | ἐμνησθὴ] pr καὶ 13: - δὲ bw | ὁ 
Geos] xs ej | tov] τω n | εξαπεστειλεν] +o Os f |] om εν τω 2°— 
Awr 2° 1, | καταστρεψαι] exrprpac ef (uid) | κυριον 2°] +70v 6 
E Tyce: om hfw [| om τας πόλεις 2° dp | om Awr 2° E 

80 καὶ εξηλθεν ALy] εξηλθε δὲ bw: avesy de D(+ DIEM 
rell 1.3151} Chr Cyr | ex] ev Edo: εἰς qu Chr-ed | σηγωρ 1°) 
σιγωρ belnquw: σεγωρ L | om καὶ 2°—oper BP | oper] +avros 
EMhd-lp-we, BE Cyr | om δυο 1° w | wer avrov 1°] ev τω 
ope. ἃ | om εφοβηθη-- αὐτου 4° D(D"4)Le*f | εφοβηθη] εφοβη- 
θησαν cejlnqtuvS'™ Chr Cyr-ed: ἐφοβεῖτο m Cyr-cod | κατοι- 
κησαι] οἰκησαι Edgipr Chr: {συνοικησαι 20) | εν 2°] εἰς c,: om 
ἃ | onywp 2°] σιγωρ bdglquw | om καὶ 4° ¢ | ὠκησεν] ὠκησαν 
Ι Cyr: κατωκησεν bew: ὠκοδομησεν E | om dvo 2° εὖ) | om 
μετ αὐτου 2° mt 

31 y—vewrepar] tnnior ad sentorem E&P | ὁ warnp] pr ecce 
| new] ὑμων g | ovOers m | om ἐπὶ τὴς γῆς & | ἐπι]εκ y | 
om τῆς 6 | ἐλεύσεται c | nuas] ὑμᾶς g | om ws—yn L | Kane 
dp 

32 δευρο] pr καὶ c | ow ALy] καὶ Z>UEM rell A-codd Phil- 
arm Or-lat Chr}: (69 79): om G-ed BE Chr} tren | ἡμῶν 1°] 
upwy || και 2°] wt Iren-ed | εξαναστήησομεν Mg | σπερμα ex Tov 
warpos nuwy (om εκ EP) Chr | ex] om πὶ: - τοῦ σπέρματος c 
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U, 


A πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


« Ι, ἃ ᾽ “ oll Ἂν 3 ἡ δ 3 ἴω An ᾽ εἶ Ἀ ᾽ a“ 
1 TATPOS QAUTNS Καὶ Οὐκ OEE EV Τί Κοιμηθϑηναι αὐτὴν καὶ AVATTHVAL. 


ΤΙΣ 32 


» , \ \ La 1 ea + 3 a . U4 ἈΝ 3 a 
33ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν TH νυκτὶ ταύτῃ, καὶ εἰσελθοῦσα 


ΓΕΝΕΙΞΣΙΣ 


33 


} Butépa ἐκοιμὴθ t TOU ὃ τῆς τὴν VU ἐκείνην" καὶ οὐκ ἤδει ἐν TO κοιμηθῆνα 
» πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην" καὶ οὐκ ἢ μηθῆναι 


αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 


ae \ a » , ‘ ΄ ig / x \ ; 
ϑι ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 


34 


’ No ? > 4 ui a XV « a f ΙΝ % \ 4 , , \ 
Ἰδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ Tod πατρὸς ἡμῶν: ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον Kal THY νύκτα ταύτην, καὶ 


a , A n a , 
εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ TOD πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


βϑϑέπότισαν 35 


A 4) 3 a A > é Ν td 3 tal = Ν 3 aA € La ᾿ fd \ A 
δὲ καὶ ἐν TH νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ TOD 


‘ A > a \ 3 o ‘ yu Ε , ἘΠῚ A bd , Ν ba 
θυγατέρες Λὼτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 37 Kai ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα viov, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 


ε i 
36 καὶ συνέλαβον at δύο 


αὐτοῦ Μωὰβ λέγουσα Ex τοῦ πατρός pou: οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


38 Ly δὲ νος [f ef Nee ne \ y a? . if e ἘΝ o , : 
ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμών, ὁ υἱὸς τοῦ γένους μου 
οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


Kal ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίβα, καὶ ὥκησεν ἀνὰ μέσον Kadns καὶ ava 1 


§ $ μέσον Σούρ" καὶ παρῴκησεν δὲν Vepdpors. “εἶπεν δὲ ᾽Λ βραὰμ περὶ Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι 2 


~ D 


? fA é δὲ > i \ > a [24 “ ’ > if ’ , » \ ἢ 
Λδελφὴ μού ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μὴ ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ 


ἄνδρες τῆς πόλεως δι’ αὐτήν. 


ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ βασιλεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν 


al € «1 ’ 
Σάρραν. 83καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, Kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ 3 


᾽ θ f \ “ \ va 2 εἰ ὃ feb) - ne ὃ é q 
ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί. 


VA βιμέλεχ δὲ ody + 


» ζω re al , a , 3 ‘ 
ἥψατο αὐτῆς, Kat εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν Kal δίκαιον ἀπολεῖς ; 5οὺκ αὐτός μοι εἶπεν ᾿Αδελφή 5 


35 αὐτων E>] avrov E* 
(D)E(L)M U ga-jl-yc,ABE(S) 


33 εποτισαν de} και ἐποτισαν (77) S-ap-Barh [ἑαυτῶν ax | 
ev 1°—raury] pr ef ἴδ: om L | ev [9] ert w: omc, | ravry] 
exewwn U4([exec]yq)a—dfgimoprstvwxc,A 3 | καὶ το--- εκεινὴν} om 
w: om καὶ FP | om avtys Uy(uid) | την vuxta εκεινην] τὴ 
νυκτι exewvy b(pr ev)dp: om DLiqu Chr % | om καὶ 2°—ava- 
στηναι L | néec] Sev n: eyuw D: sciuzt Lot Iren | ev τω] μετα 
τὸ ἢ | αντην] αὐτὸν bmnw: (εκεινὴν 77) | καὶ 3°) ἡ εν Tw ej: 
(om 107) | αναστηναι] - αὐτὴν acx 

34 eyevero de] καὶ ἃ | τη] pr ev bejw:. (μετα τὴν 31) | om 
καὶ τὸ ΑΒ | (eurev] post πρεσβυτερα 16) | προς τὴν vewrepav] 
τή vewrepa LU,efijr | cdov] +eyw dgp | (εκοιμ. εχθες] χθες 
exoyunOnv 79) | €x Ges] χθες Lb-eg-npqrx: eyw χθες fA: exe 
wh: om U4*(uid) [| μετα--ημων 1°) cune pare meo ABW | om 
ποτισωμεν--καὶ 3° L | ποτισωμεν] +ovv Chr | om καὶ 2° n | 
THY νυκτὰ ταυτὴν] εν τὴ vUKTE ταυτὴ Ὀνν331}3 : (τὴ νυκτι ταυτὴ 25*) | 
om καὶ 3° m5P | εἰσελθουσα] om 33: - τὴν νυκτὰ ταυτὴν c, | 
αὐτου] καὶ ov 1, | εξαναστήησομεν gi(uid) [σπέρμα ex Tov 
πατρὸς ἡμων EAE 

35 om eroriav—owoy L καὶ 1°—avtwr] τον πρὰ αὐτων 
και τὴ νυκτι εκεινη [} om καὶ 1° beiw | om ev 1° d Chr | εἰσελ- 
θουσα)] ελθουσα νι: om L | y—avrys] pr καὶ bw: εκοιμηθὴ μετ 
αὐτου ἡ vewrepa L | wera—aurys] μετ αὐτου την vUKTaY εκεινὴν 
f: - τὴν νυκτα εκεινην Ug(raly νυκτα ex |e[evqv])gi@*pstve,: +77 
νυκτι εκεινὴ ἃ [ηδει] εγνω D | αὐτὴν] avrov hw: om U,(uid) | 
αναστηναι] (pr ev τω 16): + αὐτὴν acx 

36 ai—dwr] post avrwy bw: om Chr | λωτ] post αὐτων fir 

37 om vor Chr | καὶ exadecev] exadecer de ir | om to Uy 
(uid) | om λεγουσα Uy(uid) | μου] om c: + ovros ejx: + ἐτεκὸν 
avrov g | marnp] pr oo | om ews—nyepas Chr | ews] μεχρι Or-gr} 

38 om totum comma u | erexev—vewrepa] καὶ ἢ vewrepa de 
eTexey acmn(om de)oxc,: om καὶ (14.16.130) BP: om ἡ 6 | om 
voy n Chr [αὐτοῦ] avrw Chr  ἀμμαν] auay cd: ἀμμων c,: 
Amon A-codd: +deyovoa Md-gijpryPAE Chr | om o—pov 
BP | o wos Af] om o DIM U, rell Chr: νιον E | om rov Uyhw | 








XX 1 εἐκεινησεν AE 


pov] (+ λέγουσα 83): +A2c 3! | αμανητων c | om ews—nyepas 
Chr | cnpuepov nuepas] nuepas raurys U4 

XX 1 καὶ exev.] [εκινη]σεν de Uy | αβρααμ εκειθεν bsvwikP | 
eus—iBa] προς λιβα εἰς yyy i*: (εις λιβα 128): εὐ 11 wersus 
tervam septentrion’s Tf: εἰ iuit wersus EP | εἰς Ὑην] εἰς τὴν 
mc,: εἰς τὴν γην f: πρὸς γὴν c: om bw Or-lat(uid) | προς] εἰς 
c: ews E | λιβαν dfw | om καὶ ὠκησεν ava pecov EP | ava 
μεσον 1°—mapwx.] om f: om ava μεσον καδης καὶ q | καδδης 
dm | yapapos dpw 

2 αβραμ D | capasm | om or 1° DEU,(uid)acehl-oquxy 
ZS Chr | ἐφοβηθη- -αὐτηνἹ sub + S: om Usa*cdgopxc,A& | 
εφοβηθὴ] εφοβηθην y: εφοβειτω v | om ort 22? DEMabhmnstvy | 
αποκτενοισιν ey | om αὐτὸν s* | τῆς πολεωΞ:] tov rorov h | 
αβιμελεχ] + καὶ ἐλαβεν αὐτὴν ovros ἣν αὶ  βασιλενς] pr ο (20) 
Chri | γεραρων] ya\yapapwy FE: γαραρων e*(uid) | και εἐλαβεν] 
{του λαβεῖν 20): AaBew Chr} | σαρραν] cappa U,*fn: σαραν m 

3 εἰσηλθεν] ηλθεν acmoxc,AS Eus | ameBe[Acex] Uy | εν 
uTvw] ενυπνίω e: εν ενυπνίω 1: 72 wistore A(sub %): om 
bwe, Chr: +avrov dgp | avrw] sub & S: om DEMU,{uid) 
abdeij(txt)moprs(txt)vwxc,A Phil-arm Eus Chr: +77 somnio 
Ee | συ] post αποθνησκεις bwE*t: om EdpAp Chr} | as] ἡ 
c, | (edaBes] exerts 71) | αὐτη---ανδρι] guod melier nupta est A 

4 αβιμελεκ ὁ | xupte] pr Adimekch Phil-arm: αβιμελεχ me: 
+o ὃς ej | (ayroow—arores] ayrowy εἰμὲ Ft) | δικαίον καὶ 
αγνοουν jsv Chr2 | ayvoow xat]sub -- S | ayvoovr] ἀπόλεις g* | 
δικαιος n | ἀπολεῖ] απολεσεις ας: οὐκ ἀπολεσεις ἃ: ἀποκτενεῖς 
Thdt: οὐκ ἀποκτενεῖς bw 

5. οὐκ avros μοι] (om 71): om οὐκ ἘΞ [μοι 1°] post εἰπεν 19 
acmoxc, {33 τ om jL'P | ἀδελφὴ] pr ore Eefirt Chr Thdt | om 
και 1°—egre 2° c*c, | poe 2°] post εἰπὲν 2° c8xA | αδελῴος 
μου εστιν] pr ore Eefgumr Chr Thdt: soror eres ego & | εν καθ. 
capo. | pr ef ego A: pr et B: (ex καθαρας καρδιας 107) | καὶ 2°— 
χειρων] om Thdt 4: om ev bcejowS | δικαιοσυνὴν c | χειρων 
κρίνειν αἱ om f | rovro] pr ro ρημα Thdt 


2° 


XX 2 mept—avrov] a’ πρὸς cappav γυναικα αὐτου M 


48 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧ τό 


a) \ e “4 "AS , sos 3 a 82 ν ΡΨ , a 
μου ἐστιν; καὶ αὐτὴ μοι ELTTEV :ὲ ελφος μου εστιν" ἐν καθαρᾷ καρ ta Kat εν δικαιοσύνῃ χείρων 


3 ~ 6 “4 δὲ 3 na ¢ θ A θ᾽ Cd Kk 3 ἢ w tid 3 θ a δί 3 id 
6 ἐποίησα τοῦτο. ϑεΐῖπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας 
a A 1 , ~ . 7 “ ᾽ ᾽ ΄“Ἄ'! +, 
τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σον Tov μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ" ἕνεκεν τούτον οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι 


a a ’ be x a a + / ’ 3 , “- 
αὐτῆς. Τνῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστίν, καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ 
t C7 μ ἦ δὲ Nes) bid Ἢ ays] ef 3 θ a \ ‘ ΄ Ν , 8 ‘ae θ ut aN 
καὶ ζήσῃ" εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ Kai πάντα τὰ σά. FP Kai ὠρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ 

" , ’ὔ’ Ἁ ~ 3 a , ᾿ ay 
To πρωὶ Kal ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πάντα Ta ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ 
4 3 a“ 3 é \ a e , , % 7 
y ὦτα αὐτῶν: ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 9ϑκαὶ ἐκάλεσεν ᾽Λβιμέλεχ Tov ᾿Αβραὰμ 

Α “4 % a , a 3 ig Ca , ¢ , ᾽ t , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὶ τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μὴ τι ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ 
9 \ Ἂν Ν ¢€ tf ’ Μ a > Ἁ , ͵ὔ , Ιο @ Ἁ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην ; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. εἶπεν δὲ 
3 ’ a 3 é ¢ ἣν ’ ἴω > ’ ? ’ Ν ᾽ ww 
Δβιμέλεχ τῷ “ABpaap Ti ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο ; 1' εἶπεν δὲ ᾿᾽Λβρααμ Elma yap “Apa οὐκ ἔστιν 

{A a , ’ t a e a re 
θεοσέβεια ἐν TH τόπῳ τούτῳ, ἐμέ TE ἀποςτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς YUvaLKOS™ μου. 


Lo “οἱ 


12 καὶ γὰρ ἀληθῶς 
Ul , ᾽ ’ ᾿ ’ . ~ 3 Ἁ 
ἀδελφὴ μού ἐστιν ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοιΐ εἰς γυναῖκα. ᾿3ἐγένετο δὲ 
ιν ? : , a a , ~ FF ω 
ἡνίκα ἐξηγαγέν pe ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν δικαιοσύνην 
fs ΟΣ; ᾽ t¢ ᾽ ’ , a aN > ’ ᾽ a 1 Α 7 NO OW > , Ἂ 
ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ" εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ᾿Αδελφός μού ἐστιν. 


14 ἔλαβεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ 


5 


6 - "AB Ω δ SG a ty ’ 4“ A Ad 4 Ν ἢ 7 
I TO 4 paap OU ἢ γὴ HOU εναντίον" σον" OV Ey σοι ἀρεσκὴ κατοίκει. 


6 εφησαμην Ἐ 
12 ἐμήτρος A* (εκ μητρὸς A’) 


6 avrw] post o θεος fg: om dw | καθ ὑπνον] καθ ὑπνου ἃ: 
καθ umvous qu: ἐκ uisione A: in somnio BEEPS: om cok: | 
καγω] καὶ eyw afm: καὶ ye ἐγὼ dgp: ego A | εγνωκα g | καρδια 
καθαρα (καϊρα E*)E | ἐποιησα A*(erornoas A')bs καὶ] propter 
hoc 3 | εφεισαμην] εφοβησαμὴν s | eyw σου] σου eyw egjsvx: 
ge eyw p: κ[αγω] σου Us: om Chrz: om eyw baw BE Chr Z | 
om rov—exe ἢ [ om τον cl | om μὴ fg* Chr} | αμαρτειν σε] 
apapravey σε U,hdfgp: om oe e Thdt: apapravew c,: αμαρ- 
τησαι bw Chri | evexal | om σε 2°A-codd | αψασθαι] pr του 
Ὁ | aurns] raurys e 

7 νυνι εἷ | de 1°] ουν n | Tw avOpwrw τὴν γυναῖκα T% Phil- 
codd-omn | rw ανθρ.] του avov ni3( +2): τοῖγο cts A | ore 1°] 
sub ~ $ | ἐστιν] -- οαβρααμ v(mg) | om καὶ ζηση Phil-arm | 
tnon] (ζησεις 108): yewon c | αποδιδως] arodws bet: arodwons 
f | γνωθι] γνωση y: om Chr} | om or arodavy EP | or 2°] 
(πριν τοῦ}: om dp Chr} | αποθανη] pr mortem E: anodvy- 
σκεὶς NA (uid) | ov) (pr καὶ 16): +7e Chr} | σα] κατα cec 

8 αβιμελεκ o | το] τω abcfgijmq*uwyc, | om πάντας Chr | 
παντα] pr xara bw: om ¥&% | om ravra Chri | εφοβ. δε] και 
εφοβηθησαν e: + Dominum Ὦ, | om martes h | οἱ ανθρωποι] 
οἱ avdpes U,{[oe a]lvdpes)hdpqs(mg)tuw: οἱ avdpes τὸν κν efijr: 
om g: +7ov O¥ ας: +domus cius & 

9 αβιμελεχ] αβιμελεκ o: [αμ]ειβελεχ Uy | om ημιν---επη- 
γαγες E& |ημιν] μοι bw | om μη 1 Chr | ηἡμαρτομεν] ἡμαρταμεν o: 
ἥμαρτον bw Chr'} | ἐπηγαγες] ἐποίησας bw | eve] - εὖ populum 
meum Ble | om καὶ 3° w | om ἐπὶ | ovders] ov θελεις bw | 
ποιησει] πεποιηκεν bnw [πεποιηκας] ἐποίησας ir Chr | μοι] ημιν 
ΠΡ Chr 

10 εἰπεν---αβρααμ] οπὶ dnp: om αβιμελεχ τω οὔ | αβιμελεχ] 
αβιμελεκ ο: [αἹἸμειβελεχ Uy | om τω αβρααμ g  ενιδων] ἐπιδων 
m: (εννοων 32) | ἐποιησαΞ}] (πεποιηκας 25): + μοι f(u ex corr f)ir 


z5 a +? Αβ eee ι 4 as “ Ἔν τι Α a ’ a 
EODMKEV To a βααμ » Καὶ ATTEOMKEV αὐτῷ “ἰρρβαν THY yvuvatka αὐτου. 


15 καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ 
677 δὲ Σάρρᾳ εἶπεν 


7 ζησει E  γνωθη E 


13 ome] or E 14 αβραμ A 


(E)M(U,)a-h(i)jl-yc, ABE(S) 


| rovro] pr τὸ ρημα acmox A S(sul 6) Thdt: ro ρήμα c,: + nobis 
3” 

11 om εἰπεὲν δε αβρααμ m | (om evra yap 74) | evra] εἰπὸν 
f | apa] μηποτε acdfgimo-rs(txt)tuvxy*c, AS Chr Thdt | θεο- 
σεβεια] + % Dei S | re] de 116} | αποκτεινουσιν U,(uid)m | 
evexa mw | yuvarxos] pr τοιαυτῆς f: y....U, 

12 και yap] sed AX  αληθως] post ἐστιν h: post πατρος f: 
om cglc,& Chr | μου] μοι Clem | rarpos] pr του Chr} | add] 
εἰ A | οὐκ] ov καὶ m | (om ex 2° 31) [ἐγεννήθη fsu | es] pr 
και fioru Clem 

13 eyevero δε ἡνικα] om 5: om de E | om με] | 0 Geos] pr 
xs fi: «sd Chr | om rou 2° Chr} | om καὶ pBE Chr | ara] 
pr ego A: εἰπὸν dgpt [ποίησον A] ποιησης g: ποιήσεις EM 
rell A¥5 Chr | ew exe] mecum AB | ἐπ] απ {*: εἰς bejns(mg)w: 
perm | ene 1°] ἐμοι f | om εἰς “ἐμὲ 2° w | τοπον] pr rovo | 
{om eav 25) | εἰπον] εἰπε abdg)(mg)ps(mg)t Chr: + der: + ras 
(7) i | exe 2°] pr ἐπ fr: we x: περι ἐμοῦ ej: om (20) BE Chr | 
adedpos] (pr ovros 32): adedpy f 

14 αβιμελεκ οὗ | διδραχμα] διδραγμα beghimngst*uwc,: 
+apyupiov fir | (om προβατα- -παιδισκας 71) | προβατα 
καὶ pooxous] pr καὶ bdfilnprwBrE Chr: ef doues εἴ oues A| om 
καὶ χγ5-- παιδισκας g | om καὶ 2° MdehjpqtuyA | om καὶ 4o— 
αβρααμ Chr | om τω wx | ἀπεδωκεν] arodedwxey Chr: εἐδωκεν 
mAB: {δεδωκεν 32) | αὐτω] avra c ] σαρραν] pr καὶ (71) 
Chr4: σαραν m: cappa v 

15 αβιμελεχ] pro t: αβιμελεκ o: om ἃ [ Tw αβρααμ] 
avrw ἃ | ἢ yn μου] sup ras ἴδ: om pov yb: ἢ γὴη σου w: ἢ 
γυνὴ cov dgjpstvxc,: (η γυνὴ 31) | ἐναντιον] €.... i | σου 
+eorw Medfghinp-vibP Chr | ου--κατοικει] om E®: om ov 
ct | av fmoqrnyc, | ἀρεσκη] ἀρεστὸν yg  κατοικησον | 
16 τη δε] καὶ τη bdw | capa m  δεδωκα] δωδεκα f* | χιλία 


Tw 
5 εν καθ. xapd.] a’ ev adwornrt σ' ἀπλοτητι M: a’ σ΄ ev ἀπλοτητι Kat ev αθωοτητι V: a συν amdoTyT σ΄ σὺν αγαθο ες: 


a’ in bonitate o’ in simplicitate B 


10 τι---τουτο] a’ τι εἰδες ore ἐποιησας συν (ou js) TO ρημα TovTO oO Tt ἰδων εἐποιηῆσας TO πραγμα ToUTO ο΄ τι EvidwY ἐποιησας 
To ρημα τοῦτο 6’ τι εωρακας oTe ἐποιῆσας Tov Aoyor TovTOY jsv 

13 εἰπον---εστιν] σ᾽ epers περὶ ἐμοῦ ore αδελῴος μου ἐστιν j(sine nom)s: yp. εἰπὸν pe ore ἀδελῴος μου ἐστιν ἐρεῖς περὶ ἐμοῦ 
αδελῴος pov ἐστιν εἰπὸν ene αδελῴος μου ἐστιν v 
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τὸ TENESIZ 
Ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχμα TO ἀδελφῷ σου" ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν TOD προσώπου σου Kal 


n x A , 
πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ" καὶ πάντα ἀλήθευσον. ‘7 προσηύξατο δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεὸν, καὶ 


ss e Ν \ Ἄ f 7 \ a ? a Ἁ Ἂς δί q > w \ ow 18 οὔ 
ς ἰάσατο o θεὸς τὸν βιμέλεχ καὶ τὴν γυναίκα αὐτου καὶ TAS παιόίσκας" αὐτου, καὶ ETEKOV® “OTL 


’ K ! v fal Lal i > aA uv a? , Φ Se lal \ 
συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ TOD ᾿Αβιμέλεχ ἕνεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς 
> , 

ABpaap. 
4 ’ f \ ν᾽ al 
δι Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν: καὶ ἐποίησεν Κύριος τῇ Σάρρᾳ 
ΟὟ ~ » A Ἁ A ᾿ ‘ 
ἐλάλησεν. Ξκαὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ ᾿Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, εἰς τὸν καιρὸν 
3 f ? a K 7 3 ty f ’ \ \ A δ χε 5 . “-“ i 3 ΄οΖ: a 
ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 3καὶ ἐκάλεσεν ᾿Α βραὰμ τὸ ὄνομα TOD υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, ὃν 
» ITO Σά a. loa ik? § 4 , δὲ "AB \ Ν I | Ἂν a? δό e ,ὔ θὰ » ὌΝ 
ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, ἀκ" δἐπεριέτεμεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο 
5°A \ δὲ ἦν é \ , A ἐς ἢ 3... ἢ 3. ἀν Ὁ \ € ey ? a 6.7 δὲ 
βραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. δεἷπεν δὲ 


καθὰ 
καθὰ 


> -ε , 
αὐτῷ ὁ θεὸς. 
᾽ , f , - rf a ’, 
Σάρρα Τέλωτά μοι ἐποίησεν Κύριος" ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. 7καὶ εἶπεν Tis ἀναγ- 
γελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει μου. 8 Καὶ 
b) / Ἁ fa \ ? / \ >? i εἰ AY ἊΝ ib be OG ’ > 
ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη" Kai ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην 7 ἡμέρᾳ ἀπεγα- 
, > ‘ e [Δ fal > A A - 
λακτίσθη Ἰσαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. οἰδοῦσα δὲ Σάρρα τὸν υἱὸν ‘Ayap τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ 
> ] 9 “" A n LY 
APpadp, παίξοντα μετὰ loadk τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, xat εἶπεν τῷ ᾿Αβραάμ "ExBare τὴν παιδίσκην 
4 Ἂς sy eX A nN a ~ eon 
ταύτην Kal TOV υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ TOD υἱοῦ pov 


17 
18 


I 


2 


3 
4 
5 
6 
7 
8 


9 


ΧΧῚ 3 erexe A(nid) 
(D)Ma-hjl-w(x)yc,(d,)A BE 


—cov 1°] τω ad. cov χίλια διδραγμα bw | διδραχμα] διδραγμα 
cglmqs*uc,: διδραγματα n: argentt Phil-arm: +argent? B | 
αδελῴω] ανδρι 1 | (om ταῦτα 25) | εἐσται] post σοι Mbeglw: 
(ecrw 14.16): εστωσαν τὰ | om σοι πὶ | om καὶ 1°—gov 3° 
Chr | πασαις rats] εἰς πάσας ras n: om πασαις 13 | cov 3°] ce 
f | (kat 2°] κατα 32) | παντα] semper 13 

17 προσηυξ. δε) καὶ προσηνξατο m Chr: ηυξατο des | αβρααμ] 
pro πὶ: αβραμ s | προς τον θεον] τω θῶ g | Kat 1°—Tov 2°] 
περι dp | o Geos] (post αβιμελεχ 14): om n ABP | αβιμελεκ o | 
αὐτου 1°] καὶ τοὺς matdas m | Tas mwatdtoxas] pr macas bw: 
Tas Wat....X: Tous matdas c | αὐτοῦ 2°] corum Ff: om n: + 
καὶ wavTa Ta κτηνὴ avTou b(avrwy)w: + Kat ολον Toy οἰκον αὐτου 
dghptc,3 | ετικτὸν μι Chr 

18 συνεκλεισεν A Or-lat (uid) Chr 4] pr συνκλειων Μ omn 
ABE Phil-arm Or-lat 3 Chr} | κυριος] o @s bejw33 Phil-arm: 
om (128) Chr} | εξωθεν] om ejmo Phil-arm: +avrov g | μη- 
tpav] pr τὴν qtu [τοῦ] τω Mirv: om bdhmpgqtu | αβιμελεκ o | 
om evexev—afBpaay. s* | cappas] capas m: om Phil-arm | 
(αβρααμ] pr του 76) 

NNT 1 κυριος 1°] prom: +0 6s efjrd, | om τὴν c, | cappar} 
gappa 1: capa m  καθα 1°] - καὶ gp | om καὶ 2°—edadgoer n | 
xuptos 2°] o 6s e Hil: om Chr: +0 @s ajd, | τη cappa] τὴν 
gappa Os: τὴν σαρα m: τὴν cappay b: ef BPE | om καθα 
ἔλαλησεν ἘΞ | (kala 2°] καθως 25) 

2 om καὶ τ᾿ --ελαλησεν c, | erexev σαρρα] cappa ετεκεν efjr 
(pr n)svd,% | cappa] capa m: om bw? | νιον] post ynpas 
qu | εἰς τὸ ynpas| ev γήρει cc: ἐπ senectute sua et Hil | om 
εἰς Tov καιρὸν dd, | καθα] καθ ov f | αὐτω] αὐτὴ g  κυριος] pr 
omn: +0 6§ ad-gijprstd,: Dews A: om Bw 

3 om totum comma d, | om αβρααμ bfw Chr | om ro 
ovona m | Tov 1°—cappa] αὐτου ἃ | om αὐτου 133% | rov γενο- 
μενου αὐτω] om pAbrE Chr: om τοὺ mw | yevouevov] γεννο- 
pevou Cf?: γεννωμενοῦυ hl | αὐτω 1°] avrov a*y* | avrw σαρρα] 
capa αὐτῷ m: om auty [{13]}» 

4 περιετεμεν δε] και περιετεμὲεν ἃ | αβρααμ τον ἰσαακἾ pr 
αντον 1: αὑτὸν αβρααμ f: avrov dd, | τον iwaak] ἰσαακ Tov υἱον 


6 σνγχαρειτε D 


auvrove: + uov αὐτου DMacc, ABE: τὸν viov αὐτοῦ mo: puerum 
Or-lat | τη ογδοὴ ἡμερα] τη nu. τη ογδ. D( + Ds")bhtwyd, Chr: 
(ev τή NB. TH ογδ. 32) | ἐνετείλατο] ἐλαλησεν dp: εἐλαλησε ks g | 
om avrw {15 Chr | 0 Geos] pr xs acefjprs??d,A: «xs bds*vw Chr: 
+ déraham YB 

5 aBpaau de nv] pr καὶ πὶ: καὶ aSpaap qv 7 '{. αβρααμ Ὁ) 
bhiqtuwd, 33°: καὶ ἣν αβρααμ acoc,: om de (31.68) BM: ἣν 
αβρααμ Cyri | nv] ἡ D | exarov erwy] ἐτων exarov D(ex[arov]) 
b-gjnpsvw Chr: pe’ ἐτῶν c, | ἡνικαῇ ore Ath Cyr | eyevero 
avTw] pr ἂν h: avtw eyevero ac: γέγονεν αὐτω bw: εἐγεννηθη 
avrw m%3 | om o vos αὐτου & Thd-syr 

6 capa m | εποιησεν μοι D(D™*)hl-ove,AB Phild | κυριος] 
pro Mfst Phil? Chr: +0 6s ejd,: Dezs δὴν | om yap ej* | 
eay At] om dprsy: αν DM rell | συγχαρειται] ov χαριειται 
Pbil-cod ἢ 

7 om τω 1° ej} Phil | o7¢ 1°—cappa] post pou dgpstve, | 
θηλαζει] post mardeoy In [παιδιον] post cappa (77) Ef | capa 
m | erexev c,% | νιον] παιδιον a: om c,% | om τω 2° dgpsv 
Chr | μου] eas 33 

8 nvtavéy n | παιδαριον d, | ἀπεγαλακτισθη 1°] +0 wos 
αὐτου Chr | om και 25---πεγαλακτισθὴ 2° gi | om μεγαλην 
ας | ἢ ἡμερα] ev nuepa ἡ C,: pr εν aco | toaax—avrou] ο vs 
avrou ἰσαακ qu: us αὐτου o ἰσαακ bi(pr o): om ισαακ Chr: om 
0 vtos avrou & 

9 capa m | ayap] + τῆς παιδισκὴς Just | om os—afpaapy 
gn | παιζοντα] post waa h*: (ort παίζει 32) | coaax—eavrns] 
του viov αὐτῆς Tov waax f | tcaax] +ouros δὲ ἣν o ἰσμαὴλ os 
eyevero Tw αβρααμ g | om Tov wou eaurys g | εαὐτης ΑἹ 
αὐτου d33P(*): aurns Dei(av...D)M rell Just Chr Cyr 

10 om καὶ τὸ Md-gj-qstuc, BE Just | ere] + Sara E | 
rw] τὸν g | om ταύτην befjloqrawA Paul Or-lat Chr} That 
Tract | τὸν wor] τω uw ἃ | om μη D(contra D*!)Mdglmnpqu 
Just Clem  κληρονομησὴ beefhjrtwe, Chr Cyr-cod ὁ Thdt | της 
παιδισκης AbwyA% Paul Clem Or-lat Chr4 Thdt Vulg] + 7av- 
της DSi ,..rqs 1)M rell 13 Just Chr4 Cyr 


16 χιλια διδρ.} a’ χιλιαδα apyupiov M 


XXII 6 γελωτα] εὐῴροσυνην xapay M 
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rf 1 7ἤ, f 


8 δοχὴν peyadny] πότον peyar M 


I Ara orm tt ( \ 


XXI 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


? i? 
11 Ioaak. 


XXI 21 


a an ~ ‘ 

12 ᾿Ξεἶῖπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Mi) σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆμα ἐναντίον σον περὶ Tod παιδίου Kai περὶ 
“ ϑ “ fal ~ + , 
τῆς παιδίσκης" πάντα ὅσα ἐὰν εἴπη σοι Σάρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς" ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί 


13 σοι σπέρμα. 
, 
1g σόν ἐστιν. 


A ~ fe ’ > wv , f [μὲ ͵ 
13καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα 
\ wv δ 2 v ᾿ 
δι ἀνέστη δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωΐ, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν § (- 


¢ , a Nees a 
Aydp, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο 


4 v ‘ Ἁ 4 a 
Is τὴν ἔρημον, κατὰ TO φρέαρ τοῦ ὅρκου. 
he ¢ , a“ 2 ΄ fe 
16 παιδίον ὑποκάτω μιᾶς ἐλάτης 


“- \ ε' fa! A x 

ιδέξέλειπεν δὲ TO ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, Kal ἔρριψεν τὸ 

16 » λθ a δὲ ? al > La 2d a“ , Ld Α é 
ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ τόξον 


a / ’ 3 fe ? a f 
Bodny: εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον Tod παιδίου pov. καὶ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν" 


3 fal 
17 ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 


17 > , δὲ c 0 Ἁ fol fel a δί ? a i 
εἰσηκοῦυσεν OE O VEOS Τῆς φωνῆς TOU TAaALOLOV εκ TOV TOTTOVU 


be ad Syed , ᾽ wv cal A ε r 3 a 1 a Ἧς > toa afo3 € ’ Α 
οὐ ἣν, καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν Ayap ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Ti ἐστιν, Ayap; μὴ 


tal 4 ’ Ἂν t 4 fal A ~ , 5 ζω ’ 4. 1 te 

18 φοβοῦ" ἐπακήκοεν yap ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. 
t a δ anes δ » , , ΒΕ 

19 λάβε τὸ παιδίον, καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό" εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν. 


3 , . 
τ ἰνάστηθι Kai 
19 καὶ 


ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν 


s u ‘ eh A ὦ J A δί 
20 TOV ασ ΚοΡν ὕδατος Καὶ ΕἸΓΟΤιΙσεν TO TALOLOV. 


͵ ? Gl ? te - > “ ; δὲ f 
21 κατῴκησεν ἐν TH ἐρήμῳ' ἐγένετο O€ τοξότης. 


ς ε \ κι a ι Ins \ 
Ξοκαἱ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη" καὶ 


21 \ ’ ? “~ a , Lad cp f . a 
Kal κατωκὴσεν ἐν TH ἐρήμῳ TH Φαραν"" Kat 


ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτ υναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
Ὁ 2) μητὴρ Y Ὗ a : 


14 αναστη D 


11 εφανη] fectum vst B | ρημα] - τοῦτο ni | om σφαδμα 
ο, ΒΡ Chr | (om ἐναντίον αβρααμ 79) | αβρααμ] pr του g | om 
περι---ισμαὴλ 13P | τον wav αὐτου] post ἰσμαὴλ 1h3'” | Ἰσμαὴλ 
Abrwy] om Dsil(Duid)M rell AE Just Chr Cyr 

12 om δὲ 1B" | rw] προς fr: om o*t | ἐστω] εσται dps | 
to ρημα] post σου Chr: om DlabcmnoquwyA Just: + τοῦτο 
fr | παιδιου] macdos dgp: +Auizs BI” | om wep 2° Dedgmpq 
uc,13 Chr | παιδισκη9] + heeius 13 | οσα---σοι 1°] αν οσα error 
Phil-codd-omn | cay] av bd-hjlin*oprs | (coe εἰπη 77) | capa 
τῇ | axove] axovgov dgpt Chr: axavon ej | κληθησεται] (xX npo- 
vounOnoera 78): uocabo BP | om σοι 2 ς 

13 δὲ] re r*: om gn: + 7ovrov Chr [ raurys] αὐτῆς p: om 
abemnwaAd Chr | e:s—avrov] factam in genlem maguam SD | 
eOvos] post μεγα ἢ | (om αὑτὸν 128) | cov ἐστιν] ἐστιν cov D: 
σου ἐστιν Cyr-ed 

14 aveary] ανεβη f | ro 19] τω abcfgmoq*uvy Chr | (aprous] 
aprov 25) | (om εδωκεν---κᾶι 5° 18) | ayap] pr τη bw: εἰ Tract | 
eweOnxer] εθηκεν fr: dedit A-codd: om Phil-cod | ἐπι--- παιδιον] 
TO παιδιον ἐπι των wWuwy αὐτῆς bw(roy wav) | ταν wyay] των 
wuwy nr*: αὐτῆς MacdhbopstvA BE: τῶν ὡμὼν avtys efjmc, 
Chr Tract: τὸν ὁμων αντῆς g | om καὶ 5° A Tract | ἀπεστειλεν 
(εξαπεστειλεν 32): απελυσεν hm | er\avaro] ἐπλανηθη pC: 
Agar errauit Tract | τὴν ἐρημον] pr εἰς M: pr kara bwe, Chr: 
ev τή ἐρήμῳ ᾧ | om xara—opxou Chr Tract 

15 εξελειπεν] εξελιπεν abd-gjtmpqtwe, ABCE Cyr Tract: 
εξελειψεν y | ex] απὸ dgpvy: om bmw | ὑποκ. μιᾶς edarys] sub 
arbore Tract: om puas TEP 

16 amedO. δε] και awed. Da-dfymoprstvwe, BE | exadnro 
1°] ἐεκαθισεν dp: sedit A-ed | (amwevavre] ἐναντίον 128) | paxpo- 
τερον ΑἹ μακροθεν DM omn Cyr: om (71) Chr | woe] ws o | 
rofov] post βολὴν moc, | βολη 8 | om auc, | om μον m Phil | 
om xat—paxpobev Chr | om exadnro χ5-- -παιδιαν 12 | ἐκαθῆτο 2° 
Ac, A] ἐκαθισεν De"(...dcoev 1)M rell Cyr | om αὐτου 2° bw | 


17 medtov (2°) A 


DMa-hjl-wyc,AB(C)E 


μακροθεν Ay] om D*(Dvid)M rell ABE Cyr | ἀναβοησαν δε] 
kat αναβαησαν s(-car uid) Chr: om δὲ (16) ABE: ἀνεβοησεν 
de D(....onoev) efjm: (eBonoe de 25) | exAavoer] pr καὶ Defjm 

17 εἰσηκ. δε] και εἰσηκουσεν n: ἐπήκουσε δε bw | ὁ eas 1°) 
pt Dominus Wil: Dominus Tract: om o | τῆς φωνης 19} post 
παιδιον τὸ m: τὴν φωνὴν cs om bw | παιδιου 1°] παιδὸς f | om 
ex του τόπου 1° 1Π|] | ην} ἐστιν n | ayyedos θεου] prol: Deus 
wi-ed [θεοῦ] pr rov Dahlnos-vc, Chr Cyr: pr kv rov 4: Ku 
befmrw Nov Tract | τὴν ayap] post ovpavov m | om μη φοβου 
s | επακηκοεν- θεὸς 2°] exaudiut cxim Nov | amaxyxoe ς [ om 
yap B | 0 Geos 2°] Domus Tract | trys φωνῆς 2°] τὴν φωνὴν 
r | {παιδιου 2°] παιδος 79) | σου] om bhwBELP Cyr-cod Nov 
Hil Tract: +xae ἐκάλεσεν c, | εκ Tov τοπου 2°] εν Tw TaTwe | 
ἐστιν 2°] ἣν r*c, 33 Nov: + καὶ exadecev εκ του τοποὺ ov ἐστιν g 

18 αναστηθι] pr και ἃ: (+ 107) | om καὶ τὸ DMa-egj 
l-qsuvwe,A (uid) i$ Chr Nov | παιδιον] + σου dgtnpt A | τη-- 
auto] αὐτο rn xept cov dgpsvA(om σου SC: της xecpos αὐτου 
bew Chr Ilil: om Nov | avro] αὐτὸν n*: avravm | om ecss— 
avrov ἘΞ» Cyr-ed | ποιησω] καταστήσω dgp | avrov] αὐτὸ Dsil 
Ma-fhjnoq-we, Chr-ed Cyr-cod 

19 ηνοιξεν m | o Geos} Domrues Tract: om Chr | avurns] 
Agar & | (om ζωντος 74) καὶ 3°—védaros 2°] om g: om καὶ 
εἐπορευθη C,  ἐπλησεν] ἐπληρωσε ej | véaros 2°] pr rou Dry: 
pr ex rovf: om bw Chr: +fwvros dhpt: de paleo Nov | παι- 
diov] - αὐτῆς bw 

20 om καὶ 2°—epnuw e | ηυξανθη n | om καὶ 3°—epnuew 
AC | epnuw] + φαραν git: τ φαραδ b: + xappay dp: (+xapay 
107): Ἔτη papay τος : Ἔτη φαρραν [: τὴ papa o | e€yeveTo— 
(21) epnuw] om mw: (om ἐγένετο δὲ τοξοτὴς 76) | eyevero δε] 
kat eyevero dfgpre, 

21 om και 1°—gapay dfgoprc, | τὴ epnuw] wonte B | om 
τὴ 2° beejw | pappay n}5 | avrw] αὑτὸν g: avtwy c, | μητηρ) 
+avrov a-digi-priwe,Ab | yns] τῆς abdehiminptwe,* 


14 To Ppeap του ορκου] σ᾽ βηρσαβεε Mjs(sine nom js) 


Digitized by Microsoft ® 


τι σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ. A 


€ Ce 


> 


§ 


δ 4, 


§ 4,099 
§x 


AAT 22 


TENEZIZ 


22? , .} a n> , \ 9 ? , ν 7 4 € x = a ᾿ 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρᾷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Α βιμέλεχν καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ 22 
Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς ᾿Αβραὰμ Ἀέγων Ὁ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 


ἐὰν ποιῇς. 


23 “-“ > ¥ f . θ td \ Oo f δὲ Ν fe δὲ \ oof U 
νυν OUVV ὁμοσον μοι TOV VEOV, μὴ AOLKNTELY μὲ [NOE TO σπέρμα μου {NOE TO OVOLA 23 


? \ δ᾽ Ν , “δ ἢ \ a , es a x a ΤΡ τ % 

μου: ἀλλὰ κατὰ THY δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ, Kal TH γῇ ἡ σὺ 
a fal 4 X f 2 
παρῴώκησας ἐν αὐτῇ. *4xal εἶπεν ᾿Αβραάμ Kye ὀμοῦμαι. 35καὶ ἤλεγξεν ᾿Α βραὰμ τὸν ᾿Α βιμέλεχ 3: 


περὶ τῶν φρεώτων τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿Αβιμέλεν. 
ρ ρ μ 


> a fa 
© καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Λβιμέλεχ 26 


Ov » f BI a ‘ a - γὼν f > é Ἰδὲ ΔΌΣ ὧν ν᾽ γ Xa 
UK ἔγνων τίς ἐποίησεν TO πρᾶγμα τοῦτο" οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ 


σήμερον. 


ἀμφότεροι διαθήκην. 78 


, - ͵ 
57 καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ "ABipérex καὶ διέθεντο 27 
καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων μόνας. 


28 
29 καὶ εἶπεν 39 


᾿ A A Ἂ ry ie \ 
ABmércy τῷ ᾿Αβραάμ Ti εἰσιν ai ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; 39καὶ 30 
9 3 \ ¢ Ἁ € Ν᾿ , f he x 9 a > ? ? ad S000 k 
εἶπεν Αβραὰμ ore Tas ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ Tap ἐμοῦ, iva ὦσιν εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ 


» 4 τ a 
ὦρυξα To φρέαρ τοῦτο. 
ὅτι ἐκεῖ "ὥμοσαν ἀμφότεροι. 


35 καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 


31ὃ x fal 3 f \ ow a , ? ’ Φ f La “ 
t@ Τοῦτο εἰζων ϑομᾶασεν TO OVO{MU TOV TOTOV EKELVOU peap ορκισμου, 21 


> of X 
ἀνέστη δὲ 32 


᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 


ἣν ἐπ f 3 \ “ § ~ ! 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς THY γῆν “τῶν Φυλιστιείμ. 


33καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι 33 


“ ‘a A ? 4 ? “ 
τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 3: παρῴκησεν δὲ ᾿Αβραὰμ ἐν τῇ 34 


γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 


r f ¢ a 3 Ν᾿ ? fd 
‘tKai ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν ᾿Αβραάμ' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 1 XXII 


Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 
23 adcxiow A 
DM (A,)a-h(i)j]-w(x)yeo(d,)AB(C EB) 


22 εγεν. de] pr καὶ f(uid): καὶ ever. abegmopsv(txt)we, : 
om δε 22: και ἃ | ev Tw καιρω εκεινω] εν TH NEPA εκεινη Ns Lit 
illis diebus & | om καὶ τὸ dgpA-edB¥ | (αβιμελεχ] pro 18) | 
καὶ 2°—avrov 1°] sub+M | οχοζαθ] oxofar σα: οχοζαδ bw: 
χοζατ dp: {γοζαθ 71: οχοαζαθ 14.16.25.130) [φικολ] peor 
bdgh* mno#'pq?*rt-wy*: φιχὼλ CA: φιχὸν 5: φιλοχ Mafh>o* 
(uid)q*(uid)ytc,: φιλωχ 1: φιλοὰλ e: Pid 1: Pichol YB | 
(orparnyos 14) | om τῆς bg | ear] av fj*ory | ποιησῆς n 

23 om ovy svA(uid)IG'” | μοι] we t | τὸν θεον] rou c, (v ex 
corr c,3) | αδικησειν] αδικησαι o: αδικησει w: αδικηση |: ade- 
κησον e*(uid): αδικησεις dns | om μηδε 1°—pov 1° t | μηδε 
2°—pov 2°] om M: xegue guod mecum TF: om μὸν ἃ | δικαιο- 
συνην} +pov Ingtuv | wonces] ποιήσειν ge,  (η] pr ἐν 32) | 
om σὺ be*wA | παρωκησας] παρωκισα nEP: παροικεις t 

25 τὸν αβιμελεχ] evr EH: om τὸν ej | ων] ον dp | age- 
Aavro} ἀφείλοντο Mdqtu: obfurauerunt 3 | om τὸν 2° bgly | 
αβιμελεχ 2°] βιμελεχ w* 

26 om και--αβιμελεχ fg | om avrw Ddnk? | αβιμελεχ] 
αβιμελεκ n*: om bw | eyrw bow | εποιησεν] -Ἐ σοὶ Mcejlqsuv: 
ev t*(pr erotn τ) | om τὸ n* | πραγμα] ρημα bw | μοι amnyy.] 
απηγγείλας μοι acmoc,A: μου απ. g: weaw.t | adda Abgwy] 
εἰ μη π: αλλ ἡ DIN rell 

27 mpoBara και pooxous] boues εἰ oues AE | om τω bw | 
{om καὶ 4° 31) | διεθεντοῖ εθεντο 5: (συνεθεντο 32): διεθετο w | 
αμῴοτερα Εὶ 

28 auvadas] ἀαμναδων d: om n | om προβατων g | om 
μονας 6) 

29 om totum comma m  αβιμ. τω aBp.] αβρ. τω αβιμ. o: 
τω afp. αβιμ. 5 (om rw s*) | rw] προς ej | ecow] ἐστιν dgpt | 
Tourwv] om Dbgrw: bis scr s | (om as ἐστῆσας μονας 25) | 
egtnoa ο | μονας] pr xara l: coram me %P 


31 φρεαρ ορκισμου] σ’ βηρσαβεε Mjs(sine nom js) 


33 apoupay] a’ δενδρωνα σ’ φντειαν Δ] Ξ(δεναρωμαὴν(δεν δρωμα) 


2 Ἂ ie) f ‘ er \ > \ ἃ 
καὶ εἶπεν AaBe τὸν υἱόν σου τὸν ἰγαπητον ὃν 2 


25 ἤλλεξεν A (ε 1° sup ras A’) 


30 αβρααμ] om abemowc,@: pr tw f | om ravras bfgmw | 
om map ἐμου 131" | wa) on r | wow] μοι Ds!Mbd-Inp-y 
ABE | μαρτυριον] (μαρτυριαν 18): + pov a: -Ἐ μοὶ moc, 

31 ἐπωνομασεν] ἐπωνομασθη fri5P(uid): wrouacey c,: nomi- 
naucrunt E& | ορκισμου) opxov ἃ Thdt: Bersatee A-codd | ore 
—(32) αὐτου 1°] sub + M | αμφοτεροι pr οἱ 5 

32 διεθεντο] pr bi A: διεθετο f: εθεντο acei*jmoc,: ἐεθηκαν 
bw: +exec ej: τ αμῴοτεροι y | ev) ere a-dgi*mopwe,3 | rw 
φρεατι] Tw ppea i*: τὸ φρεαρ bg: +exec s(mg) | om Tov fv | 
oprov] ορκισμου a~df-im-priwyc, : + ἐκείνου s | οχοζαθ] oxotar 
σα: xofab n: xofar dp | om o 1τ5---φικολ ἡ | gixod A] φιχωλ 
cA: φιλοχ MfhPny*: φιλωχ Je: Ptdod e: PA J: φιχοδ 5: (ὁ 
φιλο 18.79): 0 φιχορ Ὁ: φιχολ Dh* y*(uid) rell BP: Pichol 13!» | 
(0 apx.] o orparnyos 14.18: om ὁ 16.79) | THs δυναμεως] post 
αὐτοῦ 2°m: om τῆς e | ἐπεστρ.] ὑπεστρεψαν M: ἀπεστρεψαν 
fi®r: ἐπέστρεψεν svc, | om τὴν sv | των] Tov f: τῆς e: THY ΠῚ 
om gl | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ dgilnp: φιλυλιστιειμ ς 

33 epurevoev] ἐπεσὸν 6vo M(mg) [ om αβρααμ n | επι] εν 
Dh: {παρα 20) | τω φρεατι] του Ppearos dp: τὸ φρεαρ f (20) | 
opxov] ορκισμου Dg | επεκαλεσαντο c | om exee d Phil | τὸ 
ονομα Kuptov] post acwrios f: ere Tw ονοματι KU y  κυριου] KUptos 
o Phil-codd-omn} | @eov αἰωνίου A-codd Phil-codd-omn } | 
Geos] 0 θς ot | αιωνιος] acwwos [5 

34 om ded [αβραμ r* | ev τὴ yn] ἐπι TH NW: εἰς THY γὴν 
bn | των] rou n: om gl) | φιλιστιειμ dfgilmnpie 

XXIT1 om καὶ 1° (128) | (eyevero] +exee ἐπὶ Tw ονοματι 
Xv 31) | ra ρηματα ravra] hos dies & | o Geos] pr και 9}} Chri: 
post erepater cCA Or-lat Chr? Cyp: (om 18) | zpos avrov] 
avrw bnwy Cyr} | αβρααμ 2°]...an x | om αβρααμ 3° CBr 
Phil-cod | ο δε] καὶ bdfgps(txt)vwyd, (uid) Eq) 

2 εἰπεν] +xs m: tavTw AE Chr: + Dominus εἰ Surge 


32 φυλιστιειμ] αλλοῴφυλων Cc, 
XXII 1 εἐπειραζεν] σ΄ edotacey Mjs(sine nom)v 


2 Tov ἀγαπητον] a’ τὸν μονογενη Mjsv(om τὸν My): α' τὸν μοναχον c,: σ᾽ τὸν μονὸν cov Misvc,(om τὸν Msv) 


52 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXTE 12 


᾽ é ἣν » ld x , > ἣν fod Ἁ e , ‘ 3 f 9 οὗ bf al 3 
ἠγάπησας, τὸν ᾿Ισαάκ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν, καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 


ς ’ »,} A a ᾿ ὦ. ? y v 
3 ὁλοκάρπωσιν Ep ἕν τῶν OPEWY ὧν ἂν σοι ETO. 


‘ 
3avaatas δὲ ᾿Λβραὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν 


wv ’ a f ‘ » κε “ ’ a . 9 ‘ x [Δ ’ a \ , ’ 
ὄνον αὐτοῦ" παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ ‘laadx τὸν υἱὸν αὐτοῦ, Kai σχίσας ξύλα 


> x 9 1 awe A a 
εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη. Kai ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς TH ἡμέρᾳ TH 


in 


τρίτῃ. txal ἀναβλέψας ’ABpadp τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν τόπον μακρόθεν" 5 καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ 


a a r fal a 5 ? Ν v z 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ Kai τὸ παιδίον διελευσόμεθα ἕως ὧδε" 
᾽ “ “dl a , ΄σ- e ? 
6 Kat προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. “ἔλαβεν δὲ ’ABpaap τὰ Evra τῆς ὁλοκαρπώσεως 


Ὁ ΠΝ ἢ ’ \ a ca >. aA » 4 κ᾿ κ᾿ a \ a \ ‘ ' \ 
Kat ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ Τῳ ViwW αὑτου" ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πὺυρ μέτα χείρα καὶ Τὴν μαχαίραν, Kat 


ἐπορεύθησαν of δύο ἅμα. 7καὶ εἶπεν loade πρὸς ’ABpaap τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Warep: ὁ δὲ 
7 η μ p μ ρ 


cal al Ἁ ? ‘ ° e , 
εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον; λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα" ποῦ ἔστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκαρ- 


A ΄ a id , , f 
8 πωσιν; ϑεῖπεν δὲ ’ABpaau‘O θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες 


΄ - e , ‘ > , εἰ a > x 
9g δὲ ἀμφότεροι ἅμα ϑἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ “APpacp 


, ἣν » “ οἾ , ‘ ἐφ 5 Α A εν" » n » / > ‘ 
θυσιαστήριον Kai ἐπέθηκεν τὰ ξύλα" καὶ συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν avtov 


3 ‘ ‘ ie » ‘ wn ‘ 

10 ἐπὶ TO θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
11 μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
? 3 a? a ’ , 

12 εἶπεν αὐτῷ ABpaap ᾿Αβραάμ. 


XXII 2 ἀνενεγκαι D | ep εν] ἐπι ev D 


€ | om νιον gov τὸν x* | τὸν 2°—nyarnoas] post tcaax 4) | 
τον ἀαγαπητον illum unicum Cyp (om illum codd) | nya.) at- 
ligis Or-lat: -Ὁ δὲ eve f | πορευθ. pr offeres mihi eum Or-lat: 
πορευθεις ej | {εις 1°] ewe 108) | om καὶ 3° ef 5!” | aveveyxov 
AMnrw] eveyxe p: aveveyxe D(-yxac)A, rell Chr Cyr: t2fones 
Cyp | avrov] pr μοι ne, Chr | exec] pr witht BE: ad me EP: 
om DMbdefjlps(txt)vwd, Chr Cyr} ed 4 Cyp: + tA? 33} 
om εἰς 2° (108) Or-lat Cyp | ολοκαρπ.] ολοκαρπωμα x Cyr}: 
ολοκαυτωσιν D( +2) Jos-uid Chr % Cyr-cod}: Aostiam Cyp | 
ep ev} in uno Cyp | ep] vd εἶπ: (ets 78) ων] de guo Cyp: 
{om 128) | av] cay DA,ahiot??vw | ecw] δειξω bg Chr} Cyr} 

3 om αβρααμ D Cyr | 70] tw abfgij*(uid)m*c, Chr Cyr}: 
om Cyri | ἐπεσαξεν] εἰσαξεν 5: (ecate 32) | αὐτου 1°] eavrov 
m | παρελαβεν de] pr και x: καὶ παρελαβεν Dicontra Dvi4)f 
Cyr3: (om δὲ 77): +xaem | μεθ eavrov] post mardas acmoxc, 
(μετ αὐτου mx) 13: μετ avrove | cxtcas] post ξυλα τ: sumpsit 
E | και nev] (και ανηλθὲεν 32): om mLEP | ἐπὶ pr statin 
EP: εἰς bdgoptwd, Phil? Clem Cyr} | ov] ov D | τὴ ἡμέρα 
τὴ τριτη] pret A: τὴ rpern nuepa Clem: fost tres dies uentt tn 
tum locun © 

4 om totum comma & | om καὶ A | (αναβλεψαμενος 73) | 
τοις---ἰδεν εἰδε τοις οφθαλμοιῖς αὐτου Cyr} | τοις οφθαλμοις] om 
Clem Or-lat: +avrov a-egjm-pstvwxc,d,A(sub JB Phil- 
codd Chr | μακροθεν pr aro bw 

5 om αβρααμ f€ Or-lat Chr Cyr} | racow] racdapos n | 
om αὑτοῦ 1° Ef | καθισατε---ονου] wos sedete Or-lat 4 | om αὐτου 
256] παιδιον A Chr4 Cyr-ed }] παιδαριον D( + Ds!) M omn Or- 
gr Chr3 Cyr cod} | διελευσομεθα] διοδευσωμεθα τ; διοδευ- 
σωμεν ἴδ: ἐλευσόμεθα c, | om ews wie & Or-lat4 | avacrpepw- 
μεν πρὸς vuas| προς vuas αναστρεψομεν sd: προς vuas αἀποστρε- 
ψομεν i: πρὸς νμας ὑποστρεψομεν f | ἀαναστρεψωμεν} post vuas 
dp: ἀναστρεψομεν Mae*?mou-x Bs Cyr: ἀναστρεῴομεν 1: (επα- 
γαστρεψομεν 32): υποστρεψομεν Or-gr Chr}: ἀνακαμψομεν (20) 
Chr} | προς vpas] εἐκειθεν D: omc, Chr} | ἡμᾶς οὔ 

6 om αβρααμ s Cyr} | τὰ ξυλα] om n: om τὰ ς | odo- 
καρπωσεως) ολοκαυπωσεως M: ολοκαυτωσεως D(+ 2) Chr-ed | 
ehaBev 25---πυρὶ καὶ ro mup ehaBe ἃ | και 2°—payatpar] in 


to δὲ εἶπεν ᾽] δοὺ ἐγώ. 


ad q nw - 4 
τὸ καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν 
Ir Α ᾽ ΄ % Ἁ Μ - ᾽ 3 .“ Σ fal - 

καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Kupiov ἐκ τοῦ ουρανοῦ και 


‘ a 
τ2 καὶ εἶπεν Δ] ὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου 


5 καθεισατε A 11 om ὁ δε εἰπὲεν A 


DM(A,)a-jl-yo,d ABCEY 


manum gladinm et ignem A (ignem et gladium coda) | μετα 
χείρα και τὸ mup 1+ Ds) | om καὶ 2° Machi*l-qtuvxe, BE 
Chr Cyr} | το--- χειρα] pera χειρα ro πὺρ Mahtvc,: wera xetpas 
το mup ci*laoqux Chr Cyr4 | μετα χειρα] tu manibus suts 
Or-lat | (wera] mapa 128(txt)) | χείρας bdfnprwd, | ava] + 
nenerunt ad locum quem Deus dixit a © 

“ καὶ εἰπεν Any] ecrev δὲ DM rell G Chr | om tcaax προς 
s(txt) | om mpos—avrov EP | αβρααμ] αβραμ d,(4): om Ὀν | 
(om τὸν warepa αὐτοῦ 25) | om εἰπας- -λεγων € | εἰπας AMbi* 
(uid)v(txt)] εἰπὼν a*c: εἰπὸν abo: om Dit? v(mg) rell ABE 
Or-lat Chr | τέκνον] post Aeywr ἢ | λεγων] pr ecwev δὲ ej: (pr 
εἰπε τι 18): py respondit autem Lsaac GH: καὶ εἰπεν fidlnr]): 
εἰπεν δὲ bdgpwxy*d,: λέγει αὐτὸ 4: (ειδὲ εἰπε 71): ef ἐς dicit 
A: dixit BP: om me, | τὰ ξυλα και το πὺυρ rE Chr? | τα 
ξυλα] pr ecee A: +et culter © | om ἐστιν 2° Phil | προβατον] 
πρόσωπον 5 | om τὸ 3° S-ap-Barh Cyr | ολοκαρπωσιν)] pr τὴν 
Mahioqrt-xc, Chr: ολοκαυτωσιν Dv™e (pr την) 

8 εἰπεν de αβρααμ] ef ts dicit A | (ειπεν de] ede εἰπεν 71) | 
om αβραὰαμ y | operat eavtw] mettet nobis € | εαυτω] avrw 
nps*?: om s* | πρόβατον es ὁλοκαρπωδιν] post Texvov q | odo- 
Kaprwatw| pr τὴν w Phil-cod | αμφοτεροι] post ava g: om bwk | 
om aya (108) Or-lat Chr Cyr 

9 ηλθεν e | ἐπι 1°] εἰς Cyr | ov—Oeos] om CL: om ov εἰπεν 
x*: omod | exec] post αβρααμ acejmo Cyrd(exerce): om bdp 
τον α, 0013. | om αβρααμ D | θυσιαστήριον 1°] pr το ilq-vxb*; 
+Tw kw bfILEP | om ἐπεθηκεν avrov y | avrov} digna BP: om 
g Chr-ed Cyr} | exe ro θυσιαστηριον} post Evrwy g 

10 aBpaap] post αὐτοῦ τὸ MBE | τὴν xetpa avrov] ome: 
om αὐτου  | λαβειν τὴν μαχαιραν] pr τοῦ rw: om j: om Τὴν 
p | λαβὼν Cyr-ed4 | σφαξαι] pr του ἢ Cyr}: τἰσαακ BE 

11 avrov—ouvpavov] Dominus Deus Abraham Eiom Deus 
359) | om κυριου jm | om ex row ovpavov Cyr | ex του] εξ m | 
και ecrev] λεγων εἶ Phil | om avrw D™ImqsuvA BE Phil 
Or-lat Chr Cyr Spec | om αβρααμ 2° (25) EP | o de] και eg 
(uid)#99 Chr | εἰπεν 25] Ὁ εὐ A 

12 και ecrev] εἰπεν de dgpd,: om |: dixtt autem angelus 
Domini εἰ C: +i Spec | χειρα] μαχαιραν 5 | παιδαριον] 


A 


XXII 12 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α > Ss \ ὃ Ul δὲ i ? Ὁ δέ ᾿ “Ὁ ‘ » μὴ Br A θ x , ‘ > > f 
ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν" viv yap ἔγνων ὅτι φοβῇ Tov θεὸν σύ, καὶ οὐκ ἐφείσω 


Ε1, τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν" ἵνα εἴπωσιν σήμερον “Ev τῷ ὄρει Κύριος ὠφθη. “"ϑκαὶ 


“Ὁ τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 
1a, ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. τϑἀπεστράφη δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀνα- 


κι toa n ἊΝ a ΟΝ 7 
TOV υἱου σου TOV αγαίητου δι εμε. 


13καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ 


ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν 


᾽ὔ 4 » ΤᾺ ᾽ Ἀ > . ¢ ? ‘ ἼἼ Ἂς nm δι" » fal 14 Ν 5] 7 > Ἀ 
κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν aVTL Ἰσαάκ τοῦ υἱοῦ αὐτου. καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραᾶμ 


ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ (19 λέγων Kar’ ἐμαυτοῦ ὠμοσα, 


’ - Loa or > ’ XY ta ζω Wi > 3 / lal cn nm 2 al ὃ » 
λέγει Κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ βῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ VLOV σον τοῦ ἀγαπητοῦ OL 


€ 4 17 > \ ἮΝ [οὶ yr. f Ν by θ ’ λ θ cal Ν fe La \ 3 é Lal 
με, ει μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω GE, Καὶ πλησυνωὼν TAN υὑνὼ TO σίπερμᾶ σου ὡς τοὺς ἀστερᾶς Τοῦ 17 


» “ Nee: SS » ss \ Ν - n “a \ 7 ‘ / 
οὐρανοῦ καὶ WS τὴν ἄμμον τὴν Tapa TO χεῖλος τῆς θαλάσσης" καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 


a > 
τὸ καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι σου πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ 


ἐφ n ’ al a 
“ (- στάντες ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου" Ἷ Kai κατῴκησεν ABpaap ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 


{13} 


§ D 


20’ γένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ΛΑβραὰμ λέγοντες ᾿Ιδοὺ τέτοκεν 
Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, tov “QE πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν 
αὐτοῦ καὶ τὸν Καμουὴλ πατέρα Σύρων "52καὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν ‘Afad καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ 


τὸν ᾿Ιελδὰφ καὶ τὸν βαθουήλ. 


23καὶ Βαθουὴλ ἐγέννησεν τὴν “Ρεβέκκαν. 


22 


> ‘ @ εἰς a 
OKT@ Οὔτοι υἱὸν OVS 23 


16 εφισω D 


(DL)Ma-jl-ye,(d,)AB(C°)5 (3) 


Ἔσον Ὁ | unde] καὶ μη ts ἐἰ ne Hil | ποιης s | αὐτὸ jnw | 
μηδεν] μηθεν bdeptd,: malum {τι κακὸν m | om νὺν € | 
poy] pr diligis me et | τὸν θεον] post συ Dbd-gjnpsvwxd, 
Aw Thdt: pr Dominum Hilt: Dominum Spec | ov] sup ras 
οῦ: gov ἢ Cyp Hil: om m€& Chr} Spec | om τὸν wou cov m | 
om Tov 2° Ww 

13 αβρααμ 1°—avrov 19] (ros οφθ. αὐτου αβρααμ 108): 
τοις οφθ. αβρααμ ἀρᾷ, (1): om αβρααμ gy Chr: om τοῖς οφϑ. 
αὐτον 348: om avrov Chr | (om tev 31) | Kat 2°—Karexopevos] 
artetem apprehensum © | εἰς 1°] τις Cyr-ed: om Or-lat | ev»— 
κερατων] των κερ. ev φυτω σαβεκ dfgjnpc,d,% Phil-ed Or-lat 
Chr: τῶν κερ. αὑτον εν φυτω σαβεκ x: om σαβεκ των κεράτων 
© | των κερατων) pr εκ el: pr απὸ m: om Phil-cod: - αὐτοῦ 
acmod3 | om και ἐπορευθη αβρααμ © | απηνεγκεν dp | om εἰς 
2° agxc, Or-lat | om αὐτοῦ 2° τ 

14 om αβρααμ ac, | ro—exetvou] loczem illum €: om exewov 
ἃ | κυριος Sev} uisio Domini EP: dons Dei, quontam Deus 


uidit me in eo © | om wdev—xvpeos 2° 13P | odev dm | oper] - 


+rourw MABE | κυριος 2°) Domini BE! Deus (Ὁ | ὠφθη] uidit 
EL: + mihi BP 

15 αγγελος xuptov] xs dp: + Det 13!” τὸν αβρααμ] post 
δευτερον ἃ: eum © | devrepov] ex devrepov fi'r | (om εκ Tov 
oupavov 16) 

16 ewexa L | (om καὶ οὐκ---εμε 71) | om δι eve qu 

17 εἰ μην] ἡ μὴν abb-ejlmptvwxy#(y ex v uidjd, Phil Chr 
Cyr Thdt A-Z T-A: γεν igitur C+ nist JY ΤῊΙ | om evroyor 
Cyr | τὸ σπέρμα cov 1°) pr σε καὶ ΞΡ: pr fii ES: pr te valde 
et multiplicabo &: σὲ BP Web T-A | τοὺς acrepas] ta acrpa 
bnstw Cyr Thdti T-A | ovpavov] - τω πληθει A Or-lat 3 Cyr# 
ThdtZ ] om ws 2° bP | τὴν 2°—Cadracens] της yns T-A | τὸ 
χεῖλος τῆς Oar.) mare CO: +innumeralilis Or-lat ἃ | κληρονο- 
unoe] hacreditare faciam © | των vrevavriwy] + tuorum B: 
+suorum A 

18 evevroy.—oou] ev Tw on. cov ἐενευλογηθησονται Thdt}: 
ev τω om. cov εὐλογηθήσονται Acta Thdt τ: ev tw om. σοὺ evdo- 
ynOnoerac Thdt2: {τὶ semine tuo benedicentur de-P-C Tract | 


evevdoy.] evroynOnoovrae x Chr ὃ: (evevAoynOnoerar 108) | ev— 
σου] ἐπ te 33? Tyc | σπερματι] σπερ... D | παντα τα εθνη AC Or- 
lat Chr$ Tract] - τῆς γηὴς LM omn A324) Ens Chr} That 
de-P-C Tyc: πασαι at πατρίαι rns yns Acta | ἐπηκουσας cdnr*? | 
post νπηκουσας ras (14) Ὁ 

19 ameorpady] επεστραφὴ xC,°: ἐπεστρεψεν aco: vmeorpepe 
in | om αὐτου L [ἐπορευθησαν Amy] +aua LM rell ABE: 
+ simul et uenerunt © | om Kat 2°—opkov 2° ejquwb | ἐπι 
2°—opxou 2°] εκεισε p | emt 2°] εν 1 | τῳ φρεατι] ro φρεαρ abcg 
hioyc, 

20 om μετα w | ανηγγείλον fim | λεγόντες] λεγοντων dgp: 
(λεγοντι 78): eyo M: guod A | om tdou E | μελχα] μελχω 
p: (uexa 18) | om και avry 35 | veovs] νιον qu: voy lm | vaxwp] 
post cov f: pr rw cdegmtc,: (evvaxwp 71): μελχωρ qu 

21 om τὸν 1° Inquy* | ὡὲ] wf dp%s! Or-gr: ovs x: Bren: 
Och A: Obs Anon* | πρωτοτοκον] - αὐτου acmoxc,A i | om 
kat 1°—avrovc | om τον 2° sv | Bavé] βαυΐ p¥3! Or-gr Anon’: 
Bav (73) A: Bafm: faBd: καυξ ε: φαυξ In | καμουηλ] καμα- 
ονηλ c(uid): καμουηχ qu: Kaponp 5: σαμουὴλ p: Gannel 3 
Anon’ | συρον f 

22 om καὶ το p | χασζαδ] xaoad D(+ D)h*lquxA-edb: 
χαζαδ cosvA-codd Or-gr: χαξαθ agh**imnrtc,BP: χαΐζδα M: 
χαΐζαναθ bw: (χασβαδ 18): χαραθ e: xofar dp: yasaé {({ ex 
corr 8): Canazat Anon’ | om καὶ 2° p | (rov afau] τον αὐτου 
79) | agav] αὗαβ τὰ: agay fc,(txt): agav 1: avgav t: fav Με 
vagay ah: yafav o: Asau A-codd 151}: Bathuel Anon’® | om 
και 3° p | φαλδας] φαλδαλ D*uid(gadrdas Dt"): φαλδα pqu: 
(φαλδαμ 71): φαλδακ Or-gr: Pardes ach>?: φαλαας m: δαλῴας 
Ὁ | και τὸν ιελδαφ] om D: om καὶ p | ceAdag@] ιελδαβ fstve, 
(mg): ἐελδαθ bw: teddap i: ιεδλαῴ Or-gr: cedad a: reddag x: 
ιελαῴ e: teXau Ap: {ιλλαβ 108): ελδαφ Imqu: edad gj: 
letdaf A: Allaph B: Azan Anon® | om καὶ 5° p | βαθονηλ] 
Bound n: Zudul Anon®: (+ καὶ τὸν αξαν 108) 

23 και βαθουηλ] βαθονηὰλ δε acmoxc,15?: καὶ μαθουηλ d | 
ρεβεκαν dfgm | om oxrw (71) EP | οὐτοι] post νιοι ἃ | veoe} pr 
on | pedxw fp | om rw τὸ p | vawp Phil-codd 


12 νὺν yap εγνων] o εβρ νὺν εδειξας c,  αἀγαπητου) σ΄’ μονογενους M 
18. κατεχομενος---κερατων] σ΄ Κρατουμενος εν δικτνω τοις κεράσιν αὐτου M | εἐν---κερατων] a’ ev συχνεωνι εν κερασιν avrov M 
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24 


ΧΧΠΕ 


N tn ee WwW 


on 


το 


Soot 10 


PENE SE 


” a a ~ « 
ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αβραάμ. “καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ἡ ὄνομα “Ρεηρά, ἔτεκεν A 
\ Ψ A Ἁ ΄ \ Ν Ld \ X ry? \ Ἀ ΄ 
καὶ αὐτὴ τὸν Τάβεκ καὶ τὸν Τάαμ καὶ τὸν Toxos καὶ τὸν Maya. 
? ἢ A a ’ ’ ’ , 
᾿᾿ γένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. ἐκαὶ ἀπέθανεν Σάρρα ἐν πόλει ApBox, 
a a vr ~ ia , ? Ν 
h ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι' αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Χανάαν. ἦλθεν δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι 
ἘΝ Δ ‘ θῇ 3 Ν δ a » \ ? i - a ᾽ - x ® > ‘ - 
Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 3καὶ ἀνέστη ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Δβραὰμ τοῖς 
τ» han f 4 fend \ , > , > » Ὁ - Ω > - , + 
υἱοῖς Χὲτ λέγων + Laporxos καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν" δότε οὖν μοι κτῆσιν τάφου μεθ 
€ a ‘ θ , \ f > a Ἐ ᾽ ¢ δὲ Ls: ey Neé εὖ 3 4 ? 
ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 5ἀπεκρίθησαν δὲ ot υἱοὶ Net πρὸς Δβραὰμ λέγοντες 
fZ nm a i,t a a a 
6M}, κύριε" ἄκουσον δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν" ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις 
~ ’ ἂν a cal a a“ n ’ 
ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου" οὐδεὶς yap ἡμῶν τὸ μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι 
Ν ᾽ a , a a an ~ a a +f 
τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. Τἀναστὲς δὲ ᾽᾿Λβραὰμ προσεκύνησεν TH λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. ὅ καὶ 
f ᾽ ~ “a a“ ») f 3 A 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Ei ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν μου ἀπὸ 
a 5 Ἀ - a al , ‘ 
προσώπου pov, ἀκούσατέ μου Kai λαλήσατε περὶ ἐμοῦ ᾿φρὼν τῷ τοῦ Σάαρ' %xai δότω μοι TO 
Ν ΄“"“ ~ 2 a a > a ᾽ , fat ees 7] 
σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ" ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότε μοι 
Sian Naa), Ce ted 3 - , Io”? \ δὲ > .θ > ? ~ ta x , ᾽ \ δὲ 
αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. Εφρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Νέτ' ἀποκριθεὶς δὲ 


> Ν τος Ὡς a N ᾽ \ 4 3 , a en it Q f a > ΄ 
Εφρὼν ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Δβραὰμ εἶπεν, ἀκουόντων τῶν υἱῶν NeT καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων 


XXIII ο μεριδει A 


24 om totum comma bw | παλλακις qu | om ἡ ονομα 33] 
penpa ΑἹ ρημα i*A-ed: ρεκμα h?: ρευμα n: yenua fr: penua 
DMhi*i* rell A-codd Be: (perma 71.79): peeua 13)" Or-gr: 
ρουμα Phil Jos: Regma Anon’ | erexev] τ δε r | om καὶ αὐτῇ 
Ξ. | τὸν τααμ και tov ταβεκ 1)(- 22) | om τὸν ταβεκ και Or-gr 
(uid) | ταβεκ] raBe x: ταβαηκ l: βαεκ e: βααικ gj: (βαακ 14. 
16.77-128.130): γαακ f: raaki*: raad dop: γααμ i'r: Guam 
Anon? | om kat 3° p | τααμ] τααδ ἰς, : γααμ ax: ταβεκ dfiop: 
raBax τ: (ταβελ 108): Thaber Anon®: (Ἑ καὶ τὸν ταβεκ 16): 
καὶ τὸν ταβεχ egj: (Ἐ καὶ τὸν ταμεχ 18.79.128): Ὁ καὶ τὸν 
γαάμααμ o | om καὶ 4° p  τοχοςΐ roxws eg} Or-gr: τοχον q: 
rouvxws dp: (ruxof 20): xos fs (xws 25-71-73): θαας χ: Thochos 
Anon? | μωχα] μοχα aclt: μωχαν eg} Or-gr: (uoxay 73.77.78. 
79: μωχαμ 128: pwxas 16): μοχας τὶ Anon*; pwxato: (xwua 
108) 

XXIII 1 eyevero de] bis scr w: om δὲ 5: τ καὶ n | capas 
πὶ | ern—emra] ἐπτα καὶ εἰκοσι και exaroy ern s | eT] post 
exra achntc,33: om lovx | εἰκοσι] - και ] | exra] tern ζωης 
aappas Dlo(erwy)vx(fwy vx) 

2 om καὶ 1°—oappa l | cappa] capa m: om gx* | om ev 1° 
x* | mode] pr τῇ btwi5 | apfox] apBwx adegjlInp: apBex c: 
αἀρβηκ f: (apBovx 31.83): (αρβοη 71): apBw On ξ: (αρμωκ 79): 
apex hh: Jarbok 33°: Erbok Bl | η---κοιλωματι) sub+ M: om 
ἡ ἐστιν cA | χεβρων] χεβωρ q | yx] pr τῇ ac-gijm—pyc, | σαρ- 
ραν] σαραν πὶ: σαρρα 4: (post πενθησαι 25) | πενθησαι] + αὐτὴν 
acfc, 

3 ἀβρααμ 1°] post vexpove | om απο--υἱοις g | των vexpwr 
πὶ | om αὐτου bemoc, Phil-arm  αβρααμ 2° Ay}om DM rell 
ABE | χετ] pr του D(+ D)e-Inqrtwxc,: rou xe u | om λεγὼν 
bw 

4 παροικο5] εν τὴ γη Clem | καὶ waper.] post eyw Thdt | 
εἰμι eyo Phil | wed 1°] μέσον oF | ὑμων 1°] nuov e*(nid)l | 
δοτε- -υμων 2°] om fc, | ον] post μοι y: om GP Thdt | ragov] 
ragys Ὁ: om b | μεθ υμων 2°] μεθ nuwy lo: om Phil-arm | exec 
A] αφ ὑμῶν s(txt)v: am ἐμον DMs(mg) rell 35 Phil-arm That: 
om AE 


XXIII 6 ἀκουσὸν de ἡμων] a’ axovoov ἡμῶν κε 


Digitized by lV 


SV 
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10 eupeow A 


DMa-jl-yc, ABE 


5 om δε g'v | om οἱ Mbdlquc, | xer] pr του DMbhtw 
Chr | (om zpos αβρααμ 76) | αβρααμ] pr τον mox 

6 om μη κυριε acoxc,A | de] dy 1: om acmoxc, ABE | 
ἡμῶν 1°] υμων 1: -τ κε acmoxA: +xsc, | rapa—e:] εἰ ov παρα 
θεου Thdt: ov εἰ π. θ. x | θεου] ku qu | σὺ εἰ Arxy Chr3] om 
eca*dp: «ov DMa?? rell Phil-gr Chr }: om ov (31) A Phil-arm | 
ev ἡμῖν εἰ Clem | eXeyxras I(uid) | μνημειοις ἡμων] nuwy ev 
μνημειοις b(om ev)w [μνημασιν 1 | (om new 2° 76.78) | om 
σου τὸ A-ed | ovdes egjsv | om yap f*3" | om ἡμῶν 3° A-cod | 
TO μνημειον---σου 2°] prohibet a te monumentum A | το-- κωλυ- 
get] κωλυσει τὸ μνημεῖον avTov Apri: av μη κωλυση To My. αὐτου 
D(om ov)be-hi*jlqs—w (xwduoee fh: om μη i8?) Chr | {ζμνημειαν 
μνημα 79) | (om amo gov 2.107.128) | om του θαψαι- εκει A | 
του Pawar] om τον egj: θαψον D | cov 3°] τ απὸ σον d | exec] 
+amo gov i*t: om lx 

7 om προσεκυνησεν---(8) αβρααμ w | Tw raw] pr Domzno 
et BP | om τῆς γῆς hm¥ | xer] pr rov Dbfilqsuv 

8 om και 1°—eywr g | om αβρααμ dpc, | (rm ψυχὴ] pr 
ev 32) | υμων] nuwy c*gim | wore] του n | Bava] θαψω g | 
om μου 1° emqsuvx | om ato—xat 2° & | προσωπου] pr rou x | 
om καὶ 2° bnw | λαλησατε] avatar | | om περι ἐμον A-cod | 
ευῴρων Ὁ | om του cf | σααρ] σκαν p 

9 om καὶ EF | δοτω] dore bedlpE® | om ὁ ἐστιν aurw 
fAISS-ap-Barh(uid) | avrw τὸ ov] τὰ ον αὐτου b | avrw] pr ev 
sv: αὐτοῦ acdilmoprtwxc, | τὸ ον] (pr ev 16.130); om ar: om 
ov jn* | om εν 1°—(10) exaOnro m | om ev τὸ σ | μεριδι Ay] 
μερὶ D(pepes D*): μέρει M rell: (rw ueper 20) | apyuptov] pr 
του τ: apyupiov f | dore AT] derw DM omn AB Phil | ev 
υμιν---μνημειου] ef emam id a uobis & | ev vaw] post μνημεῖον 
e: om p | υὑμὼ] ἡμῖν aflo: exo Ὁ | es xrnow] ev κτίσει bw | 
μνημειου] pr του DI 

10 om de 1° c, EP | ev μεσω] εἰς μεσὸον r | χετ 1°] pr tov r | 
αποκριθεις de] και ἀποκριθεις p: om de d | om εῴρων o xeTTatos 
p | προς αβρ. ειπεν] εἰπε προς αβρ. pp: εἰπε mpos avTov €: προς 
αὐτὸν εἰπε gj | των 25--- πολιν] pr πάντων jsvc,: πάντων n | 
χετ 2°] pr τοῦ w [ om των 3° Ὁ | om εἰς x | πολιν] ({(πυλὴν 


9 ev υμιν] a’ ev μεσω υμων M 


Vlicrosoft ® 


42) 


§L 


XXITE 10 


᾽ \ (2 fe Ir ΝΣ \ a ’ Ἀπ ἢ Ν ᾽ Α τ Ν r X 

εἰς τὴν πόλιν, λέγων "Tlap’ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, Kal ἄκουσον μου. τὸν aypoY Kal TO σπήλαιον TO 

᾽ 3 - \ , > 4 “ a δέδ , é Ἀ , 

ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι: ἐναντίον τῶν πολιτῶν μου δέδωκά σοι θάψον τὸν νεκρὸν σου. 
7 ‘A x 3 f fal ay ΩΣ vad nw ‘ 13 Ἁ 9 ral "BR \ 3 ‘ 4 3 ;; 

προσεκύνησεν ABpaap ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς καὶ εἶπεν τῷ ἰὡφρων εἰς Ta ὠτα ἐναντίον 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Ἁ 
12 καὶ 


Ν n A fod a 3 ‘ \ ’ “ 3 Ψ Ul 4 ᾽ ? fal a) A i > 
παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ezresdy πρὸς ἐμοῦ εἰ, ἄκουσόν μου" TO ἀργύριον TOD αγροῦ λάβε παρ 


> “ x U \ Ld 4 “a 
ἐμοῦ, καὶ θάψον Tor νεκρὸν μου ἐκεῖ, 


τὸ ἀπεκρίθη δὲ ᾿Εφρὼν τῷ ᾿Αβραὰμ λέγων SOvyi, κύριε, 


> ? ’ ῃ ’ ᾽ f SN ,ὔ 3 a ᾿ a PK ” a Α \ 
ἀκήκοα γάρ" τετρωκοσίων διδράχμων ἀργυρίου" ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο; σὺ δὲ 


τὸν νεκρόν σου θάψον. 


τ6 καὶ ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Εφρών" καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ 


Ἢ ΑΥ Ν i ἃ a mr > Wy er ~ ta Xé ? διὸ ? fA ὃ ? 
φρων Το apyuplov O ἐλαλῆσεν ELS Τὰ WTA Τῶν υἱῶν ετ, Τετρακοσίια Ot ραχμα apyuptou OKLLLOU 


ἐνπόροις. 


\ Φ a a ie \ 
17 καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς ᾿Ιϑφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλᾷ σπηλαίῳ, ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον 


M if es Ἁ Ν 4 aN δ, 5 ? a \ cad δέ ὃ ἃ 9 ᾽ Ua) > fa 3 a 
ul αμβρή, 0 aypos καὶ TO OTNAALOP O ἣν avUT®, καὶ παν O€V βον oO TV EV TW aYP@, O ἐστιν EV τοῖς 


e , ΕἸ “ ͵ 18 al "Δ \ 3 A 3 ’ al ta Xe KY i cal 3 

ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, ᾿δτῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευο- 
1 \ ~ ἔθ a] \ Vv f 4 nm 3 ~ 3 a , 
ϑμετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν TO σπηλαίῳ 
τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, 6 ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρή" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. 


f >? ᾿ Ud 
μένων εἰς THY πολιν. 


20 καὶ 


> ‘ τ": Α \ b , a 4 ᾽ν OA a> ν > a μ Ν - ta ref 
ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς Kal TO σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου Tapa τῶν υἱῶν Χέτ. 


δτ Καὶ ᾿Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ 1 XXIV 
2xal εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι 2 


4 
κατὰ πᾶντα. 


15 om αργυριον A* (hab Αλ 5) 


D(LYM(S)a-jl-yc, ABE 


32): πυλὴν τῆς πολεὼς αὐτου acmoxc,A | λεγων] Aeyw 1: 
om & 

11 εμοι] evov dgjn*ps [ γινον Ὁ | κυριε] + μον 133 | και axov- 
σον} axovgoy den | pov 1°] ἡμὼν n | τὸν 1°] +-yapf | aypor] 
+dedwxa cot acmos(mg)vxc,A: + δέδωκα dp | To ev αὐτω] τὸ 
avro c: om n | σοὶ διδωμι] dabo bi A | ενωπιον dps(txt)tv | 
των Anpy] pr πάντων DIM rell ABE | μον 2°] μοι b | δεδωκα 
σοι] pr ecce Ef: pr et ecce HP: om n | θαψον] καὶ Gaya n: 
sepelire A-ed 

12 αβρ.] post ἐναντίον qu | τοῦ λαου] pr παντὸς (76) AE | 
rns yys| om 335. + vos του χετταιον nN: + καὶ Tots υἱοῖς τὸν χετ γα 

13 καὶ 1°—yys] λεγων f: om sw | καὶ ecwev] εἰπὲν de y: 
+ Abraham Τὰ 1 om tw r* | εἰς τα ---Ὑη5] dum audiunt omnes ¥& | 
om ἐναντίον DMmquxA | ravros] post λασὺ i*; om D*!Mabe 
egi?*j-oqruxc, 433 | (rns γῆς του λαου 128) | ys] ὁ λέγων ac 
moxc,A | om εἐπειδη---εκεὶ ἢ | επειδη] ever de tc,*(uid) | προς] 
mpon | pov 1°] Ἐκε f | τὸ apyupov] pr dudwue aco: pr dedwxa 
mx: pr dabo tibi A: (ro yap apy. 79) | Tov αγρου] (του λαον 
49): ¢errae BP | θαψον AdEP] θαψω DIM rell ABLES | om 
pov 2° AP | om exer n¥ap 

14 om rw αβρααμ ἃ | Aeywr] - αὐτω acfmoxc,A 

15 οὐχι] ovda D | κυριε] + pov acmoxc,Ab | om yap fa | 
τετρακοσίων] pr yn Mcfgjmxy?? S-ap-Barh: pr o7e abbP: pr 
ἰδου ἡ yn Οἱ pr guod terra AWB: rerpaxoora i*r | διδραχμων] 
διδραγμων begj-nw: δραχμὼν dp: διδραχμα i: διδραγμα τ: 
στατηρων M{mg)}: {δηναρίων 16) | ἀργυριον] om ΑἾΞΕ: - αλλα 
bw | ava pecov—cov 1°] pr καὶ ε: post τόουντὸ bw: ava μεσον 
gov Kat ava pegoy ἐμοῦ x | cov 1°] pr ava μεσον Dacdfimoptc, 
A(uid) | (re) ἡ 83) | ἂν ery] αν ecn: ἂν ἐπὶ m: ecrwi* AB | 
rovro] + Domine mi 13° | om δὲ πὶ | θαψον τὸν νεκρὸν σον 
(77) AE 

16 ηἠκουσαν c* | rw 1° Am*] τὸν g: τοῦ DMm?? rell | 
eppwv 1°] εῴρωμ e: εφραιμ p | om καὶ 2°—edpwr 2° dgp | 
απεκατεστ.Ἶ απεστειλεν M(mg)acoc,% | om αβρααμ 2° A-ed | 
εῴρων 2°) eppwp πὶ | χετ]ῇ pr Tov exjs | τετρακοσια] ν΄ n: XL 


16 εμποροις Dsil 


18 καὶ mayrwy τῷ sup ras (5) At 


Anon™ | didpayna begjmnoqrwe, | doxtpeou f | (ενποροις} rpa- 
πεζιταις 32) 

17 earn] ἐστι np: ἐστιν quc,: erat 13 | εφρων] εφραιμ p | 
om os 1°—aypos 2° % | yy 1°) est ABS | διπλω σπηλαιω] σπη- 
Aatw Tw διπλω bdprsvw | om os ἐστιν A | os 2°] o Dbcdmnpw | 
(κατα προσωπον] evavrioy 32) | κατα] εἰς 5] μαμβρη o] μαμβρης 
m | μαμβρη] μαμβρι π: μαβρὴ ε: Alamre YP | o ἣν avrw] ov 
nv ev αὐταῖς W | nv 2°] est ABP | om avrw—yy 3° dps | avrw 
A] pr ewc: pr μετ n: pr ev DM rell AB | (om παν 31.68.83) | 
ἣν 3°] est A-ed | εν rw αγρω---κυκλω] ἐν co E& | tw 2°—eaTw 25] 
auTw καὶ ἢ | 0 ἐστιν] pr καὶ παν fi®r: os ἐστιν tw: ore ἐστιν Ὁ: 
om A: (om o 128): Ἔπαν i* | ros opis] pr πασιν D(+D) 
Machlmoqs-vxe,AB: pr πάσαις i* 

18 τω] pr exupwOy fir: pr facta sent 18: pr fait H: του 
a-d | ἐναντίον] ev avrwy n | χετ] pr τοῦ bsw | om και---πολιν 
3Ξ | om παντων A | (om τῶν 2° 18) πολιν] rudny τῆς Toews 
avrov acfmoxc,A 

19 μετα] pr καὶ eg}: pr εὐ AB: δὲ bw | capaym | om 
τὴν γυναικα avrov YP | ev 1°—egriv 1°] exewwe ἢ | του---διπλω] 
Tw aypw τοὺ δυπλου n: om Tov aypov % Anon’ | αγρου] aypw 
g* | 0 ecrw—xavaar] guam emit ab Efron & | μαμβρη] μαβρη 
p: Afamre BP | om ry DMbdhmsvwy 

20 om totum comma 35 | (επεκυρωθη 32) | aypos] +e? 
posessio Anon* | 0 ην] τὸ blw: om ἣν t: geod est A | avrw Al 
pr ev DMS omn 118. Anon’ | xer] pr tov bdlnpsvwx 

XXIV 1 ην] post πρεσβυτερος Chr}: om sv | προβεβηκως] 
pr καὶ {Ὁ Chr | nuepwr] ἡμεραὶς xy: om Phil | om καὶ 2°— 
mavra L, | xuptos] +o θς ir | ηυλογηκεν h | (om κατα παντα 
79) 

2 om αβρααμ J, Chr | om τω παιδὶ αὐτὸν n | avrov 1°) 
avrw d: om m | τῆς orxtas αὐτοῦ] om 32: om αὐτὸν bw | om 
Tw 3°—avrov 35 ς | παντων] post αὐτὸν 3° Lbdfiprw Phil-arm 
Chr: om 3? | αὐτοῦ 3°] ὑπαρχοντων αντῶ gj | (Ges] ὑποθες 32) | 
uo τὸν μηρον] super manum T% | ὑπο] em de*(uid)fiprs Chr} 
Cyr4 Thdt | τῶν μηρων d(rov)fp | μου] + ὑπο τὴν οσῴυν pov I, 


II wap εμοι---κυριεἾ a’ οὐχὶ κυριε pov M: πλὴν εαν cor οῴελον axovans μου C, 
17 εἐστὴ] a’ exupwln ὡρισθὴ εδοθη κατα... τειαν M 


56 


AXIV 


ΓΈΝΕΣΙΣ 12 
Ld »“"Ἥ 3 cal ey \ ‘ na ͵ ὁ Ν Ἀ , 3 4 Φ ͵ σ te 4 4 ~ 

πάντων τῶν αὐτοῦ Mes THY χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν pov, 3Kai ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
a “ ‘ “-“ -“ μι 4 ¢ ~ a X “ -“ ad 

οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβῃς γυναῖκα TO via pov loaax ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, 
θ᾽ φ 3 εὖ Σ aA % 9) ~ " 4 ’ ‘ > Ἁ “ φ»"» ͵ ’ « 4 ? 4 ta 

μεθ᾽ ὧν eyw οἰκῶ pet αὐτῶν" tarda εἰς THY γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ“ καὶ εἰς THY φυλήν μον, 
Α τι a nw ta 3 4 ᾽ “Ἥ .4 4 ἢ » ‘ e - ’ 9 5 , 

καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ Vie μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. 5εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς M2) ποτε οὐ βούλεται 

t ‘ a ᾽ n > fod , A 

ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς THY γῆν ταύτην" ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου Seis THY γῆν 

-“ dpa . 4 sf a ᾽ 

ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν; ὃ εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ [Πρόσεχε σεαντῷ μὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱόν 

τ a iat) et “a ? “ ¢ 5 fol “ na A 
μου ἐκεῖ" 7 Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ Kai ὁ θεὸς τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέν με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 
‘ > “a na φ 3 10 A 3 , ,ὔ ‘ v é « , we ‘ ,ὔ Ἁ a 

μου Kal ἐκ τῆς γῆς Ns ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν por καὶ ὠμοσέν ἢ μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γὴν 
’ al 4 Ψ, 2 % a a 

ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου" αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ 


A a ta ᾽ ‘ 3 a 
8 γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ᾿Ισαακ ἐκεῖθεν. 


~ ‘ 


Sav δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς THY 


γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου: μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψης 


ο ἐκεῖ. 
10 


καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ "ῥήματος τούτου. 


9K ‘ ξθ e a x a 3 mn oF x x Ν ᾽ Α aA ’ 3 ~ «¢ 
at EUNKEV ὁ Tals τὴν χείρα AU’TOV ὑπὸ TOV μηρον APpaap TOU KUPLOU αὕτοῦ, 


¢ a“ , a 
1xal ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν 


i a“ td ᾽ “ A 3 4 A a - , a ~ 
καμήλων Tov κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ 


3 4 ’ od ᾽ Ἁ , » 4 , τ΄ , 
ει ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν Δεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. 


ll > 3 ᾿ς Ἀ pA 
και ἐκοίμησεν TAS καμήλους 


vw na , οἷ \ , a 
ἔξω τῆς πόλεως Tapa τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος Ἵ τὸ πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται ai ὑδρευόμεναι. 


XXIV 2 post τῶν ras 3—4 litt A 
9 ἀβρααμ] om A*(hab A?™:) 


3 εξορκισω] εξορκιζω my Phil-arm: efopxwow a**(nid): 
εξορκω a*(uid): ορκιω ἃ Cyr}: ορκιζω Thdt | om σε a2? | om 
κυριον & Cyr} | τῆς yas Afle,& Chr} Thdt T-A] pr τὸν θν 
LMS rell A Phil-arm Eus Chr} Cyr | λαβὴ οὐ | rw mw 
μου] post ισαακ bw: (οπὶ τω 14) | waax] (prrw 14.16.77): wax 
L | amo] ex bw | om των 2° Chr} | χαναναιων] χανααν mE | 
μεθ---αντων] in guibus ego kabito AB: om 1, | εγω] post οικω 
HE: omdm | οἰκω] κατοίκω nt ChrZ: om b | μετ avtwy A T-A] 
per avrosn: ev αὐταῖς ἢ: ev αὐτοις D( + S")MSc-4™2 rell Chr 3 
Cyr Thdt: om S* 

4 adda] αλλ η D4id( Dil) Macdeghjlpqs—vxe, [τὴν 1°—eye- 
vounv] {τον οἰκον τοῦ mps pov 71): om μου Cyr-ed: om ov eye- 
νομην L. | ov] nv p | ἐγενομην} pr εγὼ bw: ἐγεννηθὴην D(+ 251) 
Chr: (+e αὐτὴ 32) | πορευση] wope..S | καὶ 1°—pov 2°] om 
LE: +kae εἰς Tov ocxov τὸν mps μου dp | Pvdnv] φυλακὴν f | 
υναικα] post ἐσαακ ] | ἰσαακ] σακ L: om Chr3 

5—8 om L 

5 de] οὖν t | πρὸς avrov] post macs bfiwb | μηποτε ov 
βουλεται] guod st noluerit Or-lat | wy ποτε ov] pr av de f: εαν 
μη bd Chr: εαν οὖν μη ptw | Sovdera:] βουληταῖι abehijnoqrtuw— 
c, Chr}: βουληθη dp Chr}: Bovdy g | ἡ yvvy] post πορευθηναι 
x: om ἢ  πορευθηναι] {συμπορευθηναι 32): ελθειν 1)(- 2) | 
om οπισω-- ταύτην Chr | οπισω] (post ταὐυτὴν 73): om hgow 
AE | αποστρεψω] pr xacj: (pr καὶ εἰ 73): pr καὶ ἀποστρεῴων 
eg: pr μη αποστρεῴφων acmoxc,A | om εἰς 25---εξηῆλθες ἃ | γην 
2°] “- ταυτὴν cn: +ras (12) g¢ | Codey] pr καὶ 18)  εξηλθεν irs | 
om εκεέθεν ἢ Chr} 

6 om δὲ πὶ | πρὸς avrov αβρααμ] Abraham ad puerum 
suum EP | πρὸς avrov] post αβρααμ bwb: om A | mpoceyxe 
σεαντω] προσχες εαὐτω v | ceavrovc | om rov—(7) yas 1° c, | 
εκειθεν | 

7 Kuptos] καὶ 5: (ke 18) | om o θεος 2° df¥ ChrZ | om και 
2°bm | om τῆς 2°t* | om qs c,* | ἐγενηθην AShr*c, Chr 2] 
evyevouny ny: ἐγεννηθη ct*: εἐγεννηθην DSI Mrata? rell ABE Eus 


XXIV 4 καὶ 1°—pov 2°] a’ καὶ εἰς τον οἰκοὸν Tov mps pou 5 


7 


SEPT. 


4 ¢ Vd ᾿ 4 ~ td ᾽ td ͵ ~ 
ἱξκαὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου "ABpadp, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον Kal ποίησον ἔλεος 


3 εξορκισω A*4i4] εξορκίω AMAlS 
11 ἐκοίμισεν ὃ 


(DL)M(S)a-jl-yc, ABE 


Chri | os 2°] pr καὶ m | om edadnoev μοι καὶ E | om μοι 1” 
dp | καὶ 3°—eywr] (om 31): on Kat ὡμόσεν μοι We, Chr} | 
wo ev] pr os acfi-moqruvx: pr os ἐλάλησεν μοι καὶ os 5 | σοι] 
τω σπερματι cov Sacmoxc,A | καὶ 4°—aou 1°} om Sacmoxc, a: 
{om xae 18): (+ μετα gov 32) | om αὐτος---(8) ταυτὴν m | amo- 
στελει] αποστελλεῖι f(uid)l: ἐξαποστελεῖς | ἐεμπροσθεν] πρὸ προσ- 
wrov Ath Thdt | σου 2°] -- καὶ εὐοδωσει τὴν odov cov fir Chr} 
(και karevod.) | (λημψη] ληψομαι 71) | γυναικα] post μὸν 2° bn | 
(τω νιω---εκειθεν} εκειθεν Tw vw pov 16) | Tw vw μου] post 
toaax Ath} Thdt 4 | om ἰσαακ MSabcegjlnoqsu-xc,& Chr 

8 cay] εἰ qu | om de d | om θελη ἡ τὴ | {θελη] θελησει 14) | 
(η γυνὴ] post πορευθηναι 79) | μετα σου] post ταυτην eg | ery] 
εἰ συ dp: esto tu A: te ΤΣ | opxov] οἰκου μου Ὁ: +pov cw | 
om rourov 13 | om pou g | {εκειθεν 79) 

9 cOnxev] ἐπεθηκεν L*: (υπεθηκεν 32) | ὁ mats—avrou 1°] 
(την χειρα o mas 16): manumsuam pucr ἘΣ | mats] + dbraam 
@ 1 {om avrov 1° 25) [ὑπὸ τον μηρον] super manum & | υπο] 
excacdnp | των μηρων cdp | om αβρααμ του κυριου dp | αβϑρααμ] 
{post αὐτου 2° 73): om A*dA-ed | περι] ἐπι] 

10 om δεκα x* | αὐτου 1°] Ὁ κἂε ἐπορευθὴ ax | καὶ 2°— 
eavrov] om L: om xat—aurovu f: om twv—avrouc, | aro 2°— 
εαὐυτου] omnia bona domini sui secum cepit &: om ἀπὸ bnw | 
αγαθων] Ἔ των p | αὐτου 2°] eavrou a*(uid) | μεθ eavrov] μετ 
avrov Mhnsv: - καὶ ἐπορευθη c | εαὐτου kat avacras] ε, s euan 
in S | ἐπορεύετο sv | om εἰς 1° f | om τὴν 1° bw | εἰς 2°— 
vaxwp] om L: om τὴν b | axwp Im 

11 και- καμηλους] bis scr s | εκοιμισαν L | τας] τοὺς ἢ | 
om της--τῴρεαρ n | παρα] περι ἃ | ro 2°] rou]: (και 31) ἡνικα] 
+ δὲ dp | ἐκπορεύονται] κ int lin m*: exmopevovTo 0: ἐπορεύοντο 
fnc,: ἐξεπορεύοντο acxA Phil-arm 
12 om καὶ τὸ dp [ κυριεῖ ks In* | rou κυριου 1° Ai] om jE: 
+pov MS rell AB Chr Thdt | αβρααμ 1°) pr τοὺ jr | exou] μου 
g-nqux | εὐοδωσον-- αβρααμ 2°] bis scr s: om £& | (uera] evav- 
τίον 71) | (om τοῦ 2° 79) | αβρααμ 2°) αβραμ οὗ 


11 εκοιμησεν] a’ εγονατισεν Mj(sine nom)s 


8 
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XXIV 12 


A μετὰ τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ. :3ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες 


aw > f Ἁ ’ 3 id 3 fol 58 5 I4 \ ΝΜ . θέ eX > A Ν 
τῶν OLKOUVT@Y ΤῊΡ πολιν EXT OPEVOVTAL ἀντλῆσαι μνοὼρ καὶ EOTAL 1) TAPUVEVOS ἢ ἂν EY €LTT@ 


13 

14 
i et La \ ? fe Ἁ ? fal oF 

“5 Ἐπίκλεινον τὴν ὑδρίαν σου ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ pot Ute σύ, Kai τὰς καμήλους Ἵ σου ποτιῶ ἕως 
7 be Lal , bs ‘ be ’ὔ Ὁ 

ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου ‘loadk: καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι 
3 , ΕΙΣ nm fe ’ fe §15 \ > ͵ ‘ fal 7 ee ‘ n 3 

ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου APpaap. καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὑτον λαλοῦντα ἐν 
nw -“ 4 ΄“ fd nt Xs 

τῇ διανοίᾳ, " καὶ ἰδοὺ Ρεβέκκα "ἐξεπορεύετο, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ Μέλχας τῆς γυναικὸς 
σι Ἁ é \ lol » fod e X ’ 

Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτῆς. 1) δὲ παρθένος 


> a \ y ’ “ \ ? x \ 
nv καλὴ TH ὄψει σφόδρα" παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ THY πηγὴν 


-Ψ AY e f doa δ ΕΔ το" 17. fs δὲ G o > , » A § \ 
ἔπλησεν THY ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς σννάντησιν αὐτῆς SKat 17 
fal Xi > fe v Ἀ Μ Ν 
εἶπεν Πότισόν μὲ μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. 1 δὲ εἶπεν ἸΠίε, κύριε: καὶ ἔσπευσεν καὶ 18 
n Ἁ € , > y Ἁ ’ὔ > n 4 > / 0s (19) Ὁ 3 , , 19 \ 
καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς Kai ἐπότισεν αὐτὸν "9 ἕως ἐπαύσατο πίνων. ‘Kal 19 
~ 4 Ἁ -“ La [4 ’ ΄ x q n , 20 \ Μ \ 3 ih 
εἶπεν Kal ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν Ἱ πᾶσαι πίωσιν. ““ καὶ ἔσπευσεν Kat ἐξεκένωσεν 20 
\ ὑὃ , 3 N \ , X es 3 \ \ ie ’ a “ὃ X ὃ ’ ta 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ TO φρέαρ ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις 
» ς , “ ΄-“ x 3 
11, ταῖς καμήλοις. 2%6 δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτήν, καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι ἢ εὐόδωκεν 21 
ἊΝ a ε , , 
81, Κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. §?%éyévero δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι at κάμηλοι Ἵ πίνουσαι, 22 
@ 
1 yw ¢ » 3 [4 “Ὁ » ‘i t Ἁ t is nw x δύ EX be x Ἁ a q 3 ΄“ ; 
« ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια ypvoa ava tSpaypnv't ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ Tas χεῖρας" αὐτῆς 
᾿ 4, , - -“ Ρ ᾿Ὶ > al oe nt ed ͵ p vee ay : 9 Mg if = x Ῥ 4 4 
§ A, δέκα χρνσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. 53καὶ ἐπηρώτησεν ὃ αὐτὴν Kat εἶπεν Θυγάτηρ Tivos εἶ; ἀνάγγειλον μοι" 23 


14 emexdewov S | πιννουσαι A | τουτω] trav A 
18 καθιλεν D 


(DL)M(SA,)a-jl-yc, ABE 


13 om eyw bE Chri | εἐστηκας 1 | ewe) sup ras (4) a | 
ΤῊΣ THynS] THY THynY it: τῆς yns pw | om δε ds | Ovyarepes] 
Ἔτων avav bw | evocxovyrwy dip [τὴν πολιν] τῆς πολεως n: 
om Chr}: +7avurny fitr | (εκπορενονται] exropevoovrat 73: 
efepyovrat 128) | ἀντλῆσαι] υδρευσασθαι M(mg)j(mg)c,(txt): 
υδρευεσθαι | 

14 ay 1°) cov t | εἰπω eyw cB | (ecrw] +avrq 20.32) | 
επικλινον]} - μοι Sac-gimoprtc, Chr4 Thdt } | mw] pr eyw egj | 
evry] εἰπὲν ἢ: ζαποκριθὴ 71) | om μοι---καὶ 3° BP [μοι] om 
S*(hab S*?)aceghjlmosvxc,3' Chri Cyr: + argo & | ov) pr 
και (25) Chri: κυριε Thdt?: om MSabceghlmoqtuwxc,Ab 
Chr4 Cyr | om gov 2° r | εως--πινουσαι] sub+M | av mav- 
σωνται] mavoovra f: -- πασαι Chr | mivovea] mew 6: mev 
Thdt 4 | (ητοιμασαν 18) | ἐποιησας] πεποιηκας eghjt | Tw κυριω] 
μετα Tov KU bdegpwy Chr} Thdt4 | μου] + παιδὶ cov ir 

15 προ του] πριν ἡ Chr4: (om πρὸ 108) | συντελεσαι] post 
avtov Dacfimorsvyc, | αντον] post λαλουντα Chr} | εν τη δια- 
νοια] (εν avtw 7g): om Chr: + αὐτοῦ Ἰηυ 1 }3. Phil-arm | om καὶ 
2° £33? Chr | om téov EP Phil-arm Chr} | peB. c&eropevero] 
ἐξεπορεύετο peBexa o | ρεβεκα dgm | vw] pr rw Ldfipt Chr: 
vios b | μελχαΞ] μελχα st: μελχω p | axwp] | αδελῴφου] pr τοῦ 
bw | om δε abclmowc, | exovcay Ὁ | emt των wuwv) super 
humerum & | tev μων] τὸν ὠμὸν dhit*(uid)lr*x4?: rou wove | 
om avrys LMbdinprwy Chr 

16 (7 δε] καὶ ἡ 73) | παρθενος 2°—avrnv] om L: om παρθ. 
nv 1: om παρθ. ἢ | ανηρ] pr καὶ mE | eyrw] εγνωκως m | καταβ. 
- πηγὴν} sub + M(om δὲ M™s) | καταβας bw | om em m | 
anynv | “ του véaros fr | επλ.] exAnpwoev fi | om αντης DLMA, 
bd-Inpqrs(txt)t-w A-cod Phil Chr | καὶ] pr tov véaros 13Ρ Chr 

17—18 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

17 eredpapev] εὅραμεν bw Chr: προσεδραμε Phil | de] om 
L*c,: (τ αὐτὴν 30) | α ras) wir & | om ets συναντησιν avrns 
| avrns] avry bwe, Phil | εἰπεν] 4-avry7 bwBE | ποτισον] 


ly 


14 nToywacas] a’ mreytas M: o 


15 


21 οδωκεν KS THY Sup ras A” 


amedetkas Mj(sine nom)sc, 


58 


16 πηγην] post π ras (1) A 
22 dpaxuns A 


αὐτὸν sup ras Αἵ 


+6y t | we] woe ἢ: +6 Phil | om vdwp egjl Chr | (ex τῆς 
υδριας] εἰς την ὑδριαν 128) | om cov A 

18 η δε] καὶ y | κυριεῖ + μον acfj(mg)ms(mg)xc LP | ἐσπευ- 
σεν καὶ] σπευσασα Phil-gr-arm} [καὶ καθειλεν] καθελεῖν acdm 
opxc, Phil-arm} [νδριαν] +aurys txc,B: +eavrns amo | 
auryns] eaurys aoc,: om m#P | om εως--πιρὼν L | ews] + ov 
Db: +eovw: +avy 

19 om και ecrev πὶ | Tats καμήλοις] Tors καμήλοις fi: Tas 
καμηλους cmat(rats) [(υδρευσομαι} pr morw καὶ 83) | av] ov L: 
(om 73) | (racat πιωσιν] πανσωνται πινουσαι 32) | πινωσιν x 

20 εσπευσεν και] σπευσασα Phil-gr | (exevwoe 128) | υδριαν) 
- αὐτῆς fhm*oxi: +eavrys acm?c, | ert 1° Abctwy Chr] εἰς 
ΤΡ ΜΔ, rell AE Phil ποτήριον dgjpquw Chr 4 | et 2°—vdwp] 
ert L: om 33 | (emt το φρεαρ] ewe ro ποτήριον καὶ κατα To Ppeap 
εδραμεν 71) | ere 2° Afimnr Chr 3) pr παλιν bw: ert ets οἱ pr 
ert DMA, rell (33 Chr} | vdwp Acegjy]om DMA, rell ἃ Chr | 
om καὶ vdpevcaro 13!” | νδρευσατα] vdpevoavro c,* : vipevoaca 
Chr}: υδρευσασθαι Chr} | (racas tas καμηλοὺυς 108) | macas] 
post καμηλοις dfip¥ | καμήλοις] + αὐτου acmoxc,A Chrt 

21 (om τὸν γνωναι 25) | ἡ τὸ ADn] εἰ DMA, rell ABE 
Or-gr Chr That | evodwoev D( + D)Mfgmosy Chr | αὐτοῦ] αὐτὴν 
1 | om ἡ ov Chri 

22 evyevero de ἡνικα] ἡνικα δὲ dnE(uid) | eravearot* | om 
πασαι DA | καμηλαι d | πινοντες s | ελαβεν] pr εὖ A | ενωτια] 
pr dvo bw Phil-uid | ανα--- ψελια] om f: om ava—odxns L | 
δραχμὴν} dpayunvy bemw: dpaxuwv dp(-nov): διδραχμὴν |: 
διδραγμην inr: διδραχμὼν ο(-μον)ρ : {διδραγμον 14.16.25.128. 
130) | odxys] ολκὴν Phil: - καὶ εθηκεν εἰς τὰ wra αὐτῆς dp | 
om ὄυο (71) & Phil-uid | ψελια] + χρυσα ἀρίς, | (ere) περι 30) | 
ΤῊΣ χειρὸς Cc, | δεκα---αὐτων] om L: τ καὶ εἐδωκεν avra em τας 
χειρας aurys h [ολκη] ολκὴν m 

23 (avrov 18) | καὶ εἰπεὲρ] om ας: αὐτὴ fir | τινὸς 
Ovyarnp Chr | om et τὸ Chr} | om αναγγείλον μοι Chr | 


17 ποτισον we] a’ βροχθισον we Mjs(sine nom js) 


mj ao 
Hira δ σὰ rat 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΙΝ 34 


ἊΣ εἶδ Ν a , ; ¢ on a 2 s ? Ἵ fod Ψ if > 
εἰ ἔστιν παρὰ τῷ πατρί Gov τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; 2: καὶ εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ BaOounr εἶμι A 


δ᾽. ΟΝ - , A Μ “ ͵ c ¢ J A TF Ἢ Si (2 ‘\ 3 

2s ἐγὼ τοῦ Médryas, ὃν ἔτεκεν 'τῷ! Ναχώρ. *Sxai εἶπεν "αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χόρτασμα πολὺ παρ᾽ ὃ 5 
ες « Ν , a a 26 ‘ ᾽ , εν , τὰ ’ (27) Ἂς 9 

26 ἡμῖν, καὶ τόπος TOU καταλῦσαι. Kai εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ 9977 καὶ εἶπεν 


28 


30 


31 


7] ὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου ’ABpadp, ὃς οὐκ ἐγκατέλειπεν THY" δικαιοσύνην καὶ © S 
τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου μου" ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου. 
Sai δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. § Uy 
797m δὲ Ρεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα Λαβάν- καὶ ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ 
τὴν πηγήν. 39καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἴδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα ‘“PeBéxxas τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ Ἵ λεγούσης Οὕτως "λελάληκέν μοι ὁ "Δ, 
ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς" oa 
δι καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο δ εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος" ἵνα τί ἔστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν § 4, 


- - 1 ᾿ q 
32 οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 38Ξεἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς THY οἰκίαν, καὶ ᾿ἀπέσαξεν' τὰς “1. 


, a aA > a a 
καμήλους" Kai ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσματα ταῖς καμήλοις, Kal ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς 


Ἃ nm ’ ὃ a a > > ~ 33 Q us . ? ΄ w a 
33 ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 33Kai παρέθηκεν Ἷ αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. 
καὶ εἶπαν Λάλησον. 


34 φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ ῥήματά μου. 


24. Tw] avtw A 


απαγγειλον acoqtu | {μοι7 ἡμῖν 25) εἰ 2°) pr καὶ bdpwx Chr: 
καὶ τ: om h | εσται f | παρα---σου] post τόπος ΑΞ: zn domo 
tua A | (om τοπος 14) | new] vue w: om Chri: +70u y 

24 καὶ] ἡ de A.y | om avtw 4]ρ33Ρ | om θυγατηρ---(28) 
avrwc, εἰμι βαθουηλ Chr | εἰμι] post eyw firx: om m | om 
eyw Mbmwy Chr¥ | rov—vaxwp] guae nata sum ego Melchae 
wxort Nachor EP | τὸν pedyas} του μελχα Lsty3?: τῆς μελχω 
p(rov p*): wou μελχας B(uid) (τ  : om Bcf | ov erexev] ων 
evexev h: os erexev Chr4: os ετεχθὴ ci | τω] avrw A Chr: 
om fn 

25—27 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

25 και amev avrw] om mnt: om eer dp | om καὶ 2° 
bdwii | χορτασμα -ημιν] χορτασματα παρ nuw πολλα t | xop- 
τασμα To\v A'A(uid)) χορτασματα eg}: xopracuara πολλα LM 
S(nid)A, rell Che: om ποὰν & | τόπος] + que dp: +camelis tuis 
E | om τοῦ LMS*(hab S¢4)acdhm-qs-ve, | καταλυσεως Lm 

26, 27 om L 

26 κυριω AMb*ilsv) +7w θὼ fr: pr rw Δ, ἢΡ rell Chr Thdt | 
εἰπεν} - αὐτὴ dp 

27 (om εὐλογητος- μου 2° 77) | om pov τὸ c | αβραμτ!| 
οὐκ εγκατελειπεν)} οὐκ εκκατελείπεν ολίεκατ. Οὗ): οὐκ εγκατε- 
λιπεν aefgijqtuxyc,A Phil-arm Chr Thdt: οὐκ eyxaredures w: 
ov κατελείπεν S(nid): ov κατελιπτε Up: ov κατελιπες b: om ove 
m  δικαιοσυνην AA hIquy Chr] τ σον bw: + αὐτὸν M rell AG 
Thdt | τὴν αληθειον] (ro edeos 32): + avrov acflmoxc,} Phil- 
arm Chr: τὸν eXeov αὐτὸν Thdt } | pov 2°] -αβρααμ hd-gijlpr 
s™e(nid)w | om ἐμε-- μον 3° mc, | exe] pr καὶ adptxA: cape 
ἢ Thdt}: (xaue de 32): τε bw Thdt}: +autem B | evodw- 
κεν} prev odw A.cqs-v: evodwoev Mglo: ev odw evodwoev ax: ev 
ow yyaye dp Thdt+ | om κυρίος 2° ΖΞ Thdt } | οικον] pr τὸν 
bfirtw Thdt 4 | om τοῦ 3° jsv | τοῦ 4°] σου ὰ | μον 3°] + αβρααμ 
ἘΞ Chr4: +afpaayu λαβειν γυναικα rw viw αὐτου bew(om aSpaau 
ew): (Ἐ λαβεῖν γυναίκα τὸν mov μον 108) 

28 απηγγειλεν-- -αντης] in domum narrauit matri suae 
Phil-arm | ἀνηγγειλεν LA bdfilprtw [εἰ5--- μητρος} τη wpe y: 
es sup ras (6) d? | om οἶκον L | τῆς μητρος]) pr rou πρς και L: 
του mps hA-codd | om ra A*U4* 


31 evAoynros Kuptos} τὸ evAoynros εἰ κυρίιε ov mplos] Tov 
av’ de evoynuevos x.. M 


59 


28 om ra A®* (suprascr At?) 


32 ewecatey A 


(DL)M(SU,<A,)a-jl-yc, ABE 


29 adedgpos] post ny bmw: αδελφη n* | om ὦ L*mqu | 
om καὶ εδρ. AaB. A, | λαβαν 2°] λαβα w: om Ln: +em τὸν 
romov acoc, | πρὸς τον avépwrov] post efw acoc, Chr}: post 
πηγὴν dpsv | om emt—(30) avOpwrov c, | ἐπι] πρὸς p* | τὴν 
πηγὴν} της πηγὴς Us: τὴν γὴν Chr} 

30 om totum comma 1, [καὶ eyevero] om AEP: om 
eyevero ES | ἐπι τας xetpas] ev ras χερσι eg]: om E | ἐπε 1°) 
περι Uy | ras χειρας] ras δυο xetpas bw: τῆς xecpos n | om τῆς 
1°—pypata 13 | καὶ 3°—Xeyourns}] om b: om και---ρηματα f: 
om καὶ w | {και 3°] λεγουσὴς 108) | ore] οτι depqa: wsn | ra 
pnuata—avrov 2°] αὐτῆς ἃ: (ravrys 107) | ta ρηματα] post 
ρεβεκκας g: om np | peBexxas} pr τῆς n: post αὐτὸν 2° iE: 
om jpsv | της αδελῴης αὐτου] pr pyuara g: om fn | Aeyoucns] 
(Aeyouoa οτι 30): AaAovens n | ovrws] ovros mn: + δὲ qu | om 
omp | om καὶ λθεν--(32) οἰκιαν καὶ ἃ | om καὶ 4° nb | eorn- 
KoTos αὐτου] εστῆκοτ αντον | | εστήκοτος] ἐστηκοτα c, | emt των 
καμηλων] super camelos suos AG: om E | em 2°] pera n | 
ἐπὶ 3°] pr καὶ p | πηγΎη5] γη5 bfguw: (γη: τῆς πηγῆς Tov 
υδατος 25) 

31 κυριος] Dominé AB Phil-arm: om Uy*(«..... U4): τὸ 
6s fir | om wa—etw L | wa] pr καὶ bw | eyw de ἡτοιμασα] 
ecce parauimus %% | ἡτοιμακα MLMSU gac*efi-nod(+ ras αὶ lit) 
p-ve, Chr} | οἰκεαν} + pov (108) P | om καὶ 2°—(32) οἰκίαν 
g | rorov] pr τὸν efpr | ταις] τοῖς ἢ 

32 om εἰς τὴν οἰκιαν 12 | απεσαξεν) ἐπεσαξεν Ab: (ame- 
race 1S) | edwxev] dederunt A: attulerunt EB (τ εἰ Bh: « εἰς 
E°) | om ταις καμηλοῖς (107) Chr | rats] τοῖς n | vdwp] +vipac- 
θαι 1)(- D>!) MSaceghj]moqs-vxc,A Chr | om αὐτου τ0--- 
ποσιν 2° p | καὶ 3°] +vdwp ἃ 

33 rapeOnxer] opposucrunt AT | avras] αὐτοὺς be: εἰ E | 
aprous} aprov dfpc, Chr-ed: (om 31) | [xae εἰπεν οἦν μη [φαγω 
ews του] λα.. S | καὶ 2°) o δε fir | εἰπεν] 4-0 avos dpt: (+ aves 
107) | φαγω] φαγὴ p: Cyevow 108) | λαλησαι] post μὲ ht | om 
με egj | μου] ace HP | ειπαν] εἰπὸν cdmpc,: εἰπὲν D"befgiorw 

34 mats—(35) τον] [ras αβρααμ] eyw εἰ[με.« cess ccseeeeeeee ] 
U, | ante wats ras (8) b | aBpaay eyw εἰμι] αβρ. εἰμι eyw bfnw 
@ Phil-arm: (eyw εἰμὲ αβρ. 30): etme eyw του aBp. dp 





mata tov αβρααμ ecrev o your ax’ φ[η]σιν ευὐλογήμενος κυρίος 
32 amecaiey] αἀπεστρωσεν δὶ 


8—2 


Digitized by Microsoft ® 


καὶ εἶπεν Ov μὴ “σ΄, 
ϑέκαὶ εἶπεν § ais ᾿Αβραὰμ “ 5 
: 


4 


XXIV 34 ΓΕΝΕΣΙΣ 


» ᾽ “a is 
A ἐγώ εἰμι. 35 ἸΚύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν μου σφόδρα, Kai ὑψώθη" Kai ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα 35 


Ἂν , ‘| 3 , x i tO XN OL f Nese 36 NF. 
Kal μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους καὶ ὄνους. 35 καὶ ETEKEV 
Sl fal “ ’ Ἂ X A 3 é OM 3 tal 
Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου pov υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ μου μετὰ TO γηρᾶσαι αὐτόν" καὶ ἔδωκεν δ αὐτῷ 
γι a ¢ ¢ , 4 3 , - a“ ca 3 Ν ~ 
ὅσα ἦν αὐτῷ. 37 Kai ὥρκισέν pe ὁ KUpLOS μου λέγων Ov ANE WH γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἀπὸ τῶν 


2 f § f \ 3 ἢ § Ἂ ὡ X Xx , an a cm € 1θε 
ἐ πατρός μου ἑ πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν ὃ φυλὴν μου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ νἱῷ μου weenie 
a 4 ? a ¢ ἈΝ δ a Ss Ss Ω » ἢ ς e 
2T@ κυρίῳ μου My ποτε ov πορευθῇ ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. “49 καὶ εἶπέν μοι Κύριος ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησα 
’ A “ιᾷ1» la nw \ a AG Ἢ \ € ᾽ 1 
ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει THY ὁδόν σου" καὶ 


nn 7 lel n SS a 3 ἣν > n 
, θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν ots! ἐγὼ Ἵ παροικῷῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" Barr ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ : 


39εἶπα δὲ 3 


36 


7, A a ca > a NA \ 3 a » fal fiz 41 , € aé 30 ἔσ ' 
λήμψη γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μου καὶ EK TOU οἰκου τοῦ πατρὸς μον. * TOT WOS EON 4 


a ? a \ ~ la 4 la ἣν tal > \ 
ἐκ τῆς Ἵ ἀρᾶς μου" ἡνίκα yap ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν φυλήν μου Kai μὴ δῶσίν σοι, Kat ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ 
τι δι ἴω 42 ‘ 3 θὰ U SAN \ 4 τ K , ¢ @ Ἁ - fa 
τοῦ ὁρκισμοῦ pov. 4xal ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ THY πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου pou 
3 ΄ 3 νὴ 3 n ‘ ener «ἃ a aa) , te) 2: ρον 43 δ AGS eee Ney ree \ 
ABpaap, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδὸν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν" 43ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ THY 
X a “ὃ Ν ¢€ θ , A ἌΝ θ fa A f 3 i i>) , θ “ὃ 
πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, 
3, fal te ‘ wv 
καὶ ἔσται ἡ παρθένος 7 ἂν ἐγὼ εἴπω ἸΠότισόν pe μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, HKat εἴπῃ μοι 
n ‘ ¢ ¢ ’ a“ a , 
Πίε σύ, καὶ ταῖς καμήλοις cov ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν ἵ Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι 


δ 5 


TA, 


44 


Ἶ “ x Aes! ir ἢ ’, ¢ bd EX - , "AB lg 
CaACK* Kat EV TOUT@ γνωσομαι OTL TTETTOLN KAS € εος Tw κυρίῳ μου paap. 


37 wpxecev S | θυρατερων 5 


Α Seat Ν 
4ISKat ἐγένετο πρὸ 45 


40 μετα gov καὶ sup ras et in mg ΔΒ (om μετα cov A*) 


43 eoTnxa] pr ras 3 ut uid litt A* | wodews efed.] s ee sup ras A? | μεῖίκρον S | υδρειας S 


DM(SU,4,)a-jl-yc, ABE 


35 κυριος δε] και xs 1: +o Geos Chri: (+ εὐλογητος 28) | om 
de Dg Chr4 | εὐλογησεν] evroynxe n: [ε]υοδωσεν D | om 
καὶ υψωθη Chr % | edwxev] eyevera dpsv(txt): ἐγένοντο t | avtw] 
αὐτου t | mpoBara—xapyAous] mpoBara Kale μοσχους και] apyv- 
ρίον καὶ πίαιδισκας καὶ κ]αμη[λο]υς Uy(uid) | mpoBara και μοσ- 
xous] boues εἰ oues AE | (om καὶ 3° 18) | μοσχους] μοσχοι dps 
tv: Boas eg) | και 4° AA fyA# Phil-arm Chr 4] om DM rel] B 
Chr 3 | χρυσιον και apyupiov DM be-Iqrtuw 3B Phil-arm Chr | 
om παίδας καὶ παίδισκας %'P | παιδας] pr καὶ Dbmwiks Phil- 
arm Chr}: maces dpt | παιδισκαι dpt | xapzndous kat ovous] pr 
και (31) 33% Phil-arm Chri: καμήηλοι καὶ ovoe d(om xat)pt 

36, 37 cod Uy, supersunt fragmm tantum leuissima 

36 cappa] (pr ἡ 16): capa πὶ | y—pov 1°] om BP: (om ἡ 
14) | Tou κυρίου μου] (αντου 31.128): ταβρααμ firtef | νιον] 
post μου 2°x | om eva DMA, achlmoqsuvx Phil-arm | τω cupiw 
μου] om dnt: + Adraham EP | avrov] αὐτὴν Deghjlsvx: τὸν 
κν μου ἃ | οσα] pr παντα DM5S*:?U,4(uid)A,e-lq-vx BE Chr 

37 ὡρκωσεν acoc, Chr? | γυναικα] post μου 2° m¥z (post 
icaax EP) (τ | μου 2°] +icaax sv(mg)AEP Chr $: + execdev 
f | εν ots] μεθ ὧν eg] | eyw παροικω] (ocnw eyw 79g): om eyw 
1P | παροικω] ζκατοικω 76): otxw efgijr: - εν αὐτοῖς xarc | εν 
τὴ γὴ auvTwr] ev αὐτοῖς h: om Chr: (om τῇ 108) 

38 om ἡ hd-gh*ijmprw Chr 3 | τὸν otxoy τὸν marpos] 
terram 3? | mopeven] [ro]pevon Uy: post μου 29 ἢ: Ἐμοί | 
yuvaika] post pov 3° qtu | μου 3°] -ἰσαακ egjls(mg)v(mg) | 
om εἐκειθεν Usbw Chr 

39 cura δὲ] εἰπὸν δε dp: καὶ εἰπα bh: et ego dixi A: +eyw 
efgijr | om τω xuptw μου eg | ov] om n: μη dps(txt}w: οὖν 
μη v(txc) | πορευθὴ ἡ yurn] βουληται ἡ γυνὴ πορευθηναι yBT | 
πορευθη] πορευθησεται Uygj(txt)s(mg): πορεύσεται 1)(- 225 Μ5 
A,({uidjachiloqrtuxc,: πορευσηταὶ fm | om ἡ U,(uid) 

40 om μοι sv | xuptos] (Ke 30): om Uy | 0 Geos] om DMS 
Avhlmostve,33' : + pou acfirxA | ὦ] on | ενηρεστησα] evnpe- 
στήσω Up: ἠρεστησα c, | evwmtay Θ᾽ (εναντίον S°A™E)no | αὐτὸς} 
+ δὲ b3Z® | εξαποστελει Ay] απαστελλει fn: ἀποστελει DMSU, 


A, rell Chr | μετα] εμπροσθεν (77) B& | evodwoor g | γυναικα] 
post μου 1° (79) Chr | om τω view μου] | καὶ 4°) η UE 

41 ex ΑἹ] απὸ D*!MS({a]ra)U4A, omn Chr | apas pov] αμαρ- 
Tiasc: om μὸν I: (+ a70 Tov ορκισμου μου 32) | yap eav] δε ear 
egj: de dE: om yap @ | cay] αν a | om ελθης---καὶ 1° E | 
εἰσελθης Us | φυλην μου Acduny] ἐμὴν φυλὴν DMU,A, rell | 
μὴ δωσιν] ov δωσει p: (ov dwou 71) δωσιν σοι] σοι δωσιν MU,A, 
a-ech*jlmoq-xc,: got δωσοι h??; σοι δωσωσιν finy: (σοι δωσουσι 
76): om σοι A ] om καὶ 2° DbmpwABE | ἐσὴ 29] te &: om 
qu | a@wos 27 - απὸ της ἀρᾶς μου kat) | (om aro—pov 3° 32) | 
ορκισμου] ορισμου 5: ορκου Uym | μου 3°] σου bw: om apf 

42 ελθων] teyw e | σημερον] huc E | εἰπα] pr καὶ A,: 
εἰπὸν abdflpw | κυριε] xs Δι: om U,* | om μου 1° cc | συ] post 
evodas dp: gor o: om AB | evodots] evodor i: σοι vi +amiht 
ΟΞ + hodie) | om pov 2° Chr | qv] preph: ysl: y U,g(uid)A, 
np: ev ἢ bw | om νυν eg—jr Chr | πορευσομαι fgirt | er autnv] 
εἰς αὐτὴν d-gijpr: ev αὐτὴ bw: om Chr 

43 om eyw 1° bwik | ἐστηκα]ῇ εφεστηκα U,ybeghj(mg)}gs 
(mg)tuv(mg)wy: (ageornxa 71.73(mg)) | τὴν πηγὴν Ac] τῆς 
yas uw: τὴς πηγης DSIMSU,A, rell (πῇ sup ras 4) Chr: (ras 
γῆς τῆς πηγὴς 25) καὶ ac] αἱ de OM U,4(uidjeghjlqs(mg)tuv(mg) 
ἢ Chr [των ανθρωπων] post modews t: om 1* | εξελευσαν ται] 
exmopevovTat Sabcmowxc,A | νδρευσασθαι] (pr tov 128): av- 
τλησαι U,{nid)bwx [ἢ 2°] ἣν mny | αν] cay Uy(uid)t | eyw 2°] 
post ew nwigP: om U,* | ex] aro bw 

44. 47 ualde mutila in U, 

44 και εἰπὴ μοι] omc: om μοὶ ἢ | ery] εἰπε ἃ | me cv 
Abw] me καὶ συ 8: καὶ σοὶ me o: καὶ σὺ me DNA, rell Chr: 
om σὺ A | rats kapnrors] Tos καμήλοις d: Tas καμηλους cg | 
σου] σοι 4 | vdpevoopar] +ews αν πασαι πίωσιν fir | ητοιμασας 
g& Chr | κυριος] ΡΥ ο ἢ: om & Chr | τω εαντου---αβρααμ] suh 
+M | cavrov θεραποντι] θεράποντι αὐτου SU,{uid)acdfimopst 
vxc,(eautou sv)A: θεράποντι cov & Chr: om eavrov ἢ | toaak] 
+ Domine & | ev ravrw] ex rovrov o | εἐποιήῆσας bhw Chr 

45 προ του] πριν ἡ 7): πριν ἡ και s(mg): ev Tw Uy | συντε- 


a , 
36 avrav] α΄ σ΄’ αὐτὴν c, 


60 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXIV 55 
τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα ἐν TH διανοίᾳ μου, εὐθὺς “Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα THY ὑδρίαν 


εκ lal v \ fa : τς \ \ ΝῊ , «“ δὲ Ἶ» Ϊ , , 46 ‘ 
46 ἐπὶ τών μων, καὶ κατέβη ἐπὶ THY πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα δὲ αὐτῇ [ἰότισὸν pe. καὶ 
’ \ € / ’ Ἁ x s a) a ᾽ ja e A x «4 ΄ U 4 Ἂς 
σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Iie ov, καὶ τὰς 
᾿ nm Ψ .-ὮΣ 
4 καμήλους σὺν ποτιώ' καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. “7 καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ“ εἶπα 
σεν ,ὕ 4 ’ ΄ ͵ « νι ow ? , > ΟΝ - Ἐἰ ὡς a , Δ 
Pivos θυγάτηρ εἰ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγώτηρ Badounr εἰμι ἐγὼ τοῦ viod Ναχώρ, ὃν 


μὲ t Lad M , Ἁ ’ ν᾽ al \ 2 é 4 4 / ᾽ 4 A -“ ᾽ -“ 48 a 
48 ἐτεκεν αὐτῷ Medya. καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ Ta ψέλια ἐπὶ Tas χεῖρας αὐτῆς" Peat 
᾽ ¢ ie ba ie \ ? ‘ Le ie ‘ Ἀ -“ i 1 f a 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Kupiov τὸν θεὸν τοῦ κυρίου pov ’ABpadp, ὃς 
εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῴώ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν θ : ῦ ἀδελφοῦ τοῦ ( 5 νίῷ αὐτοῦ 
vo ν μοὲ EV OOW UANVELAS, λαβεῖν τὴν θυγάτερα TOU aoe φοῦ Tov κυριον μου τω Ui@ αυτου. 

aH a lal ‘ 4 / 3 f 
Wee οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν pov, ἀπαγγείλατέ μοι, ted δὲ μή, 
> f 4, ‘ Ἂ Ν 
ἀπαγγείλατέ μοι,' ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστερών. 5» ἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν καὶ 


Ba@ounr εἶπαν Ilapa Kupiov ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο" οὐ δυνησόμεθα οὗν σοι ἀντειπεῖν 


Mb na 
κακὸν KAXW. 
\ Γ΄ 
σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. 
΄ ¢ A , 
τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. 


\ ow ? Ν \ ¢ MM e ? 3 - wv ‘ bd , 
καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. 


45 vdpecay S 
48 evwdwoev Dsil 
50 αντιπειν A 


λεσαι} post pe bd—gijprw | ev ry διανοια μου] om Chr: om ev Mb | 
μου AJ biquwyAB] om MSU,(uid) rell | εὐθὺς] pr καὶ δου 
bw: evOvajv: καὶ ιἰδον D: tov Chr: {πορευθὴ 71): +ecce 33 | 
τὴν νδριαν exovoa Chr | om em των ὡμων E | των ὡμων} τον 
ὠμὸν dhi*lp: +aurys Sacfmoxe,ABChr | om καὶ 2°—(46) eaurns 
m | om καὶ 2°—vépevsaro Chr | εἰπα δε] και εἰπα bw!” | 
εἰπὸν adp | we 2°] + μικρὸν vdwp bfiprtw: - ὕδωρ μικρον ἡ 

46 σπευσας bf | καθειλεν] καθηκε Chr-ed ] υδριαν} + auras 
ΠΝ Chr: (+a70 τῶν ὠμῶν 32) | ext—avrys] post εαὐτῆς Mht 
B: om U,(uid)cdegj(txt)npaA€ Chr: om ἐπὶ τὸν βραχίονα DSab 
flogs(tatjuv|txt}wxe, | om ad eaurys E Chr | ag] ep ac | εἰπεν] 
+ μοι Chr: - pot ap eaurys m | mee] - καὶ Chr | om καὶ 3°— 
ποτιω 2° | om σον ἃ | om και .Ὁ---εποτισεν BE | om pov eg] 

47 ἐπηρωτησα Me-jqrtu | καὶ evra] καὶ εἰπὸν d-gijopr: 
om GP | @vyarnp τινος DSIMhlqs-vy | εἰ θυγατὴρ acefgijmno 
(@vyarep)prxc, | om εἰ d | om αναγγειλον μοι Dacdhl—-qs-v 
ΧΟ | ἡ de] carn | en) εἰπεν bedfilmnprstvitxt)wy | φα- 
Bormd n | eyw εἰμι Υ | om eyw DsMacfhilmoq-vxc, | om wou 
bw | vaxwp] (vaywp 32): axwp ἃ | αὐτω] αὐτὸν fn: om EP | 
“pedxw p  περιεθηκα) ἐπεθηκα j: ded? | om avry A | ενωτια] 
“ἐπὶ μυκτηρας αὐτῆς acollert] + rous]xc,: + ἐπὶ τὰ wra αὐτῆς 
mA: Ἔεπι τὸν βραχίονα αὐτῆς qu | om ra 29 ς, | ἐπὶ Achl 
mny] εἰς fir: πέρι DIM rell 

48 κυριω ADh*mquy] non liquet ¢: pr tw Mh? rell Chr | 
om κυριον fhir Ef Chr | om τὸν κυρίου μου 19 Et | os} wsc: 
ort Chr | evodwoev] οδηγησεν h | poe ADIny Chr] non liquet 
cd: με M rell | om ev odw αληθειας Chr | AaSew]) pr του fir | 
Tov 2°} σου ς | αὐτου] +ets γυναίκα f 

49 om wes & Chr | eXeoy dp | om απαγγείλατε μοι 1° 
Chr | εἰ de—por 2°] om ADVdmopqx*: om amayy. μοι beghjn 
wE | ἀπαγγείλατε 2°) ἀπαγγειλητε x*: αναγγειλατε fi | om 
Hot 2° Phil-arm | wa] καὶ Chr: om n& | επιστρεψω) ὑποστρεψω 
dp: αἀποστρεψω fir | εἰς 19] pr ἡ fir: omh | δεξιαν] prem 5: 
δεξια DM be-Inrwy?? Chr | (η] καὶ 108) | εἰς apiorepar) εἰς 


47 ενωτια] a’ ἐπι puxrnpas avrns M 


= a 


igitized 


46 νδρειαν S | ras 1°] α sup ras A’ 
40 amayyetharat (1°) A | om εἰ de—por 2° A 


51 ἐδοὺ Ρεβέκκα ἐνώπιόν cov, λαβὼν ἀπότρεχε" καὶ ἔστω γυνὴ TO υἱῷ TOD κυρίου 
53ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ τῶν ῥημάτων 
53Kai ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ 
ἱματισμὸν ἔδωκεν ‘PeBéxxa, καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 5' καὶ ἔφαγον 


ν iN 4 
καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν 


47 περιεθηκα) a sup ras (2) A’ 


54 exmepyara ; 
PD(iE)M(SU,)a-jl-yc, ABE 


apiorepa Mbefgijlrwy?? Chr: om εἰς mqu: aporepa Dhn 

50 αποκριθεντες bWAE | βαθονηλ καὶ λαβαν DE | βαι- 
Bovnd ἃ | εἰπαν] evra 5: εἰπὸν b-fiprew: ecmev τ: εἰπὸν αὐτῷ 
m | ro] orem | προσταγμα] πραγμα bdj(mg)n* pquwA: ρημα 
(20) Ξ Chr | ov—ovr] οὐ nos non possumus A | δυνησομαι 
Chr} ] ov] post σοι 5: om bdpw35'¥ Phil-arm Chr ἃ | coz) 
post ἀντειπεῖν cfhir: om gjA& Phil-arm Chr4 ] αντειπειν} 
{ειπειν 31): dare B | κακὸν καλω) kaaw καλον m*!: καλὸν κακω 
dm*: κακὸν ἡ καλὸν filq(xakw)r Chr ἃ: καλὸν ἡ κακὸν Ὦ Chri: 
om n: om καλῳ Chr ἢ 

51 ρεβεκκα] pr ac | om εἐνωπίον cov % Chr} | ἐναντίον 
Dbdfiprs(txt)vw | λαβὼν] - αὐτὴν f | aworpexe] απελθε fir | 
estat mnp Chr | rw vw τὸν xvpiov} τω κυριω 8) Chr} | του 
viov fimrd< | καθαπερ Chr} | xvpios] +0 Os dpt 

52 om τὸν 1°—afpaau ἾΞ | om τον αβρααμ n τὸν 2° A 
D(nid) Ma*ve,) τ w: om x: rou 7)» 143} rell | τουτων] avrwy 
a-egjopqs(txt)u-xc,4: om GP: (4+ Kae +S) | ἐπὶ τὴν γὴν} post 
κυριω ΒΒ Chr | {τὴν γην] τὴν πηγὴν 31: om 13) | κυρίῳ Acjmuy 
c,] pr τω D( + De)M rel! Chr Thdt: om Ἐ 

53 ὁ mats) wir Ef: om ne Chr | apyupa και χρυσα] χρυσα 
kat apyupa EP Chr: aurea et uasa argentea AES | χρυσα] pr 
oxeun Dacxc, | om και ἐματίσμον εδωκεν E® | edwxev 1°] pr 
και Ὦ: (Sedwxe 31) | peSexxa} κ 2° sup ras οὖ: pr τῇ bhw Chr: 
peBexxav dg: peSexxas m | (εδωκεν 2°] δεδωκε 83) | Tw αδελῴω] 
τοις αδελῴοις acoxc,A: patri E | (om αὐτῆς 1° 108) | καὶ τῇ 
μῆτρι aurys) om eg: om αὐτῆς Mbdfilnprwxa 

54 (και emcov] post ovres 107) | avros) pr καὶ fiqru | ot 1° 
—ovres] ot per αὐτου avdpest: om ot avdpes 33: om οἱ 1° fsv | 
avdpes} post ovres f | ovres} exeec,: om n Chr | avacras) το 
mais bw | mpax) pr τω abcfirwx(7o wx) Chr} | εἰπεν} +0 macs 
dpt | exmeupare] ...re I | με] μοι f | wa ared@w] post pou Ὁ: 
(iva ἐπανελθω 32): omn | προς] as f 

55 εἰπὸν cdfimpr? [οἱ αδελῴφοι] frater E | avrys} post 
μητὴρ ἘΠῚ om Chr | μητηρ] +aurys acmoxc,L | ἡ παρθενος 


50 ov—xahw] o cupos ov δυνησομεθα εἰπεῖν ἡ καλὸν ἢ κακον jc, 


6ι 


by Microsoft ® 


A 


5 
« Lay, 


5" κπέμψατέ pe ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν Kuptov μου. 55εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ § E 


Rea τε 


A rd fal 
A Mewatw ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


560 δὲ εἶπεν 56 


." ᾽ tA Ἁ , / τ » cI te \ LN 2 , , ts > UA \ 
πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ με, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου" ἐκπέμψατε με Wa ἀπέλθω πρὸς 


᾿ “ἢ 
TOV κυρίον μου. 


57 ‘Sa 5 K ré \ ἢ ΝΣ / ‘ , he 
Ob O€ ELTTAV ANEOWLEV Τὴν TALOA και ETTEPWHTIT MLE TO OTOLA QUT). 


Seat 2% 


¢ , “« fa) ’ 
ἐκάλεσαν ᾿Ῥεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ ἸΤορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; καὶ εἶπεν ἸΠορεύσομαι. 


. 3 f Le “. “. - ᾿ 
Seat ἐξέπεμψαν “PeBéxxav τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν 59 


? Ἀ δ \ ’ a 
ABpadp καὶ τοὺς per αὐτοῦ. © 


‘ ’ cal 3 Cod 
καὶ εὐλόγησαν ᾿Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν Kat εἶπαν αὐτῇ 60 


᾿Αδελφὴ ἡμῶν εἶ" γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 


a € 
τῶν ὑπεναντίων. 


lal ~. ~ \ 
ol’ Αναστᾶσα δὲ Ῥεβέκκα καὶ ai ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμή- 61 


αὐ ὔ A A fel 
λους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου" καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν “Ρεβέκκαν ἀπῆλθεν. 


62°] \ δὲ 3 7 ὃ δώ δὲ ἡ ar A 8 t a ¢ Τὰ ὦ ‘ , 2 a a a 
TAAK δὲ ἐπορεύετο διὴ τῆς ἐρήμου κατὰ TO φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν TH γῇ τῇ 62 


πρὸς λίβα. 53καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισαὰκ ἀδολεσ χῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 63 


ὀφθαλμοῖς ἴδεν καμήλους ἐρχομένας. 


θε καὶ ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν 64 


i] \ 4 “ε a ~ ε 
Ισαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, ϑ5καὶ εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ 65 


Ψ' 3 A δί > , ε A 2 4 καὶ aA @ , > ς , f € δὲ 
πορένομενος EV TW TTEOLW εἰς συνῶντησιν ἡμῖν; εὐπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κυριὸος μου" ἢ δὲ 


- Ἁ Η a al Ni Gof «τ 
λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο. “Kai διηγήσατο ὁ παῖς τῷ ᾿Ισαὰκ πάντα τὰ ῥήματα ἃ 66 


7 
ἐποίησ εν. 


56 εὐωδωσεν Dsl 


64 ειδεν Dsit 65 πεδιω] παιδιω A 


DEMa-jl-yc, ABE 


post nuwy E | {μεθ ἡμων] map ἡμιν 73) [ἡμέρας woe] woee 
ἡμέρας τ Chry: nuepas ws im: ws nuepas chi: ¢anguam dies A: 
om woe DE [μετὰ ταυτα] μετ αὐτὰ 7): μετα τοῦτο bsw | ame- 
λευσεσθε ἀϊρε(χιλέν Chr 

56 o δε ecrev] εἰπεν δὲ fir: (om εἰπεὲν 14) | om πρὸς αὐτοὺς 
GP | (αυτους] pr τοὺς 18) [και] οτι A Thdt }: om 13: + γαρ 
Eacgjmnos(mg)xy"c, | xuptos] pr ὁ fj: (a @s o OS 16): +erzime 
Be | evodwoev] ενοδωσει f: εὐοδωκεν h Thdt} | pov 1°] avrov 
ev euor qu | ἐκπεμψατεῖ απολυσατε (20) Chri | απελθων gs | 
(mpos] + αὐτὸν 31) 

57 οἱ δὲ εἰπαν] εἰπαν de bnw: εἰπὸν δὲ dp: εὖ dicunt 
αΐγες eius Ξ | εἰπὸν οἴϊηννϑι [καλεσομὲεν cdgsv | erepwrn- 
σωμεν ADty] ερωτησομεν cepv: εἐρωτησωμεν EM rell Chr | 
aUTNS TO στυμα It 

58 ρεβεκκαν] pr τὴν a-dmoptwxc,: pr τὴν ἀδελῴην αὐτῶν 
fir: ρεβεκκα n: τὴν παιδα h: (ro στόμα ρεβεκκας 71): om 
Chr: +7nv αδελῴην αὐτων 1 | εἰπὸν cdfio*(uid)prsv*? | om 
τουτου Chr [καὶ 3° ΑΞΞ] ἡ de D(+ DEM omn ALB Chr 

59 peBexxav] pr τὴν bw: ρεβεκκα nz: om o [τὴν αδελῴην 
αὐτων] pr καὶ g*: τὴν αδελῴην ex corr p#?: om 19 Chri | 
(αυτων] αὐτοῦ 18) | om καὶ 2°—(60) aurwr ft | ra νπαρχοντα] 
pr παντὰ h | αὐτης] αὐτὴ m: Ὁ εὐ nutricem eins A-codd EX | 
τον χ ADMIr*] om dS: τὸν τοῦ hs: τοῦ Er® rell Chr | avrov] 
αὐτὸν σα: αὐτῶν cj: + ovras ilr 

6O om καὶ 1° w | τὴν ἀδελῴην αὐτων 51} --- M: om quxd 
Chr | ecrov cdfpra(uid)t [αὐτὴ] αὐτὴν οἱ omy | εἰ σὺ ἢ: εἰ 


συ fir: om A | yevov (20) Chr | χιλιαδας μυριαδων] myriadas 


Br | xedcas mu | κληρονομησατω) κληρονομήσω w(uid): 
vouncer hl | υπεναντιων] evaytiwy κ΄: + fuorum ABEP 
61 avacraca δε] καὶ avagraca (78) Chr | peBexxa] - απηλ- 


κληρο- 


50 Ta νπαρχοντα] a’ τὴν τιθηνον M: 
61 at αβραι] a’ παιδισκαι o’ κορασιὰ Mjs(sine nom)v : 
63 αδολεσχησαι---πεδιον] a’ optAnoat εν Xwpa c,: 
67 εἰσηλθεν-- αὐτου 
χπαοηγορησεν j(uid)s: a’ παρηγορηθη ας 


a’ τὴν τιτθὴν jsvc,(om τὴν sv): 
παιδισκαι Kat Kopagia C, 

a’ λαλησαι ev TW aypw jsc,(sine nom js) 

1°] a’ εἰσηγαγεν ἀντὴν εἰς THY σκηνὴν Gappas τῆς μῥς avrov Cc, | παρεκληθη] σ'’ παρηγορηθη Mv: 


A ? “- a ς f ᾿ 
ὁγεἰσῆλθεν δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν ᾿Ῥεβέκκαν, καὶ 67 
We ᾽ - . A Ἂ , “ 

Ἵν ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν" καὶ παρεκλήθη Ἰσαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ 


60 ηυλογησαν E [|[χειλια[δας5] D | καὶ 3°—rwy v rescr Ad 
61 avacra A* (avacraca A‘) | μετα tov avOpwrov] μετ αντον A*4id {μετα τοῦ af{vov] A*) 


63 παιδιον A 
67 τὴς μήτρος 19] τὴς wp sup ras A4 


θεν D(+D) | και αναλαβων] αναλαβὼν de E | o rats] wir & | 
amrnOev] + execbev v(mng) 

62 (ισαακ de] o δε ισαακ 20) | ἐπορευετο] ἐπορενθη fi: διε- 
mopevero q: (εξηει 20): om A-ed | om δια τῆς epnuov m | κατα 
—opagews] om c: om τῆς opacews 13 | αὐτὸς de κατωκει] εἰ 
frerunt hobitantes %: om αὐτὸς δὲ A [αὐτὸ Ὁ | (om de 2° 
108) | ev] πρὸς h}3!*(uid) | om yn s | τὴ 2°] τὴς cs(nid): om 
EabdlmpA(uid) | 8a] λεβαν fl(uid)ms: sepfentrionem ἈΞ, 

63 καὶ εξηλθεν] εξηλθε δὲ bwh5P | εἰς τὸ πεδιον] ev Tw 
mediw bw | τὸ προς δειληςΞ] προς το δειλινὸν 1: om Chr 3 | το 2°] 
raac: om Ebc, [πρὸ g | τοῖς οφθαλμοις] om 75: + αὐτου qu 
AWB | καμηλους] pr ras (20) Chr: +aecem A | epxoneras] €pxo- 
μένους n: (επανερχομενας 20) 

64 και 1°} ἡ de peBexxa p | αναβλεψας bgjn | peBexxa] post 
opOarpas firdis: καὶ αὐτὴ p | om ras οφθαλμοις off 

65 τω παιδι] τω παιδιω d: (ro παιδιον 107) | res] τι dp | 

om ἐστιν 1° Phil | om α 1° m | exewvos] ovros Phil: om dA (nid) | 
προπορευόμενος st | om ev Tw medtw E Phil | αἀπαντησιν c, | 
ἡμῶν Ebd-gijnp(uid)re, Chr | εἰπεν δεῖ καὶ εἰπεὲν p | ὁ mais] 
wer %: om p | om ovros—(66) rats d | ovros—pov] o κνριος 
μὸν iwaak εστιν 1» | αὐτὸς m | om ἐστιν 2° bw Phil | pov] 
+J/saac UY | om ἢ de—repreBadrero p | mepreBarero] περιε- 
βαλλετο fym Chr}: (emeBadero 16) 

66 και διηγησατο] εἰπε de p | a erarnoey] pr ταὐτὰ eg] 
s(mg): oga ἐποίησεν c: ταυτα E 

67 om de Lr | τῆς μητρος αὐτοῦ 1°) pr cappas achj(mg) 
m(capas)os(mg)v(mg sub -)xc, A: +oappas t | ρεβεκκαν] pe- 
βεκκα dopt: γυναίκα ns | om καὶ 2°—yuvy n | αὐτοῦ 2°) avrw 
{15 Or-lat Chr | yuvy] εἰς γυναῖκα Chr} | (om καὶ ηγαπησεν 
αὐτὴν 25) | om ἰσαακ 2° Chr} | cappas] capas m: om 33 Cyr 


a’ τροῴον Mijs(sine nom)ve,(pr τὴν jc.) 


62 


ΕΞ ΖΞ. ι ε 
Si rah σὰ δὰ 4 


FF (B) 


BEN 


ΓΈΝΕΣΙΣ XXV 9 


ΟῚ ν᾿ -“ “ Ἁ 
!Προσθέμενος δὲ “ABpaap ἔλαβεν γυναῖκα ἡ ὄνομα Netrovpa. Ξἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν LeBpav 
‘ = Vd ’ A s 
3 καὶ tov ᾿Ιεξὰν καὶ τὸν Madaiw καὶ τὸν Madtap καὶ τὸν ᾿Ἰεσβὸκ καὶ τὸν Σωύε. FleEav δὲ 
te. . Ν ᾽ \ Ν 
ἐγέννησεν τὸν Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Aatdav: υἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο ᾿Ῥαωγουὴλ καὶ 
> eo. Ἀ ΑἉ 4 ‘ \ 
4 Ναβδεὴλ καὶ ᾿Λσουρὶμ καὶ λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ: υἱοὶ δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ "Adep καὶ 
¢€ x Ἀ “4 Ἧι md 
5 Evoy καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. οὗτοι πάντες ἦσαν vioi Xettovpas. ᾿5ἔδωκεν δὲ “ABpaap 
΄“ “a a a“ ΄“ cw ΄“ cal a] “ 
6 πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" S°Kat τοῖς νἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν 
Ἂ \ I Nf) , b \ alae Neth is a tian ᾽ a » a ’ a \ 
βραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς 
4 εἶ 7 “ ? “- A x NS ww e fal fol ’ ‘ » wv « \ [2 ὃ 
7 ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς 'ABpaap ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἐβδο- 
> , vi 4 8 be ed ¢ Δ ’ \ ’ , e , ‘ £ 
ὃ μήκοντα πέντε ἔτη" ϑκαὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν "\Bpaap ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης 
e a ‘ if ‘ is ‘ ᾽ fal , ev Ses > x sete} ui ΄ δύ 
9 ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. ϑκαὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ισμαὴλ οἱ δύο 
εν + a“ > \ “ἢ a ? Ἂς > 4 Lm i] ‘ cal v 4 A XN ¢ wv 3° 
υἱοὶ αὐτοῦ εἰς TO σπήλαιον TO διπλοῦν, εἰς τὸν ὠγρὸν ᾿Ιϑφρὼν τοῦ Ldap τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν 


XXV_ 1 προσθέμενος] oO sup ras A® 2 feBpay A*] ἔεμβραμ A‘ | ιεξαν] post ε ras (1) A? | μαδαιμ] 
μαδαι A? 3 ιτεξαν] € sup ras A? 6 δωματα It 9 χετγαιου E 


D¥Ma-jl-v(w)xyc AB CE 


XXV 1-5 om w λωειμ f: λωωειν ir*: Nowew γῆ: (λουμειμ 71): wey ἢ: αθωμειμ 
1 om δε E | χεττουραν t qu: αθωμιν a: Athouim BI: Lomon Anon® 
2 erexev δε] ἐλαβε δε και erexe b: καὶ erexey dnp: om de 4 vio de] καὶ vor n | μαδιαμ] Afazzas Anon* | γεφαρ] 


BP | om avrw bE | ζεβραν A*fl] feupay xA(uid): feuBpan γαιφαρ MEcjtv: γεφα a: τεῴαρι y: rapa x: και γεφα h(mg): 
A’cdodsP: ξομβραν Dstt: ξεμβρα ir: ζεμβρανης Jos: ἕεμβραν Cephar Anon’ [| om καὶ 19d | αἀφερ] ε supras D>: agetp bqu: 
M rell Or-gr: Zamram Or-lat: Lebda Anon* | om xati®p | apep f: vadep 1 | om καὶ 2° dp | evwx] awwy a: evovy c: 
ιεξαν] texoav h*qtx: cexEav y: τεκταν Ebefgijrs(mg)A-ed: (exray ενωκ p: “νοοῖ BY: Lnod? Anon’ [καὶ αβιρα] (om 71): om 
71): cefav dmp¥3!: ἱεσβοκ n: Baus Anon’ | καὶ τὸν μαδαιμῇὴ και ἀρ | aSipa] aBerpa Maoc,: αβηρα 1: αβιδα bhimgsuvxaA Bb? 
om f: om καὶ p | μαδαιμ A*] μαδαι A*: padawclmy: μανδαν = Or-gr: (αβηδα 30): αβιδρα ε] : non liquet g: αβια E: εβιδας Jos: 
dp: μαλαν nqu: μαδαν DEM (uid) rell ABP Or-lat: Adan BI: (αδιβα 108: αμιδα 121): Adidda BW | θεργαμα AMIny] [θ]ερ- 
fectan Anon’ | καὶ Tov μαδιαμ] om EP: om καὶ p | μαδιαμ παμ[α] Ὠίρπαμα rescr D>): σεργαμα egj: (σελγαμα 14): apaya 


μαδιαν v Or-lat A: μαδαειμ ε: μαδαιμ gi(sup ras uid): μασίαη. ἘΠ: eapaya Ἐκ: σαγαρα m: εθεραγα t: (eOapaya 76: ελαγ- 


Anon’ | om καὶ 4° p | tecBox] ιεσβουκ D: ιεσβωκ cdf] Or-gr: ραγα 39): paya b: eApaca c: xapiayau fir: θασα dp: (γερμα 
ιεσβαυκ gj(nid): ιεσβακ e: cecBon h>*(uid): τεσβοὺυν πα: tesox E: 31): ελδας Jos: eApaya ahoqsuvxc.3: Edraga ‘A: LEzrasa 
ιεσβωχ (20) Or-lat: (eoBwn 79: teoBop 1215: tegBap 31: ceovBex Anon’ | ovra παντες] παντες ουτοι DE Maceghjoqtuxc,a : καὶ 


71): Esboc A-ed: feboc Anon’ | cwve] σωνε c: cure dp Or-gr: παντες ovra bh: mavres δὲ ovroe m: +ovra d | wor 2°) pr οἱ 

owe fi: σωγε τι: cove (14.16.18.25.31.73-78.83.130) Or-lat: MB: ex τῆς ἢ: (om xerroupas 83) 

σοβε b: σους j(uid): σωνεχ m: Zoue BP: Coser? Anon* 5 om δε s | om παντα BSP | avrov 1°] αὐτῶ mn | ἰσαακ] 
3 τεξαν] ἱεκσαν hqtx: ἰεκταν Ehefgijrs(mg)A Anon’: cefavy pr τω egm: post αὐτοῦ 2° fir | tw vw] τοῦ mov ἃ 

dmpZ! | σαβαν] σαβα Ecquxa: σαβακ fir: σαβαθ τ: ραβαν 6 καὶ 1°-—avutov 2°] pr ἐδωκεν δὲ fir: om E® | αὐτου 1°] 


m: σαλωτ dp: Bay Ὁ: caBaxwys Jos: Sadat B: Abaudus τοὺ αβρααμ τ: Abraham 15: Ἔοσαι του αβρααμ acx(rw)c,A | 
Anon’ | καὶ τὸν θαιμαν] om bmo Jos: om καὶ p | θαιμαν] om edwxev—douara f | ἐδωκεν αβρααμ] post δοματα x* | εδωκεν] 
θεμαν Ecdi*n: θεμαιν fi: θαιμαιν τ: θαλμαν ahb?: ζθανμαν 71): om ir: +e ac | αβρααμ] pr ras (2) 0: post δοματα egj: om 
Temnan Anon’ | δαιδαν 1°] δεδαν f Anon’: δαδαν ch>'myxc, 45713 | δοματα] (βρωματα 107): om ir | (om avrov 2° 107) | 


A: dadaa: dacdadn: δαιμαν degj: δεμαν p: davh: λαδαν qu: (om ere ζωντος avrov 76) | ert] ἐπ ο | αὐτου ζωντος acmoxc,Aa | 


μαδιαμ E | om δε 2°] | δαιδαν 2°] dedav f Anon®: daday acm εἰς γὴν] ev yn c | yur) pr τὴν dIpB 

svxc,4 : δαιδαμ D(dacda. D): δαιμαν degj: δεμαν p: day Ὁ: 7 (om ra 31) | ἡμέρων tums] της ζωῆς των ἡμέρων fim(om 
λαδαν qu: {γαιμαν 31.83) | om ἐγένοντο n | om paryovnA—xat 4° των) | ἡμερων] των ἡμέρων τῆς blw: om BE | om οσα---(8) 
0 Jos | ραγονηλ] poyoun\ t: paBovnr m: ρασου[Ὰ] D: (payoves αβρααμ gw | οσα] (οσας 16.130): as n | ἐκατον- -πεντεῖ post ery 
83): Rakouel 15) | om καὶ 3° dnp | ναβδεηλ] A ras(uid)E: p | eBdounxovra] guadraginta E: triginta Ee | om πεντε E | 
vaBdainy x: vavdend df: vaBrenr qu: vatdarmyA c: vade s: om ern 2° cefm 

(vauBdend 128): avaBdendr ἢ: ναγδαιμα a: avaBdawac,: adenr 8 εκλιπων bdfimptvx BC (uid) | αἀπεθανεν] post αβρααμ 
b: (SdenA 108): Naddel Anon*®: ELbdeel BI: Abdeel BP | om xA | om αβρααμ n | πρεσβυτης] πρεσβύτερος dgjps(txt)vxy: 
και 4° dp | αἀσουριμ Ay] ασουριειμ dflmops*A: ἀσσουριιμ t: (om 71) | om καὶ 2° mBP | om καὶ mpoocereOy—avrov 3! | 
ἀσσοριειμ Nn: ασσουριηλ E: ασσουριεὶμ 7)(α.σοιριειμ D)Ms3* τὸν λαὸν] τοὺς marepas D(ma...as)Kns(mg): τοὺς meparas 
rell Or-gr: Assourim 18: Assur Anon? | καὶ λατουσιειμῇ om [(π)9) 


(76) Ἐ: om καὶ dp | λατουσιειμ] λατουσιιμ t: λατουσιεμ |: 9 εθαψεν hm*{uid) 1 (om ccaax—avrov 128) | (ot dvo] post 
(λατουσειμ 71): λατωσιειμ dp: λατουσιειν ir: λατουρίειμ Dn*? avrov 78) | o]or*: omc*c, | om δυο Dla—dhil-prwxc,ACE | 
Aaroupiny n*: λαττουσιειμ bfh: Ladustim WP: Latisin Anon® | — wot] e 2° ex corr(uid)r | τὸν aypov] ro σπήλαιον m | εφρων] pr 
λοωμειμ Ajmv] Aowpew Dev DP)EMhoy: λοωμιν cz: λοωμὴμ τοῦ fir: χεβρὼν ro eg: (xeSpw 14): το): (+70 7S) | τοῦ 1° 
5: λοωμὲμ x: λοωμιδ t: λωωμιν dp: λοωμίειμ bl: λιωμειν c: —yYerTaLav] Tov yeTTatov mov caap v(mg)c,: om Tov σααρ nC | 


λεωμειμ s(uid): λωομειμ (79) A: λωομὴμ e: (λαομεὶμ 20): Tov 1°) pr mov fir: AA Bs - του MI: + ov acjmoqsuv(txt)x | 


AXV 8 ynpe καλω] a’ a’ πολια ayabn Mjs(a’ o’ A’\v{om a’) 
63 


Digitized by Microsoft ® 


A 


a 
ὃν 


Ὡω» 


A 


§ w 
§ A; 


XXV 9 


ὸ ι “A a - 
ἀπέναντι. Μαμβρῆ, tov ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ' ἐκεῖ 
Μ 3 Ἁ 4 Vv fa \ Cal 3 fal 
ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 


ΓΕΝΒΣΙῚΙΣ 


τα ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ 


λό « fal \ ‘ | ‘ ‘ ry ? i K ‘ ¢ ἾἼ a νὴ 4 , “ e ΄ 
εὐυλογῆσεν O εος Tov CGaak TOV υἱὸν avTou at KATWKNGOEV σασκ Tapa ΤΟ φρέαρ τὴς opa- 


σεως Ἷ 


Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. 


πρωτότοκος ᾿Ισμαὴλ Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ τ καὶ Μασμὰ καὶ ᾿Ιδουμὰ 
καὶ Magan xai Νοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ ᾿Ιετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 


© ’ ᾽ Ἁ ΄“ rc om 7 
"2 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ Tod υἱοῦ ᾿Αβραάμ, dv ἔτεκεν ᾿Αγὰρ ἡ παιδίσκη 
fal Ay od , “ Me “ - a 
3xal ταῦτα Ta ὀνόματα TOV υἱῶν ᾿Ισμαὴλ, κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ" 


16,2 , 2 ε Ga 
OUTOL εἰσιν Ot VIOL 


1 ~ f ? an a a + ~ PA 3 “ 
Iopanr, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν Kai ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" 


δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνος αὐτῶν. 


¢ \ + Ses , δι ἡ " t ‘ ᾿ f roa 
EeMTA ETH καὶ EKANELTTOV ἀπέθανεν καὶ προσετέθη σιρος Τὸ γενὸς αὕτου. 


17 \ ~ \ La nw Ἴ or e ‘ , 
Kat ταῦτα Ta ἔτη τῆς ζωῆς Lopandr, ἑκατὸν τριάκοντα 


τ κατῴκησεν δὲ ἀπὸ 


A / , A Ἵ f 4 
Εὐειλὰτ ἕως Σουήλ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους" κατὰ 


a A ’ ~ ~ ͵ 
πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. 


aA i ta 
υἱοῦ ABpadp: “ABpaap ἐγέννησεν Stov “load. 


Ξοὴν δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσεράκοντα OTE ἔλαβεν 


ἣν. la 3 “ 
ϑτο Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ 


τὴν “Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, 


1 ηυλογησεν E 16 ταισκηναις E 


DEM(A3)ab( + 4)c—jl-v(w)xyc,AB(C™)E 


om e—(10) σπήλαιον p | a] os EMbd-gijnoqru-y | κατέναντι fi 
mr | μαμβρη] μαμβρι οὔ: μαυμβριο: .Vamre Br: AMabre C(uid) 

10 τὸν αγρον και] pr εἰς fm: των aypwr εἰς 1 | 0] αν aegjos 
vx [ἐκτήσαντο Ὁ  αβρααμ 1°] - καὶ σαρραν τὴν γυναικα avrav 
f | παρα των νιων χετ] om E: om παρα f | χετῆ pr του 2510 
ejopgs-vxc, | (om exet—aurov 83) | exec] pr e¢ 33: καὶ ς | om 
και gappay-—{11) αὐτου ἃ | σαραν τὰ 

11 αβρααμ] pr tov p | ο θεας τον] om a: om τὸν bchil-prt 
we, | α Geos] Dominus Or-lat | waa 1°] watax c: post avrov 
c, | om τὸν 2° D"EMegqny | avrov] - καὶ κατωκησεν ἰσαακ 
τον vw αὐτοῦ t* | om ἰσαακ 2° Or-lat 

12—18 om b(6={lolmes 108)w 

12 om δε Ε1]8Ρ | yevecets] γενεαι qu | ἐσμαηλ] post αβρααμ 
το | om τοῦ egj | om νιον c | ov erexev—aBpaap 2°] his ser 
g | ον] ore t(ore t*uid) | evexev] eyervnoer x | αγαρ--αβρααμ] 
et Agar famula Sarae E& | ayap] +7 acyurria abcefgjmoxc,A | 
om ἡ E | cappas] cappa dp: om m 

13 ἰσμαηλ 1°] - καὶ τὰ ovopara των yevewy avrav ὁ | om 
katT—avtuv 32 | κατ ονομα] κατα τὸ ονομα dfpt: καὶ τα ονοματα 
E: xara ra ονοματα hirAs | αὐτοῦ] avrwy fhitrc,B: om o | 
topanh 2°] αὐτοῦ pi: τ καὶ μασσαν ὀίμασαν 6*) | ναβαιωθ] 
ναβεωθ αὖος, Αποιῖ: ναβαὼθ c: ναβαιωτ dp: αναβαιωθ |: 
ναβαιωδ qu: ναβαωᾷ n: (ναβωθ 71): ναβαίων m: ναιβεωρ Εἰ: 
Anabeoth B*: + Malelelet Anon’ | om καὶ 29 dj*p | κηδαρ] κιδαρ 
jn: vaBendA c,: -lccedar Anon” | om καὶ 3° dp | ναβδεηλ] ναβ- 
dain\ Dy: 8 sup ras 04: vaBeyA am: vaddenArA ἢ: aBdenr gqux 
AB: aBdenros Jos: αβδιηλ ej: (avdiyr 79.128): κηδαρ ας: 
Nabdel Anon® | καὶ μασσαμ] om 4*: om καὶ dfp | μασσαμ 
AMy Or-gr{nid)] wacay Im: μασαν 4%; μασομ di*p: (μασων 
79: μασμαμ 14): μαβσαν hsv: μαβεαν t: μαβσαμ Equxa: 
μεμοαν τὶ μεμψαν fi: μασσαν 7) rell: Adsan 3: Aga Anon® 

14 και τοὸ- (15) vades] pacon θεμαν vades μάσμαν ιδουμα 
χολδαμ teroup dp: καὶ μανασσῃ και θαιμαν και ναφες Kat βασμαν 
καὶ ἰδαυμα Kat χαλδαβ και ceroup fi μασση | μασμαν] | μασμα] 
μασμαν DEaécghj*{uidjortc, Or-gr Anon*: μασμαμ Mej?: (uac- 
σαμ 25): μαεμαλ qu: βασμαμ και μασβαμ τὰ: Asman Bb | ἰδου- 
μα] ἐδαυμαν E: coup qu: ζιδαυμαρ 18): ἐνδαυμα o: δουμα Or- 
gr: (τον δουμα 31) [μασση) μασὴ cA: pavaccn Dn 

15 om και 1τ5--- θαιμαν BI” | χοδδαν] χοδδαδ EMvx Or-gr: 
χοδαδ acoc,: xopdad e: χολδαδ JjlntAbr: χαλδαδ g: yadda 
D: χαλδαν τ: χολλαδ qu: χοσδαλιη: xoad s: Chodan Anon’ | 
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20 Tov συρου εκ τῆς BegoTa sup ras A®? 


θαιμαν} θεμαν dcnor: θημαν D(@nu..)EeghqtuBe: θημὼων j: 

θαμαν 5: θεμα xA: οιἰμαν τὰ: TZhemam Anon* | terovp] cerroup 

DEs(mg)tl3: (ιετουξ 107): θητουρ bgj: (Berap 83): Sechur 

Anon? | vages] vaders ὁ: ναφας o: ναφεθ Dn: dphes Br: 

afer Anon’ | (om καὶ 55 71) | κεῦμα] καιδμα n: (xtdua 32): 

κεῦμαν Degjo: κεδεμα δ: xedep ἢ: κελμα qu: Cedmar Anon*: 
τέρα et Choldat 13” 

16 om οἱ EMadeglpqrs(txt)uv | καὶ ταυτα] secundum B | 
om αὐτῶν 1° r [σκηναί] αὐλαῖς x: ἐπαύλεσιν SAE(nid) | om 
αὐτῶν 2°d | om καὶ 2° p | επαυλεσιν] ἐπαλξεσιν ἃ: σκηναῖς bx 
AE(uid) | apxovres] +eorum A | κατα] καὶ o  εθνας] (pr τὸ 
107): εθνη DsiEMaécquxA3: τὰ εθνη eghjlmos(mg)v(mg): 
γένος ἢ: (mavra ra εθνη 83) 

17 om tran | er7 1°] εθνη 22: -τ- ἡμέρων Edeghjlptv(mg) | 
om τῆς DEhInqgs-v [σμαηλ] +000 εζησεν j(mg)s(mg)v(mg) | 
εκατον--επτα]ὶ post «77 2°r: om ἐπτᾶ EP: pi’ m | τριακοντα] 
wigintz 1λ | ἐπτὰ erg] (om 31): om ery {mn | ἐκλιπὼν Medfl 
moptv??x}3_| mpos] ees mA | τὰ yeves] τοὺς mpas En 

18 κατωκ. de} καὶ κατωκ. E: om δὲ m | evecdar] evedar 
EMéd-jnprte,(+ras 2 litt): εβιλατ 1: evmdar mqu: evetda x: 
evra y A-ed On: Lézlath Anon*®: Eula A-codd | covnd A] 
σουρ DEM omn 4B Or-gr Ou Anon? | κατα rpoowmov avyur- 
rou} in <Egyplo & | προς] εἰς τ | agouptovs] pr τοὺς EX: aov- 
ρίους floA: agvppiovsn: apovpwus c: Assyriam Anon*: + a8paap 
eyevenoe 6* | παντων] pr παντῶων τῶν τῆς αἰγυπτου Kat απὸ προσ- 
ὠπου qu: post αὐτοῦ t | αδελῴφων»] ἐχθρων o | avrov]} avrwy ὁπ 

19 και avrat] avrar de DEMeghjqsuvxie Chr Cyr: om καὶ 
By: (+5€ 30) | om rev eghj | om αβρααμ 2°—tcaak 2° & | 
αβρααμ 25] οἵχὰ b: +ée n I> 

20 icaax] ἰσσαακ A;: om f | ἐτων τεσσερακ.] τεσσερακ. eTwv 
DA,(uid)acfioxc,: - τρίων egj: ἐτῶν με΄ τὴ | eAaBev] (eAaBov 
18): -Ἐ γυναῖκα m [τὴν ρεβεκκαν] ρεβεκκαν τὴν Chr}: om τὴν 
dChr4: (γυναίκα 70: τὴν γυναικα αὐτου ρεβεκκαν 71) | ρεβεκκα 
ms | (om θυγατερα---συρου 1° 71) | βαθανηλ] pr τοῦ m | cupov 
1°] [μεσαπαταμιτὸν Az | ex της---εαὐτω] pr gaz erat A: om E: 
om ex—ovpov 2° bqw | trys] yas 1 | μεσοποταμιας] + τῆς συριας 
mo*}3'"; + συριας acfgjo4?xc,: + Syriae AES S-ap-Barh | aded- 
φην] αδελῴφη n: - δὲ dpt Chr | λαβαν] λαβα 1 | του συρου 2°] 
[του] μεσαπατα[μιτου] Az: om Chr | (om eautw γυναίκα 71) | 
εαὐυτω] pr cepit 3: avrw 1 | γυναικα] pr εἰς EAzaceghjmoqs(mg) 
tuxc, Chr 


a Fn om 
7 8 σὰ ὃ rr» rratt ( >\ 


PENE SS ΧΧΝ 32 
ε ta “ eI 3 ad Sd: A ν lf Aa Tt } ᾿ a A ? lal ev tal “4 
21 ἑαυτῷ γυναῖκα. “ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰκ Κυρίου περὶ “Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, OTL στεῖρα ἢν" A 
3 , ‘ ? ~ e¢ , \ ? Meret Ψ e ‘ ? “- 22 Σ , δὲ Ch Le 
22 ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ rik ἡ γυνὴ αὑτοῦ. ἐσκίρτων δεῖ τὰ © Δ, 
a a “ 3 - 4 
παιδία ἐν αὐτῇ" εἶπεν δέ Ki οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο: ἐπορεύθη δὲ 
Ψ κ fal ’ 23 Ki 4 ia te ? »“" 
13 πυθέσθαι παρὰ Κυρίον. “33καὶ εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
Δίο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 
: lol , 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλὴήσονται" 
N Ἁ lal e ω 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
2 24 Α ? Xx ‘ θ e ς , - Ὁ 3 , ‘ Ν nO Ἅ ἢ διὸ 3 “ Α 3 fol 
. 3 καὶ ἐπληρώθησαν ai ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν" καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τὴ γαστρὶ αὐτῆς. 
25ὰ a 6 δὲ . ey ς ’ “4 Ὡ e Ν ὃ ‘ ὃ a A Σ , be Ἂν Μ 
25 2ζ5ἐξῆλθεν δὲ ὁ vids ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς" ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα 
26 αὐτοῦ Ἤσαύ. *xal μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης Haav: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιακώβ. ᾿Ισαὰκ δὲ ἣν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννη-: 
27 σεν αὐτοὺς Ῥεβέκκα. $27nbEHOncav δὲ οἱ νεανίσκοι" καὶ ἦν ᾿Πσαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, § 1. 
\ Μ fal 5 
28 ἄγροικος" Ἰακὼβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “δἠγάπησεν δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Πσαύ, 
fad fol - 4 ¢, ‘ 
29 ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ’ “Ρεβέκκα δὲ ἠγώπα τὸν ᾿Ιακώβ. ΞΟΠ ψησεν δὲ ᾿Ιακὼβ 
4 Xo ΕῚ ΄-“ nw , an > 
30 ἕψεμα" ἦλθεν δὲ Ἡσαὺ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 35καὶ εἶπεν Head τῷ ᾿Ιακώβ Τεῦσόν με ἀπὸ 
a a“ ἴω - a “ 
τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ “dap. 


‘ ? \ a ? ee) f , a 
3); ϑιεἶῖπεν δὲ “laxwB τῷ Ἡσαύ ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ πρωτοτοκεῖά cov ἐμοί. 


1 edeero δ | eyyaorp A 


27 aBdacros A 20 παιδιοῦ A 


21 κυριου]ὴ κω n: (Kv 31): om bedfmw Barn Chr | peSexxas] 
post αὐτου 1° dfip: om A; | αὐτου 1°] - τον κῦ bw | (ore στειρα 
qv] yres στείρα 128) | ἣν στειρα Ebw | ἐπηκ. de] καὶ ἐπηκ. Chr: 
και υπ[ηκου]σεν Az | εἐπηκουσεν] ὑπήκουσε dp: εἰσηκουσεν qs(mg) 
u | om δὲ 2° £13) | avrov ο Geos] αὐτου x[s] 43: xs αὐτου f | 
αὐτου 2°] αὐτω EMcegjl-os(mg)x | ἐλαβεν] post γαστρι y: συν- 
ehaBe bw | ev γαστριῇ post peSexxa bw: om A3 | ρεβεκκα-- 
avrov 3°] om ἢ Or-lat: om ἢ γυνὴ αὐτου 4° | ρεβεκκα] pr ἡ 
τ: peSexa 5 

22 eaxeprovy A; | παιδια] παιδαρια Chr-codd | εἰ---τουτο] 
bis scr c, | ovtws] hoc 13 | moe 1°] post wedrec vz om dp | 
μελει fm | γίνεσθαι] γενεσθαι Emnqu Cyr}: γένεσθαι mapa kv 
b | rovro] ro ζην Chr} | om de 3° a3’c, [πυθεσθαι] pr του }: 
πειθεσθαι Ap: πιθεσθαι τ: προθεσθαι ir | κυριου] +7ov Ov fir 
Ἐν 

23 κυριος] post αὐτῃ 1 Or-lat A: +0 Os fir | αὐτὴ] προς 
αὐτὴν Barn: om c, | δυο 1°] pr ἰδου dfipt | εν---εισιν] con- 
cepisti BH: om Cyr} | ev—cov 1°) post εἰσὶν { Phil-arm AE | 
εἰσινἿ ἐστιν acdim(uid)noprxc, Phil-gr-ed Chr: om Barn | om 
και dvo—eAagoorrc, | εκ τὴς κοιλίας] εν TH Kota V Barn Chr | 
dcacradnoovTac] (διαναστήσονται 16): om Barn | aos λαου] pr 
o Cyr}: post vrepetee Barn | ὑπερεξει] vrapter Ὁ | και 4°— 
εἐλασσονι] bis scr g | (o] ro 18) 

24 ημεραι] +avrns acmoxc,A(uid)B Or-lat Phil-lat | om 
mde ABE Or-lat | γαστρι] κοιλια DE Mabce-ij(mg)lmogqr 
s(mg)tuv(mg)wxc, Cyr 

25 om δε 1° x* | © vios] om That: (om ο 71.83): Ἑαυτῆς 
EIBE | mpwroroxos] mpwros πὶ Thdt | ruppaxys] muppaxos c: 
πυρακιος bw: muppos That | odos] pr ¢¢ Or-lat: odws cd | woe} 
pr καὶ bw Cyr} Phil-lat | dopa] om πὶ: fos vosae & | om Gacus 
EP | εἐπωνομασεν] ἐπεκαλεσε Cyr | om de 2° dfgmB 


24 Tov] bis ser E 
30 πυρου E | rouro] ro A 


32 εἶπεν δὲ 
25 ἐπονομασεν I 26 ἐπιλημμενηὴ AE 
31 πρωτοτοκια ADE 


D¥E(L)M(A,)a-jl-yc, ABE 


26 rovre] rovrov Mfidi(uid): τουτων 5: ravra Dg Chr | 
εἐξηλθεν] +xacm | (om avrov 1° 30) | επειλ.] επιλελειμμενὴ g: 
επιλελισμενὴ πὶ | yoav] avrov ec,: (τον αδελῴου avTou 71: του 
ad. αὐτου 30) | καὶ exadecev] εκαλεσε Se 1: και emwvouace br 
B(uid) | erwv] post eEyxovra acoxc, | ἐγεννησεν A Chr 4] erexev 
D"\(D"4)EM omn 33 Chr} Cyr | avrovs] avros c: autw dp: 
hos ἡ ἐξ %3 | peSexxa] pr ἢ dp 

27 ηυξηθησαν] ηἠνξυνθησαν f: ηυξινθησαν n: ηυξησαν e | 
avOpwros εἰδως] prob: om dp: om ἀνθρωπος Phil | κυνηγεω} 
κυνηγος bdp | αγροικος---ν 2°] ὁ de aryporxos ἣν Chr | om ἣν 
2° DsELMacdegj-npgqs-vxc,a Phil 4 | avOpwros ἀπλαστος] 
ardacros avos dglp Phil}: om avépwros no PhilZ: avyp 
απλαστος Cyr4 cod}: amdagros avyp Cyr} ed} | ardactos] 
non uagus S-ap-Barh | οἰκίαν] ev οἰκια q(orxcay 4) Cyr-ed } 

28 ηγαπησεν δεῖ ηγαπα o Cyr} | wax L | η θηρα] εθηρα 
L: om ἢ sv | αὐτου] avrw L | Spwors] pr ἐγαέ Phil-arm: βρω- 
σεις π: Bpwow L: +est A-cod: + ἣν (20) A-ed Chr: (es βρωσιν 
qv 32) αὐτω] avrovc, Phil-arm: om L: +7» fir: etus erat B | 
peBexa g | om de 2° (130) 13” | (ηγαπησε 31) | om Tov 2° m 

29 ταακωβ t | ἐἡψεμα] + φακου bw | εκλειπων] ἐκλιπὼν Lf 
Chr: om 32 

30 και εἰπεν] εἰπεν δὲ bw | om qoavc, | om Tw ἢ  ακωβ 
c | yevooy με] gustemus Phil-lat | we] μοι hjmn | απο] ex bw | 
εἐψεματος] +cov bwib: +Amins B | tov ruppov rovrov] om ἴξ: 
om του πυρρὸν Phil-lat Hil | (ruppov] rupos 71) | ἐκλίπω LE | om 
εγω---εδωμ L | eyw A Cyr] om D“'(D4)EM omn A(uid) BE 
Phil-arm-lat Hil 

31 αποδου] arodos egjln?*t: ἀποδοὺς E | om μοι Macfoxc, 
#9 Phil-lat Cyr-ed | om σημερον & | cov] μον n: om Cyr-cod | 
om exo. D( D4) blwa BES Phil-arm 

32 εἰπεν de] pr καὶ ν: καὶ ecrev EMeghjlqstub~ Cyr: om 


22 εσκιρτων) a’ συνεθλασθησαν woe M: σ΄ διεπαλαιον Mjsv: a’ καὶ σ΄ certantes S-ap-Barh 


23 νπερεξει] σ΄’ νπερισχυσει ‘Mjsv(sine nom js) 


25 dacus] σ΄ τετριχωμενος Mj(sine nom)sv 


27 amdacros] a’ 8 amdous σ΄ ἀμωμος Mjsvc,(om 6’ jc,: om a’ 5) 


29 εκλειπων] θ΄ πεινων M 


SEPT. 


30 εκλείπὼ] mew 5 


31 αποδου] a’ πωλησον δὶ 


Digitized by Microsoft ® 


A 
Ἵγ 


σαν 32 


ἌΝ i a x val 
"Hoav ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεία; 


ΓΕΝΕΣῚΣ 


Ν “, 3 “ 
33καὶ εἴπεν αὐτῷ 33 


a ᾽ \ Novae a a 
Ἰακώβ "Opocoy pot σήμερον. καὶ ὦμοσεν αὐτῷ" ἀπέδοτο δὲ Ἡσαὺ ta πρωτοτοκεῖα τῷ 


Ἰακώβ. 


3: Ἰακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ “Hoad ἄρτον καὶ ἕψεμα φακοῦ" καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ 


3+ 


{1, ἀναστὰς ὥχετο' Kal ἐφαύλισεν ᾿Ησαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα.ἵ 


ΧΧΥῚ 


τ᾿ Βγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ 
᾿Αβραάμ: ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Τέραρα. “ὥφθη δὲ αὐτῷ 
Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ καταβῇς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἧ ἄν σοι εἴπω. 53καὶ παροί- 


> A “Ὁ § , ~~ \ \ a \ rv , - \ Ν \ a f , ὃ , 
8 A, Κει εν Ti) Y) TAUTH) καὶ EO Opal μέτα Gov καὶ ευὐλογήησω σε’ σοί yap Kat To σπέρματι σου 0WGW 


1 Δ: 


81, 


a a , \ [νὰ ἃ f > Mt cal ’ὔ Ν 
πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν ὅρκον μὸν ὃν ὥμοσα ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σου. καὶ 


A a 3 -. ‘ i ~ , , al 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σον ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, Kai δώσω τῷ σπέρματί σον πᾶσαν 


\ al 7 \ 3 @ if 2) a , ἢ / \ LO a A ol 5 τὶ a φ 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι σου πάντα τὰ εθνη τὴς γῆς ἀνθ᾽ ὧν 


G 4 3 ‘ « ᾽ nm > a ~ \ 3 f A ig f x "ἢ 
ὑπήκουσεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ cov τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 


/ \ , ,’ 
ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μον καὶ τὰ νόμιμά μου. 
A a Ν a ἣν »ν ΒΡ ᾽ 
7ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Αδελφή 


(ie 3S + f x > a bcd ὔ ΤᾺ 3 ei 2 [ὦ τ X e fad 
μού ἐστιν" ἐφοβήθη yap εἰπεῖν ὅτε Γυνή pov ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 


τ i cal bi 
τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 


32 mpwrotoxta DE 
34 πρωτοτοκια D: πρωτοκια E 


DE(L)M(A3)a-jl-x(y)c ABE 


δε BP | noav] +7w ιακωβ L1 | om idov E | πορευομαι redevrav] 
morior T& Hil | πορευομαιῦῇ πορευσομαι o: pergam Phil-lat | 
τελευτησαι D | om καὶ LY | ravra} post πρωτοτοκεια firsv 
Phil-lat 

33 om avrw1°m | onuepov]omh: Ἢ 26 redditurum mihi 
primogenita tua T& (om tua EP) | (απεδοτο de} και awedoro 73) | 
amedoro] ame.... y | om δε eg) | τα πρωτοτοκεια] post ιακωβ 2° 
ir: +avrov a-dlptwxAB | rw caxw8}]om bw: om τω E 

34 om τω eg} | καὶ 2°—wyero] ef cepit et abiit et edit et 
bibit EP | om καὶ εφαγεν καὶ επιεν L | arwxero bw | om Καὶ 
5°—mpwroroxera 1 | καὶ εφαυλισεν] post yoav L: (+avra 30) | 
om ἤσαν 2° g | πρωτοτοκεια] +avrov bw A-codd 33” Phil-lat? 
Cyr-ed 

NXVI 1 εγεν. δεῖ καὶ eyev. f: om de w [λοιμὸς ἢ | Acuov] 
λοιμον n: exov s | Tov 2} ro s | προτερου DEflno | eyernOy 
A] eyevero SIEM omn Chr | ev rw χρονω) ev tw Katpw eg): 
(emt Tw Katpw 16.130: ert 77) | του 3°} Tw DEMa*(uid)eh* (nid) 
jlogs-w: om c, | eop. δε] καὶ erop, bw: om δὲ m [ἰσακ m* | 
αβιμελεχ] αβιμελεκ oO: αβιμεχ t | (om βασιλεα 78) φυλ. εἰς 
γεραρα] γεράρων εἰς φιλιστίειμ n | φιλιστιειμ Afilop | γεραρα] 
yepava Οὗ: yeyepa w: (yeppa 128) 

2 xvpios] pr o bn: o 6s EMI Chr: +0 6s fir | εἰπεν] 
+e? BE Or-lat | {μη] μηκετι 71) | om δὲ 2° (79) B™ | yy] om 
δ: τ ταύτη E*(ras Et*at) | om ἡ av—(3) yn eg} | (om η--εἰπὼ 
14) | 7] a» Ex Phil-gr | εαν qu | εἰπω cor mA 

3 om καὶ 1°—ravrn D | rapoxnoec ἃ | om ταυτη 35! Phil- 
arm | καὶ 2°] eyw yap Chr | ἐσομαι] 760 15. | (uera] xara 31) | 
om καὶ εὐλογήσω σε 15)» | σοι] ce p | om yap 9}8 | rw σπερματι] 
Tn oropa A; | δωσω- σον 3°] bis scr (om πασανὴ w | πασαν την 
nv} πασας τας [yas] A;  πασαν] post ταυτὴν dp: om Ehbcefjn 
osvwe,% Chr Tyce | ταυτὴν] ravras Az: om qu | ornow).... 
A; | om μου A;(uid) | om ον wuooa Eus | αβρααμ] pr τω qu: 
om Phil-arm-lat | cov 3°] - καὶ τω σπέρματι cov | 


8 


2 
3 

4 

5 

ἐδ καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ ἐν lepdpocs. 6 

7 

ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ' παρακύψας δὲ 8 


33 ὡὠμοσον E | πρωτοτοκια DE 


XXVI 3 wacav τὴν ynv sup ras A’ 


4 ro σπερμα] τὸ σπερματι W: την σποῖραν] A; | {τους αστε- 
pas] Ta αστρα 108) | δωσω] - σοι και degjpte, Phil-gr Tyc | 
Tw σπέρματι 1°] τη σποῖρα)] A; | om πασαν-- σου 3° Tyc | 
πασαν--ταυτὴν] wagas tas yas [τα]υτας A3: om πασαν eg}: 
+Kat στήσω TOV ορκὸν μον ον wuoga αβρααμ Tw mpt gov Kat 
πληθυνὼω TO σπερμα σον ὡς TOUS ἀστερᾶς Tov ουνον Kat dwow σοι 
και TW σπερματὶ σου τὴν ynv ταυτὴν g | εὐλογηθησονται Just | 
Tw σπερματι 2°] [τ] σπορα Δι: nomine Phil-lat* | om ravra 
A3*(uid) | εθνη] repara E 

5 emnxovoey de*f Phil-gr-codd [αβρααμ] αβραμ τ: om 
Phil-arm-lat | om o πατὴρ gov egj®% Or-gr | τῆς ἐμῆς φωνης] 
τὴς φωνὴς wovl: om Phil-arm-lat | τὰ προσταγματα] pr παντα 
blw: τὸ προσταγμα f: τας evrohas dp Eus | και τας evr. pov] 
kat Ta προσταγματα pov dp Eus: om ΘΕ] Or-gr Chr | ra 
δικαιωματαῦ pr wavra 1: τοὺς vowous Phil-codd | om pov 3°d | 
και τὰ νομιμα μου] και Tas κρίσεις Phil-codd: om (31) Phil-lat | 
τὰ νομιμα] pr ravta bw: Ta νομηματα M: om tad 

6 (om totum comma 31) | καὶ karwxnoey AMIn] κατωκησεν 
de D(+ D)L rell 8 Chr: παρωκησεν δε E: [et] Aadbitautt pere- 
grinatione Vhil-arm | toax L 

7 exnpwrncay δὲ] kat ernpwrncav bfirw: επηρωτησεν de t: 
om de 33! | om oc—rorov 1" EP | τὸν romov 1°} της πολεως Ὁ | 
περι 1°] pr Lsaac & | peBexxas 1°] pr τῆς (31) Chr: post avrov 
m | or 1° A] om DVELM omn AL Chr | αδελφη--- ποτε] 
sup ras 18. ] yap) de dp | om εἰπειν--εστιν 2° Chr | om ore 2° 
D(uid) LMacdegj-qs—vxc, | yurn] γυναῖκα dp | αποκτεινωσιν 
(αποκτενωώσιν 20): αποκτηνουσιν c* | om οἱ avdpes 2°—(8) exer 
L | του τοπου 2°] ov rom sup ras i: τῆς πόλεως f | ρεβεκκας 2°] 
peBexas gs: τῆς γυναικὸς avrov d-gijlprstb | nv wpaca τη 
over bw | nv τη over EdfiprsvAE® 

8 πολυχρονιος exer] exec πολυχ. firAW: (exer πολὺν χρονον 
32) | wapaxuyas de] pr mapaxvyas d*: καὶ παρακ. qu | om δε 
2° E | αβιμελεχ] αβιμελεκ L: om dop& | om o A*aegjnc, | 


34 ἐψεμα φακου] αποτριμμα gaxns s | εφαυλισεν---πρωτοτ.] a’ εξουδενωσεν noav τὴν πρωτοτοκιαν M | εφαυλισεν] σ’ εξου- 


δενωσεν V 


aes 
1, 
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᾿ 


| aye 


ἜΣ ΓΞ 


fi rarrar 


TENESI> XXVI 20 


᾿Αβιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν ᾿Ισαὰκ παίζοντα pera ᾿Ῥεβέκκας τῆς A 


X a sy Ὁ a ' 7 
9 γυναικὸς αὐτοῦ. ϑέκάλεσεν δὲ ᾽Δβιμέλεχ τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ εἶπει" αὐτῷ "Ἄρα γε γυνή σού ἐστιν" τί 
ev 7 ᾽ ἐν > @ 4 a 
ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή pov ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισαάκ Εἶπα γάρ My ποτε ἀποθάνω!" δι᾽ αὐτήν. 
I Io ? δὲ ? a "AB Ἃ Γί a 2 7 e n 5 a 1 ‘0 a ¢ ‘ 
o ecmev d€ αὐτῷ Ἀβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ γένους μον μετὰ 
“a f ‘ 3 ’ γε e n wv ΤῈ 7 Ma f ͵ὔ ‘ a fad 
11 Τῆς γυναικὸς σον, Kat ἐπήγαγες Eh ἡμᾶς ἄγνοιαν. συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ TH λαῷ 
» “a , a eoe , a ΄ a , - 
αὐτοῦ λέγων Las ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται." 
Μ Sock 4 9 ~ a ΄ “ “ 
12 éomeiper δὲ ᾿Ισαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, Kat εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθὴν" 
? , \ As: rer t , ’ , 
13 εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. 3καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἕως οὗ 
f ? , "ὃ 14 1 te δὲ t 1 "ἢ ‘ é \ , n ‘ if ‘ 
14 μέγας ἐγίνετο ahodpa: ‘téyéveto δὲ ἰαὐυτῷ' κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν Kai yewpyia TONKA. 
ora Xr δὲ + Ν ΓΦ , 1s LY f Ἁ é «ἃ w e io - ᾿Ὶ 1 a 
15 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ' Kai πάντα τὰ φρέατα ἃ ὠρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
6 Ἂ na ,ὔ a ᾿ - ε a φι οὗ = reo e \ \ ew SEN “a 16 “ 
(6 ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. "εἶπεν 
4 1 7 1 “a a 
17 δὲ ᾿᾽Αβιμέλεχ πρὸς ᾿Ισαίκ ἔλπελθε ad’ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 17καὶ 
18 ἀπῆλθε 5 <0 Ἵ \ \ aN > a 4 | ‘ N ΄ . a 18 \ ὌΝ 
7λθεν ἐκεῖθεν ᾿Ισαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Vepapwy, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. Kai πάλιν 
| ‘ wv Ν ͵ ~ FF “ὉὋ Vv e a 1) Ν n \ 9 a x eat 
σαὰκ ὠρυξεν ta φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέ- 
᾽ x [4 x x A 3 a τ \ x We ? “a \ > ͵ 
φραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν 
᾽ - ἥ τ} \ sh Le AC ἃ Ἂς Κ 3 Α « Ν 1 “a 19 Mv δὲ t to 
19 αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ Ta ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ὥρυξαν δὲ οἱ παῖδες 
Ἴ X 1 “a ‘ , ‘ ca Ψ a rs “ὃ ial 20 As te e if 
20 Ισαακ ἐν τῇ φάραγγι Vepapwy, καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. “2. καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
? a ͵ , > a . \ of ¢ \ ow “A 
Γεράρων peta τῶν ποιμένων ‘loaax, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ' Kai ἐκάλεσεν TO ὄνομα TOD 


8 om o A*(hab A’) | wefovra E 9 arodavy A 10 ravta E>} τον Εὖ 
It @avarov evoxos egrat sup ras circ 40 litt A? 12 ηυλογησεν DE 13 μειζον LE 
14 αὐτω] αὐτὴ A 1S επονόμασεν Ἐ, 20 ποιμαινες, ποιμαίνων A 


DE(L)Ma-jl-xc, ABE 


γεραρων} φυλιστιειμ acj(mg)mos(mg)xc,A: om LbirwE | δια 15 om καὶ 15-- φυλιστιειμ g | om a h* | wardes] -- του 
τῆς Ovpidos] om egj: om τῆς 0 | om τὸν L*filr | coax 1, αβρααμ του ἰσαακ m | του πατρος avrov 1°] αβρααμ s(mg)E: 
{παιζοντα) συνουσιαζοντα 32) | peBexas g om Chr: om tov πατρὸς DEhi*iquadB: {τ αβρααμ 30) | om 


9 εκαλεσεν δε] καὶ exad. ἔ: om δε ἃ | αβιμελεκ L | {om τὸν ev—arrov 2° bfjm Phil-arm-lat | xpovw) + αβρααμ acdopxc,A: 
31) | ἰσαακ 1°] ax L | om ye fm [ἐστιν 19] erat A | re ore] (της παροικίας 32) | om aura 1° er*Z | om οἱ φυλιστιειμ Ὁ 
iva τι 1: om τι L: om ort egj: ef guareA: εἰ & | eras) ewes Chr | φιλιστιεὶμ. dfilm—-quvi3 | ἐπλησαν] ἐνέπλησαν afhinor 
m: eres ore dp: tore ELegjt@ | om αὐτῷ 2° Legjm¥E | waax Chr: {(επληρωσαν 71) | om αὐτὰ 2° Chr 


2°} wax L: +mpos αβιμελεχ m | era] εἰπὸν dilpr?: ew f | 16 (mpos] rw 25) | wax n [(απελθε] eZee 32) | om quwy 
om wore Dh | avrqy] αὑτῆς ἢ 2° f%P Phil-lat? | om σῴφοδρα Phil-lat® 

10 om totum comma L | om avrw Ecdegjp&? | πεποιηκας 17 ἰσαακ εκειθεν Dblw | om toaax c, Chr | xareducer] 
1 | om yaw Chr [εκοιμηθη] pr καὶ c: post τις bw | rov yevous κατωκῆσεν E Chr: denerterunt EP | om τη 1 | om και κατω- 
μου] pr ex bw: om E | ernyayes] +av D"Macegijmn(uidjoq— κησεν exet E Chr | xarwxqoev] κατεσκηνωσεν qu 
WAC Chr | ed nuas| super me Pz : {+a 25) | ayvoray | 18 ὡρυξεν) + EXEL efgi?* jr | om ra 1° r [ om Tov νδατος Or- 


αγνοια m: (αμαρτιαν 20) lat | a8paap 1°} post αὐτου 1° (30.76) H: omc Chr | om και 

11 αβιμελεχ]) rex Ec: om EP | om παντὶ Chr | om αὐτοῦ evedpatav—avrav 2° D | (eppatay 73.128) | omavraf | φυλι- 
1° s | (om Aeywr 25) | 0 ἀπτομενο9] o αψαμενος L(owauevos 1, στιειμ] φυλιστιειν u(uid): gidiortecn Mbdfilnopvb' | om 
bnw | om 7—avrov 2° & | η] και bdpwi5” | θανατω LMecqs-vx αβρααμ 2° ἢ | om τον warepa avrov n [ (om τὸν 83) | ἐπωνο- 


12 ev rw—exeww] post xptOqv Chr: om E: (om ἐκείνω 18) | μασεν] ζεπωνομασαν 7g): ἐπεθηκεν Chr: posit A Or-lat} | om 
(κριθην pr τὴν 25) | de 2°] yap Chr | xs avrov | | κυριος] pra ονοματα 1°—wvouacer c, | om κατα τα ονοματα Ddpt | κατα] 
Mecdegnp: o @eos Chr: +0 65 firtf καὶ qu [ὠνόμασεν Abnquw] ἐπωνόμασεν 29}. Me—jmo*r: ἐπω- 

13 (om καὶ 1°—av@pwros 25) | νψωθη] ηυξηθη E | xac2°— νομασεν avras aclo*stvx: fosuerat Or-lat}: - αὐτοῖς dpd-ed 


ἐγίνετο 2°] e¢ crescebat εἰ crescebat TS: crescebat TP: εἰ crentt WE: +avra (30) A-codd | αβρααμ 3°] paaw sup ras 13: om 
Ec | και 2°] + emopevero και ἃ: + emopevero cmoxc,  προσβαινων Ebdhinpqs*t-wi3 Or-lat} | om ὁ πατὴρ αὐτου & [ αὐτου 3°] 


x | weefwr] pr καὶ cmoxc, | eyevero 1°] eyevero Ebd-jmnpqrtu | + ovozara c, 
om ews—eyivero 2°dm Or-gr | {ov] + de 31) | {μεγας] μεγαλη 19 wpvéay δὲ An] καὶ ὡρυξαν D(xac w...)EM rell Or-gr 
128) | eyivero 2° Ac] eyevero DIEM rell AB Phil-arm-lat Or Chr | om ev—vyepapwr Chr | τὴ] τω c | εὑρον] evpay Esv: 
Chr Thd-syriuid) | cpodpa] om πὶ: + σῴοδρα Or-gr-lat 2 evpey Ddr Or-lat | om exec ht Chr 

14 κτηνὴ 1°—Bowy] bores e¢ oues Thd-syr: om προβατων 20 διεμαχεσαντα (32) Thdt(uid) | ἰσαακ] pr του EMtv | 
Kat κτηνὴ NSC,: om κτήνη 2° tA: om καὶ ἃ | car 2°] ικανα 1} avrwy] avtw o | τὸ υδωρ] putewm A-ed | εκαλεσεν] exadrecav 
{(πολλα] παμπολλα 32) | αὐτον] αὐτω cegj | φιλιστίειμ Mdfgiln bf*quwxc,: ἐπωνόμασεν hB(nominanerunt B*) | τὸ ovowa— 
pquw exewvov] Ta ov. αὐτοῦ 1: (ppeara 16) | dpeatos] τόπου bfw: 

XXVI_ 10 αγνοιαν) a’o’ πλημμέλημα M(sine nom)jsv 20 εμαχεσαντο] a’ εδικασαντο Mjsv(sine nom js) 
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ΧΧΥῚ 20 TENET 
ἢ > ἢ ἢ , 207 \ 1 21>? , ν 3 ᾿ > OA ov ? ῳ 

φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία" ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. “ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὦρυξεν φρέαρ ἕτερον" 
3 f δὲ \ \ 3 ? x > f \ v 1 ον Ἢ θ ’, 22 ? “ δὲ 3 10 
ἐκρίνοντο δὲ Kai περὶ ἐκείνου, Kal ἐπωνόμασεν TO ὄνομα αὐτοῦ ᾿χθρία. 7?amapas δὲ ἐκεῖθεν 
ὥὦρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία, 
λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 


Ξϑἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ 
24 " Μ > n Pelt t > a nN: 3 , \ ΜῈ il , > e θ0 Ἁ 

καὶ ὠφθη αὐτῷ Kuptos ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη, καὶ εἶπεν “Ey εἰμι ὁ θεὸς 

᾿ A A a , 3 εἶ f A La) Ν 

᾿Λβραὰμ τοῦ πατρός σου" μὴ φοβοῦ" μετὰ σοῦ yap εἰμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ 

i a 
σπέρμα σον διὰ ABpadp τὸν πατέρα cov. Kai ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
a ἣ if a \ > A v Ν A e A ’ \ , 

τὸ ὀνομα Kupiov, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ: ὠρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ φρέαρ. 
2 X τ \ 2 lal Ἂν \ 

26 καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Vepdpar, καὶ Ὃ χοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ 
ς A f fal Ἢ A 3 ti [4 \ f ἴω 

ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. “7καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ισαάκ Ἵνα τί ἤλθατε πρὸς μέ; ὑμεῖς 

’ Ύ 3 a ‘ 3 3 # f i ἐμῇ Leaf 

δὲ ἐμισήσατέ pe καὶ ἀπεστείλατέ με ad ὑμῶν. al εἶπαν ᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Kuptos 
a“ Ὁ [οἱ “ Ν 

μετὰ σοῦ, καὶ εἴππαμεν Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ 

al / 29 εἶ ἤ 2 e cal f ld ¢ n % ? ὃ Γᾷ ἃ td 
σοῦ διαθήκην 2249 ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελνυξαμεθα, Kai ὃν τρόπον 
a , lol MS % δ \ , 
ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης" Kat νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. 
A ‘ Ψ 
30 καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 31καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὦμοσαν ἄνθρωπος 


26 


39 


21 exxOpia A 
27 εμεισησατε A 


DEMa-jl-xc,ABE 


Ἔτοπου Chr-ed | om exeevov D!EMac(uid)e-hjmnoqrsuvxc, 
AB Or-lat Chr ] αδικια} αδικιαν acoc,: adoxia g: Ppeap αδικιας 
1153: | avrov] + οἱ ποιμενες | 

21 arapavres m | ἰσαακ] post ἐκεῖθεν ilrIS%: om Macfmn 
ogs(txt)u-c,4 Chr | ὡρυξαν m | om expivovro—(22) erepov Em | 
expworTo] pr kat πὶ exptvoy 1 | om καὶ 1° i* | {εκεινου] τοῦτον 
32) | καὶ ἐπων.} exw. de acnoxc, | To ovoua αὐτου] αὐτὸ Chr | 
αὐτου] Tov Torov exetvou bf | εχθρια] exPpa Ist Phil εχθραν Chr} 

22 om de 1 | wpvéay 5 | (kat οὐκ ἐμαχεσαντο) ἐκρίνοντο be 
και 73) | και ἐπων.] ἐπων. de dfipx| evpyyxwpiay cmx | νυν] xs ac 
c,: om o | Kuptos] pr o egj: post ἡμῖν AE: om acc,: +0 45 fi?'r | 
ἡμιν] ἡμῶν f | τὴς Ὑη5] τὴν ynv n: om γῆς {spat 2 litt relict) g 

23 aveBn δε] ct migrauit BH: καὶ ἐπορευθη καὶ aveByn Eus | 
εἐκειθεν} (pr exec 18): ανωθεν Chr: om 1 Eus 

24 avrw] post xupsos Eus | xuptos] pr op: o θς fir: dagelus 
Det EP: +0 6s egjii!  εἰπεν] + avrw filrWBE | eyw) pr ecce & | 
ὁ θεος] pr «sc, | om αβρααμ 1° AEP Phil-lat | μη φοβου] post 
εἰμι 2°n | om yap BYE | evAoynow] (ευλογησα 16): ηυλογηκα 
DEMacdeghjopqs-vxc,13"P Phil-lat | om αβρααμ 2° Phil-lat | 
Tov πατερα] του mps cl | cov 4°] + μη φοβου μετα cov yap εἰμι Kat 
εὐλογήσω σε kat πληθυνὼ TO σπερμα σον δι αβρααμ Tov πρα σον] 

25 θυσιαστηριον] - τω kw Edfipst#a*: -Ἐ Κ Irc,: + Domino 
Deo suo E® | ἐπεκαλέσατο] ἐπεκάλεσετο 4: (επεκαλεσαντο 18): 
ἐκάλεσε C: Erwvouace dps(txt)v(txt): +exee EirA-ed | τὸ ονομα] 
emt TW ονοματι 1: (εν Tw ονοματι 32) | κυριου] + του θὺ fir | 
exet 2°] om m: εν TH φαραγγι yepapwy M(mg) ] αὐτου] + ev Ty 
φαραγγι γεραρων | | ὡρυξαν δε] καὶ ὡρυξαν Chr: om δὲ g | exer 
3°] post toaax x: post φρεαρ c | Ppeap] pr exec]: pr ev ry 
φαραγγι yepapwy Edeghjpstvc, (om τὴ egj): εν τὴ papayye 
yepapwy bw: ( εν papayyt yepapwr 32): + εν Tw φρεατι yepapwr 
fier 

26 (om πρὸς αὐτὸν 25) | yepapwr] +7pse 3” | οχοζαθ] 
oxofar a: οχοΐαδ}: χοΐατ dp: οχοζαχ 22 | (avrov 1°] - στομα 
πάντων 108) | om καὶ Puwor—avrov 2°f | φικολ ADa*] φιχωλ 
cA: φιχοχ o: φιλοχ dpc,: Ptdoxos Jos: φιλωχ 1: φιλολ τι: 


22 ἐμαχησαντο E 
20 ποιησιν E | κακον A*(uid)] xaxa Αϑ | εκβδελυξαμεθα A 


31 


24. δια] δὶ E 


gtr egj: ο φιλωχ m: φιχολ EMa?? rell: Pichol B | om o 2° 
de, | (orparnyos 14) | om τῆς δυναμεως c, Chr(uid) 

27 om αὐτοῖς 532. | waax] proe | ἤλθετε Ma-gh>ijq—-uw 
c, [ἡμεῖς n | δὲ] δὴ 1: yap (32) Or-lat A’| om μὲ 2° am | 
απεστειλατεῖ εξαπεστειλατε DS" EMabcefgi-morwxc,: ezecistis 
Or-lat | om με 3° dgj*pe,A Chr | ἡμῶν gl 

28 και 0°] o de qu | εἰπα»] εἰπὸν adopr™: adixit Ef: +avtw 
bfilrw | cdovres] + σε egjloqsuvxc, | ewpaxaper] ewpupev aotx: 
ορωμεν Ic,(wp.): εἰδομεν m | Ὡν} post κυριος bciw: εἰ n: est Or- 
lat: om dp Chr | xvupeos] pr o cm: Dens 131Ρ; + Deus Ef | 
om Kat 2°—aov 3° w | εἰπαμεν] εἰπομεν acdm*(uidjotxc,: εἰπὼ- 
μεν bp | γενεσθω apa] γενεσθαι apay Chr | apa] opxos s(mg) 
c,(mg): om c | ἡμῶν] pr αλληλων καὶ ava μεσον cx‘A(om και): 
υμων 1: cov be: mez BP | καὶ ava μεσον σον] om ας: om ava 
μεσὸον ἃ Or-lat} | cov 2°] nuwy bE | διαθησομεθα] διαθησω- 
μεθα n: διαθωμεθα f: διαθομεθα o: διαθησομαι E | διαθηκὴν 
μετα σον acmoxc, 13 Chr 

29 ποιήσειν] ποίησαι bw: momo. n: ποιήσεις fo: {ποιησὴς 
79): ποίη m | (ued} καθ 32) | κακον] pr μηδὲν KE: xaxa A? | 
(καθοτι] καθως 32) | nuecs—eBdehvé.] pr καὶ dptA(nid): οὐκ 
εβδελυξ. oe ἡμεῖς bw | ὑμεῖς 1 | σε οὐκ εβδελυξ.] οὐκ εβδελνξ. 
σε Chr: οὐλὴ peccauimus tibi A: om σε oc, | εβδελυξαμεθα) 
εβδελυξομεθα τὰ: εβδελυσσομεθα dp | expnueba A] εχρησαμεθα 
PEM omn AE(uid) Chr | καὶ 2°] + aac GP | σε 2°] σοι 
fmw [καὶ νυν---κυριου] bis scr(om συ)ςς : om 13'P: om νυν a | 
συ evhoynros] pr eon ej: ov evroynuevos dpt Chr }: evAoynucvos 
ov bwis Chr}: (evroynuevos εἰ συ 18): (eon evdoynros σὺ 25): 
eon εὐλογητος g: om ov c, Phil-lat [κυρίου] θὺ egj: - του θὺ 
firs(mg) 

30 (avrots] αὐτοὺς 14.16.25.130) | doxnv] consmiuzum mag- 
num Or-lat: tnramentum FP | καὶ ercov] om dp: - καὶ exorun- 
θησαν f 

31 om καὶ 1°—avrov 1° dp | εξανασταντες fi | το] τω E* 
(το E*)befgqrt*(uidjuc, Chr | ὡμοσεν Ebefgijlrtwc,8 Chr | av- 
θρωποΞ] ανοι m: εκᾶστος bjbw Chr | rw] πρὸς τὸν (20) Chr | 


20 adikta—avrov] a! συκοφαντιαν εσυκοφαντησαν yap αὐτὸν jsv(sine nom js: om avrov v) | adixta] a’ συκοφαντια σ΄ εσυκοφαν- 


τησαν MN 


i ἐ 


26 ο νυμφαγωγο9] a’ o συνετερος M 


im ape "" 
hy Mirrncenft ® 


DENE Si 


XXVII 6 


τῷ πλησίον αὐτοῦ" καὶ ἐξα τεῦ τείλεν αὐτοὺς Ισαάκ, καὶ ἀπώχοντο ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. Α 


φρέατος οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 


32 éyéveto δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ ay Ne αὐτῷ περὶ τοῦ 


3βκαὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ὅρκος "διὰ 


A ᾿ a Ld ? e 
τοῦτο ἐκάλεσεν TO ὄνομα TH πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


“Ῥεβέκκᾳ. 


ἐκάλεσεν Ησαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Tié μου. 


J f 
€y@. 


, A ¢ ΄“ i A 
2xat εἶπεν ᾿Ιδοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου 


- x ry = - hd Ul 
3: Ἢν δὲ Haad ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα ᾿Ιουδίν, θυγατέρα Beyp τοῦ Χετταίου, 
καὶ τὴν Maceupad, θυγατέρα Athwp τοῦ [ὑὑαίου" 


, Ὁ ᾽ Ἁ \ nw 
βϑκαὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ισαὰκ καὶ TH 


δι᾿ γένετο δὲ μετὰ τὸ τυ τ Toad! καὶ pee aoa of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, καὶ 


καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 
ϑνῦν οὖν λάβε 


a ᾿ ᾿ , 4 t , ᾿ \ 
470 σκεῦος, τήν Te φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν" Ἱκαὶ 


al 1 4 ’ i v 2 , ¢ , 
ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχὴ μου 


πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


Θὶ σι 


34 χετγαιου E 


avrov 1°] avrwy m: om bw | αὐτοὺς] αὐτοῖς m [(απωχοντο) 
amepxovrat 79: +6€ 32) | ar—owrypias] om m: om am avrov 
Ξ | ar] werc, | {μετα σωτηριαΞ] ev εἰρηνὴ 20) 

32 παραγενομενοι---αὐτω] amnyyethay ἰσαακ οἱ παίιδες αὐτου 
ἃ | παραγενομενοι] παραγεναμενοὶ En: παρεγενοντο fier | arny- 
γειλαν} pr καὶ fiay | om αὐτῷ πὶ [φρεατος] + τοῦ ορκου 5 | και 
εἰπαν] guod A | εἰπαν---υδωρ] non inuenerunt aguam in cok 
(om von 339) [εἰπαν} εἰπὸν dfpt??: tavrw abmowxc,: 
autwc | om οὐχ fal-codd 

33 (εκαλεσεν 1°] ἐκαλεσαν 79) | τὸ ονομα αὐτου ADn] 
avrw adfl*pqu: αὐτὸ EM}? rell ABE Phil Chr: αὐτὸν Cyr | 
opxos] opxoy Chr Cyr: (otxos 107): copia A-codd: Fersa- 
bech T° | ἐκαλεσεν 2°—mode] nomen est ciuttatis illius & | 
εἐκαλεσεν τὸ 2°] exaeoay τὸ “3: εκληθὴ To i*c,: om acmoad: 
om τὸ Ds! Meghjqsuv | τὸ 2°—ode] {τη moder ονομα 70): τῇ 
πολει (75) 33 | τὴ wore] + exewwn bwe,A: tov τόπου exewou dp | 
gpeap ορκου] iuramentun EP: Bersabech T° | opxov] pr του 
fir | της] τὴν f | σημερον nuepas] nu. τῆς σημ. ACO: OM ἡμέρας 
f Cyr-ed 

34 yy δε] pr et L | naav] ἰισαακ n | reooapax. erwy acdin 
orsvxc,33 | γυναικα) γυναικας ἄρχος: om Chr: +7 ονομα svi | 
ιουδιν Adpt] pr τὴν bw Ch (tovdeu): covdeer DEMgjqrsuv: 
ιουδην e: Leedim GY: τουδιθ minc,: ἰουδειθ aco; tovdy@ hlx: 
ludith ‘A Phil-lat: addéay f: aday sup ras (6) i? | θυγατερα 1° 
AZD"hw Chr] pr τὴν EM rell: om A-cod | Benp] Bacnp Meg): 
Benper x: (βηρι 20): Bether WL: βηρην dp: Bena a: Bend orc, 

“: Bam Ec Chr: (Bewr 83(uid)): αἰλων 18: αλὼν f: εἐλωμ 

bw: (ελαμ 108): Heber Anon® | rou χετταιου] του evacov bw: 
Cacthei 1% | om καὶ 2°—evacov EP | om τὴν c, | μασεμμαθ 
AEh*r?'] μασεμμα g: (μασεμμαν 18): μασεμαθ j(mg)r*wA-codd: 
μασεμαμ e: μασεμα (71) A-ed: μασσεμα j(txt)n: μασεθαμ b: 
βασεμμαθ Mclogs—vc,: βασεμαθ xBvrlh) Chr: Basenat Anon*: 
(Baceupa 14.77): βασσεμαθ τὰ: Bassemat 1: βεσσεμαθ a: 
βεσεμαθ h>'P\*!; βασεναμαθ D(uid): Barhanath Phil-lat’: 
Barhatnath Phil-lat?: ἀσεματ dp: ελιβεμα fi* | (@vyarepa 2°] 
pr τὴν 71) | αἰλωμ AEgjx] ἐλωμ er Chr: αἰδωμ D: edwp n: 


€t7 ov 


31 μετα σωτηριας] οἱ ἃ μετ εἰρηνης δὶ: 
33 opxos] a’ πλησμονὴ M 
XXVIII 1 ημβλυνθησαν] a’ [ηἹμαυρωθησαν ἡσθενησαν δ] 


εν εἰρηνὴ 5 


- 


ἡ 


Digit 


A A A 9 n 
ἐπορεύθη δὲ ᾿Ησαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 


35 αἱριζουσαι A 
3 oxevos sup ras Ab*(rofoy Δ ὅπ)  παιδιον AE 


35 εριζουσαι}) o oup, 


69 


a ? x ’ 4 4 ey ἢ a 
S‘PeBéxxa δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς Hoav τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 


δ: Ρεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς 


XXVIIl 1 wax ἃ 
5 παιδιον A 


DEMa-jl-xc,(d,)ABE(L) 


aikwy Ma*chstve,: eAwy abtdimopquil: Melon Anon’; (dap 
79: edwy 16): Bewp b: Batwp w: ava Guyarepa σεβεγων fi? 
(Ovyarnp) | Tov evacov] του gevacov |: Huched 1: τὸν χετταῖον 
E(xery-)bwx: om tov Dsl 

35 eptovoa] + heae duac & | τὴ] τὴν cm | ρεβεκκαν c 

XXVIIL1 μέτα τοῇ ἐν τω bw | ccaax] pr τὸν adegjnpc,d, 
Chr Cyr-ed | om καὶ 1° blmwil Thdt | ημβλυνθησαν] ἡμβλυ- 
θησαν bw: ημβλυωθησαν MO: ημβλυωπησαν D(ynBA.)E(HvBr. ile | 
αὐτου ot οφθαλμοι ἃ | του οραν] tov μὴ opay Ddmpw: ef γιἐλ 
uidebat %: (om 25: om Tov to7) | om καὶ 2° AB | εκαλεσεν 
+taax acegjmpr& | yoav] post αὐτοῦ 2° d: om acegjlmpr | 
πρεσβυτερον] mpwroroxoy Cyr | om καὶ 3°—eyw | om avtw 
1° bw}! | om μου---(2) ewer E | om μου bdhprtwd,% | om 
καὶ 49—eyw gib*(hab wide 15) | (om καὶ εἰπεὲν αὐτῷ 2° 14) | και 
4°] ο δε frd-edl | avtw 2° AA] πρὸς αὑτὸν acoxc,: om ΖΔ] 
rell BPH, Cyr | (om eyw 18) 

2 και εἰπεν] ef ts diciteti A: εἰπεν de avrw dfiptd,: - αὐτῷ 
DMehj-nqsu "EL | cdov) pr coaax dfimptd,: + eyw d-gij 
prstvd,ABY Ath Chr Cyr-ed | om καὶ 2° (31) BIP | γινωσκω] 
ovda Cyr-ed | {την---τελευτης] τὴν τελευτὴν 30) 

3 (ουν] Ἔνιε 37) | to oxevos A] (ra σκευὴ 32): om Phil- 
lat’: Ἔσου DYEM omn ABUL Phil-arm-lav? Chr Cyr | την-- 
rozov] arcum ct pharctram A | om re 0 | τὸ 2°] τὸν ᾳ | τοξον»] 
Ἔσου EB | om καὶ 2°—Onpay g | εξηλθεν s | (ets τὸ πεδιον] 
pr εἰς arypay 32: εἰς Onpay 20) | θηρασον πὶ 

4 eyw φιλω sv | om eyw 15 Vhil-arm-lat | eveyxov AEP'r] 
ἤνεγκε c: eveyke ΖΜ" rell Chr Cyr | orws] καὶ ὃν 313} | 
(evloynoy σε] post μου 83) | εὐλογησεε DEbdimnprwa | πρὸ 
του Am] πριν ἡ bdi*(uidjopwd, Chr: πρὶν EMA? rell 
Cyr 

5 peBexa g | nxovoer] ἤκουε qu: (εξηκουσε 20): μέ audi- 
uit &% | λαλουντος coaak] ισαακ λαλοιντος egjx: (σαακ λαλουν- 
Tos αὐτοῦ 14) | om yoav 1° A | (om de 2° 10%) | θηραν) 
θηραμα g 

6 εἰπεν de peBexxa AL Chr | ρεβεκκα de] καὶ peBexxa bw: 
om de g*: + nkovoe λαλουντος ravta και d | (om προς 19 185) | 


32 evpouev] οἱ ἃ εὑρομεν M 
οὐκ ευαρεστουσαι jC,: ὁ συρ. Kat o εβρ. παροργιζουσαι j 


ized by Microsoft ® 


§ it" 


XXVTI 
$d, 


> ? γ , q \ - >) a 
{ D ἐναντίον Κυρίου σρο του ἀποθανεῖν μέ. 


§k 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


α Ἰακώβ! τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω Ἴδε ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς ᾿Ησαὺ τὸν 
18 ἣν, , ἊΝ r 7 i θ , ‘ 7 7 5 id Ld \ by ͵ 
ἀδελφόν σου λέγοντος νεγκόν μοι θήραν καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, ἵνα φαγὼν εὐλογήσω σε 


7 

»"» - la ἐ 7 
δυῶν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν μου καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" 8 
9 


> a 
9xai πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς Kai καλούς, καὶ ποιήσω 


ΕΣ Α δέ tal , € a 10 4 i) i ral ? A fa ef 
auTous € εσματα Τῷ TAT pt σου ὡς φιλεῖ" καὶ εἰὐἰσοϊσεὶς TH πατρὶ σου Kat φάγεται, Οοἥως τὸ 


ς a a ᾽ a 
εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτὸν. 


1: εἶπεν δὲ Ιακὼβ πρὸς Ρεβέκκαν τὴν τι 


’ ’ ay > ΝΠ τ΄} ᾽ Ἀν ἢ , > \ ΔΝ tal 5 Re t ͵ 
μητέρα αὐτοῦ "ἔστιν Hoad ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος" ™ yun ποτε ψηλαφήσῃ 12 
ς ͵ ΓΜ b fa > a“ @ a Ν 3 ᾿ 3 3 
με ὁ πατήρ μου, Kal ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ws καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ 


> > ? 
οὐκ ευλογίαν. 


13 4 δὲ > ime , ayy ke PTE € , μ ᾿ , € n 
ELTTEV OE QvuT@ ἢ BLYTH P T ἐμὲ ἢ KaTapa σου, Τέκνον" fLOVOV υπάακοῦσον TIS 13 


a Kat ευθεὶ uv f 14 θεὶ δὲ ἔλαβ \ a , 53 ,ὔ 
φωνῆς μοῦ, Kat πορ VUELS EVEYKAL peat. TTOpev εἰς O€ EAAPEV καὶ IVEYKEV TH} IT pt, Κα ETTOLIOEV τ4 


ξ ? b) a IQ 7 X ) , e \ b) ca) 
ἢ μὴτηρ AvTOV ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὑτοῦ. 
ὉΠ] AY fa) cA A a ,ὔ § X ? oy 2 » > tal 3 fad » ‘ Ἀπ 

oav Tov viov αυτῆς TOV πρεσβυτέρου THY Karny, 1) ἣν Trap αὐτῇ εν Τί OLK®), Kat ἐνέδυσεν 


+ 


\ a 
Ἰδκαὶ λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν 15 


a | Ά \ er > ~ XN ᾿ς Ξ 16 A QA δέ ~ > ν᾽ 44) 3 ‘ ἘΝ , 

ακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον" Kai τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας 16 
a A % \ A a \ a 

αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ" "7καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὗὑς 17 


> ? > μ᾿ a 1: A t a en ᾽ a 
ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας Ιακωβ τοῦ viod αὐτῆς. 


18 Ἂ 3 id tal \ > [οἷ 9 ᾿ 
καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" εἶπεν δέ 18 


7 Af x 9 > A ᾽ 3 ? x 3 » Ἁ ς X nm 
Πάτερ pov: ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ" ttrls εἶ σύ, τέκνον; '9xai εἶπεν ᾿Ιακὼβ ὁ vids αὐτοῦ τῷ πατρὶ 19 


6 ιακωβ] waax A 9 αἱριφους A 11 λιος AE 


(D)EMa-j(k)l-xc,d ABEL 


om ιακωβ Chr | voy avrys τον] bis scr w* | om αὐτῆς E | τὸν 
ἐλασσω] Tw εἐλασσω g: τὸν vewrepoy Ldfi*mps(txt)vwd,: om 
aoxc,A Phil-arm-lat | cde] pr Aeyousa acoxc,A: de Mhqrsu: 
ode 1: «ov cefgioc,: om Phil-lat | om eyw Phil-arm-lat ] 
τον --λαλουντος] λαλουντος Tov mps σοὺ bdfimnptd,: λαλουντος 
ἰσαακ Tov mps cov w | (λαλουντος] λέγοντος 32) | om ησαν A | 
om τὸν αδελῴον cov dpd, | τὸν 3°] bis scr m | Aeyorros] pr καὶ 
Chr: (kat εἰπὲν 32): om fn& 

7 eveyxov] eveyxe Mac-fhi*j—-npv(?ex corr)xc,d, Chr: @npev- 
σον bw | (om pot 1° 16) | om Onpay—poe 2° n  εδεσμα x | 
wa] καὶ a-imops(txt)v-d BL | φαγων] payw και {*AQr: 
om ¥% | εὐλογησω σε] evdoynon se ἡ ψυχὴ mov f | om εναντίον 
kuptov i* | (ενωπιον 128) | xupeov] + του Ov [Ὁ | om mpo—pe 
bw | προ tov] πριν h | με αποθανειν dfi*mpsve,d, 

8 we] τέκνον 1: + μου cmquAds | axove Chr-ed | μου] μοι 
E | xa@a—aor] rns φωνης 1 | καθα] καθως ν": καὶ α | co ἐγὼ 
ἐντελλομαι Chr | om eyw wBE | ἐντελλομαι σοι Αδο(εντελω- 
por)moxc,A] σοι ἐντελλομαι EM fA(evreXwpac f*) rell UH (uid) 

9 και 1°—(11) eyw de] ualde mutila in & | εἰς τὰ προβατα] 
inagrum A | om po g | om εκειθεν & | ἐριφου9) + caprarum 
Phil-arm | amadous καὶ καλους] borols et teue|ros L | amadovs] 
prinogenitos HP: om Es: +7e egj | καὶ καλοὺς] om 1: om 
και BE ] ποιησω] ποιησον (EP: fac cito Phil-lat: +eyw m | 
om αὐτοὺς blmw | om ὡς---[10) gov 1° dmpc, 

10 omws evroynon] ef benedicet TH | evdoynoe Eabdinpqr 
uw | 0 πατήρ cov] ἡ ψυχη αὐτου f: om BYE | αὑτὸν ἀποθανειν 
svw | avrov] (ue 107): om bdmpd, 

11 om mpos—aurov ἃ | ρεβεκκαν] peBexxa d,: om Chr | 
ἐστιν] ecce & Phil-arm: om 13. | yeav] post pov cfid%e Chr: 
om bdempwd, [ἀνὴρ 1°] avos E | om avnyp 2° egjA Phil- 
lat 

12 μη ποτε] pr εἰ HE: Ἔουν w | ψηλαφησει dnprsv | om 


17 taxwB] peBexxas A 18 tts] pr δε εἰπεν A 


μου di*pqsuvd, Phil-lat Chr | eratw] εἰσενεγκω 1: adducat Phil- 
lat | ἐπ euavrov] er euauTwc,: om em bdtw: exavrw ei*lmnp 
Chr: em αὐτὸν Ef*s: (er αὐτου 79) 

13 εἰπεν---[" 5) αὐτῆς 2°] ualde mutila in ] | αὐτω] post 
μητὴρ m: om ef [ἡ μητηρ] αὐτου n: + avrov acfitoprxc,A BY 
(nid) | η καταρα cov] maledictio tsta A Phil-lat*: om cov Phil- 
arm | vraxovcoy] eraxovoov Ebfl-qstxd, Thdt: axoveor d | rns 
φωνης] post μου lqu: om b¥ | eveyxat AEhInoc,] eveyxor i3?r: 
eveyxe Mi* rell Chr | μοι] + noavs 

14 πορευθεις de] [et aldizt Jacob %: (om de 83) | τὴ μητρι] 
(την ppa 14.130"): +avrov Mac-gi-ptxc,d,ABL(uid) Chr | 
eran c | om ἢ μητηρ αὐτου pA Chr | 7 μητηρ] nuas 5 | cada] 
καθως d-gjp | εφιλει] amat © 

15 ρεβεκκα] pr ἡ (20) Chr: + mater οἷς B | om ἡσαὺ oA 
Chr | avrns 1°javrov dp | rap avty] πα bis scr d,: παρ avrns 
ci*(uid)n: om B | εν τω οἰκω] (εν ry οἰκία 73): om EB: + ets 
B}] om καὶ 2° EMbd-ij**kin-qtuwd AB! Chr | ενεδυσεν] 
τ αὐτὴν bwT-A (avrov cod) | om iaxw8 c | Tw vw αὐτῆς τω 
vewrepw | 

16 εριῴφων] arywy M(mg): των acywr ackxc, | περιεθηκεν] 
εθηκεν eg): ligauit B | om ewe τῦ---καὶ 2° eg} | ἐπὶ 1°] περι 
bdfimprsvwd, Chr | ἐπὶ 2°] περὶ brw | 7a γἼυμνα του τραχηλου] 
nudam ceruicem Wi ceruicem F& Phil-arm 

17 εδωκεν] (Sedwxe 16): Ἑ καὶ s | τοὺς aprovs Kat τα εδεσ- 
ματα BY | om ἐδεσματα ἃ, ἢ | taxwB8—avrys] avrov E 

18 yveyne fv | εἰπεν de] καὶ εἰπεν bdfi*(om καὶ i3")mpwd,: 
tad patrem suum UW | μὸν Aacfoxc,A%] om EM rell # Cyr | 
om o de—idou d,* | o δε εἰπεν] καὶ εἰπεν i": ef dixil οἱ pater 
etus & | om δου eyw ibtnr | res et συ] pro de εἰπεν A’ pr καὶ 
εἰπεν hm: pr ef dixtt Jsac Wi: guid est B 

19 και εἰπεν] εἰπε Sen | 0 vos αὐτου A]om EM omn AG 
EW Chr Cyr | tw πατρι αὐτοῦ] om 33: om αὐτου hikqrtud 


6 we—deyorros] a’ tov ἤκουσα Tov mps gov λαλουντος πρὸς yoav Tov αδελῴον σου Tw λέγειν σ΄ ἤκουσα Tov πβΞς σον λάλουντος 
προς noav Tov adeApov σὸν λεγοντος θ' ἰδου eyw ἡκοῦσα Tov πρς gov λαάλουντος πρὸς yoav Tov ἀδελῴον σον λεγοντα ν | ede] a0’ 


1dou 5 


12 καταφρονων] a’ καταμωκωμενος σ᾽ καταπαιζων Mc,: ὁ συμμαχος TO καταῴρονων ἀντι Tou καταπαιζων ὁ δε ακυλας κατα- 


μωκωμενος } 
15 τὴν στολην] a’ τα ἱματια M 


16 γυμνα] a’o’ λεια M 


7ο 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXVIIL 29 


a ’ Ἁ f , ’ re 
αὐτοῦ ᾿Ιυγὼ "Head ὁ πρωτότοκός σου, ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς μοι" ἀναστὰς κάθισον Kal φάγε A 
a f “ » , e [i 20 ? δὲ » x an ta ᾽ a yi nw A LY 
20 τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ ψυχή σου. eirev δὲ Ἰσαὰκ τῷ vie αὐτοῦ Ti τοῦτο ὃ ταχὺ 
.« > ’ e \ ? ra ἐδ ΩΣ e θ A > é 21 3 δὲ ΕῚ A a 
αἱ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν “O παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἐναντίον pov. 7*eimev δὲ Ισαὰκ τῷ 
τ .4 φ es 
22 Ἰακώβ "γγισόν μοι καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ vids μου ᾿σαὺ ἡ οὔ. 22ἤγγισεν δὲ 
, a x # 3 4 ee [ 
Ἰακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν: καὶ εἶπεν ‘Ul φωνὴ φωνὴ ᾿Ιακώβ, 
a o » fa 3 , A ΄ -“ ~ e e “-“ 

23 αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ἤσαύ. 23καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν" ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες 
+) 4 fal ’ a % ~ ~ i > , 3 f 24 A ? SN 3 e er ᾽ [4 
24 Head τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι" καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. “Ἰκαὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱὸς μου Hoar; 
¢ x “, ’ ft 25 \ “ TI a ,ὔ \ ’ ᾽ i a An ῇ bad 
253 ὁ δὲ εἶπεν Kyo. Sxat εἶπεν ἸΙΪροσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως 

? ᾽ “ δ ΄ 3 a 
εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχὴ pov. Kal προσήνεγκεν αὐτῷ, Kal ἔφαγεν" “καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, Kal 
ἔπιεν. 325 


ap 


26 


ΠῚ > 3 “ xa | A e εν b a Ry t ΠῚ iN , ἦ f 27 iy 
κὰ καὶ εὖπεν αὐτῷ Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ᾿Ιζγγισὸον μοι καὶ φιλησὸν με, τέκνον. καὶ 


᾽ ’ 9 , ’ A x ᾽ id \ 3 ‘ a e , » ~ \ » , 3 ᾿ \ 
ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν: καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, Kal ηὐλόγησεν αὐτὸν Kal 
by 
εἶπεν 
9 \ 4 Ἁ ral ta 
Ιδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ pov 
e γ 4 τ “ f ἃ %, ἢ ie te 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Kuptos. 
28 \ ὃ é e θ Ν 2 N nm ὃ , lal > fal Ww θ 
28 καὶ δῴη aot ὁ Geos ἀπὸ τῆς δρόσον τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
‘ a ? N Μ 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 
29 Ξ9καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 
e Μ 
καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 


19 μον] w sup ras At 22 nyyecey A | εψηλαφησεν] Yyr sup ras (4) A’ 
23 χεῖρες 2°] χειραις A | noav] sup ras (6) A? 26 eyyeoov A 27 εὐλογησεν Εὶ 
(D)EMa-xc,d, ABEW 


Cyr | eyw)om a: +e cfln ABEL Phil-arm-lat’ Chr Thdt | om ὁ de—eyw E | o δε] και cBY LL: om BP | awev 2°) re- 
mpwroToKos σου] vios gov o mpwroroxos Chr: +uos fn Or-gr |  spondit εἰ © | eyw] + εἰμι (30) ABL 


ἐποιησα] post μοι Cyr (πεποίηκα cod): πεποιῆκα EMabceghjlo 25 και εἰπεν] {ειπε de ἰσαακ 25: om 18) | καὶ 1°] o dec | 
q-xc,: {και πεποιηκα 32): πεποιῆκα σοι (20) Chr | καθως bw {| εἰπεν] - εἰ EW: (+ ἐγγισον μοι 30) | καὶ φαγομαι] και φαγωμαι 


ehadnoas] post μοι c: λελαληκας bw Chr: ἐνετείλω 1 [μοι] με  cnq: post cov L: και φαγω d: om E | om απὸ M | om τῆς 
m | ἀναστὰς καθισον] avacrnfh T-A | avacras] δὲ r | om 1 | οπως- μου] κέ benedicam tibi fili mi B” | omws A] καὶ dmn 
και 2° xB | τὴς θηρας μου] pr amon} T-A: pr ex (20) Chr: = pd,: wa EM rell Chr: +edam εἰ & | εὐλογήσει dmnprd, | 


om dmpd, | omws] wa T-A: +762 © | εὐλογήσει dinprsv {om σε 30) | om και 3°—emcev EP | προσηνεγκεν] προσηγαγεν 
20 om tw ww αὐτοῦ (107) Chr | τοῦ nov E | 0 1°) (ζω 71: ~— acdfiklmorsvxc, | avrw καὶ epayer] rw πατρι τα ἐδεσματα Chr ] 


ws 32): οτι Eefgiln’@ Phil-gr-codd } Chr: om a Phil-gr-cod4 | avtw 1°] αὑτὸν cm: (avro 107) | om καὶ εφαγεν ἀντω 2° g | 
ταχν evpes] εταχυνας In | raxv] fam cito ¥ Phil-lat | omwmns εἰσηνεγκεν] (προσηνεγκεν 79): εἰσηγαγεν x | αὐτω 2°) αὐτου p: 
ABE Phil-gr 4 | (0 de εἰπεν εἰπεν δε 73) | 0 δε] και Edi*mps(txt) om Chr 
vd,: get © | o 3°) (ore 61): secut A | παρεδωκεν) +po 1B | 26 om avrw d | om ccaax—avrov Chr | toaax] post avrov 
om xvpcos f33'P Or-gr | 0 Geos] om Phil-gr-codd }-arm-lat: σον — bw | 0 πατὴρ αὐτου] rw ww αὐτου ἃ: om EF | μοι] με f: om 
EMabeghi*jknogs-xc,E@ Phil-gr-codd 4 Or-gr Chr | ἐναντίον AE | καὶ φιλησον με] post τέκνον E  φιλησον] φιλησω egj: 
μον] iz manus meas Phil-arm | ἐναντίου hb | exov Eabi*owd, {ψηλαφησω 71) | με] μοι bdmnpsw: σε ej | (om τέκνον 25) 
21 om rw ιακωβ Ef Chr | μοι] we Ὁ : om A Phil-lat? | καὶ 27 wappavOny t | τῆς ocuns f Or-gr Cyr-ed | om καὶ nv\o- 
ψηλαφησω] και φιλήσω n: ul palpem UW | σε] σοι τα | εἰ 190] ἢ γησεν αὐτὸν n& | εἰπεν] +avtw Cyr | oozy 1°] - των ἐματίων 
no | om εἰ 2° bflm | 0 wos μου] post yoavl: om E | (yoav]) 18 Τ- Α | omws EP | αγρου πληρου: πληρὴς αγρου πὶ | πλη- 


pr o 31) | om 7 ov fi®’r Phil-lat pous] wAnpns D( + Y)dinoprwe,*{uid) T-A: πληρεις kx | xvpcos] 
22 (ηγγισεν Se] και ἤγγισεν 32: om δὲ 31) | ἰσαακ] yoav = pr o Or-gr 3: Deus Phil-lat Iren Cyp-cod 111] τ +Deus &% 
b* | om καὶ εψηλαῴφησεν avrov ἘΞ | {(περιἐψηλαφησεν 32) | 28 και 15] om] Tren: εὖ dixit e¢ TH | δωσει brw 13) Phil-lat’ 


(avrov] αὐτῶ 79) | εἰπεν] + sarc EP | ἡ Ahoquy] εἰ μὲν τ: Chr} | o eos) pr xs en Phil-arm: xs {itm Or-lat Cyr Chr? 
+phev EM rel] BEY Phil-lat Or-gr Chr Cyr 11il | om φωνὴ 25 T-A Mid: κθς 1 | απὸ 1°] εκ Chr4 | ανωθεν Aefgijrl ΤΑ 
mps* | χειρες de qu | xecpes 2°] (pr ws 32): χείρας [: om mp [{Π1{3] om DEM rell ABE Phil Or Chr Cyr Iren Cyp Ili: 
23 eyrw ς | ἡσαν yap) ef erant autem 1 | yap) δε} αὐτοῦ Vulg | aro 29] ex Chr}: om Tract | om καὶ 3°—owon c, | 
1°] noavr:  δασειαι (73) ἘΞ Phil-arm | om xepes 2° B Phil- om καὶ 3° bw W Phil-lat® Cyr Iren Cyp Hil Vulg | Anos Id, | 
arm | om σαν nr | om του adeXpov αὐτου ἘΞ | om δασείας καὶ ocvov] τεῖη εἰ olet tn domo tua Tract: τεῦ» εἰ olet U@ Cyp 
(73) & Phil-arm-lat | ηυλογησεν] ἐπηρωτισεν k | avrov 2°] 29 δουλευσατωσανῚ serucent Phil-lat Cyp 11il | εθνη] popult 
+Lsaac & B'P(™e) | προσκυνησουσιν 1°] προσηνήησουσι ἃ: προσκυνησατωσαν 


24 συ] pr εἰ ἀϊρτιά, Phil-lat Chr: post εἰ τῇ | {ει +5e61) | = DEeghjlqtu}3% (nid) Chr Cyr Iren-ed | σοὶ 2°] σε dmnup | 


27 aypov] a’ xwpas M: ὁ συρος apoupys c, 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


x , , - ᾽ - 
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 


Ul / ιν a 
καὶ προσκυνήησουσίν σε οἱ viol τοῦ πατρός σου. 


t i 
ὁ KATAPWMEVOS σε ἐπικατάρατος, 


εἰ Ni ? a ᾽ “4 
ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 
30K \ 3 ΄ Ἀ 4 x θ i | Ἁ ἮΝ ~ \ I \ Ν ty > ~ ἈΠΌ, ΠΣ 
At EYEVETO μέτῷ Τὸ TAaAVCGaAGUAL lOaAK εὐλογουντα τον ακὼβ TOV νιον AUTOU, KAL ΕὝΕΡΕΤΟ 30 


ὡς ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ προσώπου ‘lcaak τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Ησαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν 


᾽ ‘ ~ , Ῥ ἴω 
ἀπὸ τῆς θῆρας αὐτοῦ. 


31 Y 3 ΄ iY 18 δέ ‘ ’ a ‘ > oa ‘ 
καὺ ETOLHOEV καὶ AUTOS EOET LATA καὶ TPOGNHVEYKEV T@ TATPtL AVTOV* καὶ 31 


s a Y > ma » , ε , x f ~ , la) toa 5 fa Ψ 
εἶπεν TW πατρὶ αὐτοῦ Δναστήτω o πατὴρ μοὺυ καὶ φαγέτω τῆς θήρας TOV VLOU AUTOU, ὅπως 


bf , « f 
εὐλογήσει we ἢ Ψυχὴ σου. 

? of § er 4 td bf fe 
εἰμι ὁ Svios Gov ὁ πρωτότοκος Ἡσαύ. 


32 ‘ % > a 3 ᾿ t ‘ ? a qu μὰ - ς x % "EB (i 
καὶ εἶπεν αὐτώ ᾿Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Tis εἶ σύ; ὁ δὲ εἶπεν Kyo 32 
33ϑἐξέστη δὲ ᾿Ισαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν 33 


We ee A ΄ θή ΠΣ , q . oy 5. τ ? ‘ a > r6 a 
tS OVV O UNPEVTAS μου UNPAV καὶ ELTEVEYKAS" μοι, KAL ἔφαγον aTO TAVTWY TpO τοῦ GE ELGE ELV, 


Ν 5 fe 2 ἰῷ \ μὰ i 3, 
καὶ ηὐλόγησα αὐτὸν; καὶ εὐλογημένος ἔστω. 


? , ἌΝ ia » » sy Lee » 4 
34 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν ᾿Ησαὺ τὰ ῥήματα ᾿ΙΙσαὰκ 34 


- \ ? a ᾽ 3 ΠῚ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν ᾿Ἡσαὺ φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν Εὐλόγησον δὴ 


κἀμέ, πάτερ. 
36 


ar bi 4 ~ as Ἀ » , 
τε πρωτοτοκεῖά μου εἴληφεν, καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. 


31 εὐλογησει) ἢ sup ras A* 


34 σφοδραν D | πατερ) wep (ε sup ras ΑΞ ἿΑ 


DEM(U,)a-xc,d,ABEW 


apxovres} bis scr 1: και βασίλεις m | yevou κυριος} dominus 
erts Tract | γινου] γίνη δ: eris Cyp | του αδελῴου) των αδελῴων 
Cyr-ed} Vulg: fratr? A | προσκυνησουσιν 2°] προσκυνησατωσαν 
E(uid) Chr 4 | σε 1° Aacdhpsv) σοι DS!EM rell Chr Cyr T-A | 
om οἱ b-egi*k*pc,d, T-A | 0 1°—evdAoynuevos) gui benedicet 
tibt benedictus sit et qui maledicet tibi maledictus E+ sit HP) | 
o 19] pr καὶ © T-A Cyp Hil | emtxaraparos}] pr exit Cyp: 
+eorae NAY Phil-lat Iren Hil | ο δε] καὶ o Int S-ap-Bath 
Phil-lat Cyr-ed % ΤΑ Iren Hil | om σε 3° } Phil-arm Cyp- 
cod | evAoynuevos) pr exit Cyp-codd: εὐλογητος c,: +erit Uh 
Iren Cyp-ed Til 

30 ἰσαακ 1°) pr τὸν egjmp Chr | εὐλογων p | om τον 
ιακωβ ds | τὸν 1° ADMcflpq] om Εἰ rell Chr | τὸν 2°— 
ιακωβ 2°) wera ro εξελθειν p | om τὸν 2° DI | και evyevero ws] 
om f: om καὶ εγεν. A: om ever. ws 12 [ ws] οσον Eacdeg* 
h*(uid)jknqsuve, Phil-gr: ove h’(uid): + ay td, | om ιακωβ 2° 
Chr | om προσωποι m | ἰσαακ rou marpos} Esau filit irl”); 
om p: om ἐσαακ (30) Phil-arm-lat | om avrov 2° Phil-arm-lat | 
om καὶ 3° x Phil-arm-lat | yoav) pr ἐδου 15)» Chr | 0 adeAgos 
αὐτου] om 32: (om αὐτου 61) [ amo 2°—avrov 4°] om E: om 
αὐτου 5) N bdeghi*j-mpqs-wd ABET Chr 

31 om avrov τὸ Lh Phil-arm-lat | tw warpe αὐτοῦ 2°] om 
bdefi?*mnprwd, £2 Chr: om αὐτου DIEMghi*jkiqs-v | om 
μου s | φαγεται p | rns θηρας ADEMklqrsuv Chr] pr azo το]! | 
του wov αὐτου] flit tue BY | omws εὐλογησει) εἰ benedicat U, | 
εὐλογήσει Aacdnpr] εὐλογηση DEM rell Chr | σου] czas 13}Ρ 

32 om avTw m | toaax—avrov] om %'P; Jsaac E< | wwaax] 
post αὐτου f | rarnp] om b(spat 3 litt relict) | σὺ τις εἰ T-Ad | 
συ] Ἔτεκνον T-A} ] ο δε εἰπεν] respondit οἱ &: et adixet εἰ 
Esau & | ο υἱος---ησαν) ἧσαν ο mpwroroxos T-A | 0 υἱος---πρω- 
roroxos] post yoav WL: (0 mpwrorokos σου o us 78): 0 mpwr. US 
gov C: oO mpwr. gov US egjmr | vwos—(33) εἰσενεγκας) ualde 
mutila in U, 

33 exorace peyarn fitr(uid) | σῴοδρα] pr ews ac: om w 
Phil-gr | om εἰπεν m | τίς ov) pr καὶ τ: {τι ovv 18): τις gym: 


33 εξεστη] a’o' εξεπλαγὴ Mj{sine nom)v 


33 
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3Seimev δὲ αὐτῷ ᾿Ελθὼν ὁ ἀδελφός σου peta δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 35 
4 9 , .] , ‘ v > o~ 3 f , ig fa ΠῚ i a f 
καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιακώβ' ἐπτέρνικεν γάρ με ἤδη δεύτερον τοῦτο" τά 36 


X 3 Σ Ν les s 
καὶ εἶπεν Ἡσαὺ τῷ πατρὶ 


εἰσηνεγκας A |πατων D | εὐλογησα 251 
36 πρωτοτοκια DIE 


και τις ἐστιν dpd,: (ris ἐστιν 31): tlle autem quis erat A (est 
codd) | o—pot 2°) gui apportaurt mihi quod uenatus erat & | o 
Onpevoas] o θηρας b: uenatus est BY | μοι 1°) με 1: om m | 
ecoeveyxas] εἰσενεγκὼων dmpd,: ἐνεγκὼν Phil-gr: εἰσηνεγκε [η18: 
intulit % | μοι 2°] om τὴν 3 -εἀ}3}Ρ; + θηραν E | om καὶ 3° 
cdpi3'P | om απο--εἰσελθειν E | aro παντων] εἰ ab omnibus 
acpulis & | προ---εἰσελθειν] priusguam te uenires AY Phil-lat 
(anteguam) | oe εἰσελθειν Aknr] εἰσελθεῖν oe qu: edOew σε 
dfmpsvd,: σε eA@ew DEM rell Phil-gr Chr [καὶ ηυλογησα) pr 
Kat epayor m: Kae εὐλογηκα c, Chr} | καὶ 59---εστω] ut bene- 
dictus stt Ὁ, | καὶ 59] bis ser f | ἐστω] eorae bfl-owxd ,33 Phil- 
gr3 codd}-lat Chr} codd 4 

34 ηνικα] ws DE | ra ρηματα noav egj | toaax—avrov] 
ταυτα m | waax) post avrovc: om Efnths'P& | aveBonoer) pr 
και Eaitknortxc,: xa eBonoe bw: om g | σαν 2° A] om 
DEM omn ABEW Phil-arm-lat | φωνην---πικραν] φωνὴ pe- 
yan καὶ mexpa Efilnr®} Phil-lat: φωνὴ μεγαλη dp | και πικραν 
σῴφοδρα] σῴοδρα και πικραν (20) Chr: om g*: om σῴοδρα ἃ | 
και εἰπεν] +7w πρι avrov Dacegi*jkloxc, AP | om εὐλογη- 
cov—(36) ειπεν τὸ Ὁ 

35 εἰπεν δε) και εἰπεν eg}: dixtt igitur YP: et respondit 1, | 
αὐτω] -. αἴ εε)ι5] © | ελθων] post cov 1° © | ελαβεν] εἰληφεν 
mn | om gov 2° x 

36 και 1°] εὖ ἦς A | cerev 1°) +noav dfhkmptd, Bb Chr | 
ἐπεκληθὴ dptd, ChrThdt}| ἐπτερνισεν DE(-vys-)efgjort Chr-ed } 
Cyr | yap] post we E Phil-gr Thdt 4: (om 108) | με] μοι 5: om ¥ | 
ηδη---τουτο] rovro nbn Sevrepov Cyr: εἰ ecce tterum hodie LZ: iam 
bis ©: bis iam Phil-lat’ | ηδη] ecce Phil-arm: om $3 | om rovro 
bw Phil gr | ra re] rore ra Phil-gr: +yap fH | om μου τὸν 
Phil-lat [εἰληφεν 1°] ecdng@eeChr | νυν] pr cece Ef: om Thdt4: 
+ ov (37) 13 | εἰληφεν 2°] eXaBe bw Cyr Thdt 4: post μου 2°f 
: om Thdt# | τὴν εὐλογιαν] pr καὶ ck B(uid) | om μου 2° Phil- 
lat® | καὶ εἰπεν 2°] εἰπεν de i9*(uid)r3 | yoav—avrov 2°] εἰ Esau 
£ | ουχ] pr pyre acoxc,A | vredecrov qu) ὑπελίπου M(mg)c, 
Chr: vrektrw Deg: vrokemw Ed: νπεληῴφθη τε: υπολελειπτο 


35 mera δολου] a’ δι evedpas Mjsv(om δὲ js) o ev ἐπιθεσει Mjsv S-ap-Barh 


PENEZSIZ XXVIII 43 
? - ’ 9. ᾽ iy “- 
αὐτοῦ Οὐχ ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; 37 ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰκ εἶπεν τῷ Ἢ σαύ Εἰ κύριον A 
Say t 4 , ΚΗ ‘ a a 
αὐτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ 
Σ tf » ,ὕ Σ ΝΥ δὲ te ie ,ὔ 38 “, Sy 4 Ἅ » Ν Ἀ , Σ a 
ἐστήρισα αὐτὸν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον; εἶπεν δὲ ᾿Πσαὺ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
ἈΠ} mh ? » 3 ἽΝ a γ᾽ 4 én a] if , 39 ’ x Ν᾿ 4 e 4 
ΔΙῚ εὐλογία pia σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ καμέ, πάτερ. ἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 
δ Ἁ ᾽ Ἂς “ , κι fol wv ᾿ ᾽ ,ὔ 
οὗ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔστωι ἡ κατοίκησίς σου, 
XN 4 “ , “ a 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν" 
40 XN » AY a td , 
καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ σου ζήση, 


40 
καὶ τῷ ἀδελφῷ σον δουλεύσεις. 
v ΤΟΝ φ' ἡ > , 
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλης 
ch § 2 , x ‘ ? a » ‘ col , 1 
Kat "ἐκλύσεις Tov ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου Gov. §U, 
τι: , » \ a \ 4 a ᾽ ͵ φ 1 ἢ SS e ‘ ᾽ a, = 
41 Ἢ Καὶ ἐνεκότει Hoav τῷ ᾿Ιακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ“ U4d, 


4 . ? Α Σ a vA Σ a ? ¢ ae. , “ 7 a , of 
εἶπεν δὲ Ἡσαὺ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Ιγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους TOU πατρός μου, iva 
? ue y 4 ‘ ’ , 5] , οἶς , Lt fond 3 ‘ a ro” > «4 

42 : ᾿ 
ἀποκτείνω Ιακὼβ τὸν ἀδελφόν μου. ἀπηγγέλη δὲ “Ρεβέκκα τὰ ῥήματα ᾿σαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
a vs ‘ 7 , tf » x 2 eX > ~ Ἂς , ‘ ᾿ ᾽ “-“ 
τοῦ πρεσβυτέρον' καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ 
3 ee a AY τ 5 “ γ᾽ “ “ 1 A a - > oF » td A 
Ιδοὺ ᾿Ησαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε. Bvbv οὖν, τέκνον, ἄκουσόν μου τῆς 


φωνῆς, καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν ΔΙεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαρρών" 


τὸ 


36 νπελείπω A 37 αὐτου 2°] ov sup ras A? 40 δουλευσης E 
4 ηυλογησεν DE | αὐτου 2°] v 2° sup ras A* | amoxrww Καὶ 


bjbw: υπολελειπται f: ὑπελειπὼω AM(txt)j* rel: rediguist? ABE 
L: dereliguisti Phil-lat: mansit Phil-arm | μοι] σοι fin: + ἐδζα μὲ 
mihi B | evroya bfnw Phil-arm | om πάτερ Phil-arm-lat’ 

37 om δὲ 1° ¢,33" | ἰσαακ]ῇ +0 πὴρ avrov n | emer] pr και 
{is} ἸΏ | tw qoav] avrw (30) Chr: αὐτω ἡσαν w*: om ἢ | εἰ] 
7 0: tov Ath: om k¥ | κυριον---σου] dum lurm feci cum Ἢ, 
Phil-arm | ἐποίησα 15] πεποιῆκα Mkqu | cov] σοι nAB(uid) 
Phil-lat [αὐτου 1°] cov fA-ed: om dp | ἐποίησα 2°) πεποιηκα 
DilEaceghjkoqs(-cas)tuvxe,: om bw Chr [αὐτου 2°] aurw fa 
(uid) Hil: αὐτοὺς g: om bw Phil-arm-lat Chr | otrw καὶ 
oww] arets εἰ arboribus Phil-arm | ἐστηρισα] ἐστερησα bn: ἐστη- 
pita Dsild Chr: ἐστερεωσα 1: {ζετηρισα 130: ἐτήρησα 16): ovx 
υστερησα m | avroy 2°] avrwm | om δε 2° A Phil-lat 

38 om mpos—avrov d | waax ADMfhilnrE] om E rell 
ABW Or-gr Chr | μια] post coe Phil-gr: om m: +pory 
(θυ) | σοι] post ἐστιν Ex Phil-arm-lat Cyr (εσται ed): 
μοι m | eorat Phil-gr-codd-omn | (om πάτερ 1° 37.73) | 
evioynoov δὴ kaze] om E&: om δὴ A Phil | warep 2° A] om 
Cyr-ed: mép κατανυχθεντος de woaax m: περ κατανύυχθεντος δε 
toaax ανεβοησεν φωνὴν noav καὶ εκλαυσεν D(+ DV)EM reil 
As Phil-arm-lat Or-gr Chr [[om wep deptxe,d, Phil-arm-lat | 
κατανυχθ. δε] kat κατανυχθ. 113: κατανυγεντος de n: om de g* 
CURCEAN.. 000. em Ὁ, | ισαακ] pr rove: wav ἘΔ’ | dwvnv] φωνὴ 
bentvwd, Phil-lat* Or-gr Chr: socem suam A: φωνὴ μεγαλη 
Efilqrsuj”’L Phil-arm-lat*: om c,5'P | om qoav ΕΠ]: εἰ teem 
clamauit Esau et flewit & 

39 αποκριθεις---αυτω] εἰ dixit Isaac TH | αἀποκρ. δε waa] 
om m: om waax & | om o πατὴρ αὐτου dB | om cdov Ep | 
απο 1°—avwhev] a rore caclt desueper εἰ a rore terrae (+ subtus 
EP) sit uictes tuus 15, | απὸ τῆς miorgros] a potu W | om eorae 
fi2? | τῆς 3°] rovc 

40 om και 1° eg} | om ry Phil | om gov 1° Phil-lat | de] 
om r*: ergo Phil-lat | ἂν a-gjmpwd, | xa@edys] ade sup rasa: 


37 σοι---τεκνον] gor πρὸς TavTa Tt ποιήσω wie μου M | σοι προς ταντα ἢ): 


DEM(U,)a-xc,(d ΧΙ BEL 


θελης Eqwe( + le sudmutte ct EP): (και Berns 71) | καὶ exdvoees] 
(εληυσης 71). om Thdt Ilil | om καὶ 3° ET | ἐκλυσεις---(41) 
αὐτου τ ualde mutila in U, | exdvoecs Afkmn Phil-lat’ Chr] 
edxvons bl: εκλυσης DEM rell @ Phil-gr-lat®* Cyr | τὸν ζυγον 
αὐτου] cugum tune 3” Phil-lat’: om αὐτου dpc, Phil-gr-arm 
Ἐν | om rov Cyr} 

41 και evexorer noav] te seeboettte TE™® | evexorer] minatus 
est autem W | τω ιακωβ] (rw αδελῴω αὐτου caxw8 76): fratri 
seo @: om tw egjm | wept—ns] fropter benedictiones quas A- 
ed | 9s] nv πὶ | autor] (pr ἰσαακ 37): ἰσαὰκ m: om ἢ": 
+ecaax degjpd, | αὐτου 1°] +avrov πὶ | εἰπεν de] και εἰπεν | | 
αὐτου 2°] sub ὁ» MA: om Eegjksv Phil-arm-lat© Chr Cyr | eyy- 
σουσι Chr} | rov mwev@ous] τοῦ radovs dj(mg)ps(mg) Phil-gr- 
codd Ilipp-ap-IHer: »ort’s BIL: om Thdt} | τοῦ marpos] ev 
τὴ διανοια f | wa αποκτεινω] wa ἀποκτενω 1*0: Kat ἀποκτένω 
ΠΡ, Phil-arm Hipp-ap-Ilier Chr-ed }: καὶ aveAw Chir} codd]: 
και Tore φονευσω Chri | ιακωβ 2°] post μὸν 2° I(pr tov): om 
Chr} Thdt $ 

42 annyyedn] amnyyed\On Cyr: απηγγειλεν Ekmnp | pe- 
Bexxa] pry k: pry ας, Cyr: ρεβεκα s*: om in | 7a ρηματα] pr 
κατα n | noav 1°] post αὐτῆς 1° r: om (73) EX | vou] αδελῴον 
b* | aurns 1°] avrov m* | om τοῦ 2°—aurqs 2° g | exarecev] 
nuntiauit ΧΡ | ιακωβ] post vewrepoy A: post αὐτῆς 2° fi: om 
Edejmp Chr | αὐτῆς 2°] + τον caxw8 dp | om tdov e&p | αδελ- 
pos σου] wos μον m  απειλει] απείλειται Ebirw: irascttur % | 
om σοι A Phil-codd-omn} Or-lat | om τοὺ 3° Phil Chr | απο- 
κτειναι] θανατωσαι ἢ | σε] σοι bp 

43 om τεκνον Chr | μου 1°] μοι t*(uid): post φωνης acmoxc,, 
AW Phil4 | avacras] αποστας Phil-gr-codd 3: {om 76) | απο- 
δραθι] arodpa mo: αποδρασον c: πορευθητι fitrA(uid)B: pro- 
ficiscere & | εἰς τὴν Δίεσοποταμιαν om Eacmos(txt)v(txt)xc, 
Phil Or-lat Chr: om τὴν Mdp | λαβαν] post μου 2° Chr | εἰς 
xappar] εἰς χαραν cfglsw Phil-lat': 2 Charra Ἢ, 


προσταττέει 5 


40 εσται----,ααντου] σ΄ εσται oe οτάν Kau hOns εκλυσεις Tov ζυγον αὐτου M | eorat—xabedns] eoras de εαν καμφθης a! και 


εσται Kaba καταβιβασεις jsv(om a’ js) 


SEPT. 


29 


42 απειλει σοι] διανοειται κατὰ gov js 


Io 


[ΖΘ ad by | Nf ΠΟΥ͂ osoft ® 


XXVII 44 


TENE I= 


5 ~ , v4 - / ~ 
Α καὶ οἴκησον pet αὐτοῦ ἡμέρας τινώς, Séws τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν Kai τὴν ὀργὴν τοῦ 44 
9 wn > 4 n Α 2 f aX ’ > a ων ᾽ , , , 45 
ἀδελφοῦ cov ἀπὸ aod, καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ, Kai ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
3 A a , 3 Ὁ Ἂν 4 n , ξ a bd e , A 
ἐκεῖθεν" μή ποτε aTEKPWOD ἀπὸ THY δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
tf A b é ~ » Α Ἁ al en 
46 Εἶπεν δὲ “Ρεβέκκα πρὸς ᾿Ισαάκ IlpoowyOixa τῇ ζωῇ pov διὰ τὰς θυγατέρας τῶν νἱῶν 46 


r »" 4 »" lad - nw 
Χέτ: εἰ λήμψεται ᾿Ιακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα Ti μοι ζῆν; 'προσ- τ XXVIII 


΄ ᾧ αὶ x 4 3 \ ~~ 7 > 7 . 9 , > κα , 3 , 
καλεσάμενος δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν Ἰακὼβ εὐλόγησεν αὐτὸν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῴ λέγων Οὐ λήμψῃ 


a by »" θ Χ i Pe keh 2) x 3 ὃ 0 ? \ M ᾽ v ᾿ 3 4 
YUVaAtKa EK TWY υγατερων ANQAVAaAV αναστας To pa é εἰς THY ED OTTOUTALLAV —Uptas εἰς Tov 


= 4 wn 4 al ta αἰ tA tal ? » nw > fa ta 
οἶκον Βαθονὴλ τοῦ πατρὸς THs μητρός σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων 


Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σον. 


ΝΟ Ν > μ᾽ 26 Crs 4 \ ὃ i? i) vp, / "A Α -" Α \ 
σε, Kal ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν" Ἰκαὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν “ABpaap τοῦ πατρὸς σου, σοὶ Kat 

A Lal \ »ὄ ~ fd A e “, 
§€" τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ 
5 oe} f τ AS \ > ’ Δ Ἂν » ᾽ ‘ ‘ Ἀ ὦ 
Skat ἀπέστειλεν Ἰσαὰκ τὸν Ιακωβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν 


᾿Αβραάμ. 


τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ρεβέκκας τῆς μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ ᾿Ησαύ. 


30 δὲ θεός μον εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε Kai πληθύναι 


w 


δἔδεν δὲ 


φ, δ Q 4,3 ’, té » 
"Hoad ὅτι εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν 
«ε “ »" 3 lad ὖλ Lad 3 4 Α = IX 3 a“ λέ Οὐ > f v nm 3 \ » 
ἑαυτῷ γυναῖκα, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 


θ ’ὔ X , Σ 7 ΠΣ ;Ἴ Q la! x 5 »" 4 € ~ \ b) 50 > 
υγατέρων Navaay: 7καὶ ἤκουσεν laxwB τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς 


i 
τὴν Μεσοποταμίαν. 8 


46 προσοχθεικα A 
DEMa-xc,AB(C™)EL' 


44 οἴκησον per αὐτου] ποιησον exer Phil-coddt: om per 
αὐτου &P | riwas] πολλας xa 

45 τοῦ ἀποστρεψαι] orov αποστρεψω Phil-cod § | rov 1°] 
ovn [ om Tov @vpov και 33 Phil-cod } Or-lat | om azo gov em 
ἘΞ Phil 4 Cyr | εἐπιλαθηται] ἐπιλαθητω c: επιλαθεσθαι f | a] pr 
παντα 1B'P: om | avrw] avrov a*(uid) | om αποστειλασα B | 
μεταπεμψωμαι Ecfnr [ποτε] πως (32) Chrd | ατεκνωθω] απο- 
τεκνωθὼω Ἰ)ίαπο... , sed arexyw0w D)bdfpw: post a ras (1) ὁ: 
κενωθω ἘΠ: +xacir | aro 2°) ex t Chrd edt | nuwv De*gi | ev 
ἥμερα μια] ev μια ἡμέρα fi Cyr-ed: εἰς ἡμέραν pray E: om 
bb 

46 om προς taaak m | mpos] tw Ef | προσωχθικα] προσωχ- 
θισα DMaegh(-@eaca)ilr'te, Chr Cyr-cod: προσωχθησα Ecfkno 
εὖ: destinaui @ | τη ζωη] τη ψυχὴ 3» Thdt | τῶν viwy yer] 
Heth Phil-lat?: Chettacoruwm Phil-arm: τῶν xavavaiwy Thdt: 
Chanaan & | xe] των xerrawy fir: om s(spat relict) | «] 
+antem BvE | λημψεται] AnPopa bw | γυναικα] yuvatxas cv: 
woe ἃ: om E: +wée p | aro των θνγ.} pr ἀπὸ των uwy χετ 
τοιαυτας O: pI aro των θυγατέρων XET τοιαυτας ACMX: PY "ἃ" 
filiabus Chet A: om των Ovy. Phil-lat | τῆς yys tavrys) αὐτων 
f: Chettacorum Phil-arm | wa] pr εὐ A-codd | Fr] pr τὸ bw 
Chr Cyr-ed 

XXVIII 1 δὲ] +caxwB r* | τον] tw c  τακωβ] Ἐπ 
suum EP | avrov] τὸν caxw8 Ὁ | αὐτω] αὐτὸν m: om Ed | 
yuvatka) θυγατερα m | εκ] απὸ YEacdfhioprx Chr | θνγατερων) 
νίων X: om Mm: +778 ys ταυτῆς c  χανααν] των χαναναίων 
bewA(uid)a3% Chr: + εἰς γυναῖκα m 

2 avagras] pr add (20) Chr: pr sed AL: + δὲ t | αποδραθι] 
αποδρα f: πορενου (20) Chr: wade ABY | om ovpras DY'EM 
beghjlqs-wBEX Phil Chr Cyr | βαθονηλ] βαιθονηλ Phil-gr- 
codd 4: om Chr | tov rarpos) ad fratrem EP: om tov bw 
Phil} cod} | ceavrw] post εκειθεν KAY Phil-gr 4: ceavrov E | 
εκειθενΊ post γυναῖκα cht Cyr: om Ebfwi Phil-arm-lat | ex] 
pr καὶ 18) | om λαβαν Chr | om τοῦ 2° Phil4 | cov 2°] - εἴ 
accipe tibi inde nxorem ¥& 

3 εὐλογησαι] εὐλογήσει NB: αὐξησαι rv: cat (1 τ: Tf) teceem 
at augeat (augelit ἸΞῚ % | σε 1°] +7exvov Ὁ | om και αὐξησαι 


ΟΜ 3 was ie > e f 7 i? > δ ᾽ \ 
καὶ ἴδεν ᾿Ισαὺ ὅτι movnpat εἰσιν ai θυγατέρες Kavaav ἐναντίον ᾿Ισαὰκ 


XXVIII 1 ηνλογησεν E 


6 ηυλογησεν DE | atoxero E 


ge bowe,B | αὐξησαι] αὐξησει 1: αὐξανησαι n: evoynoa rE: 
benedicet Ef: πληθυναι E | om καὶ πληθυναι σε M [πληθυναι] 
πληθυνει BE! Ath: avtgoa E | eon] sit Ef | cvvaywyas] 
συναγωγὴν (79) Chr: αγωγας fm 

4 δωη] δωσει bowBE | om τὴν 1° Ὁ | aBpaau—aov 1° 
A Cyr-ed] rov xfs μου αβρααμ ei: του πρς αβρααμ dp: 
αβρααμ τὸν mps μου DEM rell AW Ath Chr Cyr-cod | om 
σοι 2° BY | κληρονομησαι σε acxA | om της παροικήσεως 
gov © | {(παροικεσιας 20) | δεδωκεν A] edwxey DIEM omn 
Chr Cyr | ὁ @e0s) pr xs Ef: om & 

5 τακωβ] +frlim sum B | om καὶ ἐπορευθη & | καὶ 2°] 
+avacras ιακωβ ἀκρίς, | om τὴν egj | μεσοποταμιαν + συριας 
Eacdhi*j(mg)k—ps(mg)txc, ABE | om xwpos—(6) συριας ἃ | 
προς] pr ut acciperet EP | om τὸν 2° bnw | om tov συρου EP | 
om ἀδελῴον---ησαὺ e  αδελῴου Mek A-codd | om δὲ Eabcghj 
knqu-c, | peBexas g | om tys—noav ἿΞ | rys] καὶ m | τακωβ 
2°] ιακωβου b | om καὶ noav ας 

6 dev] ἐδων fips(txt)ve, ABE: {ειπεν 71.73) | (om δὲ 76) | 
ισαακ)] pater εἶπις H: om w | om τὸν nw | om καὶ 1° c, | arw- 
xeT0] pr avagras j(mg)Is(mg): pr guia %: awot+ras (4) b | 
ecs—yivacka 1°] execbev eg] | ets) bis scr m | ovptas] pr τῆς bw | 
eautw] avrw Dm: om F | γυναικα τὸ ΑἹ εκειθεν γυναικας x: 
+exeev D(...dev)EbiqtuwBCE: pr ἐκειθεν M rell AY | om 
ev-—*yuvatka 2°c, | om ev—avrov EP | ev] pr και MdfhilpstA | 
εὐλογειν] evoynoat c | om καὶ 2° MdfitAb'P | om avrw & | 
yuvatka 2°—Ovyarepur] θνγατερα n | γυναικα 2°] - ἰδὲ BC; 
+inde EP | απο] ex bw | om των x | χανααν] των χαναναίων 
PilpA (uid PL: τῶν xavavewy σαντω γυναικα n 

7 om totum comma p | καὶ 1°] ἐσ guod &, | ἡκουσεν] ειση- 
κουσεν Phil-ed: ὑπήκουσεν Phil-codd | τῆς ups και τοῦ mps 
Phil-gr-codd | warpos] - αὐτου DEimrBCY | cavrov A] om r 
Phil-lat: αὐτου DIEM rell | om τὴν abcw | μεσοποταμίαν 
AbnwBCEY Phil] + συριας DYEM rell A: (+75 cvpias 32) 

8 καὶ ev) (dw δὲ 31): wzdens Phil-lat: e¢ tb? μία GH: 
et tunc postguam uidit 1: Kat νους j(mg)s(mg) | χανααν]} των 
xavavacwy nA(uid) BY | (evayriov] απὸ προσωπου 71) | τσαακ) 
post αὐτου &: yaav E*(noaax E**} | αὐτου] sup ras (2) 15 


46 προσωχθικα) a’ εἐσικχανα σ’ evexaxnoa js(om o’)v 


74 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


9 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, θϑκαὶ ἐπορεύθη Ἡσαὺ πρὸς ᾿ἸΙσμαήλ, καὶ ἔλαβεν τὴν δίαελὲθ θυγατέρα A 


ὑφ ἢ 


᾿Ισμαὴλ τοῦ viod ᾿Λβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 


το 
τι 


ν᾿ ~ ? ΝΣ + A a ΄“ , 
ὑπο Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρρών. 


s Α ᾽ ,ὔ ? “ » Α e “ “ ’ 
τησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ" ἔδν γὰρ ὁ ἥλιος: καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ 


> / ‘ “~ ᾽ “ ᾿ 3 , ΕῚ -᾿ s 3 s 
12 ἐπέθηκεν προς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν TQ) τόπῳ εκείνῳ. 


’ Α 1 x 
12 καὶ ἐνυπνιάσθη- καὶ ἰδοὺ 


(es ᾽ ’ 3 a “- Ἣν, wn ° a a 
κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, Kal οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 


’ , Ν ΄ , 9 , A 
13° ἀνέβαινον Kat κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῆς. 


136 δὲ " eee? , 2» dow \ 4 yn ihe 
0 O€ KUPLOS ETTEDTHPLKTO ET αὑτῆς Καὶ ELTTEV Ὕω ὁ VEOS 


΄- la ε ᾽ὔ “ t nw 3 ΄ » 
᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός cov καὶ ὁ θεὸς Ισαάκ'" μὴ φοβοῦ: ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ 


, A 4 a / f 
14 δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. 


τ καὶ ἔστ Ἁ , ¢ ow a θ λ Α 
al τὸ σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ 


’ if X “- , ᾽ 
πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς "᾿ καὶ ἐνευλογη- 


13 θήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου. 


15 A ὃ Α 1 ‘ A ~ 
καὶ LOOU EY@ META σοῦ, 


ὃ , ? “ δῶ om φςφυνλὰ lel Α 1 , 1 4 a , “ 
ἰιαφυλάσσων σε ἐν TH οὐ) πάσῃ οὗ ἐὰν πορευθῆς, καὶ αποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην" OTL 


% ’ 3 2 »“ ΄“' “ἢ , δ »Ὁ ᾿ f [4 

16 ον μὴ σε ἐγκαταλείπω EWS τοῦ ποιῆσαι μὲ πάντα ὁσα ἐλάλησα σοι. 
πὸ \ a wW J “ i Lg » νι» Ld he 3 nw ‘ f 1 X Ν a] » 

17 ἀπὸ τοῦ ὕπνον αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι "ἔστιν Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. 


12 ἡνυπνιασθὴ DE | [αφικνι[το0] D(nid): αφηκνειτο E 


9 om καὶ 1° pHESL Phil-lat | om σαν ἘΡΊΞ1 | μαελεθ] 
βαελεθ}: peedeO r: μαέλε m: Meelleth ©: Paleth Bv: MVala- 
feel Ws Malelelet Anon: Melchol Phil-lat: (uaedpe 78): pace- 
pad f(-eu)i®: μασεματ dp: βασεμαϑὴν Jos | αδελῴην ναβαιωθ)]) 
fratris Nachor & | αδελφην] - δὲ dfikpt | ναβαιωθ] αβαιωθ 
m: ναβεωθ abfinogrtuw: ναβαωθ c: ναβαωτ dp | avrov] eavrov 
dnp | yvvarxa) pr avrw acfhikmorxA BEE (uid # 

10 καὶ εξηλθεν] ἐξηλθε δε 133: suerrextt EC | om ἰακωβ x* | 
om τὸν 1° Phil-codd | rov ορκου] aguae EP: om rev Phil-codd | 
και emopevOn] uti iret 1, | χαραν cek*lsw 

11 om καὶ 1°—Torw EP | απηντησεν τοπω] peruenit in 
guendam locum & | axnyrngey] ὑπήντησεν ὦ Phil} codd}: 
κατήντησεν i* | τοπω] pr ev τω It Vhil-codd }: pr ev 15 Phil- 
codd 3: pr tw c: εἰς rowom m: + 7e oO T-A [| om καὶ εκοι- 
μηθη exee Phil ed4 [ ἐκοιμηθὴ 1°] ηυλισθὴη Phil-codd 4: maz- 
sith | edu yap] edu de NM: ore εἰσηλθεν Phil-codd} | o mos] 
om WL: -Ὁ εὐ pernoctauit EP | ἐλαβεν] +rOov egils(mg) BED: 
+Oov eva T-A | om aro—rorov 1 T-A | τοῦ remov}] τῶν 
τόπων Cyr-cod: loci illins BEX: om Επ|5 | ἐπέθηκεν A] 
εθηκεν DS®EM omn Phil Just Eus Chr Cyr ¥-A: (υπέθηκε 20): 
posuit AEW 1 κεφαλὴν [πρὸς Phil-cod} Chr-ed} 1 avrov] 
Ἔ καὶ αφηπνωσεὶ | ev τω] ν τ ex κει τὰ | om exeexw E Chr 

12 ενυπνιασθὴ] +taxw8 Phil-codd 4 | εδου---εστηριγ μενὴ] 
nidebat (dixil Video ἘΞ) scalam aurcam Y | eornprypyery] pr 
ἣν (20) Chr: εστιριχθὴ n: μεγαλὴ εστηρικτο T-A: confirmata 
eral & | ev τὴ Ὑη] ἐπὶ τὴν γὴν VBC (uid): εἰς τὴν γὴν Phil- 
coddi Eusi T-A: om Phil} codd} | om y Eus-cod} | κεφαλὴ] 
+avrov (20) A-ed | αφικνειται Cyr-ed | om oe Phil-cod 2 | 
aveBatvev και κατεβαινον] avaSaivovres kat καταβαινοντες ΕΣ: om 
καὶ κατεβαινον w Chri | auras] αὐτὴ Daghjlquv®? Phil-cod ἃ 
T-A: αὐτὴν b-er*kpwxd, Ens Cyr: + «ae edov κλιμαξ εἐστη- 
ριγμενὴ ev τη yn Phil-codd 

13 a de] και o Phil-codd 4: καὶ Phil-codd } | (xupios] Os 
(37(4)) | ἐπεστηρικτο] εστηρικτο t Just Chr}: ἐστηλωται Phil- 
codd $ | avrys 1°] αὐτὴ m Phil-cod: αὐτὴν h Just | καὶ εἰπεν] 
emev de k: ὁ de εἰπεν Just: Ὁ E | eyo] + eqs be-hi*jintAB 
EEL Philt Just Chr2 Cyr} | σ Geos 1°] pr xs acibkmorstwxe, 
ACE Phil} Just Eus: Drs W: om oa Phil-codd? | αβρααμ] 
post gov 1° bw | τοὺ warpos σου] pr peter W: post ισαακ Meg} 
% Chr$: om τὸν Phil-codd}: om gov Phil-codd} | ὁ θεὸς 2°] 


XXVIII 12 y—ovpavory}) ἢ ἀρχὴ yrrero Tov atvov js 


13 σοι] σν Ε' | τω] το bk 


816 


17καὶ 


14 λιβαν A 16 ev E 


(D)EMa-xc,(d, ABC "EL 


om Just Chr}: om ὁ Phil-codd { | (taaax] + καὶ o 65 ιακωβ 
37(3)) | nya) pr gede Ws τὴν yw A Vhil-codd: καὶ yap τὴν 
γὴν Chr | 9s] 7 Mdempv Phil-codd Chr: qv blw Eus} | καθευ- 
des EQ | ἐπ αὐτῆς 2°] ew αὐτὴν di*lp 1 δ: om AEX Phil 
Chr | om αὐτὴν VPhil-codd | om καὶ 3°—sov 2° Ep | cov 2°) 
+ pera oe i*nd: 1 ἐπὶ acternum £-txt 

14 coral multiplicabitur E-txt | ws ἢ] ὡσει Eflawd, Cyr- 
ed | y—@aracoyns|) τα αστρα του ovvov dp | ἢ apupos] xous 
Phil-codd 3 | θαλασσης AE PH Ens} Chr Cyr-ed] yns DEM 
rel ABCE! Phil Just Kus Cyr-codd | πλατυνθησεται] πλη- 
θυνθησεται τ Phil-codd δ: πληθυνθήσονται Phil-codd ἃ: repée- 
bttur WL: crescet semen tusem et replebitur & | om em θαλασσαν 
και EP |] ἐπι 1°] εἰς 1 Just: πρὸς (20) Chr | (@aXNaccar] pr τὴν 
37(4)) | om ἐπὶ 2° a-dfhi*k*mopqtuw-d_  BE(uid)# Vhil Just 
Kus Chr Cyr-ed | λιβα] vorov Just: (Boppay 18): avarodas ac 
moxc,A Eus | om καὶ ἐπὶ βορραν νὰ Cyr-cod | om em: 3° dfi* 
pd BEC(uid)EW Phil Just Chr Cyr-ed | βορραν] βορρα DMio: 
(λιβα 18) | om ew aci*omxe, BE (uid) Phil Just Eus Chr | 
avaro\as] λιβα acmoxc, A Kus | εὐλογηθησονται Phil-cod αὶ Just} | 
ev got] om Vhil-cod}: om ev Phil-codd} | πασαι---Ὑη5} post 
gov 2° pt'x: πάντα ta εθνὴ ᾧ | φυλαι] συγγεένειαι Phil-codd } | 
om καὶ 7° f | om ev 2° Phil-codd-omn Eus-cod | σὸν 2°] 
om i(nid): + καὶ εσται τὸ σπέρμα σου ws ἡ appos THs γὴς Phil- 
cod 

15 om καὶ τὸ ἢ) | dow eyw] ἐγὼ cov A: εγὼ cdov εἰμι 
qu: ecce cro BY: ego tbo Elom ego EP): +eeue aimoxe, BWrE 
Eus Chr} [ pera σον διαφιλασσων] διαφυλασσω Phil-codd | 
μετα cov] - εἰμι AW Chr} | διαφυλασσων] και διαφυλαξω BE 
Chr} | ἐν--- παση] in omni uta tua AE | om τὴ (37(4)) Just | 
ow] γη Ὁ: xia ἐπα BY | om πασὴ Chr? Cyré | om ov 1°— 
ταυτηνὶ | ov 1°) η Phil Just Chr} | cav wopevOys) eropevOns p | 
av Mquvxc, | πορευθη:}] ropeven bn Chr}: wopevn Chr} | και 
2°—ravrny] bis scr b | ἐπιστρεψω Vhil-codd } | om ge 2° fqu | 
ort] καὶ 5.12 Chr | ce 3°] pr ce avw ovd ov uy  [εἐγκαταλιπω 
b*egjkqstuw—d, Phil Just Clem-ed Hus-cod Chr Cyr | του] ov 
] Eus-cod | we] por d,: om dp: 4427 © | om marta Clem | 
οσα] α Phil-codd | (om coe 79) 

16 και εξηγερθὴη) εξηγερθὴ Se 15 | απο ADdi*mnox Eus 
Chr] ex EMi? rell Just Cyr | om αὐτου 8) [om οτι---(17) εἰπεν g | 
om ort AE | ἐστιν] post xvpeos AEB: ἐστη w | xvptos) Os 1 Cyr} 


16 ort] a’ apa σ΄ ovrws (οντος NI*)Msv 


τι καὶ ἀπήν- § 4, 


καὶ ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ § D 


«ἃ, 


XXVIII 17 ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


e « al bi 3 a 3 ~ A τ 
ἐφοβήθη καὶ εἶπεν ‘Os φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη 
tol - , a v “ A 
ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Beal ἀνέστη ᾿Ιακὼβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς 
fal ᾽ Lal \ es 2 \ f \ » £ 3 ‘ Ἁ » 2. A 19 X\ } ie 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, Kal ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ TO ἄκρον αὐτῆς. "Kat exa- 
Ἵ “ fal 4 53 14 Ὁ) f μ᾽ 
λεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνον Οἶκος θεοῦ" καὶ Οὐλαμμαὺς nv ὄνομα τῇ πόλει TO 

3 “Ὁ A te 

πρότερον. °xat ηὔξατο ᾿Ιακὼβ εὐχὴν λέγων Kav ἢ Κύριος ὁ θεὸς pet’ ἐμοῦ Kat διαφυλάξῃ με 


A 
21 καὶ 


a e “ \ aw 5 ΄σ- € P f 
ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἡ ἐγὼ πορεύομαι καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, 
3 ΄ ᾿ a 7 Μ ti 3 f A 
ἀποστρέψῃ με μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μον, καὶ ἔσται μοι Κύριος εἰς θεόν, **Kat 
e i@ & a » 7 » 9 θ “~ εν , ? ele ὃ a ὃ ze 
ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται pot οἶκος θεοῦ" καὶ πάντων ὧν ἐὰν pot OWS, δεκάτην 
ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 
; a ’ na \ \ \ \ 
τ Καὶ ἐξάρας ᾿Ιακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ 
fal ’ » 4 ε ra \ e Ὁ \ > AY e 3 Lat 
τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ρεβέκκας μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ Head. “καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ 
> tal , bl ‘ » fF > 4 - ͵ 
πεδίῳ. ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα ἐπὶ τὸ αὐτὸ" ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος 
» f 2 ’ \ f / ΝᾺ ΜΝ f Peck “ τ a la 3 Ws f 
ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια" λίθος δὲ ἣν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος. 83καὶ συνήγοντο 
vx a , a f \ 3 , \ 
ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, Kal ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος TOD φρέατος, καὶ ἐπότιξζον τὰ 
4 ? A iB y a 53 \ 
πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 4 εἶπεν δὲ 


n 


αὐτοῖς ᾿Ιακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς ; οἱ “δὲ εἶπαν "Ex Χαρράν ἐσμεν. 


18 [eA]eov D 
NNIX 2 ratdiw A 


DEMa-xc,(d, )ABC"EL 


17 καὶ 15---εἰπεν] bis scr b | εφοβηθὴν mt [ὁ τόπος ovros] 
uisto haec A-codd | rovro) locus hic & | om ἡ τὸ fhn | θεου] 
pr τον clx Chr4 | om ἡ 2°g 

18 (om καὶ 1°—mpor 25) | καὶ aveorn] surrexit anten CU | 
om τὸ πρωὶ Chr | 70 1°] τω befghjngrt@uc, Just | ov] o n | 
εθηκεν AErA(uid 35 (uid)L] ereOnxev dep: νπεθηκεν DM rell 
Just Ens Cyr Thdt: εἰχε Chr | exee] s26i 1: om Efi nr 
Eus Chr | προς] ἐπι της m  κεφαλη9] κεφαλὴν bw Chr: (ray 
κεφαλὴν 20) | (avrov] avrw 79) | ἐλαιον] pr τὸ Just | τὸ 2°] 
τον q | avrys] αὐτου di*pt Just 

19 om ιακωβ Ebquw EY Cyr-ed | om ἐκείνου Just | otxos] 
οἰκον m: xomen FW | οὐλαμμαὺυς A] οὐλάμμαον a: λαμμαους Ὁ: 
ovadap egj(txt): ovAaovs ow: ουλαμλουΐ j(mg)c,": οὐλαμμαοὺυς 
DE*Mc,* rell Just On: ζουλαμμαουΐζ 20): ουὐλαμαους {(4)}}: 
οὐλαμβανοὺς ἘΞ: (ov λαμβανουσιν 71): Ulanmaus 1: Oula- 
mous {1 τ Ulmaus Δ εὰ: Aulomaus A-codd: Lusza A-codd | 
nv] nn: est 3 | moder] Ἐεκείνη cA | om πρότερον c,> 

20 yviaro] ἐπηνξατο c,: uocauit 1: +exet h | caxwf] pr 
oe | ευὐχην] +7a xo dfp | (om eav 14.18) | η 1°] εἰ hs: (eore 
18) | (om κύριος ο Geos 18) | 0 Geos] Devs revs W Or-lat: om 
Eeg] EP | (om καὶ 2° 16.83) | διαφυλαξη] διαφυλαξει dkInpte,: 
φυλαξη bw Chr | om eyw fF | πορενομαι] ropevoopar Ἰν(: + εν 
avrn DMegijnr | (om καὶ 35--περιβαλεσθαι 16) | dw) post poe 
Thdt: δωη EMbcfhilmnrstvw Or-gr} Chr32;: éwon Chrzy: 
(Swoet 130%) | tuarcov] pr dederit miht © | περιβαλεσθαι] περι- 
βαλλεσθαι f: ἐνδυσασθαι E 

21 αποστρεψη--- μου] ἀποκαταστήσει pe per εἰρηνης Thdt | 
αποστρεψη---σωτηριας} μετα σβιας amoorpeyn pe E(-pec)fir | 
(αποστρεψη pe] αποστρεψομαι 108)  ἀποστρεψη] αποστρεψει 
ἀκπρο,: επιστρεψη j(mg)s(ing)t: ἐπιστρέψει 1 | om με dp | om 
pera σωτηριας 1? | μοι post xupeos Dacehjkmoqs-—vxc, Phil 
Or-gr Chr: om git Spec ; 

22 om ovros A{uid) Thdt Spec | ἐστησα] ἐστηλα t: + eyw 
c | om στήλην E Thdt Spec | οἰκὸς 60 εσται μοι fi | om μοι 


20 φα[γ]ιν D{uid) 


> 
δεῖπεν δὲ αὐτοῖς 


σι 


22 αποδεκατωσοι A 
4 estat A | ex) ex A 


1°] | otxos] εἰς ocxov Thdt | εαν] αν Edmp | dws] pr Domine 
Or-lat: δὼ (31) EP: dederit Dominus Spec: dedcrit Dus Ds 
L | δεκατην---σοι] dato tibi decimas A | δεκατην] + ἀπὸ παντων 
I | αποδεκατωσω] arodexarw t: +0 i* | avra] post σοι Or-gr} 
Thdt: auras fj: avrw p: ex t/a &% Spec: om 1 Phil Or-lat | 
om oo dp 

XXIX 1 τοὺς ποδας] fedent HL: +avrov acmoxc,ABE | 
ἐπορευθη] εἰ abitt 1: tre A | yar] pr τὴν mB | λαβαν] +ras 
(6) Ὁ | om τὸν cfht | vor] του E: ex bw | βαιθουὴλ ἃ | aded- 
gov o | om δὲ Eabckov-—c, | peBexas g* | μητρος] pr τῆς DE 
Mafi@*jlrsve, | (taxw8 καὶ σαν] avrov 31) 

2 και opal εἰ uidit AB: aidit CL: om dp | ἡσαν δε) και 
σαν ἢ Cyr-ed: om δὲ BY | τρια] δυο egj | ἐπι ro αὐτὸ A] um 
αὐτου 1: ex αὐτου DIM rell ABCLL Cyr: om E | ex— 
ἐκεινοῦ] εἰ ε putco illo A | yap] autem WH: om f | εποτιζοντο 
EY | ποιμνια 2°] προβατα hns(mg)v(mg/ABYC | om λιθος--- 
(3) ποιμνια dp | om de 2° t | mv] post μεγας fA: - εἰς eg): 
+execn | τῷ στοματι] τὸ στομα f: Tov στόματος Dhi | dpearos 
2°] +7ov véaros k 

3 συνηγαγοντο El | τα ποιμνια παντα exec 1 | παντὰ ra 
ποιμνια] παντες οἱ ποίμενες irCEW: om παντα ci καὶ οἱ 
ποιμενες bfhktw | καὶ 2°] - οἱ ποιμενες ἀρ{- και)ς, | om τὸν 1° 
Or-gr | om απὸ f | om τοῦ 1° w  φρεατος 1°] +exewor d: 
Ἔκαι συνηγοντο Or-gr | ra προβατα] pr πανταὰ m: Ta ποίμνια 
r | απεκαθιστων] pr παλιν bwiL{uid): αποκαθιστων Eabckpqtu 
wxe,: αἀπεκαθιστουν fn | τὸν λιθὸν 2°] cre WL | ext—Ppearos 2°] 
post avrov o | ert] εἰς ἃ [τὸ στόμα] τω στοματε DMbelw: 
Tov στοματος dinprsv  στομα tov φρεατος] του φρεατος στομᾶτι 
f | om ets—avrov % | om τὸν 39 ἢ 

4 om δε τὸ rB!P | avrots ιακωβ] (ιακωβ avrots 39.31): προς 
αὐτοὺς ιακωβ eg: caxw3 προς aurovs j ποθεν αδελῴοι p | ners 
g | (om ot de εἰπαν 77) | εἰπαν] εἰπὸν cdfimpr*stc, | xappav] 
p 2° ex corr c: xapay df*ts*: xappas E | om ἐσμεν bhwiS 

5 εἰπεν δὲ] ὁ δὲ εἰπεν Cyr-ed | avros] +raxw8 E | om 


19 οἰκὸς Geov] a’ βαιθηλ Mis(sine nom): σ΄ λουΐ js | ουλαμμαυς---πολει] a’ a’ πρότερον λουΐ ovoua TH πόλει εβρ. οὐλα 


ove σεμ aetp j | ουὐλαμμαυ:] a’ σ᾽ λουζα M 
21 pera owrnptas] a’ o’ ev εἰρηνη Mjs(sine nom js) 


22 δεκατην---σοι] a’ dexaryn amodexatwow αὐτὸ cov: σ΄ δεκατὴν Sexarwow σοι 8’ δεκατὴν aura atodexatwow js(sine nom)v 


76 


i ἐ 


i 


J i a ξ = 
δι AA aracn?# (PR) 


XXIX 


ΓΕΝΕΣῚΣ Xxi 16 


, \ = , μὲ ᾽ a 
6 Γινώσκετε Λαϑὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Τινώσκομεν. δεἶπεν δὲ αὐτοῖς “Ὑγιαίνει; οἱ δὲ A 
4 ’ cal a“ an a 
εἶπαν Ὑγιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προ- 
, ἴω MS ? a“ h \ XN »ν εἶ fe A Ἂ ΕΣ A \ 4 τ , 
7 βάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ yap ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Τκαὶ εἶπεν ᾿Ιακώβ 
“᾿ ᾽ \ € , f Ww e/ a Ἁ t , ’ > ’ 
“ ͵ ᾽ t 
τι ἐστὶν ἡμέρα πολλὴ, οὕπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελθόντες 
, ¢ 4 “ I , fi = Cal 
8 Booxete. 8οἱ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποκυ- 
é \ ta 3 A , A f aA A 
ο λίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, Kai ποτιοῦμεν Ta πρόβατα. 9ἔτι αὐτοῦ 
“Ὁ > - κε tal -“ A 
λαλοῦντος αὐτοῖς Kai Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ AaBav ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" 
ἅν 4 κ » AY ‘ a ν Ῥ OA τὸ" ,1 \ ¢ 15 3 \ Ἁ 4) Ν 
10 αὑτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. ἐγένετο δὲ ὡς ἴδεν ᾿Ιακὼβ τὴν ‘Paynr 
, Ἁ > A fod ~ 
θυγατέρα Λαβὰν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν ᾿Ιακὼβ ἀπεκύλισεν τὸν λίθον ἀπὸ ¥ 
A , a “εὐ é A A fo “ 
τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, Kai ἐπότισεν TX πρόβατα Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


x , » \ Q ¢ 5 , cal “a a wv 2 ? a 
τ kal ἐφίλησεν ᾿Ιακὼβ τὴν “Ραχήλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. 12καὶ ἀνήγγειλεν τῇ 


D 


¢ A} ᾽ -“ a , ¢i ’ ‘ a 
Ραχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, καὶ ὅτι vids Ῥεβέκκας ἐστίν" "καὶ δραμοῦσα § D 
“ A ‘J wn f ~ εἶ εἰ - 
13 ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ av7}s" κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. τ᾿βϑκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα © D 


Ψ A A - ral 3 fal tal 9 fal 4 ᾽ td 
Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφί- 
\ 3 ‘ 3 \ 3 \ 4 A A , Ν , 
λησεν, καὶ εἰσὴγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ διηγήσατο τῷ Λαβὰν πάντας τοὺς λόγους 
’ \ Ἂν a - a bd A a 4 
14 τούτους. τίκαι εἶπεν αὐτῷ Λαβάν ‘Ex τῶν ὀστῶν μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός pov εἶ σύ" καὶ ἦν μετ᾽ 


15 αὐτοῦ μῆνα ἡμερῶν. ᾿ϑεἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ ᾿Ιακώβ “Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ, οὐ δουλεύσεις μοις P 


, ’ ‘ Ὁ ΄ f ~ 4 3 ‘ f al 
16 δωρεάν: ἀπάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστιν. Ἰότῷ δὲ Λαβὰν ἦσαν δύο θυγατέρες" ὄνομα τῇ 


 βοσκεται AE 8 απυκυλισωσιν DE 10 αδελῴον 190] ᾧσν sup ras (7 ucl 8) At?>? | ἀπεκυλησεν E 
13 νισν τῆς sup ras A’ 14 οστεων EF 


(D)EMa-xc,ABCr Ey 


γινωσκετε---(6) αντοις s | γινωσκετεῆ εἰ υγιαίνεί m | tov wav] o πρύβατα avrov dL: +7a rpoBara nC | προσελθων] πρασηλθεν 


vias m | vaxwp] vaaxwp k: βαθανὴλ i* | om αἱ δε---(6) σι dem [ VEE) | ἑακωβ 2°] avras Or-gr: om npvBrE) Cyr | αἀπεκυ- 

ecmav] εἰπὸν cdfiprtc, λισεν] pr καὶ v: νπεκυλισε 1 | om Tov oraparos EM | ra— 
6 εἰπεν de] o de εἰπεν Cyr-ed | νγίιαιίνει 19] prec akx | om — avrav 2°] e¢ ones οἷμς EE) 

a—vytaiver 2° gc,  εἰπαν] ecrav cdfiprt | om ετι-- -αὐτὴς 2° 11 κατεφιλησεν egjv | την] τὴ c | payer Is | καὶ 35 --εκλαν- 

w | ert aurov λαλουντὸς AEfilr] om Dol M rell MEW Cyr: οὐ. σεν] et fleuit cum uoce magna & | avaBonoas fx 

dum ita colloguuntur EP: - δὶς B | και---προβατων}] om 2): 12 ἀνηγγειλεν] απηγγειλεν bdeghi*jlnpqsuvw Cyr: (ανηγ- 


om και {HCE | ραχιηλ jlm | om ἡ Ovyaryp avray HP [αὐτῶν γελη 20): edeyev c | 7H ραχηλ] pr caxwB acefgj-oxc,A: αὐτὴ 
2°] Labae & | om ταν warpos αὐτῆς 1° D*!MaceghjkmnoqsuvA ιακὼβ E | τὴ] τὴν dp | ραχιὴλ Is | om ore 19°—Kae 2° d | are 
Cyr | avry—arrys 2° AC] om DEM omn ABEY Cyr 19] om | adeAdas}] αδελῴης m: αδελῴφη p: adeAgidas 1: aded- 

7 eamev] +avTas bwEYW | om ἰακωβ EY | ἐστιν nuepa φιδοὺυς x2*Cyr-ed 1%: om r(uid) | om τὰν πατρὸς KE | aurys 
worry] stperest de die multum W: est hora €: om E [| ovrw)] 1°) avros bl | om ἐστιν 1° n Cyr | καὶ 2°—ravra] (om 31): om 
pr xacc,: vec est 1 | wpa) pr ἐστιν egjAB: pry m:omb | a A | peBexas σ᾽ | ἐστιν 2°]  αδελῴης rov mps αὑτῆς ἃ: om 
συναχθηναι] pr τὸν m: (+ paxyr 32) | κτηνη] παιμνια bw | A | και 30] ἡ de Efit?ry [δραμουσα] +9 wars nCW: + Rachel 
πατισαντες] ποτίσατε Cyr-ed}: +ifague & | τὰ mpoSara απελ- ἸΞ | απηγγειλεν] ανηγγειλεν Diacfitkmrx: (om 76) | κατα] 
Oavres] (om 71): om ta wpoBara E | πραβατα] κτηνη E | Ὃπαντα ῃ: om (16.84) & | τὰ ρηματα] ρημα o 


ameNOovtes] pr και Ἃ Cyr-ed 4 13 καὶ evyevero A] +de m: eyevero δὲ EM rel] BEY Cyr | 

8 σι de ecmav) σι de εἰπὸν cdfipre,: εἰπαν δὲ D: om gm | (om taxw8 30) | vuav] + Aedeccae EH | εδραμεν} pr et WL | avrov 
δυναμεθα bmwACyL | ews τὸν συναχθ.] wisi conueniaut EY, | 2] avrw EMac*eghij*kloq-c,& Cyr-cod | om καὶ reptd.—rov- 
τον 1°] oval | om και 1°] | απακυλισωσι] αποκυλίσαυσι bemqu ταὺς o | avrav 1°] post εφιλησεν Ec, A: (avtw 108) | εφιλησεν 
w Cyr-ed: αποκυλισωμὲν dp: απακυλισαμεν f: ἀπακυλισαι 1 | κατεφιλησεν egj: +avrav acmnxBC | om αὐτὸν 2° Kn | καὶ 


amo] ex k | tov croparos] τῆς Ovpas n: om bw | om τὸν διηγησατο) -ἰακωβ v: drxit autem tlerum facob B (om tterun 
φρεατος E  ποτισωμεν g | ta πραβατα] αὐτα Cyr-ed: om rag 2510} [τω] αὐτῶ bw: om Edegjmx*c, | τουτους] avrov bgwit: 


9 ετι--και] et dum ita colloqguuntur & | er] + autem Bir | τοὺς εἰπεν rq paxnd M(mg) 
και] eccee ABEL : + δον DVEDtkrtw | ραχιὴλ blmnos | 7 θυγα- 14 avrw λαβαν] λαβαν πρας ιακωβ FE | και 2°—pov 2°] post 


Typ λαβαν om efgj: om ἡ blmwe, | ταῦ warpos αὐτῆς 1°] pr ov @ | της σαρκος] [τ]ων [σαρκῆων M(mg): τῶν σάρκων j(mg) 
Laban A-codd: om Ὁ | om avry—avrys 2° Er* 3" | ra = mnos(mg)@ Chr Cyr-ed [ om μὰν 2° Cyr-ed} [μηνα nuepwr] 
mpoBara—avrys 2°] αὐτὰ n dies εἴ menses &i + κατὰ mavras τοὺς Noyaus τούτοις f 

10 ryv—avrov 1°] αὐτὴν p | τὴν] post ραχηὴλ Or-gr: om 15 εἰπεν δε] καὶ εἰπεν DE acdfmoprxe,: om δὲ Cyr | om 
bw | paxnA] paxemd Ins: om g | Ovyarepa—taxwf 25] pr τὴν τῶ ἢ | ari] pr μὴ j(mg) | yap] ye fi8?: om ei* ABY EL | aded- 
qu: om E [αδελῴαν 1°—avrav 19] pr ταν hilr Or-gr: om n | gas μου] αδελῴον 1 | εἰ] συ dfmpta Chr | dovNevoes] δε ογαδὲς 
Τὴ: μήτρας avrov 1°] Rachel ex corr EP: καὶ ra mpoBara 195"}»: +de ] μοι 1°] we cs: (uov 25) | om απαγγειλον μαι EF | 
λαβαν rov αδελῴου τῆς wyTpos avrov Macfjkoqs(mg)uvxA(pr απαγγειλαν] avayyedov fnr: dic ergo & | res] te bdp | cov 
*-)B Or-gr [ra προβατα] ro παιμνιαν f | om τοῦ Macfo] | om — o μισθὸς brw | cori] ἐσται τ: (om 31) 
και 1°—avrav 2° ἴξΞΓ(ἢν | καὶ 1°] om mps'PEf>) Or-gr: +72 16 τω de] pr & A: om δὲ BP | ησαν post θυγατερες bmw 


WE 
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᾿ ΕΚ ae Ye 
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ΧΧΙΧ 16 


ΓΕΝΕΣῚΙΣ 
μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ 'Ῥαχήλ. Ἰ7οΐ δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς" Ραχὴλ δὲ ἦν 
18 γάπησεν δὲ Ἰακὼβ τὴν Ραχήλ, καὶ εἶπεν Δονλεύσω σοι 
ἑπτὰ ἔτη περὶ Ραχὴλ τῆς θυγατρός σον τῆς νεωτέρας. ᾿ϑεῖπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί 
με αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ" Ἵ οἴκησον μετ᾽ ἐμοῦ. 


καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. 


ὃ20 καὶ ἐδούλευσεν ᾿Ιακὼβ 
53 ,? Ν “ 3 ~ , ’ 

1 εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ AaBav ᾿Απόδος μοι THY γυναῖκά μου, πεπλήρωνται 

γὰρ αἱ ἡμέραι pov, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν. 


περὶ Ῥαχὴλ ἑπτὰ ἔτη. 
, é 
52 συνήγαγεν δὲ Λαβὰν πάντας τοὺς ἄνδρας 
23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
> f » \ \ , \ lol 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ᾿Ιακώβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ. 4éwxev δὲ AaBav Ζέλφαν 
\ f § »“ θ \ + fal Ἀ bu Ψ a J ~ f 25 3 f \ é \ ne τς LL? 
Acia StH θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. Séyévero δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἣν 
7 μ Ν᾿ Ν , a te ’ 
Λεία" εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ AaBav Ti τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ περὶ Ραχὴλ ἐδούλευσα σοί; Kai ἵνα 
τί παρελογίσω με; et 


τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάμον. 


δὲ \ ͵ O ᾽ ld a > “ 7 ς a ὃ ~ x “ 
εἶπεν δὲ Λαβάν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτεραν 
\ Ἅ ‘ ’ ᾿ ᾽ Ν 
πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν: “7συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ 
fal > i τ 3 a > Μ 
τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 


Ν “ , a - a 
pwoev τὰ ἕβδομα ταύτης" καὶ ἔδωκεν Λαβὰν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 


ta , 
28 ἐποίησεν δὲ ᾿Ιακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλη- 


1 
ι8 
19 
20 
21 


22 


16 a AE i7 Nas E (fere ubique) | cde A 


DEMa-xe,33(ComP BL" 


2: om ax | om dvol* | λεια] λειαν ds*: Lae WH | om ovopa 
25 nt | vewrepa] devrepa a-doprwe,: erepa 1 Cyr-ed }: {ελασ- 
govt 20) | ραχιηλ Is 

17 o.—acbevers} ἡ de Neca ἣν ἀσθενης Af] Neca nv] λιαν ρ: La 
antem erat caeca (uid) | ραχηλ de] ἡ de ραχηλ τ | paxenrt | 
om de 2° w | om qv Eabcmorwxce,8 | καλὴ] post ede ἘΣ 
ὡραῖα πὶ | ὡραια] καλὴ m | Ty oer] σφοῦρα Cyr4: + ogodpa 
EMbd-Ipqs(mg)t-wb@ Cyr} Thdt 

18 om de ΚΤ | tax. τὴν pax.] τὴν pax. o ιακωβ bw(ry) | 
Τὴν] rnc | paxnd 1°) paxenr | | emer] +e? ©: +Lacob Laban 
E | om σοι ἃ | περι] ὑπερ 2) | paxnd 2°] ραχιηλ Is 

19 (ecwev δε] και εἰπε 77) | om αὐτω Dbegjwx* ff Cyr-cod | 
Aafav] +ad Jacob % | βελτιον] +por t [δουναι pe αὐτὴν 1°] 
post σοι bwA(om pe): με δουναι αὐτὴν EW | me 1°] poe cdenp: 
om 113 | om σοι --αὐτὴν 2° ἢ | μὲ 2°] μοι dnp: om ABUL | 
αὐτὴν 2°) αὐτὴ m | erepw avdpe EX | οἰκησον] - δὲ b: + ovy 
dfia?prt¥ | om per ἐμου 15 

20 και εδοιλ.] ἐδουλ. de Er | τακωβ] (pr avrw 30): αντω 5 | 
paxnd] (pr τῆς 108): paxind Is*(nid) | ema ery A] e7y ewra 
και σαν ἐναντίον αὐυτοι ὡς ἡμέραι ολιγαι Tape To αγαπαν auToyv 
αὐτὴν D(+D+D")EM omn ABCLEX Chr Cyr ἤεπτα ery 
Edbin p-sxBb@ | ἐνωπιον fi* Chr4 | oonpepac e | ws) ὡσεὶ 
E Chr2 Cyr-ed | παρα τὸ] παρα rov τι: om τὸ k: δια τὸ 1]: 
του πὶ | αὐτὴν] sup ras |: αὐτὴ σ(ι}4}}} 

21 τω] προς Ea-dfikmoprswxc, | αποδος] rapados eg}: dos 
b Cyr-ed: da AC: δὸς δὴ (20) EH | om μοι EMacehjkInoqruvx 
c, Cyr-hier-ed Cyr-cod | πεπληρωνται---αὐτηΡ] ut tugrediar ad 
eam quia finiut dies cins H% | πεπλήρωται s | om yap wl | 
om pov 2° EbdpwabrC i | προς] εἰς g* 

22 om παντας 13 [τοῦ τοπου] domus σα TP: + exevou 
fir BCW | γαμον] pr τὸν (20) Chr 

23 καὶ 1°] ws de Efrt | ἐσπερα eyevero E | om και 2° Ef 
PNTAGE | λαβὼν Aby* wit] (pr λαβαν 32): Ἔλαβα o: Ἔλαβαν 
DEMg?? rel ABE Chr Cyr | Aecav] post αὐτοῦ n: (om 73) | 
εἰσηγαγεν] pr ef WL: ηγαγεν n | om αὐτὴν 1° bwAEeP | caxwB 
1°] (pr τὸν 20): αὐτὸν dp | om καὶ 3°—taxwB8 2° ἀπρῖθ | 
πρὸς αὐτὴν] post ιακωβ 2° E: αὐτὴ προς m | taxwB 2°] pr o eg 





XXIX 17 ἀσθενεις] a’ σ΄ ἀπαλοι M 


25 wa τι] ιτι D | με] pac E 26 ym]: E 


», 


DA cduxer δε] δεδωκεν δε Cyr-cod: καὶ εδωκε mp: om de v | 
ζελφαν- -αὐτον 1°] rn θυγατρι αὐτου Na ἕελῴαν EL | ἔελφαν] 
post avrov 1° Mbdfiklprw@: post λεία eg) | λεια---παιδισκὴν 
2°] ancillam snam famulam filiae suae Liae A 1 ea—avrov 
1°] post avrov 2° Dachmoxc,3$ Cyr: om t | λεία] post avrov 
1° n: λείαν Afpv | τη θυγ.] τὴν Ovyarepa gps | om την παι. 
αὐτου ents? | avrov αὐτὴ παιδισκη»} om 4: om αὐτου ¥ | avry] 
post παιδισκὴν 2°n: om Dacmosuxc, Cyr 

25 (πρωι] pr τὸ 108) | om ἣν 15 | Nea] + pro Kachel ¥ | 
amev δε] και εἰπεν eg} | τακωβ] post λαβαν m | λαβαν A] pr 
προς τω b: pr ad W%: pr tw DEM rell Cyr | τι 1°] τινὸς 
evexev Chr | μοι ἐποίησας fik Chr | om μοι A [| paxnd] pr της 
Chr: paximd Im | σοι] pr παρα D*!Maeghi*ktoquvxc, Cyr: 
mapa covs | om καὶ 2° dpABE | wa τι] (om 14): om wa 1: 
+rovro t | παρελογισω με] airisisti me W: mutauisti uerbum 
tuum B | με] μοι ἢ : om dp 

26 ecwev δε] (pr καὶ 18): om de ac | (Aa Bar] pr ἑακωβ 18) | 
ἐστιν} estat Τὸ | om ovrws mi5!P | (om rw 78) | μων] τουτω 
bhmow}'PC Chr [τὴν 1°—y] om n: om ἢ bgpw | τὴν πρεσ- 
βυτεραν] rns πρεσβντερας bw: + εσχατως TH νεοτερὰ N 

27 ουν---ταυτης] εἰ πῆς septem annos & | ουν] δὴ 5: om 
(1 : και f | ra—dwow] ef huius septem annos hanc dabo bh | 
Ta—Tavrys] και ταυτης Ta εβδομα Chr: septem etzam annos pro 
ea A | δωσω] dw i | καὶ ταυτὴν] om WH: om καὶ g*A-cod | 
avr} aro bw | (om τῆς 79) | η5] ν m | εργα] ἐργασει D Chr: 
ἐργαζου x: εἰργασω Elm: operatus fueris Ἢ, | παρα po s* | 
ert—erepa] om n: om emt Ebdfhlmpwe, 8C@B(uid) Cyr-ed | 
extra ern] ern extra Ebdfpwe,: post erepa cz om ern t | evepa 
ern x* | om erepa Chr 

28 (om ἐποιησεν---ουτως 25) | om taxwB Cyr-cod | averdy- 
pwoev) ἐνεπληρωσε ἃ: ἐπληρωσε fm | τα εβδομα ταυτὴΞ9] scepter 
etiam annos pro ca ‘A: ef etiam septem annos eius Eom εἶτις 
Erb) | ra εβδομα] avenos alios Ἢ, | ravrys] αὐτῆς blwe, | 
ἐδωκεν] +av7w DMabdi*km-qs-c,d Cyr: αὐτὴν c | om 
paxnA—(29) βαλλαν n | paxnrA—yvvatka} Jacob Rachel ἘΠ 
paxnd] post avrov τ: paxind Is*(uid) | την θυγατερα) τη θυγατρι 
ἢ | αντω] ovrw c: om (79) AL | Ὑνναικι dp 


22 Ὑαμον] a’ σ᾽ ποτον js 


25 maperoyiow με] a’ εἐπεθου por M: σ΄ evndpevoas με Mj(sine nom)s 


78 


= mre — 
Ἶ “ρος ( \ 


RENE Se XN 4 
an Vv 4 e - » cal ¢ n n 
29 ϑοέδωκεν δὲ Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ" βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. A 
a ‘ e é n 3 ‘ a 
30 3 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ‘Paynr:* ἠγάπησεν δὲ Ραχὴλ μᾶλλον ἢ λείαν: καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ “2 
w ov ᾽ AY ‘ lata € ‘ +i - ᾽ n 
31 ἔτη ἕτερα. 21} δὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς" Ῥαχὴλ 
32 ms f A ,ὕ x WwW Fy an > 2 ’ ΄ Ἀ X Mw 3 -“ 
καὶ συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν viov TO ᾿Ιακώβ' ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ῥ ‘ λέ Δ ’ ioe kK ; a x , a 5 , te ‘ 
ουβὴν λέγουσα Διότι εἶδέν μον Κύριος τὴν ταπείνωσιν" νῦν ἀγαπήσει με ὁ ἀνήρ pov. 


δὲ ἦν στεῖρα. 
33καὶ 
συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι ἼΠκουσεν Κύριος ὅτι 
μισοῦμαι, Kat προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. "31καὶ συνέ- § ἢ 
λαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν “Kv τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνὴρ μου, τέτοκα γὰρ 
5 αὐτῷ τρεῖς viovs* διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευί. 


33 
34 


» ’ 
35καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν νἱἷόν, 
A 3 ΝΜ a ‘ [2 a Y + - 
καὶ εἶπεν Nov ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Kupiw: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἰουδά. § C™ 


BO. Oye 


A ww n ‘ 
Kat ἐστὴ TOV TLKTELV. 


I τἸδοῦσα δὲ Ραχὴλ ὅτι οὐ τέτοκεν TO ᾿Ιακώβ, καὶ ἐζήλωσεν Ραχὴλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ 


τω 


3 , - ΔΙ) > ‘ a 0 ~ 3 é > a 3 , ’ ‘ 7 
3 εἶπεν αὐτῇ My ἀντὶ τοῦ θεοῦ ἔγω εἰμι, ὃς ἐστέρησεν σὲ καρπὸν κοιλίας; 


“4 nw 3 Ἂ , / ? ὁ ‘ Cd 
εἶπεν TO Ἰακώβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μὴ, τελευτήσω ἐγώ. 


Ξἐθυμώθη δὲ ᾿Ιακὼβ τῇ Ραχὴλ καὶ 
3ettrev δὲ Ῥαχὴλ τῷ 


3 ΄ n 
laxwB ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη pov Βάλλα, εἴσελθε πρὸς αὐτήν" καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, 


[724 τ ᾿ A 
4 ἵνα τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 


31 puoecre A 


29 om edwxev—avrov 1° E | edwxev de] καὶ εδωκε {1]ὃν 
Cyr-cod: +auty k | om λαβαν E | ραχηλ] pr m: ραχιηλ]} | 
τὴ Ouvyarpe αὐτου] τὴν θυγατερα αὐτου bdw: om p | βαλλαν] 
pr καὶ E: βαλαν dlop: λαβαν g | om την παιδισκὴν αὐτου E | 
om αὐτου αὐτὴ παιδισκὴην qu | αὐτὴ] (αυτὴν 16.130): om AL 

80 εἰσηλθεν] -τακωβ dfpEW | ραχηλ 1°) (pr αὐτὴν 108): 
paximd 1: αὐτὴν caxw8 E | om de t&@ | ραχηλ 25] ραχιηλ 1: 
cam & | ἡ λιαν μαλλον 1 | καὶ 2°—erepa] om Efp: om aurw 
Ee | extra] pr adkuc 1: post ery m: om | | erepa] om a: 
+ propler cam Ἐ 

31 om ο Geos abemowxe, ALY Phil | {μισειται Neca] μισεῖ 
τὴν Necav 31{om την). 71) | λείαν do*™ | τὴν μητραν] post aurns 
That | αὐτὴς}] +e concepit © | payer | 

32 καὶ 1°—erexev] οὐ repleto tentpore peperit Lia & | και 
συνελ.} συνελ. δὲ (78) °C | λιαν s | υἱον τω cax.] Tw ιακ. UY 
Elr: om tw ἰακωβ | τω] τον n* | exad. δε] pr καὶ πὶ: και 
exad. Ὀγνν 53, τ (om δὲ 30) | ρουβην] ρουβειν c,: ρουβιν tvx: 
ρουβημ k: ρουβειμ ep: ρουβιμ dfgijl | διοτι] οτι (20) Chr | μου 
1°] post ταπεινωσν bwAiL: om Edp | cups] +0 Os ilr | 
Tamewwow) + μου καὶ edwxe μοι mov dp(om kat): 4+ καὶ edwrev 
pot vy EMeg-IqrtuvB@: + edwxe μοι f | om vrv—ye i* | vv] 
(ουν 71): +ovv egjlqsuv@: -Ὁ δὲ m(uid) | αγαπ. με] με aya- 
πησει abc(-car c*)dfi2?*kmoprwxce,: me diligit © 

33 om παλιν (84) ΒΒ | om λεία EP | reroxev 1 | υἱὸν 
δευτερον] δευτερον υἱον dA: post ιακωβ 1 | devrepor] post ιακωβ 
egj: erepov ri | οτι 1°] o m | ἤκουσεν Kupios] εἰσήκουσεν κε τ: 
xg εἰδεν v: +0 θς fir | om καὶ 49 nBPEW | προσεδωκεν] mpoo- 
eOyxev Efinv: adauxit © | om καὶ 5° AE | και exad.] exar. 
de Fa-dfikmprwxc, 

34 (om και 1°—xatpw 18) | συνελαβεν] συλλαβουσα Dacmo 
xc, | eve] om Eafa-ed: +Zia B | καὶ erexev] κεν i*: καὶ 
erepoy Chr-ed: om καὶ Dacmoxc,B'? | νιον] + alum facob € | 
ev Tw vuv καιρω] hoc tempore BY: + προσεθικε μοι ο OS xen | 
καιρου q | προς ἐμου ἐσται) προσκειται προς we EX: renertetur ad 
me © | mpos] wer m(txt) | cuov} exe f | ἐσται] ἐστιν IE (uid) | 


32 wey E 


n ‘ ’ > “ἃς ’ “ 
deat ἔδωκεν αὐτῷ Barrav τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῶ 


33 μεισουμαι A 


(D)EMa-xc,ABCmMEW 


τετοκα] erexov Eabdfikmoprwx: erexe cc, | om avrw Ep | 
usous τρεῖς fir | δια τοῦτο] (pr καὶ 79): καὶ ἾΞ Chr: +encn UW | 
ἐκληθη ΑἹ εκαλεσεν ΖΜ omn ABCEYX Chr | avrov] αὐτὼ 
Chr | Aeuw Et 

35 ere 15] καὶ f: om Kacdegjms: + Zia B | νιον} +en f | 
ert τουτο] ἐπι Touro tc,: ἐπ hoe Bw); foc Ἰδρίδιψῆς | rove 1°) 
rovrwecm: τοῦ ἢ: om Edgpv | εξομολογησωμαι Ebgn | cup] 
pr tw Ddfimnp Chr: +7w θὼ ELE | δια τουτο] εἰ AEP | om 
αὐτου f | covda] covday Mabdegjpqs-we, T-A: /udas BC | 
om καὶ 30---τικτειὶν EP | rexew blw 

XXX 1 om δε 1° fer! | ραχηλ 1°] paxend dal | τετοκεν] 
rexres M*EP: pareret filium uiro suo LW: +w VrA€ | om 
και τὸ EdfikrvA BEL Chr | paxnd 2°] pr λείαν 6} : paxend dl: 
om fprvibvEX Chr | τὴν αδελῴην] pr λειαν ctfik]ps™*(Acca)v 
CE: (η αδελῴη 14.16.77-130) | αὐτὴ} + Liam WH | om τὼ 
taxw 2° E | δος] pr ἢ Kus | rexva] τεκνον EbltwEril : + ex 
te ἅ{- | μη] μηγε ot Thdt [ rereurqow εγὼ] αποθνησκω eyw 
Chr4: ego mortor &: om eyo CE: αποθανουμαι Chr} Thdt: 
mortor A: αποκτεινον we Eus 

2 εθυμωθη δε] (και εθυμωθη 79): θυμωθεις δὲ quy | om τῇ 
paxnd Dp | τῇ] τὴν } | ραχιηλ 1 | om καὶ quvS | αὐτὴ] τη 
ραχηλ D(+D): om E | avre του θεου] Geos Chr 4 | του ADn] 
om EM rell Phil Eus Chr4 Thdt | θεοῦ] dew g: Ἐσοι Eus 
Thdt | εἰμὲ eyw mA Eus Thdt4 | om εἰμι BE Chr4 | εστε- 
ρῆσεν σε] sterilem fecit © | ce] we g: om A | καρπον] xaprwe 
Chr}: καρπου (32) Chr} | κοιλίας} + σου (20) ABDCEL 

3 paxyd rw ιακωβ] aurw ραχὴλ a: aurw dmp | paxend | | 
τω] προς cfikorxc,: om n | caxwP] +7w avdpe αὐτης n | Badd] 
Baral: Ballam ψῦ: : om dp | {προς] εἰς 7g) | om Karc—pov 2° 
c, | τεξεται] τεξομι οὗ | wa AC] καὶ DEM omn ABE Cyr | 
τεκνοποιησωμαι Agnar*st] τεκνοποιηθήσομαι Ὁ : τεκνοποιησὼω fs 
τεκνοποιησομαι DIEM? rell BH Cyr | καγω] και eyw Dakm 
owxe,: ἐγὼ i*: om bDH'PL 

4 om aurw 1° θεν") | βαλλαν] Saray dlp: Bellam % | om 
τὴν παιδισκην αὐτῆς Ὦ | avrns) αὐτὸν m | αὑτω γυναικα] 


34 πρὸς ἐμου estat] a’ πρόσκειται mpos we M(sine nom)s 


79 


1 © 


ΓΕΝΕΙ͂ΣΙΣ 


ΣΝ 4 


Α πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ᾽ Skat συνέλαβεν άλλα ἡ παιδίσκη Ραχὴλ καὶ 5 


6 


γυναῖκα, καὶ εἰσῆλθεν 
ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ υἱόν. θκαὶ εἶπεν Ραχήλ “Expivéy μοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς pov καὶ 6 
ἔδωκέν μοι viov’ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. Τκαὶ συνέλαβεν ἔτι Ἰάλλα ἡ παι- 7 
δίσκη 'Ῥαχὴλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ ᾿Ιακώβ. ϑ8καὶ εἶπεν “Ραχήλ Συνεβάλετό μοι ὁ θεός, 8 
καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου καὶ ἠδυνάσθην" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλεί. 

οἴδεν δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Δέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν gy 


τῷ ᾿Ιακὼβ γυναῖκα. ᾿τοεἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ᾽" καὶ συνέλαβεν Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας 10 


ry ἢ) 4 ’ a 
καὶ ἔτεκεν TO ᾿Ιακὼβ υἱόν. τ καὶ εἶπεν Λεία Ev τύχῃ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Vad. 11 
13καὶ συνέλαβεν ἔτι Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ ᾿Ιακὼβ νἱὸν δεύτερον. '3καὶ 13 
¢ ἃ 13 
5 , , he a ¢ ” \ Die wy 8 3 Led 
εἶπεν Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι μακαρίζουσίν pe πᾶσαι ai γυναῖκες" καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
᾽ A ͵ 14 3 50 δὲ ‘Pp ‘ > € ? θ “κι “ ‘ ca Ar ὃ ὀ ᾽ a 
Ασηρ. érropev@n δὲ Ρουβὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 14 
᾽ al 4 w 3 ᾿Ὶ 4 Δ ‘ f a] fan > δὲ ‘Pp ὴλ a A , Ao a 
ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ' εἶπεν δὲ Ραχὴλ τῇ Λείᾳ Δός μοι τῶν 
μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ cov. ᾿5εἶπεν δὲ Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα μου; μὴ καὶ 15 
. 3 

\ t ὃ / t a ea t 3 δὲ ap ‘ O > cd Ἂ θ ¢ \ a 
tous !wavdpayopas! τοῦ υἱοῦ μου Anu wn; εἶπεν δὲ Ραχὴλ Οὐχ οὕτως" κοιμηθήτω μετὰ σοῦ 

X ney tA > i. fal ὃ A - tc oa 16,.? ηΧθ δὲ I vp 3 > ne δα. 5 
τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ viod σον. Ἰϑεἰϊσῆλθεν de Ἰακὼβ ἐξ aypov ἕσπέρας, 1 


XXX 6 τουτοῇ] του E 


DEMa-xc ABCC EL: 


γυναῖκα αὐτῷ n: zw mitlieren &: om d: om avrw mst | 
και εἰσηλθεν] εἰσηλθεν de Eabcefpijkmorwxc QL | πρὸς αὐτὴν 
taxw3] caxw πρὸς αὐτὴν ΤΊΣ: Lacob ad Ballam anctillam 
Suan 

5 συνελαβεν] συλλαβουσα a | βαλλα] Bara dlp: βαλλαν bw | 
om ἢ παιδισκὴ paxnd %  ραχηλ] ραχιὴλ 1: αὐτῆς nc, | om 
και 2°—(7) erexey m | om καὶ 2° 2B! | τω τακωβ] post νιον dps 
ABCEL: (om rw 18) 

6 paximr | | εκρινεν] kpwarcn | (μοι 1°] we 30) | 0 Geos] pr 
Dominus ©: xs E | επηκουσεν͵ urnxovoe Chr: (εισηκουσε 25) 

7 om ere BY | βαλλα---᾿αχὴηλ] post erexev acoxc, | Barra] 
Bara dlp: Ballam & | paxnd] αὐτῆς 1: (om 16) | νιον---ακωβ] 
om (16) Chr: om υἱὸν © 

8 paxnr] ραχιὴλ 1: om EbwE | cuveBarero μοι] ediuntt 
me A: suscepit me BELL | ovveBarero Ath] συναντελαβετο 
aegjptx Chr: συναντιλαβοιτο d: συνελαβετο DEM rell: (αντε- 
λαβετο 20) | μοι] we p: μου egjt Chr | o Geos] pr Domirus 
| καὶ 2°] guod A | συνανεστραφην] συνανεστραῴφη g: συνε- 
στραφὴν cdi*quv: συνεστραφη ms(mg): conparauit me W(con- 
paruit %*) | καὶ 3°] pr καὶ εἰπὸν ἃ | ηδυνηθην dfp | {και 4°) 
δια τοῦτο 71) | νεῴφθαλει AD=Irsx]} νεῴθαλιμ intAls: Nepthalim 
ZL: νεφθαλὴμ Ὁ: γεῴθαλεμ E: νεῴφθαλειν k: νεφθαλειμ M rell 
C( Ephth- &:) Chr 

9 dev] ἰδουσα firA BE Chr | (om de 18) | erry] ἐστι dpc,*: 
ἐστιν {: ἐπεστὴ bw | του τικτειν] pr τοὺ rexew τὴ : Tou TeKew 
s{txt) ] om και 1° FABE | ξελῴαν] δελῴαν 1: om bw | αὐτὴν 
avtyn f: om AE | γυναικα] pr εἰς cL Chr 

10 om εἰσηλθεν--ακωβ 1° DEabcl-oqs(txthuwxc, ACEL 
Chr | εἰσηλθεν δε] και εἰσηλθεν fpr: om de gs(mg)B”  τακωβ 
προς αὐτὴν A33'P | ιακωβ 1°] pr o gk: om p | και συνελαβε»] 
συνελαβεν de Ebdoswxc,: καὶ erexe ar erexe δὲ cm | om 
ζελφα---λείας p | δελῴα ] | om ἡ παιδισκὴ λειας 35 | και erexer] 
post ἰακωβ 2°: om acmo: +ert g: Ἔνιον δεύτερον i* | om 
τω —(12) erexev s | Tw τακωβ] post wor ABCY, | νιον] om i*: 
+ devrepov αὶ 


8 cuvearero A* (συνεβ. A’) 
11 τυχη] wxn A(uid) | erovopacey E* (επων. E*) 


g εἰδεν Dril 
15 μανδραγορας] μανδραγορους A 


11—13 plurima periere in (πὶ 

11 λιαν ἃ | om ev—(13) λεια αὶ | εν τυχη Alex uid) DWE 
M(txt)lqui8C(uid)] εὐτυχὴ τ: ἐντυχηκα cx: εὐτυχηκα M(mg) 
rell Thdt: reruxnxa (20) Chr: impetraut 1: ad me fortuna 
mea A: felix fui ego etiam & | ro ονομα αὐτου] avrov n | δαδ τὴ 

12 cuvedaBer] evexe acmo | om ett 1° DEMacefhj-orx | 
δελῴα 1 | om ἢ παιδισκὴ λειας 15. | om καὶ erexev ere acmo | 
ετι 2°] iterum W: (ev τω τικτεῖιν 16): om Ebdfilnpqt-we,A-ed 
% | τῶ τακωβ] post δεύτερον acikmoxc,AbB: post νιον (16) # | 
voy δευτερον] om 35: om devrepov WL 

13 εγω] pr εἰμι fA: τῶν W: + Lia EP | on] εἰ E | 
μακαριουσι d-gjmpstA Phil Chr | πασαι ALfi*r] om Ds! ἈΠ" 
rell ABE S-ap-Barh Phil Chr | om αἱ ἔ | και εκαλεσεν] exa- 
λεσεν de Er | ασηρ] ἀσειρ qu: -fsser B: + πλουτος Edpx A-ed 
B: +0 στιν πλουτος fikr A-codd (7 : + uod est dines & 

14 om δε 1° mB(pr ef BY") | ρουβην] ρουβιν itx: ρουβημ c: 
ρουβειμ ep Cyr-ed: ρουβιμ Edfgjlnq: povpt v | nuepa begjlmq 
uvw | πυρων] pr τῶν m | evpwy i*k | pavdpayopov] μανδρογο- 
ρους M: μανδραγορων d-gijkptA Chr | om καὶ 2°1*k | yveyxer] 
nveyxay f: ανηνεγκεν It | mpos—unrepa] ry μητρι Chr: om 
λειαν ΞΞ | εἰπεν de] και εἰπε Chr | ραχιηλ 1 | τη Neca] rH αδελῴη 
αὐτῆς d: om πὶ: om τῇ bfikprstw: +77 αδελῴη avtys be-kpqr 
s(mg καὶ ry)t-wA€ Cyr 

15 multa periere m € | om εἰπεν δε Aeca b | εἰπεν de 1°] 
και εἰπεν dp, | Nea] λιαν d: +ad Rachel Ἵν, | om σοι 718} μη] 
adda E: neue | xac—uov 2°] post λημψη acmoxc, ¥ | τοὺς] 
τας dp | pavdparyopovs A Dbchi*lnquy | (om τοὺ veov 1° 16) | 
ecmev 2°—aov 29] adixit autem Lia Da utreum tuum mthit hac 
nocte dabo tibi mandragoras filit mei pro eo dixtt autem Rachel 
εἰ Sume eum et dedit Lia ct mala mandragoras pro Tacob YP | 
evmev de 2°] καὶ εἰπεν ἃ | paxnd] paxend In: omd | om ovrws 
BL | κοιμηθητω] pr sed Lh: κοιμηθησεται f: + δὴ (20) Chr | τὴν 
νυκτα ταὐυτὴν] τὴ vuKTe TavTn ἃ: (+taKwB 30) | σον 2°] -Ὁ εἴ 
dedit et Ἐ, 

16 εἰσηλθεν] nrAGev no | om de eq | om εξ aypou x } εξηλ- 


XXX τι ev τυχη] a’ nrAOev εὐζωια σ΄’ ηλθεν yad M: evfwria ηλθεν εὐζωνία λθεν yap s 


15 ovrws] a’ δια τοῦτο M 


80 


ΓΕΝΕΣῚΣ ex 20 


Q teen ; ΕῚ ͵ ᾿ ΄ \ 2 4 ᾿ 4 » ᾿ , ig ’ 
καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συυαντησιι αὐτο) καὶ εἰπεν II pos ἐμὲ εἰσελευσῃ σήμερον" μεμίσθωμαι yap A 


Ἵ \ a” nw nw en ᾽ , ? ? A ᾿ ΄ Ν » , 
σε ἀντὶ τῶν μανδραγορών τοῦ νίοῦ μου" καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην. 7 Kat ἐπὴ- 
) ~ ε , “ w ma \ e ts i A? uy 
κουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ υἱὸν πέμπτοι. ‘Kai εἶπεν Λεία Δέδωκέν 
φ θ Ἂν \ A6 » θ᾽ ἘΝῚ Ν ou ~ 7 ? X ’ ζ' \ ow 
μοι ὁ θεὸς τὸν μισθόν μου ἀνθ᾽ ὧν ἔδωκα THY παιδίσκην μὸν τῷ ἀνδρί μου" καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 
3 ~ Ἴ , 2 ¥ M θ , ΗΝ 19 Ἁ tA ” \ f X w eX Sad ΄“ Ἵ , 
αὐτοῦ Ἴσσαχαρ, 6 ἐστι» Miaéos. καὶ συνέλαβεν ἔτι Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἔκτον τῷ ᾿ἸΙακώβ. 
2 ‘ 4 ᾿ ε ] n ? bY an n a ¢ n” Ὁ Σ , 
Cxat εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ Geos μοι δῶρον καλόν" ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ μὲ ὁ ἀνήρ μου, 
[J x 2 a f2EN v ἈΠ 3 ΄ Now ? ae t 
τέτοκα Yap αὐτῷ υἱοὺς EE* καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ AaBovrowv. 


θ is Ν 3 tA ἢ bid bern , 
uyaTepa, Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτῆς Δείνα. 


“ Ν εἿ n 
Ξι καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεκεν 
\ wv »" f 22 Ε] f LY e Ἀ 
καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. “ΞΖἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς 
Ῥ mr % » ,ὔ % »- ¢ θ / \ } f a, Σ » Ἀ ca . 23 ᾿ a Μ) 
αχὴλ" καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ ἀνέωξεν αὐτῆς τὴν μήτραν" 53καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
ay \ er 4, “ave 3 aA e , n 
τῷ Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ραχήλ ᾿Αφεῖλεν ὁ θεός μου τὸ ὄνειδος" *+Kai ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
’ Ἂς , , i , [2] , 
25 Ἰωσὴφ λέγουσα Τ]ροσθέτω ὁ θεός μοι υἱὸν ἕτερον. 25 Ἰγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ραχὴλ τὸν 
» i ? » Ν a Y f , kee 
lwond, εἶπεν Ἰακὼβ τῷ AaBdv Ardotedov pe iva ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς THY γὴν 


26 μου. 
"ὦ \ «' 
a7} γινωσκεὶς THY δουλίαν ἣν δεδούυλευκά σοι. 


Ἀ ΄ 
29 Kal δώσω σοι. 


1g λια A* (Nea ἢ) 
23 αφηλεν If 


θεν] ἡλθε dp | avtw] avrov c*dfgnpH: (au7wy 18) | καὶ ecrev] 
om w: +avrea dpCEW | cue] we Da-gijknopwxc, | ἐλευση 
nv | om yap c | ce] σοι c: - σημερον m A-codd Chr | (αντι] 
amo 79) | καὶ ἐκοιμηθὴ] ἐκοιμηθη Se Efir: om καὶ | τῇ νυκτι 
εκεινὴ dp 

17 καὶ ἐπήκουσεν] ernxovoe δὲ m [εἰσηκουσεν is(mg) | 
αὐτῆς o Geos A] o 9s της λειας Efia’lr: o OS τὴ Aca nN: o Os λειας 
DIMi* rell ABE Chr: Drs Liana W: Dominus Deus cam 
€ | om συλλαβουσα 13* | τετοκε c | Tw caxwB] post πέμπτον 
bwbBh: om & | om πέμπτον ἢ 

18-24 fere omnia periere in € 

18 δεδωκεν Abdpstw] edwxey DEM τοῦ Chr | om μοι DE 
Macdeghm-rs(txt)tuvxc, | tor μισθὸν μου] mercedent magnuam 
YL | μου 1°] μοι E | ων] ov DEMacdeghjmopqs-ve, Chr: (ov 
οὐκ 107): Ἔου n | την--μον 3°] εἰ mandragoras flii met BE: 
om Tw avdpt μου τῇ | exadecer] wrouace dpb | waxap dflmnp 
BY | ο ἐστιν μισθο5] om acoc,: om o ἐστιν 

19 om ert cE | extov] post ιακωβ EH: om E 

20 δεδωρηται indicauit & | ὁ Pecos pol μοι o Os DIE Ma—df 
il-prstwxc,AEL Chr: (0 θὲ μου 78.83) | Swpov] (epyor 71): 
tudicium ¥& | αἱρετιει] pr καὶ m: diligee ABEW(-git) | om 
o ἀνὴρ pov g | rerexa] ετεκὸν a-dikopwxc,: erexe fim(uid) | 
avrw vous εξ] extov υἱὸν m [εξ νέους abckwxc, [εξ] septem BH | 
και exadreger] exarecev de Eir | καὶ 25] propter hoc WU | exadeoev 
—avrov] To ονομα Tov exrou exadeoa(?) f 

21 om καὶ τὸ c, | rovro] hace B | δειναν tv | καὶ 3°— 
τικτειν ΑΒ] οαὰ DIEM omn ABE Chr 

22 om de r* | paxyd Abw Thdt] pr τῇ nr: τῆς pax |: 
pr της DWEM rell Chr Cyr | om καὶ 1°—6eos 2° E | εἐπηκοῦεν 
Cyr-cod [αὐτῆς 1°] post θεὸς 2° c: αὐτὴ iknquv [ὁ θεὸς 2°] 
pr Dus WL: κυριος Cyr: om en Chr | avewter] + Dus Ds & | 
τὴν μητραν avrys Dacfiklmoxc, ay 

23 συλλαβουσα] συνελαβε και (20) A(uid) Chr | rw τακωβ] 
post voy a-dmpwa BE: om tw Chr | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν EX | 
paxnr] ραχιὴλ In: om FE | αφειλὲν] + απ ἐμου A Cyr-ed | o 


20 atperces με] a’ συνοικήσει μοι M 


SEPT. 


20 αιρετιει] eper[tec] D: atperions E 


24 a σ᾽ οἱ προσθετὼω 0 OS 5 


SI 


» te Ἀ cal x Α ’ , ‘ ‘ 
56 ἀπόδος μοι τὰς γυναῖκας Kal Ta παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω: σὺ γὰρ 
27 ἷ- δὲ ᾽ “" \ , 1 42 f 2 , 

εἶπεν δὲ αὐτῷ AaBav lt εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 

¥ ¢ Vv Σ f « Ν -" na 
28 οἰωνισάμην ἄν: εὐλόγησεν yap με ὁ θεὸς TH σὴ εἰσόδῳ. 


Ξὃ δ, άστειλον "τὸν μισθόν σον πρὸς μέ, 


“- Ν γ a Y é ~7 8 ? “ 7 \ w 
Ξϑεἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι καὶ ὅσα ἣν κτήνη σου 


22 ἡνεωξεν 2}} 
26 δουλειαν Dri! 


DEMa-xc,AB( CyB 


Geos μου] μου o Os bfikmsw Chr Thdt: wo o θς dp | pov τὸ 
ονειδος] τὸ overdos μου clnvAW: + μου ax 

24 προσθετω] προσθήτω eg) Thdt: mpooeBero bedfiklprwc, 
Chr Cyr-ed: προσεθικε n | 0 Geos μοι] μοι o θς DEbd-jInprs 
vwAd, Phil Chr Cyr That: ὁ 0s μου ac*me,: mihi Dominus 
Or-lat | om voy dpw 

25, 26 multa periere in € 

25 (eyevero—wwangd] Teroxe Tow τὸν iwonp paxnr 14) | 
ραχιὴλ In | τὸν 1°} rw inv | taxw] pron | om τῶ λαβαν cc, | 
{om wa—pov 2° 79) | om es 2° Biv 

26 amodos] pret AE | μοι AVEDfirvEUX Chr Cyr] wou m: 
om M rell A | ras γυναίκας AMA-ed Chr] + μου ΖΔ omn 
A-codd BY Cyr: /beros meos & | ra παιδια] om τα cy: + μου 
D"™MbfiklwaBL Chr Cyr: wxores meas % | δεδουλευκα 1°] 
δεδουλευκας f: edovrevKa o: εδουλευσα Equv [σοι 1°] gov n | 
om wa--got 2° ef Chr | wa ἀπελθὼω] εἰ co ©: om (77) ἘΞ | wa] 
και bdpw | dovAcavy] - μον gs | om ἣν g | δεδουλευκα σοι 5} 
edovrevoa σοι 15: fecd cecum (+f 3") quanta erant fecora tua 
ἐδ mecum B 

27 exe λαβαν] bis scr d* | eupov] evpyxa 1: (eu 25) | 
owvicapny—yap] auspicatus sunt enim guia benedixit B(om 
guia): quia noui quod bencdixit & | οιωνισ αμην] οἰωνησαιμὴν 
bw: {ει ονησαμὴν 107) | om αν amosxe,A(uid) | yap] post μὲ 
ev: om begjw | τῇ σὴ εἰσοδω] pr ἐπὶ L»d-gijprv Or-gr Chr: 
em ονοματι cov M(mg): ἐπὶ pede tuo A: propter te &: τ αὐ ne 
| ewodw) odw E 

28 om totum comma dp | διαστειλον] pr καὶ exmev Daceg) 
mno(amrooretAov)xc,: pr καὶ ecrev autw fir: pref dicit Laban 
A 1 τὸν μισθον σου] pr μοι A: μου τὸν μισθὸν 15 | (σου] μου 
$4) | om πρὸς με ἘΠ3. με] σε D | om σοι 1eMahcegh-kingrs 
ὑπο, Chr 

29 αὐτὼ τιακωβ] ιακωβ αὐτω Cyr-cod: τακὼβ tw λαβαν n: 
om αὐτῶ εἰσί μας, 3, | om σὺ ο5 | a] οσα c,A(uid): guantum 
UW: εἰ Es: τὴν δουλείαν ἣν bwBC(uid)Cyr-cod | δεδουλευκα) 
δεδωκα Chr-codd | κτηνὴ σου] pr τὰ ἀρ: post ἐμου ©: οπὶ σου ἃ 


28 διαστειλον] a’ ἐἑπονομασον ἢ: σ᾽ ορισὸν Mj 


tl 


Digitized by Microsoft ® 


XXX 29 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A per’ ἐμοῦ. Spixpa γὰρ ἣν ὅσα ἦν ἐναντίον μου, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος" "καὶ ηὐλόγησέν σε 30 
Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί μου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον ; 3' καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν 31 
Τί σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν" ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω. 3Ξπαρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ 
διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ λευκὸν ἐν ταῖς 
αἰξίν" ἔσται μοι μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι 
ἐστὶν ὁ μισθός μου ἐνώπιόν σου" πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἡ ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν 

3 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν "ἔστω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 


a 


3 


22 


a / f Ya) f 
τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ Epol. 34 
\ f τ na ε , 3 Η \ 4 ‘ e \ Ν \ ὃ if s ¢ rs 
55καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς Kal τοὺς ὀιαλεύκους, και πάσας 35 
4 ? MY Ε X Ἁ οὐ ὃ is ‘ a a 54 Ν 3 > a ἈΝ a“ a 4 ? 
Tas αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶν ὃ ἣν φαιὸν ἐν 


6 \ , in 500 [οὶ e “ Ie eN 
2 KAL ἀπέστησεν OGY τριῶν ἡμερὼν ava 36 


a A “ tA 
τοῖς ἀρνάσιν, Kai ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
, ral [4 SS ? ἈΝ 4 [ὦ f 
© D μέσον αὐτῶν καὶ ava μέσον ᾿Ιακώβ" ᾿Ιακὼβ δὲ ἐποίμαινεν Ἷ τὰ πρόβατα AaBay τὰ ὑπολειφθέντα. 
μ μ 
3 \ a? Ἁ (2 ie f \ \ f \ 2 ks fs 
37ἔλαβεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν Kai καρυίνην καὶ πλατάνου, καὶ ἐλέπισεν 
3 é ih 3 \ ~ e Ff 
αὐτὰς ᾿Ιακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων TO χλωρόν" ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ Ἰ ταῖς' ῥάβδοις TO λευκὸν 


37 


30 εὐλογησεν E. | madi] moder A: ποδιω E | xayw enavrw αἰκαν sup ras circ 8 litt Att 


32 αἰξαισιν E | μισθας] s sup ras A? 
36 απεστησεν] a sup ras A™ | εἐπαιμενεν E 


(D)E(L)Ma-xc ABC EW 


30 om yap  ] om ην re | aca qv AEir] eca cav ἣν hm: 
aca umnpxav f: om k'A Chr-codd: aca ca ἣν DM rell BOL 
Cyr: σα σοι Chr-ed | pav 1°] ἐμον D*!MactghjkInoqs-vxc, | 
(ηυξηθης 71) | εὐλογηκεν c, | σε] post κυρίας ao: eas TE: om 
Imn | xupios] o θς Eiri Chrt Cyr: +o 0s xd | ert—pav 
2°] tu ingressu mea ad te BO | Cem] ev 84) | παιησωμαι | | 
καγω] και eyw Dadopxe,: eyw eyw f: om Lip Cyr} | exavrw] 
pr εἰς 1: ἐμαῦυταν dk 

31 αὐτω λαβαν] λαβαν avrw bw: om τῇ | ca δωσω] σοι dw 
Ldei*jklpquy: παιήσω σαι E | εἰπεν δε] και εἰπεν Eachmnorxc, 
Cyr-ed | om αὐτω 2° egjkms Cyr-cod | (om av δωσεις μαι 25) | 
av] και dp | μαι 1°] we cs | avdev DEMacdfikmoprxc, | ear] 
+6e Chr | ranons DE Maeh-lIqrtuvxc, | om por 2° Ee BCL | 
To ρημα τουτα] uerbum meum & | om παλιν cE) | rapaww 
ox | πραβατα] fecora 13!” | cov] -- σημεραν Cyr-ed: + σήμεραν 
mavtaf | om καὶ 2°—(32) σαν x* | om καὶ φυλαξω Chr | και 
2°] za ἢ, | φυλαττω n 

32 παρελθατω ADEh*r) pr ef AB: pr etague &: παρελθα- 
τωσαν 1: παρελθετω Mh>*x4 rell: καὶ περιελθε L: (και mepted- 
θετω 71) | τα-- σήμερον] (σήμερον παντα τα προβατα σαυ 78): 
hodte ontnes ones coram te A | τὰ πραβατα σαυ] pr παντα Ζ ΕΜ 
abchi?oqrt-wx°c DEEL Cyr: post σημερον egjl | cov] znwxta 
te@: om E: Ἔπαντα L: +ravras: +coram te B | onpepov] 
om Cyr-cod: - πάντα fi* | om καὶ 1° Cyr-ed | διαχωρισαν] 
διαχωρισὼω quv: διαχωρησανται E: (avaxwpicay 30) | wav προ- 
Barov εκειθεν E | προβαταν] post φαιαν fir: om TP: + παικιλαὰν 
και περκνον (wepxavy akm: hevxoy O: +Kat ρανταν m) Kat παν Boo-, 
aqua ackmoxc,A Cyr-ed: + carium aut fuscum..onine pascens 
S-ap-Barh [φαιαν---αιξιν] caius album ucllus (albus color EP) 
eéus ef one album (om et eutne album E°) et cutus uarius calor 
eins et genus elus & | pacov] αν E | om ev rois—(33) φαίαν m | 
Scapavtav καὶ λευκαν A A-codd(uid)] maceulosum ca outbus et 
albunt Bed: διαλευκὺν καὶ παικιλον i@*(uid): διαλευκαν καὶ παν 
pavroy x: διαλευκὸν καὶ ρανταν DELMi* rell Biuid)\CH Chr 
Cyr | εν ras at] (pr ev ταῖς apvact καὶ 83): +e alba B | 
estat] pr καὶ DSPW | μαι] ἐμαι aoc,: wav Irt H: ca bjw: om 
A-ed | μισθα9] pr a Ldpst4: +xat erat μαι qu 

33 om καὶ 1°-—cov 1Φ | ewaxavoerat μοι] utdeditur A | μαι] 
ἐμαι acox: μὸν LbdeghjInprtw Chr Cyr | τη 2°] ravrn apt | 


32 φαιον] παικιλαν js | λευκαν] πέρκαν js 


33 atkeow E 


35 pavraus] of Nevxatradas js 


38 Tpayous] y sup ras A? 
37 Tats] ros A 


ἐπαυριαν qs(mg)uv | ἐστιν] post μου 2° fik: ἐπὶ LH: om B | 
a μισθος μου] μοι a μισθας p: oma E | pav 2°] (cov 16): oma | 
ἐναντίον ELors(mg) | παν] pr και LEW | α εαν--εμοι] guad 
non est uartunt et cuius non est albunt genus eius tibs sit (sit t7bi 
ἘΞΡῚ td Ὦ | εαν] αν LMadegkInpr-vx: om Dj | om pyc | ἡ 2°] 
ny n | (διαλευκον καὶ ρανταν 76) | καὶ 2°] ἡ bw Cyr | καὶ 3°] ἢ 
Cyr | φαιον] φαιναν f: om g | Tots] rats f | κεκλεμμεναν] (pr και 
79): κεκλεισμεναν ἃ | om παρ (20) A Chr | epac] ἐμαν Cyr-cod 

34 om avrw Endep | eorac DY 

35 diecrechev] +rafav L | om ev τὸ m |] om ταὺς 3° hp 
Chr Cyr | διαλενκαυς 1°] λευκοὺς E | καὶ 3°—dtarevxavs 2°] 
post auras i* A-codd: om dmpbpP | om πασας € | om και 
τας διαλευκοὺς ( | τας 3°] rovs t: om hiquv Cyr | καὶ 5°— 
avrats] post apyaow bw: om LdpEL | εν 29] ex Chr | avras] 
αὐταῖς kx: αὐτῶ s | καὶ 6°—apvacw] εἰ cutus fuscus calor cius 
£ | om παν 2° nB& | φαιαν α ἣν bw | om και 7° ΑἸ ΒΡΙ͂ΞΡ | δια 
xetpas] δια χειραν c: fer manus W% | avrev] + παιμνιαν κατα 
μονας L(pr ra)bdhkptv(ratuatvew)we,: + παιμνιον Kara μονας 
Kat wav πραβατον ποαικιλον καὶ pavrov fillpavrav] περκαν i*: 
μελαναν 1°] 

36 απεστησεν] ἀπεστησαν ik Phil(uid): aveorgoey m: dtw- 
ρισεν M(mg) [ἡμέρων τριων cfinril | ava pecor 1°) pr και qu | 
αὐτων] ἰακωβ Ki | τακωβ 1°) avrwy E | τακωβ δε] ο δε ιακωβ im | 
ἐποιμανεν f*lxc, Chr | λαβαν] λαβα L: om m | απαλειῴθεντα m 

37 ελαβεν δε] et accepit & | avrw] post ιακωβ 1° ἃ: eavrw 
Mabegjkmstwxc, Or-gr Chr Cyr: om LIAW@: +xirgam & | 
taxw3 ραβδαν] om EP: om ιακωβ c | στυρακινὴν] λεπτοκαρ 
i(mg) | om x\wpay Em | om καὶ καρυινὴν m | και πλαταναυ] 
magnam Ἐ, | ἐλεπισεν 1°) επιλεπισεν 1: εξελεπισε Phil-cod: 
εἐλεπτυσεν p(uid) | om τακωβ 2° pi, | λεπίσματα λευκα] wariae 
purgaturam ducens albam & | λεπτυσματα p(uid) | λευκα] 
xAwpa di3*p περισυρων] pr καὶ qu: περιευρων L: περισυρας 
acdkopstvxc, Chr: καὶ περισυρας m | xAwpov] λευκαν qu: +70 
ἐπι των σκυταλων M(mg)acdkImopxc, [[re] tore M(mg): om 
mx]: Ὁ ἐμ wirgis A (a wirgts codd) | εφαινετα---παικιλαν sub + 
M: om mc, | epatvero δε] και epawera LL: om δὲ quize | ra 
λευκαν ἐπι Tats paBdas L | em] ev EfirA(uid)BC | ras paBdavs 
dp | vats] rats Afis | ro λευκον] τὰ χλωρὸν E Cyr-cod: om 
οὗ | ἐλεπισεν 2°] ἐλεπτυσε n | παικιλον] παικιλας L: uariae © 


37 καρυινη»]} a’ o’ αμυγδαλινην M(uvys-)j(sine nom) 


82 


ῃ 


i 


nas x iS 


- 
la Satutat 


BENE ST 


XN. 3 


a ν “ -“ ‘ , b ~ 3 
Tov ὕδατος, iva ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων Kat ἐλθόντων αὐτῶν εἰς 


‘ - ’ te (39) 4 , Sia ‘ δ ὃ 
τὸ πιεῖν, ἐνκισσήσωσιν 3 τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους. 
x μ -“ ’ , A Ww Ύ τς 
καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντί. rads δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν ‘laxwB, καὶ ἔστησεν ἐναντίον 


, vA 
39καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα 


~ ΄ A , & a , 2 a 3 - A wah ε a id 
τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" Kal διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια 


ne é 4 Σ » > 4 a ΝῊ , ’ 
καθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβάν. 


Ag A δὲ ) = a 7 3 ἢ 
EVEVETO εεν T@ Kalp@ jw ενεκισσ ων 


τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν ᾿Ιακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς 


a n°) - Cia | LY x ce? Anes A v x , ’ ae . 
ληνοῖς, του EUKLTONTAaAL QUTa KATA TAS ῥάβδους" ἐβηνικα yap ETEXOV Th πρόβατα, ουκ ἐτίθει 


δ x x§ Μ a é Ἁ }: bd ’ a ?% ’ 
ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ λαβάν, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ ᾿Ιακώβ. 


43xai ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος 


σφόδρα σφόδρα" καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ Boes καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάμηλοι 


ee 
Kat ovot. 


1 I κουσεν δὲ Ιακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβὰν λεγόντων [ἴληφεν ᾿Ιακὼβ, πάντα ta τοῦ 


A a “ a A e 7 - ’ 
2 πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. 
? x Α é Ἶ f . 9 x ? ? 4 Ἃς ΄ SS \ é ΄ , 
3 Ἰακὼβ τὸ πρόσωπον Λαβών, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἣν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 


38 ελεπεισεν E | αὐτων] avrov 1* (w snprascr E4) | ἐκκισσησωσιν E 
XXXI τ πατρὸς 1°} π rescr AT | ex τῶν sup ras Δ 


41 εν 2°) ν sup ras A* | εγκισσησαι E 
2 εἰδεν] εἰ sup ras (6) Αὖ: εδὲν E 


38 om καὶ 1° πὶ | τας 1°-—eXericey] om EP: om as ede- 
πισεν I | eXNexregey n | ev—vdaros] ἐπὶ alueis aguaris in guibus 
adaquabantur oues © | om evc, | rats] ros bfmmpquyw Chr | 
Tay ποτιστηριων)] των ποτήριων ej(txt)w: Tov ποτιστηριου | | τον 
vdaros] outuw 101 om ©: + otnm ἸΔΝ | wow] ελθη dp | 
om ta προβατα τὸ WL | mew 1°] πίνειν egjn | om ενωπίον--- 
πίειν 2° C33 | ενωπίον των ραβδων] corunt ets essent uirgae & | καὶ 
25- -ενκισσησωσιν}] ενκισσησωσιν ελθοντων αὐτων εἰς To πίειν 
afkmoxe,A [evaico.] pr καὶ f: εγκισσωσιν ἃ: ενκισησουσιν m | 
ελθοντων] +5e fm] | om καὶ 2°9—mev 29°C | om καὶ 2° EMb 
deg—jIn-x Chr Cyr | eAdovtwy αὐτων] ubi uenerunt oucs & | 
(om es τὸ 25) | πίειν 2°] πινεὶν dkp | ενκισσησωσιν]) εἐγκισση- 
gover 1: εγγισωσι ἃ: εἐνεκισσον i*: omc | ta προβατα 2°] pr 
ἐνεκισσησεν km: pr καὶ εἐνεκίσσων fA: pr καὶ ἐνεκισσησεν aco 
(-cay)xc,: pr τα προβατα as τας ραβδους καὶ ἐενεκισσων Mg}! 
Chr: pr ta προβατα εἰς τας ραβδους καὶ ελθοντων εἰς To πίειν 
ἐνεκισσων E(extaonoap)iars*t*™s (om Kat): owes ad utrgas εἰ ubi 
ucnerunt oues bibere conceperunt ©: ad similitudinem uirgarum 
ef ubi uenerunt et biberunt conceperunt Et: om EP | τας 29] 
Tous V 

39 om καὶ τὸ EP | τὰ προβατα] om p: om ra Cyr-cod: 
ἘἜ ποικελα E [διαλευκα---ραντα] sudbalba et maculosa et uaria A | 
διαλευκα] pr ta c: a/bas % | om καὶ ποικιλα BP | ποικιλα.-- 
pavra] colorts cineret et uaria & 

40 τους δε] καὶ τοὺς ἢ Chr: om de Ej | ἐστησεν] εθηκεν a—do 
ps(txt)twe, Ht Cyr-ed | evavrcov—xprov] eas coram arietibus & | 
κριον] pref A: omc,: τε L | παν---αμνοις] coloris fuset EP: 
coloris albi Ἐπ: om Ef | παν ποικιλον] παμποικιλον efgj: om 
παν m | avo] Ἔλαβαν achbmxc,: του λαβαν o | eavTw] 
αὐτω finorsc,: αὐτοῖς a: om EE | ποίμνιον ir(uid)x Chr [καθ 
εαυτον͵] καθ εαυτὴν 1: (κατα μονας 32): om 13 | λαβαν] pr του 


Cyr-ed 


° \ 9 
Ξκαὶ εἶδεν 
δ3εἶῖπτεν 


20 σποδοειδὴ}) δὴ suprascr Att? 


K(1.)Ma-xe,(d,) ABC" 


41 καιρω] ἐκείνω dfhmnpt [ὦ] pr ev (25) Chr: ws mn: 
ws αν dp: om fi*(uid) | ἐνεκισσων»]} ἐνεκισσησαν a: ενεκισσησε 
acmtxc,: ἐκίσσησε ἃ: εγγυσσησον p(yyv ex corr) | mpofara] 
+rac, | €@nxev] pr καὶ ἔ: ἐστησεν j(mg): +d¢ Kb | ενωπίον 
ir | om εν ταις ληνοῖς Chr | rats] rors bfmpw | Anvocs] apvoes 
m | om τὸν mc, | aura] avras m: ζαυτω 25): ones 13 | om 
κατα w | {τας paBdous 2°] των ραβδων 20) 

42 yvixa yap] ef cum AED | yap ΑἹ δὲ E*(uidjdkptBr€: 
day AN rell Chr Cyr: om ¥5'¥ | evexov ra προβατα] cocpissent 
oues parere & | ἐτεκον AEbhimrw] ἐτίκτεν dfkpta Chr: erexev 
M rell Cyr | οὐκ] ovxeve m | ετεθὴ i” | evyevero δε] και ny Or- 
gr | ra ασημα---ἰακωβ] omnia in guibus stgnum Lacob ct in 
guibus non signum Laban & | τοῦ 1°] pr τὰ n*: τω KI: om 
m | τα de επισημα] εἰ rotate UW | tov 2°) τω [5] 

43 0 av@pwrros] o avnp fir: 7]Ταιοὐ ἘΞ | σῴφοδρα 2°] σφοδριως 
(20) Chr: om fhmne,€ Cyr-ed 5 | ἐγένοντο bhnpw Cyr-ed | om 
avrw m | kat Boes] post παιδισκαε ἰκ : om καὶ KIL: + ef ones EP | 
Kat matdes] masdes τε Cyr}: om καὶ Mhjln-qtuad-ed | παιδε- 
σκαι Kat Tatdes AcMX | Om καὶ 6°—ovoe Chr | om καὶ 6° Mdeg 
hjlu—qs-vA Cyr} | ovor] + καὶ ἡμίονοι bw Cyr-ed } 

XXXI1 oma ρηματα fir | om λαβαν e | λεγοντων] + τα 
ρήματα ravra fir [εἰληφεν} pr ore VA(uid): + de n* | om τὰ 
2° Edps Cyr-cod} | και---μὼν 2°] om diL(hab e7 int lin): om 
ex—nuwy lin | ex των] ex omnibus BH: om τῶν Lfpvx* | πε- 
monkey] ἐποιησεν Edfipr: {πεπλοιτήκε 32): +eavrwkAC€ | om 
πασαν Cyr-cod | ravrqv] om 66}: + εκειθεν | 

2 om τὸ προσωπον n& | ro] * “ ταῦ (1) b | λαβαν] pr τὸ 
aq*u: pr tov bcegj—-og?*twxe, | καὶ cou] ore MBE: om cdov 
f | προς avrov] pr_factes cius &: προσωπον avrov j(mg)qs(mg)u: 
To προσωπον αὐτου v¥ Cyr}: om Cyr-cod } | ws] woet qu: καθὼς 
Cyr} | ex@es AEMaiors] χθες rell 


38 ινα--ενκισσησωσιν] σ᾽ orws epxonevwy των βοσκηματων mew ἀντικρὺς wow τῶν βοσκημάτων Kat εγκισσησὴ ελθοντα 


πιειν N 


41 ἐν τω--ραβδους 1°] σ’ παντοτε οταν ενεκισσων τα βοσκήματα πρωιμα ετιθει ιακωβ Tas ραβδους Msv [πὶ σ΄ sv | εκισσων 
s | βοσκ. πρωιμα)] προβατα s | ραβδους] - τας χλωρας νῆ | εν γαστρι λαμβανοντα] a’ ἀντι του πρωιμα KaTadedeuevors M(indice 


ad (42) ἐσισημα posito)s(sine nom) 


42 ἡνικα --ετιθει] σ΄ omore (amore js) Se ἣν οψιμα τα βοσκήματα οὐκ ετιθει Mjsv(sine nom) [ἡνίκα yap ετεκον] a’ και εν 
δευτερογονοις Mjs | ἀασημα] a’ οψιμα Mis: σ΄ δευτερογονα M(pr ra)js(sine nom) 


8 


Diait 
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Microsoft ® 


ἔν! fe NO 


a ’ " A - Cal ? 
ὃ ἐλέπισεν ποικίλον. 38 καὶ παρέθηκεν Tas ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς TOY ποτιστηρίων A ᾿ 


§ D 


ὙΕΥΙ 3 ΓΕΝΕΙ͂ΞΙΣ 


. T/ ν , ’ ᾽ ΄ > \ a a , \ 3 \ fy \ 
δὲ Κύριος πρὸς ᾿Ιακώβ ᾿Αποστρέφου εἰς THY γῆν τοῦ πατρὸς σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σοὺ, καὶ 


x ~ if 
ἔσομαι μετὰ σοῦ. Δἀποστείλας δὲ ᾿Ιακὼβ ἐκάλεσεν ᾿ Ραχὴλ, καὶ Λείαν εἰς τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 4 


\ > , a e fad 3 4 4 t nm Α [2 a cod ? Μ bd , nw [2 4 θὲ . 
Seal εἶπεν αὐταῖς ‘Op@ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ ws ἐχθὲς καὶ 
,ὔ e f f δὲ fal ‘ ~ 7 3 RA ied “ 6 \ 3 A \ »Μ ef bd LA > f 
τρίτην ἡμέραν" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός μου ἣν μετ᾽ ἐμοῦ: SKxal αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ ἰσχύι 
Fe Ὁ A et n~ 7 [ 4 Α e nw ra f \ Vv ΝΥ θό 
μου δεδούλευκα τῴ πατρὶ ὑμῶν. 70 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό με, καὶ ἤλλαξεν τὸν μισθόν 
- , ? na ¥ 3 na ¢ 4 a \ tf 
μου τῶν δέκα ἀμνῶν, Kai οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαΐί με. 8έὰν οὕτως εἴπῃ Ta ποικίλα 
», θό Ν , 2 Ν , , As δὲ v Ta \ ΡΨ 
ἔσται σου μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπῃ Ta λευκὰ ἔσται σου 
θό \ , , \ , § ? 9 \ 9 " : % , \ , “ ‘ 
μισθός, καὶ τέξεται πιίντα Ta πρόβατα λευκά" Ixal ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη TOD πατρὸς 
[2 -“ Ss) £8 c > fe IO \ τὸ , e τὰ 5] t Q ¢ 4 io 3 a τ θ 
ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. τὸ καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλ- 
n Ce AY A le ‘ \ 
pats ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι Kal οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ Ta πρόβατα Kal τὰς 
9 7 \ t ‘ ~ e A 
αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι Kat σποδοειδεῖς ῥαντοί. 
5 Α 3 é 
ὕπνον ἰακὼβ ᾿Ιακώβ. 


, “ fal Ὡ 

τε καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ 
x , » , -" εἶ 

ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; kal εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ 
” 4 , ‘ ‘ N ἢ ; S34 ‘ , 4 ι - ? 4 
ἴδε τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας “ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ Tas αἶγας διαλεύκους καὶ 
’ ge Scie ἡ ie i \ o# A 4 rigs Sees? Bede ΝΘ 
ποικίλους Kai σποδοειδεῖς ῥαντούς" ἑώρακα yap ὅσα σοι Λαβὰν ποιεῖ. ᾿3ἐγὼ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθεὶς 
a ‘ a a a 3 > i: Ν 

σοι ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν" νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ 
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. 
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7 
8 


3 Tov watpos| ov πῇς sup ras At 
8 ποικίλα 2°] moxerta E 


(D)EMa-xc,4 AB CEL 


3 κύριος] +0 θς fikrACE® | ἀποστρεφε f(uidji | om ets 1° 
—xae τὸ m | τὴν yy] τὸν oxov d, | cov 1°] +ras (18) s |] es 
τὴν yeveav]ad gentem &% | om καὶ 2°—oov 3° Evd, 

4 αποστειλας --εκαλεσεν] ct uocanit lacoh & | λειαν και 
ραχηλ Ebdef(paynr)gijkn(paxeqA) pqruvwd HE Phil | ραχιηλ 
1 εἰς ro πεδιον] 6 campo EP | τὰ ποιμνια] pr ἣν Ebcfwa-edit: 
(ro ποίμνιον 16): Ta προβατα f: + ἐποιμαινεν Chr: + pascebantur 
( : +erant A-codd: - εἰ evant B 

5 αὐτοῖς q | om eyw Phil | προσωπον] mpofarak* | υμων] 
ἡμῶν Eb*gl] | ore] καὶ cdov 1 | per ἐμὸν τὸ ΑἹ προς ene Edklpq 
ruvw@? Phil Cyr: πρὸς μὲ afind, Chr: πρὸς enov Mw* rell: 
ad me ®: om Ath | χθὲς b-hj-npwxd, | rperqv] pr ws Phil- 
codd | qv] est BIL 

6 om καὶ avrat δὲ & | om ανται---πασὴ πὶ [ om be pA (uid) 
BL | wyu AEbw] pr τῇ M rel] Chr Cyr | εδουλευσα Er | 
ἥμων in 

T o—vpwr] bis scr c,: om πατὴρ ὑμων f£ | ἡμων bgiw* | 
mapexpovoato pe] tuutdit mihi 3 | wapexpovearo] mapehoytoaro 
El: spreuzt © | we καὶ ηλλαξεν] om Cyr-codd: - τὼν ἀμνων 
μὸν m | om pov m | τῶν δεκα ἀμνων] τῶν δεκαν mi: 221 decom 
agnas ouium W&: decies Ee | των] τὸν c: om c, Cyr-cod | 
auvaduy Cyr [καὶ 2°] αλλ { | ov δεδωκεν o | avrw o θεος] om 
L: Ἔτου wps μου quv: +7ov kinx 

8 cay 1°] pret HP: +ovv aorc,: +-yap & Chr | ovrws] ovros 
eflp: om ABCE | cry 1°] εἰποι g8*]: + thi CB | ra ποικιλα 
εἐσται] guta uarianertt Y% | mocha 1°] +000 5 | ἐσται 19] ἐστω 
g: sit B | σον 1°} σοι egjuc, BC Chr | om καὶ 1° AEP | om ra 
πρόβατα τὸ 32? | ποικιλα 2°—mpoBara 2°] bis scr (om καὶ) : om 
dp | de] + ovrws aciorxe, | ra λευκα] pr ravta j(mg)s(ing)8!P | 
egrat 2°] ἔστω (14.25.130): “76 HH: om m | cov 2°] co egjnc, 
BE Chr | μισθος 2°] o μεσθος cov τὰ | om καὲ 2° AES 

9 adetharo] adedero Mefgh*jqstuc,d,: ἀφεῖλεν lw Cyr Ft | 
om mavra Chr} | κτηνὴ] κτηνὴ ta d*: κτήματα d*: om | | 
ἡμῶν lq | δεδωκεν a | μοι] post avra 1 | om avra A 

10 (om καὶ 1°—2do0rv 18) | ἐγένετο] fichat A: (eyevorro 30) | 
ἡνικα evextoowy] postguain conceperant W | ἡνικα] ore f | everco- 


4 ar A | παιδιον A 
13 ἠλειψας] ηλιψα A* (s suprascr A"): ἡλιψας D | orecdyy E 


5 ΤΟΊ o sup ras A’ 


owr] εκισσων ἃ Just: ἐνεκισσησε m | Ta προβατα 1°] om BrezE: 
+ev yaorpte λαμβανοντα EMbfhij(mg)rs(mg)twi3 Just Cyr: 
+71 nirgas & | καὶ dor] aidebam AE | ιδον---οὐθαλμοις] τοις 
οφθαλμοις μου εἰδον avra acmoxc, | ev 1° A Or-gr] om EM 
omn Phil Just Chr Cyr | o@@adpos] -- μου fhlus(txt)td, aw 
Chr Cyr: + avra Eir Phil Just: + μου αὑτὰ Mbegjkqs™8(uid uv 
wi((uid) Or-gr | ev rw ὑπνω] in somnis 1: in somnio ABCE: 
om Tw ὁ Or-gr | oe 1°—Kptoe] arictes et hirci GL: om οἱ τὸ g | 
αναβαινοντες σαν] aveBaivov Phil | (επιβαινοντες 20) | om σαν 
boquvwe, Phil Just Cyr-cod | ra 2°—avyas] ras avyas καὶ Ta 
mpo8ara EP Cyr-ed: om καὲ τὰς avyas c, | om Kae ποικίλοι QUV 
£E° | ραντοι] ΡΥ καὶ EX Chr 

11 om μοι c | o—Oeov] angetus Deus Ef: Dominus Deus 
EP: Deus Ec: (om o 18) | τοὺ θεον] Domini Cyp: om Chr | 
καθ νπνον] 77) somnis © Cyp: in somnio BLE: tn uisione ZX | 
vrvev] utvov p: ὕπνῳ nt: ὑπνοὺς Just | «ακωβ 2°] om acdhl—qs 
-vxc,AEP# Phil Or-gr Eus Chr Cyr Vulg: + Zacob €™ | eyo 
δε εἰπα] οἱ dixt Ecce ego EP | eyw δε] ef ego % Nov: om BY: 
om δὲ Im | εἰπα] εἰπὸν dfiprd, | ἐστὲν] + κε (37) Just 

12 εἰπεν] Ἐμοὶ blwG# Phil-codd | αναβλεψον] pr καὶ 
g*: αναβλεψας dp: - καὶ ς, | om τοις---καὶ 2° dp€ | om gov 
Phil-codd | te] ede ho: dev n* | (επιβαινοντας 20) | ra— 
avyas] capras et oues EP: om τὰ mpoBara και Thdt | om και 
4o—Kat 3° P| τὰς avyas] pr ἐπὶ IA | dtadevxovs] pr ras k: 
uartatos albos Nov | καὶ ποικιλους] om (31) 33: : om καὶ (128) 
Chr | parrovs] pr εὖ CH Nov | ewpa ἃ | om yap m3” | oa] 
pr mavra Eus | σοι] post λαβαν x Eusd: post roree Eus} | 
moet] faciebat A-ed: fecer?t % Spec: fect Nov 

13 εγω] - δὲ egy: +exim (τι | om εἰμι H Eusd | 0 θεος] 
pr κε & Phil-codd3: om Cyp-codd: -σου quv & Chr} That | 
0 οῴθεις cor] guem uidist? Cyp: 0 ὠφθὴ σοι νι: - ὠῴθη coc | 
tw Aqsu Just Kus } Chr}] om DS'EM rell Phil Or-gr Eus 3 
Chr} Thdt | rorw Αὐγπ33ς Eus} Chr} Cyp-cod] + 60 DEM 
omn ABCEPL Phil Just Or-gr Eus} Chr} Thdt Cyp-ed 
Nov Spec | w An] ov DEM rel] Phil Just Or-gr Eus Chr 
That | om μοι 1° %'P | om exer 1° rABEL Phil Chr} Cyp 


* 


XXX1 7 wapexpovearo με] a’ σ᾽ παρελογισατο pe Mjs | των dexa αμνων] a’ dexa αριθμους o’ Sexaxts ἀαριθμω Mc,: ereyev 
de ὁ eBparos οτὲ Sexaxis nOernoev ras συνθηκας πρὸς τὸν taxw8 o λαβαν δια τὸ Ta γεννωμενα ἐπ ονοματος Tov ιακωβ πλεῖστα 
oga υπαρχεὶν κακεινον ἐεποφθαλμιαν αὐτῶν omep εδηλωσαν at δυο εκδοσεις M: ὁ συρος δεκακὲς c, 
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54 


- aye 


- 
ἤε σα α κσὸ σὰ πὸ ἐξ (DY 


PENEBZ13 


» ᾽ a n , δ ow > Α a a f , ιν ‘ a 
ἄπελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης Kal ἄπελθε εἰς τὴν γὴν τὴς γενέσεως σου, καὶ ETOMAL μετὰ σου. 


4 
"teat A 


3 a n tn wv \ a U ? a v Le 
ἀποκριθεῖσα ‘Paynr καὶ Λεία εἶπαν αὐτῷ M1 ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἡ κληρονομία ἐν TW οἴκῳ TOU 


ς fal ron ΜΝ Α a , e ry a 2 od wv Md 0 , ’, Gl 
μων, μιν eOTAl καί τοις TEKVOLS μων" νυν OVP ὁσα εἰρηκεν ο €0S Got Trotet. 


A A - e - f Α ¢ ~ a f . Cn 
πατρὸς ἡμῶν; Movy ws αἱ "ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν yap ἡμᾶς, καὶ κατέφαγεν δ! 
, \ 9 ΄ ΄ a 16 , ‘ A \ \ ὃ , Δ ᾽ , Us 0 x a x 
καταβρώσει To ἀργύριον ἡμῶν. "πάντα Tov πλοῦτον Kai τὴν δόξαν ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς TOV πατρὸς 
17’ Ava- © d, 


‘ Re 8} A - \ ? , 
στὰς δὲ ᾿Ιακὼβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους" Kai ἀπήγαγεν 


’ e a A A & , ? tal 
πάντα Ta ὑπάρχουτα αὐτοῦ Kal πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν TH MecoTo-. 


22 


, st ΄ Ν ? an 3 a“ Ν ᾽ ν ‘ ’ > a ? fol 7 A 
ταμίᾳ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Navaav. 
‘ v “- x σι yr 4 , nw Ν >: A 2 μὲ 
δὲ ὥχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ" ἔκλεψεν δὲ ᾿Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. “ἔκρυψεν 
ΝῸΝ \ \ + a a A , 2 , 2 Soe ‘ 
δὲ Ιακὼβ A\aBav τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει" “' καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ 
΄ \ 3 a AY Ld Q ; N a > \ om a] i 
πάντα Ta αὐτοῦ, καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Paras. 


το λαβὰν 


22” Ανηγγέλη 


a - ΄ , A ? S, 
23 δὲ λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα ‘laxwB: 53καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
? “- > fal ~ n , Ἅ a w 
αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἕπτώ, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει 
= τ ? rn ΄ 
24 Γαλαάδ, Ξεἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβὰν τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι 


A f ve \, 3? Ν z 
28 σεαυτὸν μὴ ποτε λαλήσῃς μετὰ ᾿Ιακὼβ πονηρά. 


15 ἡμων] nu sup ras (3) A’ 


Vulg | om μοι 2°'A Just | exes 2°] post εὐχὴν gj: om hdefi 
nopwd, AEP Phil Chr Thdt Cyp | ἀναστηθι καὶ απελθε] εξελθε 
καὶ αναστηθι Just καὶ ameMe 1°—ravrns] om dp: om καὶ 
απελθε Phil-cod | ἀπελθε τὸ A] eZeAde DEM rell AW Phil-ed 
Or-gr Chr: (εισελθε 18): proficiscere Nov | ex—ravrys] er 
loco hoc YP | yys] σαν e | (απελθε 2°] εἰσελθε 32) | γεννη- 
σεως ¢ Phil-codd Or-gr 

14 αἀπακριθεισαι EMabceghjkinorstvwxd ,ABCEL Cyr-cod | 
ραχῆλ καὶ λεια] λεία καὶ ραχηλ Ebd{Xav)f(decalikn{paxend)pr 
vwd,€: om ἘΞ [εἰπαν] εἶπαν Eb-gijlmoprxd,: ere n | om 
αὐτω ἃ | uw] post μερις Cyr-ed | ete] post μερὶς 1: om Efmel 
Chr Cyr | 7 κληρανομια] κληραναμίας bw | y] και X Phil-codd- 
omn}: omc, { κληρας egj | τῶ ocxw] ταῖς bw | quer] vuwy k 

15 om αἱ c-fi*jprtv8e Phild ed} Chr | addarpeac) ... αἱ 
F(at ras Fb"): αλλατριαι Phil-codd-omn4: (addXarpiw 71) | λελα- 
γισμεθα αὐτω] pr λαγισωμεθα g: widemur t1/t esse © | nuas] 
υμας p | κατεφαγεν] post καταβρωσει συνῇ, Chirt | καταβρωσει] 
(pr καὶ 79): καταβρωσιν i: καταβρωμα ἂς om 35. | ra] pr μας 
cat Chrd | ἡμων] ὑμων {* 

16 παντα---δαξαν] pr καὶ ἢ, Chr: mas a πλαυτος καὶ ἡ dota 
A Phil: εὐ omnem gloriam EP: et omnis gloria EF | καὶ 1°} 
ἡμῶν 1 | om ray t | om nv—éeos 1° B'P | agecdero Ma?*cefg 
h>tjqs-ve,d, ] ταῦ marpos} pre domo EP: των πρων e | nuw— 
ἡμῶν 2°) ques ἐξομεν και τα Texva nuwy Chr: σαὶ edwxe Chr | 
ἐστι mis [ἡμῶν 2°} ἡμῖν t | vey] pr ef IL | om ow vA{uid) | 
εἰρῆκεν o Geos] pr σοὶ mv: post go bnquwil [εἰρηκεν] εἰπεν 
fir: Ἔσοι αὖ | a θεὰς σαι] σοι o θς DEFMcgi-lrs(txt)x Cyr- 
cod: cat a θς sav defps(mg)td,€ Chr Cyr-ed: a ὃς cov ov 

17 (6e] οὖν 16) | τας τ5-- παιδια] ra παίδια aurov καὶ ras 
γυναίκας acmoc,(macdama) | ras 1°] - ὄὅνο F* [γυναίκας AD» 
hi] +avrav EFM rell ABEL Chr Cyr [καὶ] pr καὶ aveBiBacev 
avrash | om αὐτοῦ Chr | em] pr καὶ ἀνεβιβασεν avra dfikprt 
(αυτας dfp)A BCE Chr(avras): pr εὐ posuit © | (om ras 2° 20) 

18 απηγαγεν] exnyaye dm: om v | avray 1°} avrw quv | 
Twacay—avrav 2°] sub  M: om πάσαν pie Chr | om avrav 2° 
C(uid) Chr {|περιεπαιησατο) ἐπαίησεν Edfipqrs(txt)u: fect? AB 
WL: Ἔκτησιν Οἱ “Ἔ κτησιν κτήσεως avrav nv περιαυσιασατα M(mg) 
acj(mg)kms(ing)xc,(reprerorncara j™Es™£c,) | μεσοποταμια] + 
συριας ackmos(mg)xc,A | cat 3°—avrav 3°] om A | om τὰ 2° 


2Sxat κατέλαβεν \aBav tov laxwB> VlaxwB § 1. 


19 ἰδωλα A 24 φυλαξε A 


DE(FL)Ma-xc,(d, JABC EL 


m  απελθειν] και ἀπηλθε (84) CE Cyr | coaax] post avraw 4" 
ἘΞ: omf | om εἰς γὴν χανααν Chr | εἰς yy] εν yy (14.16.77. 
78.130) Cyr | γην] pr τὴν dpt BP: τὴν m 

19 λαβαν de wera] bis scr i | wxeTo] exapevOn M(ing) | 
exrepev] ἐκαλυψεν E*(uid) | paxend In : 

20 expinvey δὲ taxwB] taxwB de ἐκρυψεν Vr: α δε ιακωβ 
expuye p | expuper] εκ ψὲν Flexpypey I>): εκλεῴψεν MA | 
ιακαωβ 1  λαβαν ταν συραν] τὴν καρδιαν λαβαν του συρου Fhac 
(τω cupw)m(ry καρδια)οχς,ίτον ovpay)S-ap-Barh: cor Saban 
socert sui A: om p | ovppa e | om ταῦ avrwf | τοῦ] τω w: 
τα Phil-cod} | om py pe, | απαγγείλαι p Phil} | om αὐτῷ 
ort απαδιδρασκει & | avtw] λαβαν p | aradidpacxer] απεδιδρασκε 
Cyr-ed: {διδρασκει 31): +avras FP 

21 om και απεδρα a | avras] pr kacc | παντα] post avrav 
Ebkqrsuvw Phil [καὶ διεβη]} pr καὶ aveorn Demnoxc,A: καὶ 
διεβησαν t | wpunoay t | om ra apos ἘΞ 

22 om avnyye\n—(23) γαλααδ g¢ | τω συρω] Tw cvppwe: 
om Fb? | τῇ τριτη ἡμερα] Ty ἡμέρα τὴ τριτη J" bcdkmopqu-c, : 
(ημερα τη τριτη 30): om E: (om τῇ 128): om ἡμέρα a | caxwf] 
Ῥτ α 6] 

23 παραλαβων] (1 δὲ 14): Ὁ Laban Ee: +7ovs υἱοὺς αὐτου 
καὶ bw | om παντας abcmowxc,A | adeAgavs] pueros δὴ] 
μεθ εαυταυ μεθ avrav F*; wer avrau Mbhs(tat)tw Cyr-ed: szvzul 
ZL: om dmpc,¥ | edwkev] pr xacf: κατεδίωξεν bdptw | avrav 
2°] avruy v: αὐτῶν (79) © | erra ἡμέρων ackmoc, | avror] 
post apec Cyr-cod: cos E( + 77 campo Br) | γαλααδ) pr rw DI 
Mcejklnquvxc, Cyr-codd: yatad n: (γαλαθ 128) 

24 om de cE | a Beas] ayyedos quy: om b [| om τὸν cupay 
p | cvppav e | καθ ὑπναν] tn somnto BEL: in uisn AW: om 
Chr (repugn context) | vrvov p | τὴν νυκτα] ry »υκτὶ 4: om 
no | gvAatov c, Cyr-cod} | ceavrov] (pr ce 18): σεαυτω dg” 
(uid)p: om bw [μη more λαλησης] pr ue factas εἰ Ev: ταῦ μη 
λαλησαι Cyr-edd | μη ποτε] pyre m: py πως f Cyr4 | λαλησης 
—rmovnpa] σκληρα λαλησῆς (-cas σὴ μετα ιακωβ eg] | AaAnoes 
bdhmopw | μετὰ ἰακωβ] post πανηρα EL: (πρὸς αὐτὸν 31.83) | 
μετα] xara (20) Cyr-ed} Thdt: πρὸς Ebdpqrw Cyr-ed } 1 
ιακωβ] pr tov (20) Chr} | πανηρα] πανηραν Chr: σκληρα DAL 
(mg)s(mg) Che} Thdt 

25 κατελαβεν AaBar] κατέλαβαν b | om ιτακωβ 2"--γαλααδ 


19 εἰδωλα] a’ μορῴφωματα Mis(sine nom): a’ similitudines S-ap-Barh: θεραφειμ FP: σ΄ θεραφειν MijsS-ap-Barh 
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BOXXI 25 


TENE 


A δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει: Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει 
a , le fal ’ 
Γαλαάδ. Ξ6εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ ᾿Ιακώβ, Τί ἐποίησας ; ° ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ ἐκλοποφὸό- 26 


§ as 


ρησάς με, 35 καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας μου ws αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 77 Kal εἰ ἀνήγγειλάς 27 


i ¥ » n ‘ if 
μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε pet εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων Kal κιθάρας. 


28 οὐκ 28 


fal a ” Ν 
ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία μον καὶ τὰς θυγατέρας μου" νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 29 καὶ 29 
a a nn 3 3 é 
viv ἰσχύει ἡ χείρ μου κακοποιῆσαί ce’ ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σον ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων 


Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ ᾿Ιακὼβ πονηρά. 


BO τῇ , es θ 7ὕ x 
νυν ουν πεπορεῦυσαι ETL UPLa yap 30 


a n Ν ᾽ » 
ἐπεθύμησας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἀπελθεῖν" καὶ ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς μου; 3) ἀπο- 31 
> - Ε mn \ 
κριθεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Εἶπα yap Μή ποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 


(4 ? Ἁ ‘ 3 , 3 , 
πάντα τὰ ἐμά, 33καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιακώβ Uap’ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 32 


[οἱ “ “ / a“ tad 
TOV ἀδελφῶν ἡμῶν" ἐπίγνωθι Ti ἐστιν τῶν σῶν Tap ἐμοὶ Kat λάβε. 


“4 » » “ 
Kal οὐκ ἐπέγνω παρ᾽ αὐτῷ 


οὐθέν: οὐκ ἤδει δὲ ᾿Ιακὼβ ὅτι Ραχὴλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 5 3Ξεἰσελθὼν δὲ Λαβὰν ἠρεύ- 33 


Ἁ ᾿ς A ~ é » ΄, » Ἁ = 
vnoev εἰς τὸν οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν" καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, ἠρεύνησεν εἰς TOV οἶκον 


20 ἰσχυι ADEF | φυλαξαι] φυλαξε A: φυλαξα ΕΠί-αι Ετὴ 
23 ἡραυνησεν A(bis)F*(1°) 


32 τῶν 1°] τ sup ras (3) A>? 


DEFLMa-xc,ABCO™EL 


c, | ἐπηξεν] ἐστησε 1 | oxyvyy] odov της σκηνῆς qu: (odor τῆς 
σκευὴης 31-68) | oper 1°] - γαλααδ fhi®(yadaad) r Cyr-cod | om 
λαβαν 2°—oper 2° g | λαβαν 2°] yahaad w2! [αδελῴους] αφθαλ- 
pous L | yadaad] pr rw L: om Cyr-cod 

26 ecrev δε] καὶ εἰπεν Ey Chr | τι 1°] pr wa n  εποιησας] 
pr rovro (20) Chr}: fect ἴδ: +7ovra dfhi'kpr'A® Chri | wa 
—anyyayes] clam ut aufugeres me ct furareris a me ΞΕ, | wa] 
pr καὶ ni: om (20) Chr3 | om τι 2°1 | κρυβη awedpas] απε- 
Spas κρυῴη bw | κρυβη] κρυῴφη DEFLMd-bi>jlmoprs(txt)tv 
Chr: xpuga ackxc,: φαραδὴν s™2(nid) | awedpas] αποδρας t: 
atedpagas n | exrotwapapyaas] εκλοποφαρηκας t: εκλοπαφρονησας 
Los(txt)x: (ζελεηλατησας 20) | we] μαι o: om VL | om ws j* | 
μαχαιρα] paxatpas τι: καὶ ex μαχαιρας 1: om L: + εἰς τὶ expuBys 
Tov amodpavat kat exAeWas pe ackmox(amexpupys)c,(amadpar) 

27 εἰ] και n*: om L* | ανηγγειλας] αναγγειλας d: ἀπηγ- 
yechas Lr  (εξαπ. av σε] εξαπεστειλαν σοι 30) | av σε] σε αν 
L: got avs: om αν [ἢ] | μετ εὐφρουσυνὴης} 171 salute BY: + καὶ 
pera rpaywd F> | om και 2°—(28) ἐπραξας 1, | om και 2° hE, | 
om peta MBC | τυμπανων] pr καὶ Fba-dhboptc, BCEY Or- 
gr Chr | {κιθαρας] χορων 71) 

28 οὐκ ηἠξιωθην] pr καὶ ackmoquvxA BE: ov κατηξιωθην 
bw | καταφιλησαι] φιλησαι bw Chr: καταφιλεῖν Phil-cod | ras 
Buy. μου kat Ta παιδια μου E | om τα---καὶ Chr | (ra παιδια) 
post pov 1° 30) | om pou 2° Phil [| νὺν de] καὶ vey c, 

29 νυν] ecce ©: omc, Chr | wexvee eg) | κακοποιησαι] 
pr tov Dacdimoptxc,: pr καὶ ὃ: κακωσαι s(txt) | σε] σαι ἃ | 
(Se] post θεὰς 14) | rov marpos cov] patris met Els patrum 
nostrorum IEP | exOes] post ecrev ἀ(χθες)οῖξοῖ; χθες E@'bcef 
hkImpwx: ove F>: om ἢ | om Aeywr A-ed FE | φυλαξον L 
bwxe, | geavrov] σεαυτω c*dps(txt): om A(uid) | λαλησηΞ] 
Aadyoes bchinoq: Aadyoas g: facias % | pera ιακωβ] post 
wovnpa LIE | μετα] (kara τοῦ 20): πρὸς Elr Chr  πανηρα] 
oxAnpa D 

30 ow] +ow L | πεπορευσαι] pr εἰκε 1: (remopevoo 71): 
πορευθητι f: mopever n: thas ©: πορευθεις πορευθητι FP: dece- 
dens abis A | επιθυμια yap] guia &: omeg) | ἐπεθυμιαν bkw | 


31 τιακωβ--λαβαν sup ras AP 


ets—aov Abw] post ἀπελθεῖν DEFLM rell ABC EL Chr Cyr | 
και ALAE] om DEFLM rell BEW Chr Cyr | τι] +ow καὶ 
(uid) | ταὺς] pr καὶ nf (uid) 

31 απεκριθη bw | om δὲ b | (ecwer τακωβ 14) [εἰπεν] pr 
καὶ bw | τω] mpos k [εἰπα] pr ore εφοβηθην F(om ort)La 
c(-6y)dejkopsxc, AB’: εἰπὸν dp: ore εφοβηθὴν mC | om yap 
AB(uid) | αφελη Labed(-dex)qsuc, Chr | σου] pov r* 

32 και το---ημων pr ἐπεὶ yap ἐπίγνωθι τι ἐστιν Epa των σων 
καὶ λαβε και ovK eTeyyw παρ αὐτῶ αὐθεν m: post ουθεν DE Lbdfi 
kprstwBCEDL | om καὶ το-ιακωβ 1° FOES | καὶ ecrev] εἰπεν 
δε ErX$ | avrw τὸ ABC] om DEFLM omn ALY | rap w] 
παρ ov qu: μεθ ov acoxc, | cay] αν bdmpqs-w: om acoxc, | 
evpys—aou] ευρεθωσιν οἱ θεσι cov bwi5!P(nid): evpePwoww Chr}: 
eupys] evpars (20) Chri: evpyons k: evpyoets acmoxc, | (om 
σου 79) | ζησεται] wivat 3. Or-lat | evavriov] pr εὐ ecce EP; 
pret ecce andiam te Bo: (evwmiov 128): κατεναντιον D(+D): 
κατεναντιὶ ackmoxc, | αδελῴφων] σφθαλμων fir | ἡμων] υμων 
m: eis BC | ἐπιγνωθι] pret nunc EB: γνωθι az sume C-ed: 
+om bw(bis scr σὺν τι) 11, | τι] pr εἰ dt Or-lat} Chr | 
om ἐστιν A | των σων post enor quv | om παρ εμοι ( | enor] 
ἐμου οἵ nuw eg] | καὶ 3°—ovbev] pr et intranit Laban GP; 
om Fb?m3ic: om καὶ 1, | παρ 3°] pr τί ἢ : om E | avrw 2°) avrov 
i*ns: αὐτῶν p | ovéew Ebdfi?*knprwx | δὲ] yap (76.78) BPC 
% | om ort—(33) Actas 2° dp | ραχιηλ In | om ἢ γυνὴ avrov 
13. | exrepev] ἐκρυψεν mo | om avrovs 35 

33 εἰσελθων] cron bev n3& | om λαβαν h | ypevvyoer 1°-— 
hetas 1°] εἰς τὸν σικὸν Nevas Kat ἡρευνησεν nI3(om Kar): om ypev- 
vygev m¥g: om es ELDkrwCL Chr | om λείας 1°—orkov 2° b | 
λείας 1°] ιακωβ Dacmoxc,A&s: +serntatus est domum Lacob 
{τς | om καὶ οὐχ evpev τὸ ace*moxc, 4 | Kat 2°—evpev 2°] pr 
*A: om fln Chr | εξελθων---ηρευνησεν 2°] dixit de domum 
Liae et scrutauit &: om Dacmoxc, A: om efeAOwr— eras Letv | 
εξελθων] εξηλθεν FMg-kqsu | om ex—Decas 2° | om Aecas 2° 
—atxov 2° ° | ηρευνησεν χ5---παιδισκων]} pr καὶ ἘΜ (kae ἡρευν. 
--παιδισκωὼν sub &)dg—kpqsu: om Εὖ | ypevryoer 2°] εἰσηλθεν 
EX | om εἰς 2° FALMdegijkpqravw€" | ἰακωβ] λείας D( + D) 


26 wa—exoragopynaas] ets τι expuBys Tov ἀποδραναι καὶ exreyas pe M 
33 εἰς 1°—otxov 2°] εἰς τὴν σκηνὴν TOV ἰακωβ Kat εἰς THY σκηνὴν FP | Tw οἰκω) Tats σκήναις FP | εἰσηλθεν] pr καὶ εξηλθεν 


ana τῆς σκήηνης τῆς λιᾶας FP | τὰν otkav 3°] THY σκηνὴν F> 
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mm aye 


Cf, f— 
Saree σὰ ett (D) 


PEN E22 XXXI 41 


“A A “ἅ» Α » Φ ᾽ »“ ᾽ Ἀ 
Ἰακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ εὗρεν" εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον “Ραχήλ. 


» ἣν ᾽ \ f ry ‘ 
34 3 ' Ραχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν 
᾿ 5» a qT 35 ἢ « n \ , ~ NI 4 A ᾿ ’ 5 3 ὃ 4 > aw ᾽ν ᾿ be 
35 αὐτοῖς. καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς M1 βαρέως φέρε, κύριε" ov δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν « 


»“ ‘ ise: A) ~ ’ Hd ed ἡ fg \ 4 Ε] cad n ΝΜ A i) 

σου, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων μού ἐστιν. ἠρεύνησεν δὲ Λαβὰν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ, καὶ οὐχ 

Y ΄ Ἅ inh \ n , x 

εὗρεν τὰ εἴδωλα. ϑ36 ὠργίσθη δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ NaBav ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ εἶπεν 
- ’ ΠῚ x LOL τ Α , δ e , , εἴ δί , ’ 37 \ »ῃ{ 

τῷ \aBav Ti τὸ ἀδίκημά μου Kat τί TO ἁμάρτημά μου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω μου; 37καὶ ὅτι 

, ‘ ¢ -“ 7 ’ - > \ , a a “« 

ἠρεύνησας Ἷ πάντα τὰ σκεύη τοῦ οἴκου μου, τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκενῶν τοῦ οἴκου σου; θὲς 
’ Ψ A ‘ »“ 1 “» » aA 

ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν σου Kat τῶν ἀδελφῶν pov, Kal ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 


Q - ’ ᾽ is f 

κριοὺς τῶν προβάτων gov ov κατέφαγον" 39θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ ἀπετίνννυον am’ 
᾽ a ’, € , i. be ol 7 a “ 
ἐμαντοῦ, κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός. “ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιύόμενος τῷ 

, ΝῊ - a , ‘ » ᾽ Ce wn n aA 
καύσωνι καὶ παγετῷ τῆς νυκτὸς, Kal ἀφίστατο ὁ ὕπνος μον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. ταῦτά 

ΝΜ , és ’ y A ? , ἢ a 

μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σον" ἐδούλευσά σοι δέκα Kal τέσσερα ETH ἀντὶ τῶν δύο θυγα- 

i Ν᾽ ἃ Ww » σις , = \ , “ 4 , ? ᾽ ᾽ὔ 
τέρων σου καὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν μισθὸν μου δέκα ἀμνάσιν. 


34 ἐπεκαθεισεν AF 
37 θέσω δὲ E 


35 δυναμε E*(-yoe Eavid) | τὰ 1°J @ sup ras Ab? | κατῇ τ sup ras Ab? | npavyycey 1" 
40 συνκαίομενος FE {1 τέσσαρα FE [δυο θυγα sup ras (4) ΔΙ (om δυο A*uid) 


§ 38 ~ és Ww ν 9 é ᾽ Ἀ na A 7 f 4 φ 4 , ’ ’ ,ὔ 
ταῦτα μοὶ ELKOCL ET?) ἔγΎω ειμὲ μετὰ σου" TA πρόβατά σον και αἱ ALYES TOU οὐκ ἠἡτεκνώθησαν" ᾿ 


ασπιοχο, 1129 | καὶ 39] Ἔουχ evpey Es 4 ovx evpe καὶ degijk 
prt™ | ev rw οιἰκω] εἰς τὸν otxoy Dacmosxc,: domumn O™: 
domos Wi εἰσηλθεν εἰς Tov οἰκον δ: explorauit (- εὐ non inuenit 
ἘΠῚ εἰ tntrauit domum ἘΣ, | (om δυο 16) | παιδισκων] + tléius 
WL: +npewyoe Fadipt | καὶ οὐχ evpev 2°] om E: om καὶ mle | 
εἰσηλθεν de} pt καὶ εξηλθεν εκ του οἰκου λειας D(-+ D)acmoxc, Aa: 
και εἰσηλθεν egj3 | om καὶ 5° Eacegjmc,A BCE (uid) UL | oxor 
3°] post ραχηλ k: om F | ραχιηλ] 

34 paxind 1 | eXaBer] εβαλε b* | ra εἰδωλα] + patris sui 
(IE | ἐνεβαλεν avra] post καμήλου k | eveBadrev] εβαλεν fr: 
evexpuye n: abscondit & | om αὐτὰ (14) A | ra cayuaral τα 
ταγματα w*: To σαγμα T>?: stratum W | τῶν καμηλων egj 
Chr | avros] pr eravw ἔ: ἐπ avros n(-ns n*): αὐταῖς j: +Kae 
διεψηλαῴησεν λαβαν σὺν πασαν THY σκηνην Kat οὐχ Evper F Pack 
moxc,A [ διεψ.7 εψηλαφησε c: ἡρευνησεν F> | σὺν πᾶσαν την] 
συμπασαν την ackc,: τὴν συμπασαν mM: om σὺν F>A | σκηνη»]} 
σκεπὴν kmx]: +et palpauit.... S-ap-Barh 

35 και εἰπεν] εἰπεν de E | xvpte] - μου mc, Be Chr | ov] 
pr ore iE: ore f | δυνήσομαι bw | ενωπιον] ἐμπροσθεν f | 
τα 1°} το egijlnqs(uid)uv: om mil Cyr-ed | κατῇ κατα ron | 
εθισμων c | ywatkwy Dadkpquv@¥, Phil Chr Cyr-ed | μου] μοι 
abdkn-rt-x@iL Phil Chr Cyr-ed: μὼν D | ἡρευνησεν δεῖ και 
npewnoey D(+ D™)acmoxc,: om de qi” | AaBar] + ενωπίον 
avrov bw | ev—oxw] om F>?: +aurqgs Chr: +avrov Cyr-ed: 
t+etus Wh: + Rachel & | om τὰ ειἰδωλα Chr 

36 (om ὡργισθη---λαβαν 1° 71) | οργισθεις p | om καὶ 1° 
pBY | om zw 1° cdkm [αποκριθεις--τλαβαν 2°] καὶ αἀποκριθεις 
εἰπὲ προς auTov p: καὶ εἰπεν autw dink Chr(om aurw): dices 
i: om Em | αποκριθεις de] καὶ atoxpifers bktw | τακωβ 2°] 
post erev hk | (Aafav 2°] + καὶ ὡργισθη ew avrov 71) | καὶ 2°) 
7 AW Chr | om z 2° dB | (om οτι---μου 3° 130) 

37 om or EABCE | npevvycas] noav....F*: npewmyxas 
E(npavy-jabckowxc, | Tou οἰκου 15] τὰ ev Tw otkw Οἱ om Eafi®tk 
morxc, ACE | ecvpes] eupyxas EK  απο--σκευων] ex omnibus 
uasts tuis W: (om ἀπὸ 18): om πάντων c¥& | om του οἰκου 2° 
bw | cov 19] τ ἐμ domo mea A | θὲς woe] nos piguore ob- 
stringamus FT: om woe A | evavriov—pov 2°] coram fratribus 
nostris % | evwmeov a-dkimops(txt)twxc, τῶν 2°] pr πάντων 


41 καὶ 3°—apvacw] σ΄’ καὶ nAdNaias (-ξαν j) τὸν μισθον pou δεκακις jc, | dexa apvacw] a’ δεκακις αριθμον M: α 


αριθμοις jc, 


(D)E(FL)Ma-xc,ABC"EL 


dpt | gov 2°] μου acoxc,A | των αδελῴων 2°] pr ἐναντίον Ecgj 
(Ὁ : om ©: om των m | pov 2°] covacoxe,A | εξελλεγξατωσαν 
a | ava pecov] prevwmiov 1: evwriovc,  ἡμων] (υμων 16): om 
n A-cod 

38 ταυτα--ητεκνωθησαν) wiginti anni mihi dum custedto 
owes tuas ¢f capras tuas et Ἐ | TavTa μοι] ecce 4 : om f: om 
μοι ALS: tere E*(erq [11:54 | erg] pr ao: +adhphh: +Aodie 
( | om eyo AB | εἰμι] ἡμὴν lc Αἴ | μετα] ev τὴ oxnal | om 
atabceh*no | acyes] Boat FE | om σον 3° A-ed | ητεκνωθησαν 
generaucrunt & | κριους} agnos LW | om των f [οὐκ εφαγον m 

39 @ypiarwrov] Onpiarwros q*: (Onpiatwrovs 74): θηριο- 
Bpwrov begjw(@npoBp- cgj) | avevyvoxa] evevyvoxa c: amevy- 
voxa fi: evnvoxa bdelpqruvwe, Chr Thdt: ἀνηνοχα n: ἀνηνεγκα 
τὰ | (σοι σε 16: σου 18) | ἐγὼ απετιννυονἿ nee absconti Ws | 
eyw] τ δὲ tds | am Aac}(mg)oc,] tap DEM (txt) rell Chr 
Thdt | exavrov] evavrw D Thdt: (enov 73) | κλεμματα 1°) 
ἀρπαγματα της Thdt | ἡμέρας καὶ κλεμματαῖ om k: om κλεμ- 
ματα Thdt [τῆς Aj Thdt] om ΖΔΓ rell Chr 

40 εγενομην---νυκτοΞ} in rore pernoctabam El pr et EP): om 
{{π| | εἐγενομηνΊ eywouqy DEMaotdai: eyw nuyvy Thdt(om 
eywt) | τῆς nquepas] τὴ ἡμερα f: om bw Chr} Thdt | καυσωνι 
Afhi*j(mg)ns(mg)] caupare 7 ΠΣ Mie?j(txt)}s(txt) τ} 33 Chr 
Thdt ] καὶ 19] pr τῆς ἡμέρας bw Chr} Thdt | mayerw τῆς 
vuxtos] obrigescens noctu UW | παγετω pr rw b-fitkI pqs(txt)tuv 
c,13" Chr Thdt: rayeros DEa*hmors(mg)x: tw w | εφιστατο 
p | om pou 1° Ea-gjikmowxc, ABCEL Chr Thdt | aro—pov 
2°] am ἐμον Chrt | amo] εκ Er: om j Thdt} | οφθαλμων] 
βλεῴφαρων m | om pou 2° Thdt 4 

41 ravra μοι] ecce ©: om por AB | ery 1°] +a do%pil: + rode 
(7 | ev ry οικια σον εἰμι ἐγὼ D | εγὼ] post εἰμὲ dp: om IABE 
Chr | ene) ἡμὴν ἰς, : om fn | ἐν 19—cov 1°) tecum BG | 
καὶ 1° AE] om YA omn Chr [ ery 2”) Ὁ σον ἐδ & | om 
δυο bdpwAb | (@vyarepwr] post cou 2° 77) | εξ ἐτη] εξεστιν ἃ | 
ev ros mpofaros] in greges ouvum W& | ev 2°) ἐπὶ dpt: (om 
128) | προβασιν FE | παρελογισω aestimast? W | τον μισθὸν 
μου] pr παντα dpt: me ἐμ mercede A: μὲ Chr} | dexa ἀμνασιν] 
των dexa apvadwy i2*}(mg)r(aprwy)s(mg)A(uid): ὠξεῖες Ee | 
apvacw] apvas fi*: apvadas dp Chr} 


’ dexa 
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"wi Ὁ 2 Soo Ὁ ὦ 5" = = 7 3 
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° t lad } - ς« ΄- 
A Vet μὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν pe ἐξαπέστειλας" 


8} 
i im 


2 


~ 


MX XE 4 


‘ f , Ν x ‘ lal Lal ν τ / Ἂν ͵ , y 
τὴν ταπείνωσιν μου καὶ τὸν KOTTOV THY χείρων μου ἴδεν ὁ θεός, καὶ ἤλεγξέν σε χθές. 43 αἀποκρι- 


PENES T= 


2 


Ἴ 
+3 


θεὶς δὲ Λαβὰν εἶπεν τῷ ᾿Ιακώβ Ai θυγατέι θυγατέ iL οἱ vioi οί i 
AaBav εἶπεν τῷ laxwB Αἱ θυγατέρες σον θυγατέρες μου, καὶ οἱ viol σον vioi μου, Kai 


f ’ \ ω \ t oA ’ a f 
TH κτήνη TOU κτήνη μου, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν" Kal ταῖς θυγατράσιν pov Ti ποιήσω 


; a 
ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις ὃ 


‘ , ee , y \ , fal n 
σύ, καὶ ἔσται εἰς μαρτύριον ava μέσον ἐμοῦ Kal σοῦ. 


‘autor οἷς ἔτεκον ; εἰνῦν οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ 


+4 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ οὐθεὶς μεθ᾽ 


fad uf \ f nm \ fal 
ἡμῶν ἐστίν" ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ cod. ᾿Ιλαβὼν δὲ Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν 4: 


στήλην. 


3 , f ow ‘ v 3 ma SN, “ a 
ἐποίησαν βουνὸν: καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. 


Ἰθ εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους. 


καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ 
(48) καὶ εἶπεν αὐτῷ AaBav (48a) 


46 


e AY = a » x , > a \ a , ΧΕ SN ͵ 
O βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν 47 


Βουνὸς μάρτυς, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν Βουνὸς μαρτυρεῖ. ἰδεῖπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ 48 (51) 


ὃ δ ἈΝ @ Vie ἊΝ « “ὁ Μ, ᾿ Eo ) 2 -“ \ ~~e (52) a 
ov ὁ βουνὸς οὗτος Kai ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ava μέσον ἐμοῦ Kal σοῦ μαρτυρεῖ 
τ \ ® \ a ¢ ¢ vt ‘ (48) § \ la > 10 \ oo” 7 ~ B \ 
ὁ Bovvos οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη ta τοῦτο ἐκληθὴ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βουνὸς 
a fe we τ᾿ 9 410 ; sf x , \ a 3 ~ \ “ cid ‘ , 
μαρτυρεῖ, 9xai Ἢ ὅρασις, ἣν εἶπτεν ᾿Ιὐφίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα 


43 Ovyarpacw] θυγατερες A 
48 ἐμοῦ καὶ gov] pou καὶ gov sup ras Ab 


(D)EMa-xc, ABC MEL 


42 εἰ] pref A-ed & | Geos 1°—icaax] φοβος του πατρος pov 
Chr}: φοβος wwaax τον marpos Cyr | om pov 1° p | αβρααμ] pr 
o #s amo: pr Os cxc,: pr Deus A: + nv dp: +r μετ ἐμοῦ fi | 
και το---ισαακ] post μοι Ebegijkrw EL | poBos] As a*?m | waar] 
pr fatris met ©: post poe l ἣν μοι] nv μετ ἐμου A(nid) Chr}: 
om dfpi3 | αν] ovy dp | κενὸν pe) pr we d: με κενον Efprstt 
Chr*] εξαπεστειλας] απεστειλας dp: (εξαπεστειλε 79) | την-- 
καὶ 2°] om mi: (om pov 25) | ror κοπον] τὸν rovoy aldejkop 
WXC,: τῶν rovwr g | om ἐδὲν o Geos EK | οἱδὲν πὶ | om ὁ 3° dp | 
nreyiev] ἡἠλλαξε ς | exGes E Maioqs-ve, 

43 αποκριθεις δε] και ἀποκριθεις cdp | emer] pret © | τω] 
αὐτὼ n* ] om gov 1° EMa*’ceghij(txt)Inoqrt-c, ABCEL Phil 
Cyr-cod | om @vyarepes 2° Phil-codd | om καὶ 1°—pov 2° e13P | 
om οὐ Ebgpqw Phil-cod Cyr-ed | om vioc gov dn | cov 2°] 
pov p Cyr-cod: iarnm ©: om EMacghij(txt)loqrt-c ABCE 
Phil | vor 2°] pr o fs om Phil-codd 1 μου 2°] cov p | cov 3°] 
μου p Cyr-cod: om EMa-eg—jlnoqrt-c, ABCEL Phil | om 
κτΉΡἡ 2° Edn Phil-codd | μου 3°] cov p | wavra οσα] παντων 
ων m  οσα] τα E: omf | συ] σοι bn: om BU | opas] exes v: 
+ora E | rats θυγατρασιν A(-repes)] των θυγατερων EM omn 
A(uid)8(uid\CEL Phil Chr Cyr | τι] pr εὐ xunc Ar +ergo E | 
ποιησω] ποιήσεις dp: + eyw fit? | tavrats] post σήμερον t Cyr- 
cod: filiabus mes 3 | om σήμερον p | η] καὶ fi8*nrst Cyr | 
om ἄντων c | ots erexor] τοις rexPecow Chr: omc, | ors] o dp: 
+eco A 

44 διαθωμεθα διαθηκην] διαθηκην διαθησωμεθα E | διαθω- 
μεθα) διαθωμεν bn: διαθωμαι qu | om διαθηκην 1 | eyw] - τε 
Chr Cyr-cod | om καὶ 2°lm | εἐσται] ἐστω ek Cyr-cod: sit & | 
εἰς μαρτυριον] concordia % | μαρτυρίαν Cyr | om ava μεσον 19 
bmw | ἐμὸν 1°) +7¢ Chr} | evrev—(45) στηλην] sub = M | 
om evrev—gov 2° bm¥ Cyr-cod | om awea—iaxw8 B | τακωβ 
AL] om DIEM rell AC Chr Cyr-cd | om idov sc, | ovdecs] 
ovders D(-dis)Mac-git?jkprxc,: evders w: (om 31) | μεθ] μεσον 
dpA(uid) | yuwr {*w*c,*(uid) | om ἐστιν c, Chr | ede 0] cdovo 
DMacefgjorsv—c,: ο δὲ dpA Chr: /si ©: om ide E 

45 om AGov—(46) ιακωβ w | λιθον] (στηλην λιθου 71): om 
Chr | ἀνεστησεν acmoxc, | avrov] eavrovy c: ζαυτὴν 71): om 
AED Chr | στηλην] pr εἰς Ε(ει)ς, τ (om 71) 

46 ειἰπεν δε] καὶ εἰπεν nt | τακωβ] λαβαν ἃ, Cyr-cod: om 
Inf | σνλλεγετε] συλλεξαται ἢ: συναγαγετε Apv | λιθοὺυς 1°] 
Ἔσυν τὸν σωρὸν τοντον k | om καὶ συνελεξαν λιθοὺυς t | συνε- 


(52a) 
(48 b) 
49 


44 διαθωμεθα] θα sup ras (4 uel 5) Αἰ | ov] σον A* (o ras Atta?) 


λεξαν] συνηγαγον dp | om λιθοὺς 2° (107) % | om καὶ ἐποιησαν 
βουνον EP | ἐποιησεν t Chr | καὶ ἐπιον] post βουνου blevrov)w: 
om D*"hi*l-oqsuv#s# Chr Cyr | om exee EdghpvB% Chr | 
Tov Bovvov] Tor βουνὸν dfpt: + και εκαλεσεν αὑτὸν λαβαν σωρευμα 
μαρτυριας και ιακωβ exadegev αὐτὸν σωρος μάρτυς acmoxAf αὐτὸν 
bis] αὐτὸ m: αὐτῷ x | owpos] βουνὸς mx]}: - καὶ ἐκάλεσεν avTw 
λαβαν βουνος της papruptas ιακωβ δε ἐκάλεσεν αὐτὸ βουνὸς μαρτυς 
Γ| και exer αὐτωἹ] ecwev δὲ Ὁ | μαρτυρεῖ] μαρτὺυς yc: μαρτυς o 
A-edB(uid): ¢est’s erit i μαρτύρων dp: μαρτυρια } | om και 
σου qu | σημερον] pr kat): om Chr 

47 και---μαρτυρει] sub x M: om f [καὶ εκαλ.} εκαλ. δὲ 
Er | αὐτὸν 1°] post λαβαν k: αὐτῷ ws nomen efus¥3: om Cyr- 
cod [βουνὸς 1°] pr σωρευμα M: pro egji3: βουνὸν EY | μαρτυς 
A] μαρτυριας EMdhlmpt Cyr: (uaprepou 107): της μαρτυριας 
Dei yell: testimonit ABCEL | om taxwB—paprupe mo | 
taxkwB de «καλεσεν ef tocautt Lacob LL | taxwf de] pr και egj: καὶ 
ἰιακωβ ὩΣ ὁ de raxw bw: om dea | αὐτὸν 2°] αὐτὸ c: To ονομὰ 
avrov IX | βουνος μαρτυρει] congeriem testimoni W: sticut ts & | 
μαρτυρει A] paprupas i*: paprus DMEM iat rell QC S-ap- 
Barh Cyr 

48 ecmev—papruper 3°] sub -- Mv | λαβαν τω ιακωβ] avTw 
Tw takw AaBay g | dou] (de 84): om al A-ed | om o 1°—xar 
1° Elp | om καὶ 1o—aurq 1° Ee | ἡ orndy 1°) lapis W | avry 
1°] (avrov 128): om LS'EMbdeghjnpqrt-w | qv ἐστησα] ην 
eornoas Eacdtim-pstvxc,€20( 4-7 signo): om 1: -- σήμερον b: 
+éestis EH | om ava μεσον--στηλὴ 2° Ὁ | om papruper 1°— 
(49) σου p | om μαρτυρει 1°—avurn 2° 13 | μαρτυρει 1°] paprupy- 
σει mL: festimonium erit uobis Hil | 0 2°—avry 2°] om fil: 
om ὁ βουνὸς ovros m: om οντος (ἢ | Kat 3°] (post Bapruper 2° 
108): om (14.16.18.73) A | μαρτυρεῖ 2°] μάρτυς egjn(uid): 
testimonium ertt Hil: om i  (στηλη 2°] Ἔν εἐστησα 108) | 
{om d1a—papruper 3° 107) | εκληθη---αὐτου] nominauerunt cum 
43 | exdnOn] wocanerun? © | αὐτὸν Bovvos] monticeli A | αὐτου] 
του τόπου bw: Tov τόπου exevov EX: om L*Machkmoquyc, | 
μαρτυρει 3°) μαρτυριας ImMBPEL: μαρτυριον Ια : μαρτυριον dA: 
gut testatur 18.) 1 lestis © 

49 καὶ 1°] pr εὖ dixtt εἰ Laban 335 | ἢ ορασις] uisionem 
Er: om 7 E | εἰπερ] ecdev Eborwil: εἰδὲς acx: δον DCE: 
+o 05 dktc, | εφιδοι Afh*in] ἐπειδὴ b: ἐπιδοι DIEM? rell | 
(om ο 16) | om aro g Chr | om τὸν b | erepov) - avrou f 


mom A 
Ϊ 5 eam σὰ πὸ kee | \ 


(XXXII) (1) 33 


XXXII (2) 


" - . εἶ na ¢_ ¢ 50 > , \ θ le a , “ pe a 
50 ETEPOS απὸ TOU ETEpOU. εἰ ταπεινώσεις Tas θυγατέρας μου, εἰ λήμψῃ γυναῖκας ἐπὶ Tals A 
8:0 θυγατρέσιν μου, ὅρα, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. 


ΠΕΝΕΣΙΣ 


SNS 


Sav τε yap ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μηδὲ ov 


a Ἁ Α Ν A “- ¢ 
33 διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ. 536 θεὸς ᾿Αᾳ βραὰμ καὶ 


5 


. 


«ς -“ -“ 
4 ὁ Geos Ναχὼρ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ὃ ἡμῶν. 


- Α ν 1 A : - -“ 
δὲκαὶ ὥμοσεν ᾿Ιακὼβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς 
Ae: » Ἀ , “ιν a 
SH καὶ ἔθυσεν ᾿Ιακὼβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει" Kal ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ἈΝ, ᾿Ὶ Μ a - 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. SSdvactas δὲ λαβὰν τὸ πρωὶ κατε- 


3 a? - 
αὐτοῦ loacx. 


is A) Cera » lal ‘ a.) f > a ‘ » ΄ » Ἂ Sen s 
φίλησεν τοὺς viovs αὐτοῦ καὶ Tas θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς" καὶ ἀἁποστραῴφεὶς 


\ > Lol > ‘ τ a \ σ fal 
Λαβὰν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. τ Καὶ Ἰακὼβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν' 


ἑ καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμβολὴν θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν 3 4 


Ξεἶπεν δὲ ᾿Ιακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη" καὶ 


Ἢ , γ᾽ } “ fel ὌΝ 3 
3. Λπέστειλεν δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς ᾿Ησαὺ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν 


> “a ew -“ »-“ 
(3) 2 αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. 
λιν “ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 
(3 
(5) 4 


(6) 


ἔχε 


᾽ Q ed f aA aA “A “ 

Εδώμ, καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μου ‘Head Οὕτως λέγει ὁ παῖς 
» f , Ἁ Ἂν f “-“ na 

gov ἰακώβ Mera Λαβὰν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν" καὶ ἐγένοντό μοι βόες καὶ 

Ww ‘ i LY t τὸ ἐ Α δι Les , ? - ~ ,ὔ > f 

ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ ' aides! καὶ παιδίσκαι" καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι TO κυρίῳ μου “Mead, 


85 ηυλογησεν E 


4 ourws 2°] ovrw A*(s suprascr A’) 


50 rarewvwoes] tarewwons kqu: (rarewwoats 20): adt- 
κησεις M(mg) | εἰ 2°] pr από L: ἢ hl: καὶ j | λημψη] λαβης 
Ee-jInpqs—vw "(uid): AaBas DM bdrw? Chr | γυναικας] γυναίκα 
Imoq-v&: τ αὐΐας & [ἐπι] πρὸς Chr | rats θυγατρασιν ras 
θυγατερας i* | rats] ras dnp | οὐδεὶς EMdfi8tlprx | ἐστιν 
+opwv ὃς μαρτυς μεταξυ ἐμοῦ και μεταξυ gov ackmoxc, Abs” 
[ρων] pr om: omc, | θ5] pr & A: pr ὁ ὁ | om μεταξὺ 2° 
c*mi3" | σου] +aprus o σωρος ovros 67}: +0 ορων θς waprus.... 
Chr 

52 εαν τε yap] pr kat evrev AaBav Tw taxw ἰδου o σωρος 
ovros Kat tdov ἡ στήλη ἣν ἐστησα weTaky ἐμου Kat μεταξυ σου 
μαρτυς οσωρος ουτος Kat μαρτὺυς ἡ στηλὴ ἀοκπιοχο, 15» [om cdav 
2° mB” | ην---στήλη 2°] hace testatur BY [εστησα] ἐστησας 
cc,: statuimus A: ερυζησα kmx(-poct-) | ἐμου] cov km | cov] 
exov km | om ovros 2° A(uid) | στηλη 2°] + av7y km]: pr και 
εἰπὲν ιακωβ ἰδου ἡ στήλη αὐτὴ paprupe Chr: guodA | re yap] 
yap Ted: ergo ©: om yap t*5 | evw μη διαβω] διαβω eyw Ὁ: 
om eyo c, EX | μη] (pr εἰ 18): om E¢ | προς ce] προς cov b?: 
aceruum A: + Tov σωρὸν τοῦτον ac,: Ἔσυν Tov σωρὸν τοῦτον 
cox: Ἔεν τῷ gopw rovrw m | unde] unre qu: κεἰ ©: ef si EB | 
om dta3ns © | om πρὸς με (25) A | ewe m | rov—ravryr] con- 
geries haec et hic lapis quem statuisti % | om rovrov A(uid) | 
om ταύτην dp | (κακω 20) 

53 xat—vaxwp] post κρινεῖ UL | om o Geos 2° ἃ | vaaywpk | 
κρινειἸζκρινη 108): κρινοι (20) Chr: κριναι DlEdpqrsux: dudicet 
ἘΞ | ἡμων] + 6s rps avrwy a(pr o)cke,S: +68 πρὼν avrwy mx: 
+65 mps nuwy οἱ ....avtwy G(sub «ἐς uid) 

54 φοβον] θεου αὖ | τοῦ 25---ισαακ] post τοῦ ras (5) j: waax 
Tov mps αὐτου WHE: waak του mps pou b | twa G | και εθυσεν 
εθυσεν δὲ Er | ιακωβ 2°] post θυσιαν dp: om bw Chr | @vorav] 
post opec τὸ 1 | ev 1°) ere ἀρ} | (ope 1°] +r εἰρηνὴ 107) | 
exaregev] emexarege j: τ ιακωβ | | αὐτου 2°] φαγειν aprov f: 
+ payer aprov DM(mg)ims: Ἔτον payew aprov Gackoxc,: 
edere panem AS | epayov] taprov G(sub %*%)acmosxc,§ | 
emcov}] + οινον s | oper 2°] Ἔεν ecpqvy dp 





XXXIT 2 εἰδὲεν Dil 
5 mades} Boes A 


DE(G)Ma-xc,(d JAB BS) 


55 ro} rw acfhijoge, Chr | rovs—avrov 2°] filfas suas et 
filios «νος ἘΞ: filtas suas et filios carum &% | om rovs—xac 1° 
‘A-cod | om αὐτου 1° Ebdpw | (kae ἀποστραφει:] αποστραῴεις 
de 77) | αποστραῴφεις λαβαν απηλθεν] amndOev αποστραφεις 
λαβαν Gacmoxc,AS: ἀπεστραφηὴ λαβαν bw: (επεστραφη λαβαν 
108): απεστραφὴ p | τοπον οιἰκον 13)Ρ Chr | αὐτοῦ 3°] eavrov 
(s;a0C,: τὸν €avTav 5 

XXXII 1 και caxw8] taxw8 de dL: ο de tax. f | απηλθεν] 
ανηλθεν ς,.: rediit Bf: om πΊΞΡ | om es bw [ τὴν odor] τὴν 
odav eavrov Del} )ud)aos: (τὴν αὐτοῦ οδον 79): τὴν οδον avrov 
EGbedlmpwx@: om eavrav n¥zP: τὸν οικον eaurov c,€-cod | 
και 55---παρεμβεβληκυιαν} sub — S | καὶ αναβλεῴας] avaBre~as 
de ιακωβ fir: +caxw8 eghjkmtd,W@ Or-lat Cyr | toes οφθαλ- 
pos A] τ αὐτου ιακωβ nis: +avrov Efit?r: om D“'GMi* rell 
ABWS Or-lat Chr Cyr [δὲν] pr wou autos k | παρεμβ. θεου] 
bis scr g: om @eov Cyr-ed | παρεμβεβληκνιαν} guae nenerat 
super eunt { | om o¢ ctfmp 

2 ηἡνικα tev avrovs}]omn Chr: om αὐτοὺς © | rapeuSodn] 
παρεμβολαι ἃ | αὐτὴ] avracd | exaXecev] +caxw8 dp | εκεινου] 
sub + G(uid): om DF Cyr | wapexBorat] παρεμβολὴ i*msy 
Chr{-nv)LS 

3 ayyedous AE] pr εμπροσθεν αὐτου Chr: ἐμπροσθεν bw: 
Ἔεμπροσθεν avrov ΖΡ ΕΟΔῚ rell ABELS Cyr | (om αδελῴον 
31) | εἰς yar] εἰς τὴν gm: ev yn G*(uid): ἐν ry G>? | onrip] 
onipt: onnp g(cetnp g**): ovecp de: oinp fl: onp n: σκεὶρ πὶ | 
om εἰς 2° fin 

4 avras] (avrovs 79): αὐτω t: om Chr | (om μου 79) | 
ovrws 2°] ovros ch: rade p: om nr  λεγει] drxit UL | εχρονισαἹ 
+167 

5 om και 1° f | eyevovro] eyworto 15: (eyeverov 18) | Baes 
πραοβατα) usini et cameli et boucs E( + et oues E-) | καὶ 35 --προ- 
Bara] και προβ. και ova fiAi3'P: om καὶ avoe {2 : om και 
προβατα n | om και 45 [|| αναγγειλαι] απαγγείλαι befhimrw 
(post noav bw): αγγειλαι Cyr-ed: om Chr | {om μου 79) | 
noav] sub -- G(uid)S: om Chr | wa—cov 2°) μέ inueniam 


52 σε] a! τ σὺν τον σωρον Tour M 
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Ἵ ἃ, 


Ἵ 


ΠΥ ΧΙ ὃ ΓΕΝΕΣΙΣ 


¢ a / 
iva εὕρῃ ὁ παῖς cov χάριν ἐναντίον σου. °° 
v 4 Α > ? Ψ / \ ” > / ? \ f 
ἤλθομεν πρὸς tor ἀδελφόν cov ‘Hoav, καὶ ἔρχεται eis συνάντησίν σοι, Kal τετρακόσιοι 
cal f - ~ BS ‘ 
7époBetro δὲ ᾿Ιακὼβ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν 
8 


ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. 
5 ~ ἧς 3 ¢ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τοὺς Boas καὶ τὰ πρόβατα els δύο παρεμβολάς. ὃ καὶ εἶπεν Ἰακώβ ᾿Εὰν ἔλθῃ 
3 \ ? \ ‘ aes: , ? / μὲ ¢ Ae f > Ν , 
Hoav εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψη αὐτήν, ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι. 
᾿ ? fal \ be ~ , 3 he hs 
θεἶῖπεν δὲ laxwB ‘O θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Ισαάκ, Κύριε 
3 ~ a , fal 7 4 
ὁ εἴπας μοι ᾿Απότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, Kal εὖ σε ποιήσω" ᾿οἱκανοῦσαί μοι ἀπὸ 
ry ’ fe e 3 é ~ 7 \ ~ ces 
πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί cou: ἐν yap TH ῥάβδῳ 
4 »“" “" / 3 , fa > ΄- 3 ‘ 
μου διέβην τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, Ἷ νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. "' ἐξελοῦ με ἐκ χειρὸς 
a ~ fal nS ἐς 7 Ν f Ν / ote 
Tov ἀδελφοῦ pov Ἢ σαύ: ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή ποτε ἐλθὼν πατάξῃ με καὶ μητέρα ἐπὶ 
> σ a = , t e NN ” - 
τέκνοις Ἢ Tob δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
θ [4 a\ 3 3 , a} Ν ~ 60 13 s > 10 3 ~ Ἁ id 2 te 
αλάσσης, 7) οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. καὶ ἐκοιμηθὴ ἐκεῖ τὴν νύκτα εκείνην. 
» ra] 4 Lad s ~ 3 ~ 3 ,ὕὔ 
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν "Hoad τῴ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Matyas διακοσίας, 


ui ‘ ͵ , . ᾿ ¢ 2 δ 
τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, ᾿δκαμήλους θηλαζούσας καὶ Ta παιδία αὐτῶν 


καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ᾿Ιακὼβ Ἀέγοντες 6 (7) 


7 (8) 
8 (9) 


9 (10) 
10 (11) 


11 (12) 


12 (13) 
13 (04) 
14 (15) 
15 (16) 


1 μὲ 1°] pat ADE 


DEG(L)Ma-xc,(d,)ABE: EX'S) 


gratiam ante te ego seruus tuns &: om evpyn ἴδ | χαριν o mats 
σου Ed, | xapiv] post cov 2° Chr | cov 2°] κε dp 

6 καὶ ἀνεστρεψαν AD“IMfInqu] καὶ ἀπέστρεψαν Lbdegijpyv 
wd, Cyr: καὶ ἐπεστρεψαν st: καὶ ὑπεστρεψαν Gachkmoxc,: 
απεστρεψαν de Er | πρὸς ιακωβ λεγοντες] Ney. πρὸς tax. Mm: 
dixerunt ad Lacob Ἢ, | πρὸς 1°] περι f | ἠλθομεν] ἀπηλθομεν 
Chr: futmus © | τὸν αδελῴον σου] post noav dpvd, ABEL | 
om qoav Chr | epxerat] pr ἰδου avros FLMbd-hi#*}Ipqrtuw BC 
2 Cyr}: pr dov DIKE | εἰς συναντησιν] post σοι Cyr} | σοι] 
gov E*(coe E>) Mbc#?d-gi-npmxc,d,S Chr: om Cyr-ed ἃ 

7 epoBerro AL] εφοβηθη *YEGLM omn ABES Chr Cyr | 
om δὲ L* | om σῴφοδρα A Chr | καὶ nropetro] καὶ διήπορειτο w 
Chr: om 1 | επιδιειλεν L | {τὸν 1°—avrov] λαον avrov 16) | 
om Tov 2° f | per αὐτου] μεθ eavrov D*Legiqu Cyr (avrov Dsl 
qu) | καὶ τοὺς Boas] pr καὶ τοὺς καμήλους k: post mpofara 
Gacmoxc, BES: +xac ras xaundous eg) | rovs] τας τ | εἰς 
δυο] pr και τας καμηλοὺυς EGM(mg)acmov(mg)xc,AES[sub «ἃ: 
νης | τοὺς Gox] παρεμβολας] partes © 

8 και εἰπεν] εἰπεν de ELr [τακωβ] sub + G: om m Chr | 
ελθη] εἰσελθη f: om 1 | om ησαν Chr | παρεμβολὴν μιαν] pray 
mapeuB. Er: unan partem W: prima castra A | εκκοψη) 
εγκοψη Ex exxoperc: κοῴψη td, Chr-ed: κόψει dnp: κομψη Ὁ: 
abstulerit % | ἐσται] pr καὶ Gackmoptxc,d,3?S | ἡ παρεμβ. ἡ 
δευτ.} pars alia © | om ἢ 2° 0 | om εἰς Τὸ 5 

9 om totum comma L | εἰπεν de] καὶ εἰπεν ἃ, | om 0 θεὸς 
1°" | rov marpos pov 1°] patrum meorum Deus El: +et Deus 
EP | αβρααμ---ἰσαακ] (om 77): om αβρααμ- μου egj: om xat— 
ἰσαακ GP: om καὶ ui: om o—pov d: om τον πατρος μου Ee | 
ισακ G  κυριε] ks Gt Cyr-cod: καὶ c: καὶ KS pov f: o Os 
DEMI*ms: σὺ o @eos Chr: om dp: +0 θς μου gi®’r: 
+o ὃς ejkqu € | o etwas] o εἰπὼν bedfhik-npw*'xc,d, Chr 
Cyr: om ὁ egj | (om po 31) | ἀποτρεχε] avarpexe E: amo- 
στρεφε f: renertere BY | σε ποιησω] ποιησω σε Cyr-cod: facian 
tibi A | σε] σοι bdfi* In 

10 om totnm comma L | txavovcae μοι απο] non sam 
dignus A | ἱκανουσαι μοι] (ικανος εἰμι 31.83): benefaciat tgitur 
mihi et T | txavovoae AGH*i*qrtuv) exavovrae VEMKS Cyr- 


12 ev] θυ D 


14 διακοσια} a 2° sup ras Αἱ 


cod: tkavoverat Οἱ tkavwoov m: ἱκανουσθω h>i* rell Chr Cyr- 
ed: satis est &@ | om και--αληθειας i* | om amo macys 2° AE 
Chr | ns] mv Es {καὶ 14.16.77.130): αν ς  ἐποιησας] + mihz 
WL | εν yap) ore εν Chr} | μου] om ©: +7avry dfh-inpstc,d, 
Chr 3 Cyr-ed Thdt: +7aurqv bw: +ras (7) x [δεεβην] διεβη 
ft: demAPov Chr}: παρηλθον Thdt: (emepaca 20) | τουτον] rovro 
m: om Inse,d,33 Chr? Cyr-ed | vuv δὲ] εὐ ecce : et nunc 
ecce A: καὶ cdov νυν Chr | νυνὶ DSI Mb-hibjlnp—w 

11 om totum comma L | εξελον με] pr καὶ dp A-codd: pr 
ov vw Chr}: pr e¢ nunc A-ed: Ἐκυριε © Chr} Cyr} T-A | 
Tov-—naau| noav του αδελῴου pou 5 Hf Chr? T-A: yoav ex 
xetpos του ad. μου Chr} | ησαυ] pr ex χειρος Gabcloptwxc, BL 
S: om m Chr} | o7e] pr λεγων Chr}: pr ιν egj: (wa τι 73): 
omc | εγὼ] post αὐτὸν bw: om Ath Chr? Cyr} | om ελθων 
Chr} | maragzee npqu | με 2°] +fatrem super filios & | καὶ] 
sub + G(nid): om A | μητερα AG*bsvwxA ELS Cyr-ed] wpa 
m: mpas g(uid): μητερας DEG>?M rell BC(uid) Cyr-cod: 
(mpa kat wpa 71*: mpas kat μρας 712") | ere] ev i* 

12 om totum comma L | δὲ] - μοι fi8’r | εἰπας] + mihi 
BEL | καλως] post ποιησω ἘΠ: om bmswaBCEL Chr | ev 
σε ποιήσω] ov σιωπισω c: om ev Cyr-ed | ae] coe Efi*nA | 
θησω] esracn | to σπερμα σου] hunc EP | θαλασσης] yys 0 | 
ἢ] καὶ Cyr-ed | οὐκ αριθμηθησεται) sumerari non potest & | 
αριθμηθ.} ἀαριθμησεται h*c: εξαριθμηθησεται Chr} Thdt(uid): 
avapOuynoerat I | aro] ὑπὸ Chr-ed | om τοὺ d | πληθους] 
τ αὐτῆς (128) BE 

13 exee] +raxwB L | (ry νυκτι execvy 107) | εκεινη»] ταυτὴν 
} | om καὶ 2° 1 | ωὡν-- -δωρα] pr εξ fl: Swpa ad wy εφερεν ἰαἵγ: 
dona quae ferebat & | εφερεν] ferebant : +ev χειρὶ avrov 
G(sub %)acmo(ev τη x.)qnxc,@ | καὶ εξαπεστειλεν} sub +G: 
post noav m: καὶ απεστειλεν 1: om Li?*r&H | yoav] post 
Tw 5 | om Tw αδελῴω avrov EP 

14 διακοσιας] διακοσίους It | tpayous] pr καὶ NB: +0’ c, 
εἰκοσι] ι΄ ἢ | προβ. éax.] pr καὶ mn: om E | κριοὺς εἰκοσι] 
pr καὶ In: omc, 

15 θηλαζουσα:---αὐτων] cum pullis E+ carum)h: foetas 
cum pullis A | avrwv] avrov οὗ | om Boas τεσσεράκοντα bp | 


"| 


XXXII 7 yropero] a’ θλιβωδες αὐτω M(sine nom)v: a’ wexatio fuit εἰ S 
9 kupte—po.] α΄ σ᾽ KE ὁ εἰπὼν πρὸς με jV 


gO 


by fl intr ar tt (R) 


᾿ lg ’ id é v » ’ , 
) τό τριάκοντα, Boas τεσσεράκοντα, ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. 


ΓΕΝΕΙΞΙΣ 


NOT ΖΗ. 
16 


Ay ~ ‘ = a , \ , 9 N - Α ? na v 
χείρος TOYS παισίν AVTOV, ποιμνίον κατὰ μονᾶς. ELTTEV δὲ τοις παίσιν QUTOV ΠΠροπορεύεσθε 


wv θέ Ἁ ὃ ’ “ Sas , , AY “ 17 νιν ΄ = 
(7 ἐμπροσθὲν pov, Kai διάστημα ποιεῖτε AVA μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. ‘7 Kal ἐνετείλατο τῷ 
᾽ ’ ὯΝ , > tae ate nek 4 ss a , me ? x 
πρώτῳ λέγων Kav σοι συναντήσῃ ᾿Ιἰσαὺ ὁ ἀδελφός pov καὶ ἐρωτῷ σε λέγων Tivos et; καὶ 
τ n 4 \ i nm n nm s > 4 
18 ποῦ πορεύῃ; καὶ Tivos ταῦτα τὰ προπορευόμενά σον; “al ἐρεῖς Tov παιδός cov ᾿Ιακώβ' 
cal , “ “a He ia 
19 δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ pov Haat," καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 
γ᾿ Ἁ ~ - nr cal i 
πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ Kal πᾶσι τοῖς προπορενομένοις ὀπίσω τῶν ποιμνίων 
4 ἐν ν ‘ \ ta n , a ΤΣ \ t b] a € A t ~ . Ld 20 Nee a 
20 τοῦτων λέγων Kata τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε TO Τ᾿ 1ΠΙσαὺ! ἐν TH εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτόν, Kal ἐρεῖτε 
δ " ¢ ~ | Q fa LY f e - *@ ᾿ , ies] , \ gf 
ov ὁ παῖς σον ᾿Ιακὼβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ ᾿Ιδξιλάσομαι TO πρόσωπον 
> a > a ᾿ ra + nm n 4 , 
αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορενομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον 
+ a wv Ν , a 
αὐτοῦ" ἴσως yap προσδέξεται τὸ πρόσωπόν pov. “' καὶ προεπορεύοντο Ta δῶρα κατὰ πρόσ- 
> ~ ἊΝ \ . Ἵ \ - - 
w@mov αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ. 


τε ἃ ᾿ τον ἢ Μ ᾿ 7 n ‘ ῷ , , ‘ Low , 
δὲ Τὴν VUKTA εἐκεινὴν ἔλαβεν Tas δύο γνναικᾶς Kal Τὰς δύο παιδίσκας Kat Ta ἔνδεκα παιδία 


\ ᾽ὔ 
Kal ἐνετείλατο τῷ ἡ 


αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ ᾿Ιαβόκ 
Ά tf ’ ‘ ’ a 
καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. 


15 πολους αὶ 
19 yoav] σαου Α"ίη suprascr A’) 
22 παιδιίαντου E 


τεσσερακ.} trigtuta WV | dexa 19] exaroy Li εἰκοσι bwif | 
εἰκοσι] η ἃ | πωλοὺυς ALFOBEE?] pr καὶ DVEGM rell AEH 

16 cdwxev] +avra bw | ba yeepos ros macow] per 
manus pucvorum %: om Ga χειρὸς cE | ποιμνιον--οουτον 
2°] om g: om ποιμ. κατὰ μον. b | ποιμνιον}] pr καὶ τὸ f: pr τὸ 
Li@’r: ποίμνια w: +ev 0 | κατα] katrasf | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν 
bY: +eaxwB LE-cod | τοῖς παισὶν αὐτοῦ 2°) εἷς E: om b: 
+raxwP οἴου | προπορευεσθε] πορευεσθε Lbmw: tle IL | ποιειτε] 
ποιήσαται L: ποιήσετε m | mourns 1°] pr τῆς w | om και 
ποιμνὴς τῇ 

17 σοι) post συναντηση XAB: σε cf [(απαντηση 32) | ἡσαυ] 
post μου BEPIL: om Ὁ | epwra] ερωτηση fjrstv: ερωτησει di®*p | 
om σε jvA [ λεγων τινος εἰ} om L: om Acywr ‘A | ea] Acc Ὦ | 
καὶ 3°] wel BPW | om καὶ rwos—cov L | ravra] post mpo- 
nopevoueva dpw: aura m: {(προβατα 84): om bY: +7a mpo- 
Bata και i* [πορευόμενα b | σου] pr ἐμπροσθεν bdptw: σοι fin 

18 om καὶ τὸ DEG LMacefgijkm-ruvxc, BY [ἐρεῖς] epec 
5: omc*: τ εἰ CEW | rw παιδι ἃ | (σου] του 78) | δωρα απε- 
eradker]guae pracmisit ©, | ἀπεσταλκεν pr sent guaeA: pr guae 
ἘΞ: απεσταλκα m: ἀπεσταλε d: απεστειλε ns | μου] suo A-ed 
BCEW: om Lh | om ἡσαὺ t | om cdov A | avros] + epyercac 
f3Y | μων] yew 1: + κερί A: +seguitur nos B: +est Ἢ, 

19 τω πρωτω και] sub + G: #terun Ee | om rw 3° r | προ- 
πορειομενοις} πρὸ sub + G: πορενομενοις eflswil(nid) | om 
οπισω x* | ποιμνίων] ποιμενων dp | τουτων] avrwy D: (rovrov 
+7): om dnpa BEE | om τοῦτο ©-cod | λαλησατε] (λαλη- 
σεται 107): dicetis BEY: Neywr n | rw near] fratri meo Esan 
E | rw 4° AGx] om DIEM rell | ex—vpas] udicungue wos 
inueneritis Ὧν: om ev c | evpew] post vuas E | υμας] post 
avrov f; nuas oc,*: om M 

20 cpecre] - εἰ BYC-ed& | cdov] (pr ore 20): om a | om 
taxw8 bw Chr | wapaywera] sub + G | οπισθεν E | yap 1°) 
autem UL | εξιλασομαι] εξελευσομαι ME(uid): forsitan placebo 
2: tras (4) c¢| τὸ προσ. αὐτου 1°) factem tuam BYE-ed: om 


20 iows yap προσδεξεται] cav πως evtparn j 


* 


*3Kai ἔλαβεν αὐτοὺς Kat διέβη τὸν χειμάρρουν, 


, 3 i ? ? ~ 
24breXeipOn δὲ ᾿Ιακὼβ μόνος, καὶ ἐπάλαιεν pet αὐτοῦ 


16 προπορευεσθαι FE | ποιειται AL 
20 εξειλάσομαι A [προσδεξεται] € 2° sup ras 2-3 litt A? 


23 διεβηβασεν EF 


DEG(L)Ma-xc ABE Ee 


m | εν τοῖς «αὐτοῦ 3°] om dp: (om ev 73) | om ras τὸ m | 
dwpos] +Tovras eg) BEL: Ἔμου k | avrov 2°] pr ro προσωπον 
ni: ἐμπροσθεν pov f: ante me BE: om begjwe, AW | om καὶ 
2°—pov m | Tovro] rovrou c | To προσ. αὐτου 2°] factem tuam 
B“l-ed: om C-cod | om ἰσως---(11) avrov Ebe | tows—pov] 
ut accipiat faciem mean tn salute & | wws] sic & | om yap 2° 
he,A | προσδεξηται an(-err-) | τὸ προσωπον 3°] post μου] 

21 προεπ.- -αὐτου] post haec misit dona B | προεπορενοντο] 
mpocemopevovTo e*g: mpoeropevero D( + D*")fimrc, Chr: παρε- 
wopevero Gadopwx (ras £ litt post € 3°): astecedebant exm Ἔ, | 
δωρα] +etus & | (κατα προσωπον] ἐμπροσθεν 77) | προσωπο» 
prro p | ἐκοιμηθη)] εκομηθὴν (?) bb: mansié W: + enecdpt | τὴν 
vuxta exewwnv] post παρεμβολὴ 2: τη νυκτὶ exeevn ἃ | ἐν τὴ 
παρεμβολὴ] in comitatu suo & 

22 om de g [τὴν vuxta εκεινὴν] τὴ vuxte exeewn dp Chr(pr 
ev): Tw πρωι hh: om nk: +ev ry παρεμβολὴ s | ἐλαβεν] + δὲ 
f | γυναικας] τ αὐτου Ln it | καὶ 1τ"---παιδισκας] om i* Chr: 
+suas & | παιδιὰ αὐτου] αὐτου παιδια m: (παιδια αὐτων 70) | 
om τὴν διαβ.---[23) διεβη p | tov διαβασι»] γέπεηι W | του] την 
Ens: (avrov 84: om 16) | taBox] ιαβωκ cin*b¥ Or-gr: ἰαβοχ 
Eus-cod: ταβωχ Just Eus-ed Chr: (caBw@ 83): ταβω Cyr-ed4: 
ιωβωκ 1: Loboc A-ed: taxoB u: ιακωβ a*dfmn*sA-coddEPL 
Cyr3 edi codd$: (0 caxw8 84): ραβοκ c,*: ραβὼκ egj: (ραβωχ 
“8: ραμωχ 14): topdavov t 

23 και ελαβεν--- χειμαρρουν] Kar Tov χειμαρρου ἃ: om L: 
om ἐλαβεν---διεβη n | avrovs] avras οἶδ᾽ | om καὶ 25- χειμαρ- 
pow m Eus | διεβη] διεβιβασεν αὐτὰς συν τοις waco αὐτῶν C: 
διεβιβασεν avrovs Gaoxe,A | ror] ro w | χειμαρρουν] ιορδανὴν 
k | om καὶ 3°—avrou Chr | διεβιβασεν] διεβιβασαν n: om A | 
Ta αὐτου] wasa sua W | eavrov (128) Eus 

24 υπελειῴθη δε] απελειῴφθη δε (30) Cyr-cod }{om de): kas 
ἐμεινεν πὶ: καὶ amepewe Cyr} | novos taxwi g | ἐπαλαισεν (ΠΡ 
ἘΞ Spec | μετ αὐτου avOpwros Acgjl3 Clem Or-gr } Eus} Cyr- 
ed 3] ayyeXos per αὐτου D(+ D*) Just-codd-omn Thdt(uid): 


24 ewadaceyv—avOpwiros] a’ exoviero avnp...M(sine nom)v: α΄ σ΄ exudero ἀνὴρ μετ αὐτοῦ jc, 


gl 


% 


Digitized by Microsoft ® 


καὶ ἔδωκεν διὰ A 


$22” Λναστὰς 81. 


XXXII 24 


TENET 


4 ? n κι 
A ἄνθρωπος ἕως πρωί. Sidev δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ 25 (26) 
fa) > la) \ ἶ le) a? - ᾿ - 
μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ ᾿Ιακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ" 
“6 \ 3 > Fate op J Ul td τ Ε] , ‘ e - \ 4 ? a > , 3% 2 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απόστειλόν με" ἀνέβη yap ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν OU μή σε ἀποστείλω, ἐὰν 26 (27) 


ἰ 10, Ὁ 


μὴ εὐλογήσῃς με. 


3 lad > f \ ΜΝ é > i Nee) \ « 
αὐτῴ Οὐ κληθήσεται ἔτι TO ὄνομά σον ᾿Ιακώβ, ἀλλὰ ᾿Ισραὴλ τὸ ὄνομά σου ἔσται" ὅτι ἐνί- 


27,5. ὧς ma: στ δ , fy 
€LTTEVD OF αὐτῷ Lt TO OVOLA DOV ECTILV; 


e 9 " 2 
ὁ δὲ εἶπεν Ιακώβ. 38καὶ εἶπεν 27 ι: 


δ. - 
oyvaas μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. ΞΖϑὴρώτησεν δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν 29 (30) 


μοι τὸ ὄνομά σου. 


καὶ εἶπεν “ἵνα τί σὺ ἐρωτᾶς τὸ ὄνομά μου; i ηὐλό τὸν ἐκεῖ 
ρωτᾷς μά μου; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ. 


b] \ » ie a 
30 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα tod τόπου ἐκείνου Kidos θεοῦ" ἴδον yap θεὸν πρόσωπον 30 (31) 
\ t L ἐσώθ ς Rh eee, δὲ τ ΠΝ ὑφ Cd “x0 \ 
πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσωθὴ μου ἡ ψυχή. ἀνέτειλεν ὃὲ αὐτῷ O ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ 31 (32) 


Eidos τοῦ θεοῦ" αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 


32 -“ εὖ f > Ay i 4 
ἕνεκεν yap τούτου οὐ μὴ φάγωσιν οἱ 32 (33) 


Ca Nee. Ν Ν al a 3 ͵ ¢ ᾿ 4 \ a ,ὔ la) ~ ? , oe - 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, 6 ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, ἕως τῆς 
¢ ? f “ Ν᾿ - if, a a) X al f 
ἡμέρας ταύτης" OTL ἥψατο TOV πλάτους TOD μηροῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ νεύρου, καὶ évapKnaev.| 


τ᾿ Αναβλέψας δὲ ᾿Ιακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ Head ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος, αὐτὸς καὶ τετρα- 1 XXXUI 


25 ee Dil 28 adv E 


(D)JEG(L)Ma-xc, ABC EL 


avos μετ αὐτον EGLM rell AL Just-ed Or-gr 4 Eus3 Chr Cyr$ 
cod 3 Nov: angélus cum Iacob Spec | om ews mpux Chr | ews] 
pexpe Clem 

25 dev] εἰπεν tc,* | de] + φησιν e | του 1°—taKwB] τ: ΡΜ 
interdictum & | τον mdarous} ro πλατος gnp: (om 128) | τὸν 
1°] rovrov w | om avrov 1°—pypov 2° G Nov | τὸ rdaros] pr 
neruus super % | ιακωβ] pr avrov g: pr tov L: avrov) | avrov 
2°] avrov bt 

26 και evrev] εἰπε δε (84) Cyr} | om avrw (84) 13” | απο- 
στειλον] εξαποστειλον Cyr-codd}: amoAveoy Chr Cyr3 ed} | 
(we 1°] μοι 79) | om o 1° Gi*k}3 | ὁ δε εἰπεν] καὶ εἰπεν E: ef 
Lacob dixit & Spec: εὐ dixit εἰ B: Ὁ εἰ BP | ce αποστειλω] 
αποστειλω σε fA: σε amodvow n Chr Cyr?: ce avw Cyr? | 
evroynons we AA Chr] με evroynons DS!EGLM omn ¥ Just 
Or-gr Ath Eus Chr4 Cyr Nov Spec 

27 εἰπεν de) et ἐς dixit A: et dixit Nov | om αντὼ egjm 
Nov | om τι--(28) avrw f | τὸ ovoxa cov] post ἐστιν Nov: 
“δὲ nomen ¥% | om τὸ Gabcoswxe, Eus} | σοι GMbkov-c, 
Eus} | om ἐστιν GLbkwx€ Or-gr Eus | o δὲ εἰπεν] εἰπεν 
δε Ὁ: efaixitei B: - εἰ 

28 om και ecmev auTw ἢ | καὶ ever] εἰπεν δὲ GLa-dkmortw 
xc, Just Or-gr Eus Spec: ὁ δε εἰπεν p | avtw] sup ras 157: om q 
tu€-ed | ov—caxw§] οὐκετι ιακωβ κληθ. To ov. cov Gackmoc, Or- 
lat Eus τς | ov—oov 1°] ovxere κληθ. το ov. cov XA Eus τς Thdt: 
om eve EL" (uid)\EW Phil Just Eus οἷς Spec: ov κληθ. σοι τὸ ov. 
amo Tov vuv f: ov κληθησει n | adda] αλλ η DLMcdejquv Cyr- 
ed}: om n | ἰσραηλ] pr εἰς Eus-cod «ἦς | τὸ 25---εσται A] εσται 
σου To ov. EG(sub +)aegkoqsu@ (uid) Phil Cyr-cod}: evras ert 
ro ov. cov): om Lm Or-lat: om τὸ ov. cov c,: eorat To ov. gov 
D(+ Ds)M rell AED Just Or-gr Eus Chr Cyr} ed} Thdt Nov 
Spec | om ort—évvaros Ὁ | ενισχυσας) ενισχυσε c: ἰσχυσας 
Phil} ed}: ἡσκησας Phil-cod} | @eov] pr Tov Egow Just Eus τς 
codd 3; Cyr-ed4 | μετὰ ανθρωπων] μετὰ avou m: inter homines 
YL | δυνατος] pr evn abs Thdt4: δυνατως Phil-codi: om £: 
+eon DilEdeflmop Just Eus} Chr? Thdt4: +estoA: +e 1B 
Phil-cod} Chr} Nov: +/actus es © Or-lat: +/factus erts Spec 

29 om npwr. de ιακωβ ἘΞ | ypwr. de] ernpwr. δὲ αὐτὸν 
Cyri: +avrov Ler€ Vulg | καὶ εἰπεν 15] dicens E-cod: om 


25 evapxnoev—pnpov] a’ ἐνεπαγη ταρσος μηρον αὐτου Cc, 
30 εἰδος θεου] α΄ προσωπον wxupov σ’ φανονηλ Mic, 


20 εὐ[λογησεν]) D 
32 μηρον 1°—(xxxili 1) wer αὐτοῦ] in mg et sup ras (exc litt pov eax 2°) Α8 


30 καὶ 1°] at sup ras 4 litt A? | edo» Ds! 
AXXIII t ade E 


-ed : + Jacob Ee | απαγγειλον Meghjqu Cyr | μοι] με 1" | τὸ 
ονομα 1°] pr τὶ Efilrw Clem: om τὸ Cyr-ed} | σου] (om 18): 
+ort ἐνισχυσας G*(sub +): + gta inualui (1 1 +eore 1 | και 
2°} o δε © Phil Spec | εἰπεν 2°] - εἰ BYCL | wa τι] re rov70 
Thdt}: Ἔτουτο DYEGLMa-eghi*jku-qs-wxe, Phil Just 
Clem Or-gr Eus Cyr? | ov] post epwras EMbcegi*jlqt-w Cyr3: 
Hib? %: om DGLadkmoxc, ACY Phil Just Clem Or-gr Eus Chr 
Cyr{ Thdt Spec: +7ovrvo fit?r Cyr4 ] μου] +xae αὐτὸ εστιν 
θαυμαστον Ledfpx@[[xat αὐτὸ] td guod {-ed]i, Cyrt Thdt} 
Spec: + καὶ τοῦτο ἐστιν θαυμαστον h?*km Thdt 3: +guia mtra- 
bile est Ee | και ηυλ.] εὐλογησε δε C-cod Cyr} | om exec Chr 

30 exarecev taxw8] avacras ιακωβ εκαλεσεν Eus | τακωβ] 
post ἐκεινοῦ Eus}: om Lbw Eus} Chr4 Thdt | exeevovu] εκει j: 
om Eus} | etdos θεου)] pr Phanwel A-cod: 66 edos Ὁ: + εἰπὼν 
Eus?: +Aeywv Eust | {θεον--- πρόσωπον 2°] θεου προσωπον 79) | 
Geov] pr τὸν bw: Ou cgi? Cyrzyo: Dam LH: om ἃ | om προς 
mpoowmov eg Cyry'5 | eowbn] ἐσωθεν m: exapy Justh | μου ἢ 
ψυχὴ) ἡ ψυχὴ μον Gbcfmox Just Eus? Cyr-ed} cod}: anima 
mea AP, Or-lat Nov: Ὁ εὖ factes mea & 

31 om δε 1° mE | avrw] post ἡλίος Phil Atht: om nqué 
Or-gr Cyr} | om o dm Phil-codd Eus4 Cyr-ed4 | παρηλθεν) 
+avrov Cyr} | επεσκαζεν] επεσκιαΐεν e*(uid) | om avrov 1A 
Cyr4 

32 evexev yap τουτου] et propter hoc & | yap AJom DIE 
GLM omn ABC Chr | rovrov) + ras (3) i φαγωσιν] φαγον- 
ται YD | om oc elquw Chr | topand] (pr rov 14): ησαν E: post 
vevpov 1 | evapxynoev 1°] - εἰ © | om ὁ ἐστιν BY | tov πλατους 
1°] τὸ πλατὸς beehuw | taxw8 1° A] avrov LEW: om 
D"EGM omn ABC Chr | om εὡς--- μηρου 2° E | qpepas 
Tavrys] σημερον nuepas hr: om ταυτης G* | tov 3°—evap- 
κησεν 2°) neruum interdictum Lacob ts neruus interdictus E& | 
Tov πλατους 2°] post μηρου 2°k: om ἢ : +7ov vevpov egj | τιακωβ 
2°] pr o gj*?: avrov 1 | om tov vevpov egJABWL Chr | καὶ] pr o 
Chr: ο amostve,{W@: ov bedfitprw: (ov καὶ 83) | εναρκησεν 2°] 
obstupefecit neruum eiusA: +neruus super illum B: -Ὁ εἰ Ἔ, 

NXNITI 1 caxw8 15] + τοῖς οῴθαλμοις avrov G(sub -x-)Mac 
ef(om avrov)gjmosxc,AE* | καὶ ιδου] o de s: +ras (3) v: +wde 
d: (Ὁ δὲ 30) | 0 αδελῴος αὐτου] sub + G | epxouevos] om Chr: 


29 wa τι] δια ποιαν αἰτιαν Mj 
31 εἐπεσκαζεν] ἐπεχωλευεν ἐπεκλινετὸ Tw ποδι M : ενεκλινετο j 


XXXIII 1 αἀναβλ.---οοαὐτου 2°] σ΄ ἐπαρας de ιακωβ τοὺς οφθαλμους αὐτου εἰδεν φανεντα σαν ερχομενον καὶ μετ αὐτου ν' 
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oie my om ol his VMirrnaentt (Rp) 
i ᾿ é i t 


TENE 


XXXITl II 


wn 5 ¢ \ ? \ ᾿ , ¢ QA \ ‘ 
κόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπιδιεῖλεν ᾿Ιακὼβ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ Ραχὴλ καὶ τας 


te 


΄΄κ > ” ’ [A Ἀ be x 
δύο παιδίσκας" Ξκαὶ ἐποίησεν Tas δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ λείαν καὶ 
A ’ ? bs ‘ ~ " ᾽» n 
τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ῥαχὴλ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἐσχάτους. 3αὐτὸς δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν" 
“- - »“" Ἵ - ᾽ al x f 
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. καὶ προσέδραμεν 


a Qn N , \ , 8 \ , 
᾿Ισαὺ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 


fA aA 
Ti ταῦτά col ἐστιν; 


ὁ δὲ εἶπεν Ta παιδία οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου. 


-“ , é Ν a ‘ εἶ , Ν “4 
αὐτοῦ" καὶ ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. 5καὶ ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, καὶ εἶπεν 


δ καὶ προσήγγισαν 


a \ ‘ f 4 a \ , 
αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν" Τκαὶ προσήγγισεν Λεία καὶ τὰ τέκνα 


ol a ¢ ‘ ΠΥ f Ν ¢ 
αὐτῆς, καὶ προσεκύνησαν" καὶ μετὰ ταῦτα προσήγγισεν ᾿αχὴλ καὶ lwond, καὶ προσεκύνησαν. 


8 
« n , 3 Ἄ tal PA 

9 0 παῖς cov χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 

10 σοι τὰ σά. 


ϑεἶῖπεν δὲ Ἤσαύ “Kati μοι πολλά, ἀδελφέ: ἔστω 


τοεἦπτεν δὲ ᾿Ιακώβ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 


al fe , U fe a ‘ > f Ξ 
χειρῶν" ἕνεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις με 


ε ts \ \ " ? 
11 λάβε Tas εὐλογίας μου ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν με ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. 


6 προσηγγεισαν A 


+ ets συναντησιν αὐτου i*r [αὐτὸς A] om EGM omn ABCEL 
Chr | τετρακοσιοι---αὐτον 2°] pr o E: per αὐτὸν rerp. avd. 
Gacmxc,: wet avrov avd. rerp. kA: om per avrav o  διείλεν 
Chr | caxw8 2°] pr o g: sub + G | om ἐπὶ 2° Gackmno’*xc, 
CL Chr | ραχιηλ din [τας] pr ἐπὶ MhistvaA (vid) BEL 

2 και 1°—ratdtoxas] om fgkmntwE PY, : om καὶ ς | ἐποιη- 
gev] Gero dp Chr | viovs] pr δυο E: vewy ef | αὐτων] αὐτου 
dp: om Ef: +e@ero ἢ | εν mpwras] ἐμπροσθεν m | om καὶ 4° 
Ὁ } om aurns d | απισω] ἐμπροσθεν m: ev πρωτοις Chr-codd | 
kat paxnd] paxnr de bw | paxind In | twond] pr τὸν c Chr | 
egxarous] ἐσχατοις m: ev εσχατοις (20) Chr-ed 

3 avros] Jacob EP | παρηλθεν AA(uid)] προσηλθεν r(uid)s: 
om 1: mpon\Oevr EGM rell % Chr: (ηλθεὲν 14.16.77.130) | 
{emraxts] +avrov προσεκυνὴσεν ws evwmioy Ov 14) | Tou εγγισαι 
nyyexe Chr: om τὸν bw: +avrov kl: + Zsau € | του αδελῴου] 
Tw adeXgw Ma-egh(rov h*)j-nptvwe, Chr: τὸν αδελῴον f 

4 προσεδραμεν}] προεδραμεν i**r: συνεδραμεν eg} | om es 
συναντησιν avtw C-cod | avtw] αὐτοῦ dilmnpc, Chr: /ratr: suo 
WL | και περιλαβων avrov] καὶ περιελαβεν αὐτὸν G: om J | 
περιλαβων---επι] aniplexus est TH: om αὐτὸν ἢ Chr | εφιλησεν] 
sub + G: κατεφιλησε f: + avrov InBW: +ras (4 uel 5)c | mpoo- 
emecev] ἐπεσεν bw: (επεπεσε 32: ἐπεπεσαν 20): προσεδραμεν 
o | emt] εἰς g | avrov] -- και κατεφιλησεν αὐτὸν GM(mg)aci*k 
mogsuv(mg)xc, AEs: (+ καὶ ἐφιλησεν αὐτὸν 20) 

5 και ἀναβλεψας] avaBr. de τ C-ed: avaBr. de noav Chr: 
+ yoav bow&-cod* | om καὶ εἰπεν---παίδια 2° gw | ταῦτα σοι 
ἐστιν} sent istt tbs © | ο δεῖ καὶ bdnpv(mg) | τὰ παιδια 2°] 
libert met sunt ABE | os] pr ev c: ovs Phil-codd: a p: 7 
quibus ©, | nrenoev] ἡλεησας c: nOeAnoev c,: ἐλαλησεν g: (ευλο- 
γησεν 71): με | 0 Geos] we c | tov mada] τὸν δονλον Phil- 
cod: τῶν dovAwy Phil-codd 

6 (om τὰ 18) | παιδια AL] τεκνα EGM omn (sup ras 6 
litt x) Chr [και προσεκυνησαν] om -cod: - εἰ AEP 

7 om καὶ 1--προσεκυνησαν 1° πὶ | καὶ 15] - μετα ravra 


7 προσηγγεισεν A (bis) 


Kal ἐβιέ- 
10 εἰδον Ὁ | εἰδοι D(+D) | evdoxnors AE 


(D)EGMa-xc, ABE EX 


gu* | προσηγγισεν 1°] πρασηγγισαν m*o: ἤγγισε bw | Texva] 
παιδια c | πρασεκυνῆσαν 1°] se prostrautt E( +e BP): «εἰ A | 
{om μετα ravra 16.25) | ravra] ταντὴν {{{ 1 rovro bdkmnpwx 
DL: (rovrovs 71) | πρασηγγισεν 2°] προσηγγισαν m | wwond και 
ραχηλ Gacmorsxc, A-ed | ραχιηλ In | om καὶ wong & | mpoc- 
εκυνησαν 2°] προσεκυνησεν o86(+ et TP): adorancrunt eum LL: 
+e A 

8 εἰπεν 1°) tei GE: + yoav fir: Ἐ εὖ ἔφαν C-cod | om 
ταυτα GE | σοι] post ἐστιν m: om WA | ἐστιν] ἐσται g* | 
πασαι at παρεμβολαι] ον τα in comitate L: om raga (31.83) 
Ep | (ae παρεμβ.] post avrac 31.83) | ανται] ταυτα m: om Dud 
(coutra D"'VEbk*que,ABEPL | om as απηντηκα E® | ats] as 
bfkpw: am | απηντηκα] απηντησα DGackmotxc,: νπηντησα 
1 | ο δε εἰπεν] εἰ dixit Tacob L: et dixit Jacoh Esau Quod fect 
“δὶ domine & | wa—eov 1°] pr guae mist bi Cs ut inuentam 
% | o wats cov] post χαριν Gacdkm—pxc,: om ol | om χαριν 
1 | ἐν of@arpas cov A] evwrioy cov 1+ Peg}: ἐναντίον cov 
EGM rell Chr: ante te ABCEL | om κυριε AE Chr 

9 εστιν] eorarf | αδελφε] domine GP | ra σα] ταυτα 9” 

10 εἰπεν δὲ] - αὐτω D(+ D)sE | caxwB8] - μη δη G(suh %) 
acxc,A [| evpyxa] evpoy Ga-dkm-prsv(txt)wxe, | ἐνώπιον dmn 
p | 7a δωρα] + ravra εἰσ] BC: haec munera Or-lat | δια] ex Chr: 
{om 30.71) | exw χειρων] χείρων μου (20) Chr | evexev τουταῦ] 
guia sic A | evexev] evaxa fluid) | rovrov] rovrwy 1: του g: ov 
of Or-lat: +ou nc,*: (+7 107) | dev] pr ore dp: bis scr g | 
To προσωπον] post gov 2° Chr}: +ras (6 uel 7) x | αν] dav πϑἷ: 
et dnpv Chr} | doc] ἐιδη lop Chr4: εἰδὴ ἃ : edt t | evdoxnoes 
με] glorietur Ὁ, | evdoxnoas] pr εἰ mE: εἰ evdoxnons k: evdo- 
κησης iln: evdoxnoas f: evtoynoes bquwe, 

11 dae] pr καὶ νυν 5: pref A: ἐλαβε row f: +Kac w | 
pov] gov gl: λας B: om Eafg* Chr: +ravras c | qveyxa] 
evnvoxa dinptv({txt) Chr | we] μαι» | eorw)eoracc | μοι] - δι 
avrov Chr-ed | wavta] πολλα ns: +7avtal | παρεβιασατο (32) 


Chr 


avdpes θ΄ αναβλεψας δὲ taxwB ros opPadrpoats avrav etdev καὶ dav noav epyouevos Kat μετ αὐτὸν υ' avdpes ν | αναβλ.---ερχομενας] 
σ΄ ἐπάρας de taxwB8 τους αφθαλμους αὐτοῦ ede φανεντα noav epxouevoy ἢ  ἀναβλ.---καὶ 1°] α΄ καὶ ἡρεν ιακωβ οφθαλμοὺυς αὐτου 
kat εἰδεν καὶ v  αναβλ.--ἰακωβ 1°] a’ καὶ npev taxwB οφθαλμους avrov j 

4 τὸ καὶ κατεφιλησεν αὐτὸν περ εστιν εβραιστι ουεσσακὴ ev wavTe εβραίκω βιβλιω περιεστικται V 


5 as ἡλεησεν] a’ a εχαρισατα σ’ a edwpnoate Mj(uid)y 
10 καὶ evdoxnoers με] a’ o 0 και evdoxnoers μὲν 
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- a e ‘ 2 2 3 , e \ Ψ ad ev 
88 καἱ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι ai παρεμβολαὶ αὗται als ἀπήντηκα; ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ § D 


ΓΕΝΕΣΩΣ 


XXXII ΤΊ 


\ 9 5 fal ? A 
gato αὐτόν, καὶ ἔλαβεν. "Ξκαὶ εἶπεν ᾿Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. ᾿3εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ 1 


, ? 4 cd Ἁ ? e ? Α Ἁ , \ φᾷ 7 ΄ ee 4 ὦν fa 
κύριός μου γινώσκει OTL TA παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ πρόβατα Kai ai βόες λοχεύονταε ἐπ᾽ ἐμέ" 
᾿ἀητροελθάτω ὁ κύριός 


ἊΝ 9S ᾿ 3 4 ς 7 ie > a τῷ a , 
ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πώντα TA κτήνη. 14 


ov ἔμπροσθεν τοῦ παιδός ἐγὼ δὲ ἐ jaw ἐν τῇ ὁδῷ ὶ σχολὴν TH j Ns ἐναντὶ 
μ μ ρ ν Τοῦ TTALOOS”® EYW OC EVvLOYU ἢ ο ( Κατα σχο nv THS TIOPEVTEWS TIS E€VaAVYTLOV 


7M ἐνχωρίων. 


4 Ν f - ᾿ς ~ a \ 
μον καὶ κατὰ πόδα TOV παιδαρίων, ἕως τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηείρ. 
3 f ἊΣ f a A a A aA 
Ησαύ Καταλείψω peta σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. 


ia f 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. 16 


εἰς Σηείρ. 


3 a 3 te ee ὃ Ν a hts MEY -" , 3 , Sy ? 
AUTOV ETTOLNOEV σκήηνας ta τοῦτο ἐκάλεσεν TO OVOLa TOV τοποῦ ἐκείνου AKNVAL, 


2 , XK? Need “τ La 3 , > x τοι 3 A 
ἀπέστρεψεν δὲ ᾿Ησαὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς THY ὁδὸν αὐτοῦ 
17 \ Ἢ "ἢ + ἐφ > yy een ἣν, ed Ψ > a Ν - dee a Ν a fe 

καὶ ἰακὼβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς" καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, Kal τοῖς κτήνεσιν 


Seimev δὲ 15 


τ \ 3 dé iP cal ¢e X e 
ὁ δὲ εἶπτεν Ἵνα τί τοῦτο; ἱκανὸν OTL 


18 Καὶ 


ἦλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, ἢ ἐστιν ἐν yn Navaav, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 


ς fa 7 s , ‘ f ol f 

Συρίας" καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως. 
ΟἿ, a A Ν ~ ik on Α A 

οὗ ἔστησεν ἐκεῖ THY σκηνὴν αὐτοῦ, Tapa ᾿Ιμμὼρ πατρὸς Συχὲμ ἑκατὸν ἀμνῶν" “Kal ἔστησεν 


19 Ac , ἣν [ὃ ἊΝ 3 “~ 
καὶ ἐκτήσατο THY μερίδα TOV ἀγροῦ, 


> a » Ν fe Mi ᾿ Ἂ , 
ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο Tov θεὸν ᾿Ισραήλ. 


εἰ ξῆλθεν δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακώβ, καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν 1 XXXIV 


[4 προσελθατω A*(o ras Αϑὴ 


XXXIV τ καταμαθιν A [ἐγχωρίων DIE 


PDEG(M )a-xc, ABE (EL) 


12 awe} +noav fiFor ©-codh: {-Ἑ αὐτοῖς 71) | ava- 
pevres τῇ | πορευθωμεν ADblrw] πορευσωμεθα Mfgjkmnpqsuc, 
Chr: πορευσομεθα EGadehiotvx: + «as πορεύυσωμαι c: +Kas 
παρευσομαι G(sub %)ax: + καὶ παρενομενσι m: + ef abeamus A | 
er] εἰς Dicontra D*")bsw | evdecar] evdecas dfitnpre,: εὐθησαν m 

13 αὐτω] Jacob ©: om BY: + ἰακωβ fob E | α κυριος pov] 
post γινώσκει 3» | yerwoners (16.77.1428) 15. Chr3 | ra παιδια] 
post awahwrepa bw: + you fi7%krC€ | ac] o bfmprvw Chr} | 
Aoxevovrar] χωλενονται dfiqu(xor- df): κυαυσιν n: faetiein dede- 
runt W | er eve] ew enor ἢ: παρ exo egj: om A Chrh | cay 
ov] αν avy τὴ: καὶ cay AW Chr: (om σὺν 30) | καταδιωξω] 
praecessero ¥, | avrovs] avras egj: avra Madh>bkm-qtuvxc, 
Chr} ed} | nuepay μεαν] pr es anpt: ev quepa μια Chrd: 
(onpepov 30): +7 δυο Mdfikpr€te | ἀπαθανουνται! +[ev] τὴ 
adw D | παντα τὰ xrqvn] οὐκ ἢ Chr}: om mavra EP 

14 προελθατω A2*E] pr sed A: προσελθετω A*(-Oarw)Gm 
qsuwx: παρελθάτω h*: παρελθέτω h>?; προελθετω D=!M rell | 
pov 1°] Tov παιδὸς m: om Gax??c, | rov παιδὸς AGMh*qta] 
pov f: om πὶ: σον DEegijlrsi”: +avrov h> rell ABPCW 
Chr | ενισχυσω---παιδαριων] secundum uim ct secundum otium 
itinerts ante me et secundum corrualescentiam liberorum meorum 
progrediar A | (ενισχυσω] eav ἰσχυσω 78) | κατα 1°—pov 2°) 
leniter iter factens in conspectu meo & | wopevoews] exmopev- 
σεως ἃ: τ κατε πῆ: + you fi®r | om τῆς 256 | μου 2°] cov lm | 
και--παιδαριων] ef pede in pede cum pueris co WL: omdp | rodas 
fkms Chr | παιδαρίων] Ἔμου fitn€l: τ σαν bw | ταῦ 2°] στον 
b: omp | με ελθει»] ελθειν με DUEFi8qru-x Chr: om μὲ adnp: 
ehdw Ὁ | προΞ] εἰς mc, | om τὸν ἢ | σηειρ] creep degjn: σιηρ]: 
omipt: onnp οὗ: cecp f 

15 δε 1] αυτω κι: - αὐτω ἀρᾷ 15 | καταλειψω] -Ὁ δη kX(uid): 
+ergo & | μετὰ cov] tdi uiros ©: om 33. ara του dao) a 
popule meo 38” | (ταν daov τοῦ] των avdpwy των 71) | Tou μετ 


15 


Ξκαὶ ἴδεν αὐτὴν Συχὲμ ὁ υἱὸς “Eupop ὁ Xoppaios, ὁ ἄρχων τῆς γῆς" καὶ λαβὼν 2 


17 εἐκαλεν D 
2 εἰδεν Dil 


[κα]ταλίψω Ὁ 


ἐμου] μου w | (εμου] exe 14.106) | ἐκανα»} ἀρκετὸν δ, : + μοι οὐδ 
( : +nobis BP | ευραν] εὐρηκα Efitrs: (evpw 84) 

16 (πεστρεψεν 32) | noav] post exewy Gacmoxc,4 | om ev 
c, | om ἐκείνῃ BYP | om τὴν ὁ  σηειρ) creep d-gjn: oimp 1: ompt 

17 και caxw8] ἑακωβ de rLE(uid) | σκηνὰς 1°] caxor p>? | 
auTw exe] exec εαὐτῷ mr | αὐτω] eavrw ΡΠ ΕΓ Mabdfikn-qstux 
Chr Cyr: omc | exec] post occas nz: om Degjob€-ed Chr 
Cyr-ed | (om arxtas—oxnvas 2° 30) | acxtas} oxnvas v Chr | 
avrov} eavray Cyr | om eranoer σκηνας o& Chr | exornoev 2°] 
ἐποίησαν ἴδ: om 3 | σκηνας 2°] orcas v(mg): stationes A | 
ἐκάλεσεν] ὠνόμασεν c,13 | ro—exewou] τον rorov © Chr | execvov} 
sub + G | oxnvat} σκηνας mA 

18 και ηλθεν] ηλθεν δὲ fiarCl  ηλθὲεν 1°) εἰσηλθεν c | εἰς 
σαλὴημ παλιν] in alteram ciuitatem Anon* | σαλημ] σαλειμ 
dmn: (cade 107) | πολιν] pr τὴν E: pr εἰς dpi [ σικιμων} 
σικιμὼω ς, (14): σικημὼν dfx Chr-ed: σηκιμὼν gq Che-codd 
Cyr-ed}: κισιμὼν τὰ | om ἐν πὶ | γη] τὴ i* | χανααν] - γη i* | 
ἤλθεν 35] ἐπανηλθεν Cyr-ed | om τῆς 15 dhinpt | συριας] pr 
τὴς dhinpt: (om 71) | wapeveSadev} παρενεβαλλεν {{παρεβαλλεν 
f*): mwapeveBarov v: παρεβαλε πδ΄: παρελαβεὲν n*r: 2γαματ 
Anon’: perucnit & 

19 εστησεν] extncey c: ἐστιν Ἢ | om τὴν 2° a | αὐτου] 
eavrov Gakx: om cegj | eupwp} εμμοὸρ im: euwp gn Chr: 
exmopov ς, | matpos] pr τοὺ hmtc, Chr: pr wwe k: flit €-cod | 
(om exarov auvay 25) | ἀμνων] αμναδων Gkx 

20 εστησεν} wradouncer fitrsA | θυσιαστηριον} + Deo 
Anon’ | ewexadecara] avexadecaram: +exet (76.84) Ciuid)® | 
Geov| pr xv h | eopand] pr rov t ChrZ 

XXXIV 1 εξηλθεν--- ιακωβ] bis scr c, | om dewa Ὁ | om 
Tw gj | καταμαθειν] wew (20) BEE Chr 

2 om o 1° Ὁ Cyr-cod | ἐμμωρ] eupop m: exwp n& Chr: 
eupuw Ἰυϑλίεμων ὮΝ) | xoppacos] xooppacos M: xwppas ἢ: 


12 απαρ.---ευθειαν] a’ ἀπαρωμὲν καὶ πορευθωμεν wa συνοδευσω σαι M |} παρενθ. er ευθειανῚ σ᾽ καὶ πορευθωμεν wa συνο- 


δευσω σαι mopevoopat εἰς κατεναντιον σου ͵) 
13 λαχευοσνται] a’ τικτουσε M: σ΄ κυσυσι Mjv 
17 εἰς okyas] o εἰς σσακχωθ M | oxnvas 1°] σ΄ σακχθω 


Vi 


XXXIV 2 ὁ xoppatos] a’ o’ o εὐαιος Mvc, | εκαιμηθη]} τὰ εβραιον ἐστι» averxaB v 


94 


PENS 


XXXIV 13 


ἢ > 40 ba > aA qj Α 2 , ᾽ ᾽ὔ, a Α ᾽ὔ a a , a 
3 αὐτὴν ἐκοιμηθη μετ αὐτῆς," Kat ἐταπείνωσεν αὐτὴν. 3καὶ προσέσχεν TH Ψυχὴ Aetvas τῆς A 
\ > , a 4 k 
θυγατρὸς ‘laxwB, καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου 


4 αὐτῇ. 
5 εἰς γυναῖκα. 


Ἴ “ δὲ ττς 4 \ “by sy x i 5 a , t μὴ ’ “ 

εἶπεν ὃὲ υχεμ πρὸς ἴἅμμωρ τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων AaBe joe τὴν παιδίσκην ταύτην 

5} Α δὲ Μ fo Me e ey dy \ , 4 , ? a e cl 
ακωὼβ δὲ ἤκουσεν OTL ἐμίανεν ὁ υἱὸς ‘Kypap Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ" ot δὲ 


ok » -“ φ \ aA A » fo) ? -“ ’ ’ Ves) Ἀ we ΄- ». -“ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ παρεσιώπησεν δὲ LaxmB ἕως τοῦ ἐλθεῖν 


6 ἘΣ , 6 IPer ees in) ah ς \ Ae ‘ ‘ ’ A a“ Ν a ¢ Ν Cent \ 
. αὐτούς. δέξῆλθεν δὲ ᾿μμὼρ ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς ᾿Ιακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. Τ7οἱ δὲ νἱοὶ ᾿Ιακὼβ 


φ » Led te e tt yw roy Ν ~ 
ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου" ws δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες, καὶ AUT) pov ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι 


Μ y , SS x, ’ γ᾽ , x Ν a 4 ’ , ι > ΩΣ Μ 
ἄσχημον ἐποίησεν Ξυχέμ ἐν ᾿σραὴλ, κοιμηθεὶς μετὰ τῆς θυγατρὸς laxo καὶ ουχ OVTWS ἔσται. 


‘ id ἊΨ a τοὶ a a ~ 
8 δκαὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς ᾿Ιϊμμὼρ λέγων Συχὲμ ὁ vids μου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν" 


/ 3. τ ἢ Led “ 
9 δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 
θ ’, € a 4 - toa e “ 
10 θυγατέρας ἡμῶν λαβετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 


? ? . a a ἢ , ri) > A 4 » “ ᾽ > Aa 
It ἐναυτίον ὑμῶν" κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐνκτᾶσθε ἐν αὐτῆ. 


9¢ B , AB rope 1) θ , ¢ hor 56 ᾽ς. x ‘ 
πιγαμβρεύσατε ἡμῖν: tas θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, Kat TAS 

Ν κα a \ 4“ a 
το αἱ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἰδοὺ ἡ γῇ πλατεῖα 


i 
τ εἦπεν δὲ Συχὲμ 


δὴ Ly / . A ‘ \ 4 ? A Ἀν a A ‘ 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὕροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν 


ww ς om , , \ A Ν 
12 εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. ᾿Ζπληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ 


7 τὰ ‘ a a 
13 δώσετέ μοι THY παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. 


5 παιδιω AE* (red. E>) 


BamexpiOnoav δὲ ot υἱοὶ Ἰακὼβ τῷ Συχὲμ Kat 


7 παιδιοῦ ΔΕ (πεδ. 1.5) 


10 πλατιὰ E | ἐμπορευεσθαι A | εἐνκτασθεῖ ἐκτασθαι A*(v suprascr A’): εγκτασθε (00) 


12 ernrat A | dwoerat A 


χοραιος ς, (xpatos c,*4): ywpatos c,{mg): xoppes M: χετταίος 
dinp: evacos Ee Cyr-ed | apxwr] ap... M | λαβὼν avrny] ἐλαβεν 
αὐτὴν καὶ ἃ αὐτη5} + Kat erexev qu | (εταπεινωσεν] ἐμιανεν 32) 

3 {προσεσχεν] τ συχεμ 128) [ψυχὴ] t+arrov act3 (nid) | 
om τῆς θυγατρος ιακωβ p | ehadnoev] ἡγάπησε n | xara —map- 
Bevou] post avrg Chr | {(κατα] post διανοιαν 107) | om τὴν 2° 
ας | τῆς παρθενου] ecus E% | αὐτὴ] αὐτὴν E: αὐτῆς admp: om 
foc ABE 

4 {προς eupwp τον] ο US ἐμμωρ Tov προς 31) | expwp] εἐμμορ 
m: ἐμορ g: Amor ©: αμμὼρ Gf | om Neyor DE | om pa! | 
παιδισκην) maida Gabcmowxc, 

5. τακωβ 1°) pr και 1 | εμιανεν - αὐτὴν m | o vos expwp] 
pr συχεμ beghjltv(mg)wi@: sub + G: post dear ac: post 
avrov 1° re | ἐμμωρ] ἐμμορτὰ : ἐμωρ x*: νιον € | dewa flqv* | 
vot] pr οἱ c, | noav—avrov 3°] om gj: om pera—aurov ¢ | 
αὐτου 3°] avrwe pEP: om bmwACE! | ev τω πεδιω] εἰς τὸ 
wediov egy | om de 3° m | avrous] tex agro BY: +1” agrum 
1!P(uid) 

6 εξηλθεν] εἰσηλθεν dnp{pr καὶ): τερον & | om de dpW-cod | 
ἐμμωρ) expop m: Lmdr ©: ἑρμων E | mpos—avrw] {προς ro 
λαλησαι τω taxwB 30): om προς ιακωβ D | (αυτω] avroy 130) 

T om οἱ 1°—nAGov w | υἱοι] pra f | caxwB 1°] εἶπ EH | (om 
de 2° 31) | κατενυχθησαν] post avdpes {{κατενυγηθ.)}  : κατε- 
νυγῆσαν eghjqu Chr | om ot avépes & | om σῴοδρα dnp | 
emornoay | | συχεμ Afir33CE] post ἰσραηὴλ bdhupstwxc, Chr: 
om DEG rell A { om ἐν inn | (ισραηλ] ιακωβ 71) { (κοιμη- 
θηναι 16) | (caxw8 2°] A 71) | καὶ 2°] om acov: +eemoy d(xae 
evrov bis scr d*)np 

8 εμμωρ avros Gacefgijlm(expop)oqs-vx | euuwp] euwp © 
Chr: εἐμμὼν E: om EP: + paler Sichen B | συχεμ] Emér 
€-cod: om m | προειλατο]ῇ προείλετο d-gh>jnpqtuc,: προσ- 
ev\aro ms Chr-codd: προσείλετο c | τὴ Ψυχη] τὴν ψυχὴν bh*: 
+ αὐτοῦ acegh*jnv(mg sub «Jc, BE | {τῆς θυγατρος 107) | om 
ove bWEE | γυναίκα] pres 1 


3 κατα τὴν διανοιαν] a’ em καρδιαν σ΄ καταθυμια Vv 


DEGa-j(k)I-xc, ABO Ἐ 


9 επιγαμβρευσατεῖ pr και efgjv(mg) AB* E Chr(-onre): em- 
γαμβρευσασθε Gadi®im-qstuv(txt)x: emeyauSpevoas δὲ w: και 
εἐπιγαμβρεύσασθε Eb(erey-)irc, | ἡμὶν 1°) ὑμῖν dor* | om tas 
1°—_myuy 2° we, | ὑμων 1°] ἡμῶν αὶ | om dore ἡμῖν In | ἡμῖν 2°] 
υμιν ἃ: τοῖς υἱοις μων ᾿ὑτίυμων τ") | xar—npwr] (post vewy 
2° 30): avras καὶ d: oml: om καὶ G*pw] ἡμῶν] ὑμων G*pw | 
AaBere] pr καὶ Gp | vywy 2°} ἡμῶν gh*: + εἰς γυναίκας fg>hin 
ptv(mg)B: Ὁ ἐκ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναίκας «] 

10 ημιν] ὑμιν r* [κατοικεῖτε τ} κατοικησατε f | om καὶ 2°— 
κατοίκειτε 2° f | om και 2° BPC | dou ἡ yy) η yy ow [){-- "ἢ 
EGabhilm(om η)οηστ-ς, 32: ἡ δὲ yy dour | om evavttoy ὑμων 
w | (evavria 18) | om Karorxecre 2°—(11) ὑμῶν g | κατοικεῖτε 
2°] pr ew μιν w: pref AE: καὶ owecre Gacx | om καὶ ἐμπο- 
ρευεσθε ὮΡ | ew aurns] ἐπ αὐτὴν h: ἐπ αὐτὴ τι} (απ αὑτῆς 25): 
ev αὐτὴ Ga-dimo(om ev o*)priwxc,A: (καὶ ev αὐτῇ 77): παντας 
f | om και 4°—avry fmnwe, | evxracde] exracde A*(-cOar)E: 
εγκτησασθε Gacit{uidjov(txt)x: ἐκτησασθε ἃ: κτήσασθε pr Chr- 
ed: {(εγκατασθε 18: εγκαταθεσθε 71) εν αὐτὴ] ew αὐτὴ dp: ἐπ 
αὐτὴν E: +et guidguid dtcetis dabrmus € 

11 om e:mev—auras 2° p  εἰπεν δεῖ καὶ εἰπεν f | αὐτῆς 1°] 
αὐτου fi* | om πρὸς 2° dnc, BC | αὐτῆς 59] αὐτου λεγων f: 
+eywr biA?r | om evporpe δωσομεν HP | evporye] pr εἰ i??r: 
et evpoy dfnp(pr καὶ} | ὑμων] nuwy o | om και 2° fp | oj ova 
m | avy d*mtux | evrore u | qu A] om DEG omn ABC ES 
Chr | δωσομεν} δωσωμεν bchilmpvw: dabo Te 

12 πληθυνατε---μοι 1°] libere uertit E: pr καὶ tr | τὴν 
φερνην] post σῴοδρα Gacmoxc,A | om σῴοδρα Chr | και dwow] 
pr καὶ δομα G(sub %)acm(douev)x'A: καὶ dona dwowoc,: om f | 
δωσω] ποιησω E: dadimus B'P | καθοτι] καθὸ Ebcvwe,: am 
m | eav Efhi?’pr | om εἰπῆτε μοι και f | erorre u | μοι 1°} (ue 
16): om EAB | δωσετε] δωσητε {: Gore pw | om μοι 2° g [τὴν 
mada ταυτην} αὐτὴν Ww | παιδισκὴν nervimg) 1 om es γυναῖκα p 

13 απεκριθησαν de] και απεκριθησαν dnp: {και ἀπεκρ. αὐτοῖς 


107): om δε E*(hab E*™)/P@ | om o Ebcegic, | τακωβ] 


7 κατενυχθησαν a’ διεπονηθησαν v | λυπηρον] a’ σ΄ οργιλον v { καὶ 2°—eora] σ΄ o οὐκ eder yeverPar ν 


12 τὴν φερνην) σ΄ τὸ edvov v 


vs 


Digitized by Microsoft ® 


BOR SIV 13 ΓΕΝΕΣΙΣ 


~ > A 4 f a « , é ἈΝ 
A Eupodp τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν 
a +4 ad > γ΄ f 
Tx αὐτῶν. “4xai εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν καὶ Λευὶ of ἀδελφοὶ Δείνας Ἵ viol δὲ Λείας Ov δυνησόμεθα 
fal wn “ Ἁ τὸ τὶ δ “Ὁ - θ ’ Δ ww 3 f A a Ἁ μὲ € nw 
ποιῆσαι τοῦτο, δοῦναι THY ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει dxpoBvoTtiav’ ἔστιν yap ὄνειδος ἡμῖν. 
͵ € al n € wn -“ fad 
Sév τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν Kai κατοικήσωμεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς Kal ὑμεῖς ἐν TO 
an “ “ f “ na \ al 
περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν" 15 καὶ δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν θυγα- 
fal , € tal A x > lad f 
τέρων ὑμῶν λημψόμεθα tHuiv' γυναῖκας, καὶ οἰκήσωμεν παρ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐσόμεθα ws γένος ἕν. 
» “ a ’ f A ’ € n ? 
7éav δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέμνεσθαι, λαβόντες Tas θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. 
18 Be e U ’ , ᾽ Ν Ν᾽ 5 , ss Ν a tel ὙΓῪ : I \ » 3 ‘ 
καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον ᾿μμὼρ καὶ ἐναντίον Συχὲμ τοῦ υἱοῦ ᾿μμώρ. 19καὶ οὐκ ἐχρό- 
ε a n a ~ “ ᾿ ἊὉ ᾽ 
νισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο' ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ ᾿Ιακώβ': αὐτὸς δὲ ἦν 
3 ὃ Ld if “ be a“ v na Ν > nw 20 ἦλθ δὲ δ" Ἂ \ - 5 ε ey 
ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν TH οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 7°7rAGev δὲ ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ ὁ vids 
᾽ a fod ἴω \ , 4 Ay , “ f + nw 
αὐτοῦ πρὸς THY πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, Kal ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν 
΄ὔ € ~ + , ~ “~ Ses td 
λέγοντες τοὶ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν μεθ᾽ ἡμῶν" οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορενέσ- 
> f € εἶ fal » bi Lal > , > ~ heh , νὰ nw ld ε ἴω 
θωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν 
an “ , a ? e ¢€ a 
γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. 7? wavov ἐν τούτῳ ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ 22 
ἴω a € ζω ΄ 9 tal δ n ΄-“ » , 
ἄνθρωποι Tod κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι λαὸν Eva, ἐν TO περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, 


θὰ X 3 3 f 23 4 ‘ ? ? a x. Ν € Υ \ νι ᾿ 
KaC0QG Kat αὐτοὶ TEPLTET ULNVT AL. Καὶ TH KTNVY αὐτῶν Kat TA υὑπαρχόντα καὶ τὰ τετράποδα 


13 ἐμειαναν E 16 ημιν} ὑμιν A 


DEGa-jl-w(x)c, ABCE 


+dicentes (Ὁ | (om tw 1°—avrov 107) | ἐμμωρ] pr tw Υ: Tw 
eupop mM: enuop p: enwp (ᾧ Chr: ερμων E: (om 25) | om 
μετα--αὐτῶων ἃ | μετὰ dodov} post αὐτοῖς v: om np | om καὶ 
ἐλαλησαν αὐτοῖς HE | ἐλαλησεν fo Chr-codd | avros] + μετα 
To μαθεῖν np | exeavar] ἐμίανεν l-o: ἐμόλυναν {20) Chr | dewar] 
dewa Imn: om egjx* Chr 

14 και ειπαν] εἰπεν Se r | etrav] εἰπὸν acdfn: εἰπὲν mp3 | 
auras] avrw 1: om dA Chr | συμεων---λειας] sub + Gv | om 
ot ghc, Chr | dewas] dec... x: avrysd | om wor de λειας bdfgwE | 
vor] pr oc EjoqsuB | om δὲ DEGaceh-mogrsuve, BEC | ov 
δυνησομεθα] bis scr g | δυναμεθα TABE | rovro A] pr ro 
ρημα (Ὁ DEG omn ALC Chr | {δουναι---ημων] pr tov 
31: om 76) | ἡμῶν] ὑμων I* | os exer] (os οὐκ exer 71): exovre 
bw: τὴν a | exet ἀκροβυστιαν] eorw ev ἀκροβυστια p: ev 
axpoBvoria ἐστιν dn | ἐστιν] καὶ dnp | yap] Ἔτοντο fi | ημιν] 
up ἢ: ἡμῶν hmo 

15 ev τουτω] pr μονον begjv(mg)w%: pr add (128) A: ev 
Tw dnp | ομοιωθ.] ομοιωθησωμεθα Eh: ομοιωθηναι dnp | υμιν 
1°] ἡμῖν lbo*: om dnp | καὶ 1°—vuew 2°] sub + Gv | κατοι- 
κησωμεν] κατοικησομεν DS'Gac*lmq-vBCE: οἰκησωμεν bw: 
οἰκήσομεν 66]: οἰκεῖν dnp-| ev ὕμιν] εν ἡμῖν ἴδ: μὲτ αὐτου dnp | 
om εἐαν---ὐμεις dnp | γενησθε] γενησεσθε Es περιτεμνησθε 
v(txt) ] ὡς τουμει5] καὶ νμεις ὡς ἡμεις fv'*"(ckae ὑμεις sub + αἱ): 
ζυμεις ws ἡμέεις 30) | ws] καθως Gacmorv(mg)c,: ὡσπερ t: om 
b | και vpecs] καὶ ἡμεις 1Ρ18]Ρ: sub + Gv(uid): om & | περι- 
τμηθηναι] wepireuver@...D(contra Ds!) | ὑμων] ἡμων d: υμιν 
find 

16 dwowpev bdhilnoqvw | naw] ὑμὼν G* | ὑμὶν 1°] pr ev 
f: nuw σι vuase: {και vuwy 18)  ὑμων] nur b*(uid): omd | 
ληψωμεθα In | nu] υμιν Aa™ | γυναίκας] press]: sub + G: om 
bw | οἰκησωμεν] οἰκησομεν (Ὁ Ds!)EGacegi*jmqs-c, DWE: 
ενοικήσομεν i(-wuer)i™*r | wap] ev ri5!P | ὑμὶν 2°] ἡμῖν bi | εσο- 
μεθα] ἐσωμεθα In: γενωμεθα u | ws] esl: om bw 

17 om μὴ w | etoaxovonre] axovonre mn: ζυπακουσητε 
64(mg)) | newy 1°] ὑμων gs (ημιν 73) | Tov περιτεμνεσϑαι] Tov 
περιτεμεσθαὶ qu: Tov μὴ περιτεμεσθαι G: Tov περιτμηθηναι |: 
και περιτεμνεσθε b: om E& | τὴν θυγατερα Ee Chr | nuwr 2°] 
υμων dl> | ἀαπελευσομεθα] πορευσομεθα bw 


= 


i 


σαὶ h 


21 οιἰκηήτωσαν E | πλατια E | ληψομεθα E 


96 


22 περιτετετμηνται A 


18 και npecar] καὶ npecev (18) A-ed: ἡρεσαν de rl | evav- 
τιον 15] ενωπιίον v(txt): om © | expwp 1°) εμμορ m: euwp gO | 
om καὶ 2°—expwp 2°j | om evayrioy 2° df | συχεμ] pr τον 
eg | om tov vov ἐμμωρ dE | eupwp 2°] ἐμμορ m: Emdr €: 
αὐτου finopis 

19 (expovicer] ἡμελλησεν 20) | om τοῦ (° bprw | {ποιησαι] 
πληρωσαι 20) | om τοῦτο A | αντος de] αὐτὴ δὲ m: καὶ αὐτὸς 
ας | de] yap o: +enim 4 | om ἣν dp | evdokorares] evdotorarn 
m: evdotos αἰ ΡΥ | παντὼν των] παρα παντας τοὺς ry: om o | 
αὐτου] αὐτῆς τῇ : avTwy p 

20 ηλθον τ 13: | ἐμμωρ] expop τὰ : ἐμὼρ gC | om α mos 
avrov % | οἱ νιοι p | om αὐτων 1° 'PH" | om καὶ 25---αυτων 
2° gc, | {και eXaAnoar] Aeyovres 14) | εἐλαλησεν GF | om avTwy 
2° dni$” | λεγοντες] Neywr r*: (om 14) 

21 (om εἰσὶν 71) | μεθ ἡμων] post οἰκειτωσαν MBC | οἰκει- 
Twoav] pr nunc A: pr εἰ Ef: (οικησατωσαν 71): om EP | em 
THs Ὕη5] 72 urbe nostra EY | πορευεσθωσαν j | αὐτὴν] ev αὐτὴ 
D(+D)bwAs: terram nostram EP | ἢ δε yn] quod terra A | 
{de] post yn 78) | ιδον] post πλατειὰ dp: om πο, | ἐναντίον) 
pr ev xepow G(sub -%)acmo | ἡμιν] ἡμῶν n: om fEP | (om και 
2°—avrots 107) | avros] +-yvvaccas dp 

22 povoy ev τουτω] εν Tovrw povey qu: {εν τούτῳ μονὼω 128): 
+assimilabimur eis et © | μιν] nuwv 1 | ανθρωποι] + ovror 
bfirswB | caroccew] οἰκειν Ga-dfim-prwe,: (κατοικῆσαι 32) | 
eva] tomnes B'P | περιτεμεσθαι i*qu | ἡμῶν 2°] yuwy h: nue 
dlp: (ημας 30) | αρσενικον] +xaa και avTor και νικον οὗ | 
καθαπεργ | αντοις ἴῃ | περιτετμηνται] περιτεμνηνται dhn: περι- 
τεμνονται fmpis(uid): περιετμηθησαν o 

23 xrnvn] vrapxovra Gacmoc,A | αὐτῶν 1°] -Ὁ omnia € | 
om καὶ Ta umapxovra bnw | τὰ νπαρχοντα] τὰ κτηνὴ auTwP 
Ga(om ra)cmoc,4: τὰ τετράποδα DEeghjqsuv: ra τετράποδα 
avrwy 113°: -αὐτων dfipr€(+ omnia) | om καὶ 35--οθᾷἧ͵ντων 
2° © | τὰ τετράποδα avrwy] pr ravra w: om τὰ aoc,: om av- 
των Gfimorc,: τὰ vrapxovra αντων D( + D*)Eeghjlqst(avros) 
uvis’: wavra Ta vrapxorra avrwy (108) 3: + καὶ Ta ὑπαρχοντα 
avrwy A* | om ουχ--ημων 2°d | om οὐχ fC | ἡμῶν 1°) nye 
m | ἐστιν fird(uid) | om μονον---μων 2° 33r*) | povoy ev 
TouTw] -- ev TouTw X μονον G | εν Tovrw] post ομοιωθωμεν ac: 


= Are 


isi a eum en go EE {D> 
1 j 


NAA 


ΓΕΝΕΣΥ͂Σ 


A a 4 4 ¢ a > - ‘ ᾽ , ᾽ iy a 
αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσιν μεθ᾽ ἡμών. 


ay I 


3. καὶ 


εἰσήκουσαν! ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως 
2s αὐτῶν, καὶ περιετέμοντο τὴν σάρκα τῆς ἰκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην. 25ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ ὅτε ἡσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο νἱοὶ ᾿Γακὼβ Συμεὼν καὶ Λευΐ, ἀδελφοὶ Δείνας, 
ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν' 


a“ ᾿ fol Ἔν ᾿ a 
Δεινὰ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 


26 a " Α \ ‘ ~S Ν Ἁ eA ? “ % la 3 τ 4 4 EX % 
τόν τε Eppop καὶ tov Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας, Kat ἔλαβον THY 
27 ¢ δὲ feos Ἴ Ve 3 a θ 3 ἣν 4 if ἘΞ 
οἱ δὲ υἱοὶ ‘laxwB εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, 

LA , 4 La 
καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν ἡ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν" 


, ᾽ an 
28 καὶ Ta πρόβατα αὐτῶν 


Ἁ % ’ y a x 4 wv ’ a » ? > a , \ Ψ @ 3 a Υ͂ 
Kat τους Boas αὐτῶν καὶ TOVS OVOVUS αὐτῶν, OTA TE NV EP ΤΊ) πόλει καὶ ὅσα ἣν ἐν Tw πεδίῳ, 


ἔλαβον. 


s , a a nt wn 4 n 
Ξοκαὶ πάντα Ta σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν THY ἀποσκευὴν αὐτῶν Kal τὰς γυναῖκας 
Ἢ a ᾽ ᾽ = 4 ὃ ? id ? bf a , \ φ{0{ ? > - 3 30 @ 
αὐτῶν ἠἡχμαλώτευσαν -"καὶ διήρπασαν ὅσα τε Hv ἐν TH πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις. 39εἶπεν 


ΠῚ Α Ὁ Α 4 ἐς M , te la , > a a“ 4 
δὲ ᾿Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Δευὶ Mionrov pe πεποιήκατε, ὥστε πονηρὸν με εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν 

a Μ n a ’ Α a fe ’ ‘ AS ,ὔ 3 > γ a 4 é 
γῆν, ἔν τε τοῖς Navavaiots καὶ τοῖς Φερεζαίοις" ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἶμι ἐν ἀριθμῷ, Kal συναχθέντες 


A μον ‘ , ‘ ? s On | Ne ke 2s: 
31 ἐπ᾿ ἐμὲ συγκόψουσίιν με, Kal ἐκτρίβομαι ἐγὼ καὶ ὁ OLKOS μου. 


χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 


€ id 
ϑι οἱ δὲ εἶπαν AXN ὡσεὶ πόρνῃ 


¢ a , 
i SI Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς ᾿Ιακώβ ᾿Λναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθήλ, καὶ οἴκει ἐκεῖ: καὶ Tot- 
ησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου ᾿Ι]σαὺ τοῦ 


23 αὐτων 2°] καὶ τα ὑπάρχοντα avrwy A*(om A’) 
28 παιδιω A 29 ηυχμαλωτευσαν E 


τοῦτο ]: εἰ f: om moc, | ομοιωθωμεν] ομοιωθησομεθα D(+ 2): 
(+ yes 16) | οἰκησουσιν μεθ μων] οἰκήσωμεν μετ αὐτων D | 
οἰκησωσι ἴ | μεθ nuwr] ev qu acoA Cit: + ef futer nos Te 

24 και εἰσηκουσαν)] εἰσηκουσαν δε fir | ἐμμωρ] εἐμμορ cm: 
ἐμωρτ | (om καὶ 2° 31) | om του Ε  παντες] pr και (31) EP | 
οἱ exmopevonevat] gui tntrabant tn & | τὴν πυλην] των πυλων 
c,: om ἃ | om αὐτῶν 1° mE | περιετεμον το} περιετεμνοντο 
fgjp: περιετεμὸον Ebw: + πάντες ΠῚ ] τὴν 2°—avuTwy 2°] sub + 
G | mas αρσην] mas αρσεν ch*i: παν apony Ggp: παν αρσεν 
Edflnopst: (wav ἀρσενικὸν 71): παντα τα apoevixa mM: + TavTeEs 
εξερχομενοι πυλὴν πόλεως αὐτοῦ G(sub &)acmoc,A[efepx.] pr 
οἱ τῇ | αὐτων mo] 

25 evyevero de] και eyevero p: om dee | om ev τὸ hn?%o | 
om tw E, | ἐλαβον] λαβοντες bw Chr | om δυο Ein | veoe] (pr 
οἱ 31): om p* | τακωβ] + 0c δυο m | Neus E  αδελφοι] pr οἱ 
Ga-ejmpstwe, 8 | exacros] pr ef ceperunt EP | avtwy b | om 
και 2° Ὁ Chr | εἰς τὴν πολιν] post ασῴφαλως m | om παν EP | 
apoevcxov] +aurwy m]3P 

26 τον te] rare qu | eupwp] euuop m: enwp n: ερμων Ie | 
τον 2° Af}om DEG rell | om τὸν wor avrov & | ev στοματι 
μαχαιραΞς] (μαχαιρα 107): om 33: om ev rs | (στοματι] pr τω 
31) | paxacpas] poupacas fir | δεινα] δειναν D(Du'4) Ee Gabce 
g-loq-c,: +sororem suam BE | ex] pr et eduxerunt cam & 
οἰκου] φυτου 1 | om τοῦ 2° Dedeghj-p | om καὶ εξηλθον E | 
απηλθον eg) 

27 δε] om 1: + λοιποι f | εἰσηλθον] pr xacl | τους] ras e | 
διηρπασαν) (pr διῆλθον καὶ 16): αφηρπασαν qu: ζυφηρπασαν 
128): ἡρπασαν cc, | exiavay] εμειναν dp | dewav] sub + G: 
post avrwy dp: om fmnosc, 

28 και 1°—avrwv 2°) doues et oues A{pr εἰ codd): om m | 
om aurwy 1° p | om καὶ 2°—avrwy 2° w | om καὶ 2°d | om 
αντῶν καὶ 2° ἃ | om καὶ 3°—arrwy 3° BY | om αὐτῶν 3°d | 


24 εἰσηκοῦυσεν A 


25 Never ἢ 26 μαχαιρὴης Τὶ 
30 μεισητον AD | φερεΐζεοις A | συνκοῴψουσιν DE 


DEG(L)a-jl-we, AB(C jE 


om τε Ebl | om ev 1°—qy 2° a | ev ry moder] τι campo Ee | 
ev 1°] (om 78): Ἑ αὐτὴ m [πόλει] εὐ quae erant in domthus 
corunt 3 | om καὶ ova nv d | οσα 2°] +7es | εν τω πεδιω] ἐπ 
urbe Tt: (4+ mavra 25) 

29 om παντα & | avrwy 1°] om df: +a πασαν τὴν exrov 
avrwy [)( 2 | καὶ 2°—avrwy 2°] post avrww 3° G: om i* | 
om πασαν dc, | avrwy 2°] ἐελαβον n | αὐτων 3°] om i*w: 
+omnes BP | ηχμαλ.Ἷ pr εἰ EP: ηχμαλωτισαν i* | αφηρπασαν 
qu | ova re] οσαπερ p: om re m | om ev 1° j | oa qv] ova τε 
m Ec: omd: om ay A: (+ ev τω πεδιω ehaSov και ova ἣν 16) 

30 συμεων] pr πρὸς qu Cyr-ed | we t?] woes | ros κατοι- 
Kovow] pr mace G*(sub +)abdfim-pstvwe,A BE Chr} Cyr }: 
pr ev Chr}: omc [τὴν ynv] pr πασαν G*(sub + )aegjv(mg)&: 
mace τὴ yy OC: ἔπασαν Υ | om τε Kec | τοῖς 3°) pr ev bfinrtw 
Chr Cyr-ed 4: om dl | esse ολέγοστος Chr} | εἰμι] que E | om 
ev 2° i* | αριθμω] +Bpaxee v(mg) | cue] ἐμοὶ m: {και d | 
exTpiBouae A] εκτριβησομαι DEG omn AG Chr Cyr | eyw 
2°] pr και A Chr4: +7e Chr = | ὁ oxos] pr was in 

31 a de] και dmnpwA BE [εἰπὸν bedfnopre, | woe] ws 
dfmt | πορνη] πορνὴν Ὁ : ot πόρνοι m: ac πόρναι d{uid) | xp7- 
σωνται AD] expyoavro lv(txt)\bE Cyr-cod τ: expycaro fittr: 
κατακεχρηνται Cyr-ed4}: ληψονται 1: xpnoovrac EGi*¥(mg) rell 
Chr Cyr? | τὴν αδελφην dfp 

XXXV 1 Geos] κυριος Cyr} | om προς Legjl Eus | avacras] 
αναστηθι καὶ τῇ Hil3(uid) | ἀαναβηθι] αναστηθι ἃ: πορευθητι & 
Cyri | τὸν rorov] τὸν οἰκον h: om GBE | orxec] οἰκησον a | 
ποιησον] ποιήσεις i*: factes A: τ μοι ἢ | om exee 2° Ldnpi5 
Eus | θυσιαστηριον] sacrifictum Wily | tw θεω] τω xo E Chr: 
κῷ L Cyr} | οφθεντι] φανεντι w | om ev—sovc, | σε αποδι- 
δρασκειν DELhilrst Chr Cyr? | om σὲ bquw Cyr-cod} | om 
apoowrou L | yoav] post cov fi: om E Hil} 1] om του adeX- 
gov cov Hild 





, 
24 Kat 35--αρσην] a’ και περιετμηθησαν mas apony παντες ἐξερχόμενοι πυλὴν πολεως αὐτοῦ T και περιετεμὸν παν ἀρσενικὸν 
παντες οἱ προερχομένοι τῆς Toews αὐτου ο΄ καὶ TEPLETELOVTO Tas αρσὴην τὴν σαρκα τῆς ακροβυστιας αὐτων .Χ" παντες ἐξερχόμενοι 
πυλὴν Torews αὐτοὺ 8’ και περιετεματο πας ἀρσὴν πᾶντες εξερχομενοι πυλὴην TONEWS AUTOU V 


25 acharws] πεποιθοτως j 


SEPT. 


ΘΥ 


13 
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A 


41, Βάλανος πένθους. 


XXXVI 


TENE (= 


A -“ n A 3 na s Ἁ 
A ἀδελφοῦ σου. εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ “Apate τοὺς θεοὺς 2 
a X \ - \ 
τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν": 3 καὶ ἀνα- 3 


, > fal ᾽ f + 4 > a“ θ ’ “ θ na ~ > ’ ? > 
στάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθήλ, καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντι μοι EV 


> “ , ’ A Li a a f \ ” Lal 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ Kai διέσωσέν pe ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορευόμην. Ἱκαὶ ἔδωκαν τῷ 4 


Skat ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ ἐκ Σ 


A a y A 4 X35 .Σ a > 4 
Sy Ἰακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς "ἀλλοτρίους Of ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν 

a μι \ ἰῷ Ἁ > 
8 €" αὐτῶν: καὶ ἑκατέκρυψεν αὐτὰ Ἰακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν 
fod 7 € ie q 

{| L τῆς σήμερον ἡμέρας. 


SS / Ae , ? Ν 
Σικίμοις, καὶ ἀπώλεσεν AUTA EWS 


’ Υ τιν» ἢ , a Hos ᾿ ’ 
Σικίμων" Kat ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ Tas πόλεις 5 


“ a - 3 3 ee 4 2 “a 7 
τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραήλ. δῆἦλθεν δὲ ᾿Ιακὼβ εἰς Λοῦζα ἥ 6 
᾽ 3 hod 4 itd ᾽ Β θ ὥ ee. Ὧν “ με x Si oa > 3 ? ~ Gi \ ᾽ ὃ f 
ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν, ἢ ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 7καὶ ὠκοδόμησεν 7 
Ἔ Ὁ , ταν ΄ Nao - Ud B An ? a“ Ν 3 , 3 Ἂν ἢ θ S 3 “ 
ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθήλ" ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ o θεὸς ἐν τῷ 


§ L ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου “Haav τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


ὁδάπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἡ 8 


᾿ > \ Ν “ 
τροφὸς Ῥεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον" καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα αὐτῆς 


μίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός. 


Y \ 7 
§x σεται ἔτι Τακώβ, ἀλλ᾽ ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 


XXXV 2 πασι E | καθαρίισασθαι A 


"ODOn δὲ ὁ θεὸς Ἰακὼβ ἔτι ἐν Λοῦξα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποτα- 9 
το ᾿ be > int Le i \ oF te ὃ fe 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός To ὄνομά σου ov κληθή- 


10 


ww « . € ͵ 
τ εἶπεν δὲ αὐτῷ So θεός “Eye ὁ θεὸς σου, τι 


6 βεθηλ 1) 9 εὐλογησεν atoms) 


10 ert caxw8 αλλ] sup ras A? 


DEG(L)a-jl-w(xy)c,AB(C™)# 


2 rw οικω] τοῖς viors Ww | om καὶ 1° EP | per αὐτου] ued (?) 
eavrov D | addorpious] + τους μεθ ὑμων D( + D%)Ld—juprt(npwy 
dp)AB Phil Cyr-ed4 | ex μεσου] ava pecov f | ὑμων 1°] ἡμων 
bdpr*: Ἔτους μεθ ὑμων a | om καὶ 2°—vpwr 2° g Eus ἃ Cyr- 
cod4 | καθαρισασθε) καθαρισεσθε ἘΣ: καθαρισθητε Lbquwc, 
Chri Cyr-ed 3: οχιῖίο uestes uestras EP (-Ὁ εὐ surgite ascen- 
damus T°) | καὶ ἀλλαξατε] και ἀλλαξασθε (20) Chr Cyr-cod 4: 
et lauate Fe: om o*(uid) | νμὼν 2°] quwy bi* 

3 om ανάσταντες Ο | αναβωμεν] ἀπαρωμεν eg] | ποιησομεν 
c, Eus} | θυσιαστηριον] βωμον i* | τω θεω] τω kw ἃ Eus Chr: 
KOE: +7w οφθεντι μοι ev τω ἀποδιδράσκειν ue p | νπακουσαντι 
D(+D)ac | μοι] pe cdhp: μὸν D*'!GLefgjntw Eus4 Chr Cyr? | 
kat 3°—pe] sub + G | διεσωσεν] διεσωζεν Gamos: εἐσωσεν 
Ednpv Eus: ἐσωζεν c, | om ry m | odw)] ἐ παση fittr | ἢ 
εἐπορευομην] et transduxit me E (pr et seruauit me EP): om L | 
ἢ] ov t(txt) | ἐπορενομην ADi*IS Cyr-cod 4] ἐπορευθην ἘΠ οὶ 
rell A Eus Chr Cyr ed} 

4 om καὶ 1°—addorptovs 3ΞΡ | τω] τὸν s: om afm Phil 
Cyr-cod 4 | τοὺς @cous] omnes deos Ee: om g | om τοὺς 2° j 
Cyr-ed } | ot—aurwy 1°] εὐ omne quod fuit apud wos & (apud 
cos TE) | om καὶ 2°—avrwy 2° aegj | (om τὰ 1° 31) | ra 2°— 
αὐτων 2°] geae in auribus uestris BP: om tra—wow L: om ra 
Efi* | κατεκρυψεν) κατεκρυψαν Ὁ: expyyev La? Eus On Chr: 
ἐκρυψαν L* | om avra τὸ GE | τερέμινθον GLir | om τὴν 
2° A | σικιίμοις] σήκιμοις Equ Chr: σικημοις din: (cuxapois 
71) καὶ 4°—npepas] sub + Gv: +-% A | ἀπωλεσαν bw Cyr- 
edi | ews—nuepas] exec L | onpepov neepas] nuepas ταυτῆς 
Cyr-cod 4 | ἡμέρα c 

5 εξηρεν] ekapas ier: εξηλθεν m | copand ex σικιμων] sub 
+G | topand 1°} ιακωβ dupBC | εκ] ev ς | σικιμων] σηκιμὼων qu 
Chr: σικημων bdfinp: otximors t: +Kae eropevOn f: + exopevOy 
ix | θεου] κυ dmnp Cyr | tas modes] pr πάσας Chr} | ras 
KUKNW αὐτων] αὐτων Tas κυκλὼω dnp: om EP | περικυκλω | 
Chri | avrwy] αὐτου evA: (om 107) | κατεδιωξεν c,* 

6 ηλθεν] amndOe (20) Chr: εἰπε g | om de f | Aovga] λουζαν 
dfhi@tlpr Chr: (λουβα 18) | η 1°—xavaav] om E(uid): om ἢ 


ἐστιν bfir | (m7 1°] 0 20) | ἐστιν 1°] sub + G | εν yy) εἰς γὴν 
Just | 7 2°—avrov] om 5: om ἡ ἐστιν ἢ ἡ 2°) 0G: ov acmo€: 
αὐτη EA(uid) | βαιθηλ] pr ev n | om avros Chr | om zas Eus | 
os nv] o acmoc, Eus Chr: αὐτὸν w: om G: om ἣν lA: 4+ exer ἢ 

7 ωκοδομησαν D | om exet 1° n  ἐπεκάλεσεν ir | Torov] 
ocxov Eus: + exetvov Ecdeghj-nptiil Just | βαιθηλ] pr ἰσχυρὸς 
G(sub )acmoA(mg) | ἐπεφανη] ἐπέφανεν D: εφανη blw Just 
Eus (post avrw) | avrw] αὐτὸν ἃ [αποδιδρασκειν avrov] αὐτὸν 
αποδιδρασκειν Eegj: om αὐτὸν Just: Ὁ αποδι[ δρασκἾιν D(contra 
D*) | qoav] post avrov fi Just: sub = G: (om 76) 

8 om δὲ gny* | δεββωρα] peBBwpa E: δεββόρα c: δεβωρα 
Leghc,A: δεβωρρα jquy: δεβορρα bdflmnpw Just Chr | η] o 
m | peBexxas AELIqruwbPC EP] - καὶ eragy DG(sub *%) 
rell (peBexas fg*)AB*E* Just On(uid) Chr | κατωτερον] xarw- 
repw D(contra D) Just: (κατω ets 128) | τὴν] τὸν c, | και--- 
Badavos] et wocauerunt cam Nemus E°: om EP | ιακωβ] post 
αὐτῆς w: om GLamoc,A€ | ro ovona avrys] cam B | avrys 
Badavos] της Badavov 1 | avrys] (pr tov τόπον 16: Tov Tomov 
71): Tov τόπον exewouv f | Baravos πενθους}] βαλανοπενθὸον { | 
Badavos] βαλανον dp Just | wevdos In 

9—15 om L 

9 om o θεὸς 1° b | τακωβ] pr τω dinpstw Just Eus Cyr | 
om eve ev λουΐζα ¥B | ere] prxac Eus: οντι fit: om C: +ovre 
A(uid) Chr-ed | ev Aovga] sub + G | εν] εἰς 5: exe dp | λονζ) 
h> | wapeyevero} + exeise qu | μεσοποταμίιας] post τῆς E | (om 
τῆς 30) | αὐτῶ m | o Geos 25] sub + G: om o Just 

10 om avrw h | om o Geos Ddfhtc,C# Chr | τὸ ὄνομα σον 
1°] post κληθησεται IZ: post ere y: --τακωβ DEGaceghjlnoqtu 
ve,AB Just  κληθησεται] wocaberis B | ert] post ιακωβ τ: om 
(71) B*(uid)E | om τακωβ ho Just | αλλ] +9 DGdefjv | om 
ἐσται---σοῦυ 2° 8  ἐσται] xAnOnoerat c, | cov 29] + και ἐκάλεσεν 
To ovoua avrov τὴλ (σι -%)acmoc,A 

11 om εἰπεν---θεὸς 1° m | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν fir [ὁ θεὸς 1°) 
pr xuptos Eust: om yi2 | om eyw ὁ θεὸς G* | eyw) pr eyw εἰμι 
θεὸς gos Phil: - εἰμι bABCE | ὁ 2°] pr Dominus EP: om m 
Phil-codd-omn [ gov 1°] om (16) © Eus}: + ¢xavos G(sub -%) 


XKXXV 2 και καθαρισασθε] a’ σ’ of και καθαρισθητε θ΄ καὶ καθαρισασθεν 


οὗ 


mm aye - fm 
ist 5 th δ“ “ἃ “-«Ἄ σῳ : ί \ 


PENEZ 


ἈΝ 22 


᾽ , a A nw » “a 
αὐξάνου καὶ πληθύνου: καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς A 


3 - 
12 ὁσφύος σου ἐξελεύσονται. 


y a 
ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. 


a 4 , a 
13 τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γὴν ταύτην. 
ἢ 


12 καὶ τὴν γὴν ἣν δέδωκα ᾿Λβραὰμ καὶ ᾿Ισαίκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν" καὶ 


᾽ n a ,ὔ φ 
τϑβ ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ 


᾿ a ' 4 + ¥ a t 
Mai ἔστησεν ᾿Ιακὼβ στήλην ἐν TO τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην 


’ Μ > ws Μ WO ’ sy 
15 λιθίνην" Kai ἔσπεισεν ew αὐτὴν σπονδήν, Kai ἐπέχεεν EW αὐτὴν ἔλαιον. ‘SKai ἐκάλεσεν Ιακὼβ 


ν fel vA Ὺ > ~ a ¢ 
TO ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, αιθήλ. 
Ἶ ‘ a [ον Ud Ree 
16 $2116’ Απάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Ἰβαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Vddep. 
’ “- a δ > 
16) ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβράθα εἰς γὴν ἐλθεῖν ᾿"Π!φράθα, ἔτεκεν ‘Paynr καὶ ἐδυστόκησεν ἐν 


τῷ τοκετῷ. 7 eye δὲ ἐν TO σκληρῶ IT? Ἵ i τῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ yap οὗτος 
( ETO. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ pata Θάρσει, γὰρ 


17 
aa? er 
18 ἐστίν VIOS. 


f a ‘ » ΟΜ 
1ιδ ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν γάρ, ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 4 


> a ε ~ / + ε ’ὔ s 
19 αὐτοῦ Ὑἱὸς ὀδύνης μου" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκάλεσεν αὐτὸν Ἰβενιαμείν. 19 ἀπέθανεν δὲ Ραχήλ, καὶ 


ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Εφράθα: αὕτη ἐστὶν Ἰ)ηθλέεμ. 59καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου 
21 αὐτῆς" αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Ῥαχὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας." 


‘ e , 
(22) 2: ἐγένετο δὲ ἡνίκα 


κατῴκησεν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Baddas τῆς παλλακῆς 


a \ + a ’ Ἀ Ἑ μὸ ,ὔ , “ 
22 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν ᾿Ισραήλ, καὶ Tornpov ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. 


14 ἐσπισεν E | σποδὴην F 


17 τικτὴν Le" (rexrew 150) | αὐτη---θαρσει sup ras 10--12 litt A? 


22" loap 


16 ηγγεισεν A | erexev E 
18 βενιαμιν FE 


21 ἐπορευθὴ] π et ev sup ras (ev sup ras 2—3 litt) A’ 


amxA: +tkavws cc,: +txavovcdw ὁ  αὐξανου] aviavw σες, | 
om καὶ 1° e | πληθυνου] πληθυσμοιυ e*(uid): πληθυνω σε Cc, | 
και 2° AEyc,& Chr] om DG rell ABE Eus Cyr | εθνη---σου 
2°] preesm ἔπ ἢ: certs zx nationes ct synagogas nationum €: 
om εθνη BY | καὶ συναγωγαι εθνων] om EP: om εθνων nc, | 
ἐσονται) post ex gov o ἔπ ἢ: εξελευσονται Ens}: oma [βασι- 
λεὺς n | τῆς οσῴνος σου] (ons οσῴυος 84): cov 1312 | εξελευ- 
σονται} εξελευσεται Nn: εἐσονται 5 

12 δεδωκα 19] (pr ὠὡμοσα 71): post ἐσαακ Chr: edwxa EG 
beoswxe, Cyr: ὡμοσα j(mg)  αβρααμ] pr rw eg] Chr | om και 
ἰισαακ g | ἰσαακ] pr tw ej: ἰσακ Gm": +7w wpe σου y | cor 
δεδωκα αὐτὴν] om dmo: om σοι (71) EP | δεδωκα 2°] dado AE | 
και τω---ταυτην] pr σοι εσται D(+ Ds!)G(sub ~)a-dfim-prstxc, 
A(ev dp: on fm): (pr καὶ coe ἐσται 31): om lv: om καὶ EP | 
om μετα ce m | Om δωσω---ταυτὴν n | δωσω] dedi 13}Ρ | την γὴν 
rauTm | αὐτὴν f: -Ὁ σοι ecrach: (+ εἰς ras yeveas αὐτῶν 31.83) 

13 (om de 31.83) | aw αὐτου o θς Gaoxc,A | om am avrov 
dfnpigP [αὐτου 2°] + Dens Ep 

14 και 1°—(16) de 2°] sup ras j* | καὶ 1°—avrov] bis scr x | 
ἐστησεν) +exee Cc Cyr | στηλὴν 1°] pr τὴν w: Ἐλιθίνην Chr | 
om ἐν--στηλὴν 2°c | w] (pr ev 20): οὐ 1 | μετ αὐτου] pr o θς 
o: avrw o Os f: +0 θς bdi®*npric,b Chr Cyr-ed | στηλην 
λιθινην] om E Chr: om στήλην m | ἐσπεισεν] ζεπεσπεισεν 20: 
ἐσπειρεν 31): ἐστησεν clo: ἐπεσεν dp: ἐποιῆσεν fn | αὐτὴν 1°) 
αὐτῆς Ddnp | σπονδην] σποδὸν 18.31") | ex αὐτὴν 2°] ew αὐτῆς 
D(uid): om Chr 

15 om ιακωβ egjA Chr | rorov] + ἐκείνου cmnw | om ev— 
θεος nE | wer avrov exer] post o θεὸς egjp: om μετ αὐτου m | 
exet] post o Geos diorw: om cfmquA (uid) (uid) Chr Cyr-ed ] 
o Beos} om (14.79) Chr: +taxwf8 πὶ 

16 amrapas—-yadep] sub + v | awapas] arnpev G(arnper— 
βαιθὴλ sub +)axA | om taxw8 Gaci*moxc, ACE | om ex 
Band Chr | exntev—yadep] pr καὶ a: om Gx | om avrov 
= | τον πυργου] om EP: om τοῦ im | yadep] yadnp (20) Chr: 
adepm: yaedept: γαβερ E: Gared 33'P: Gareth BY | eyevero 
de] και ἐγένετο Grx | ἡνικα] ore Chr  ηγγιζεν Lr | χαβραθα 
εἰς qv] terrae Efrata ἾΞε(: om EP | χαβραθα] post εἰς A: 
χαῴραθα qu: γαβραθα n: χαβαθρα ey: om [131 Chr | εἰς ynv] 


22) 


DEG(L)a-jl-ye, AB(C™)E 


pr rovt: post eMew d-gjnp€ Cyr: εἰς τὴν G(uid): om b Chr | 
ελθειν] pr τὸν Lbdnp Cyr: τὸν εἰσελθεῖν Chr: intrare in A: 
om w | εφραθα] pr εἰς τὴν Ὁ: pr εἰς Chr: evppada f: οῴραθα 
c,": εφρανθα g: {eppaday 8.) | eTexev ραχὴλ καὶ] ἢ ραχὴλ 
Chr} | ersxte Cyr-ed | ραχιηλ] | εδυστοκησεν] (pr ev τίκτειν 
108): pr ev rw τικτεὶιν bdn(+avrqv)pv(txt) | ev τω τοκετω] εν 
τω Toxw Chr-ed}: om bdnpv(txt): om ev L 

17 εγενετο δε] και eyevero dnp Chr} | om αὑτὴν qu | εἰπεν 
—wos] pr καὶ ΠΩ͂ : (om 18) αὐτὴ] post waca f: αὑτὴν c | om 
και τὰ | om yap t | ovros] zta Ef: om € | ἐστὶν wos A] pr 
gov que,A: σοι wos ἐστιν b: ΡΥ σοι DEGL το] € Chr } Cyr: 
eat σοι νιος Chr}: ent tbs flius BE 

18 ecyevero δὲ εν] ev de p | ev τω] (avTw 84): om g® | 
αφιεναι αὐτὴν] αφειναι αὐτῆς E: om αὐτὴν djva | om απεθνη- 
σκεν γαρπ | εκαλεσεν 15] pr καὶ WEP Chr ᾧ: - δὲ E | om το-- 
exadegev 2° w | om wos—avrov c,* | αὐτοῦ 2°] sub ~~ G*(uid): 
x 7...0v ¥ Gt; om DELhd-Inpqrtuve,a Cyr | avrov] τὸ ovopa 
avrov bdpsA-codd BY | βενιαμην bdf*hnw™* 

* 19 paxnd] paxend In: paxnp c | εταφη] post εῴραθα t | om τὴ 
Eus | e@pada] pr τον ermodpomo ef(-ycov) gijrv(mg)c.>: eppaé 1": 
evppaba l(uid): (ευῴρανθα 7y.107): ePOapa j{mg): Ἔτου ἐππο- 
δρομου dnp | βηθλεεμ] (βηθλεμ 130): βηθηλείεμ] 1.: BacOnr f 

20 μνημειου 1°] μνήματος denp | auvrys] ραχηλ w: om ] 
Chr | om aurq—paxnd L | μνημείου 2°] pr τὸν πὶ | paxnd] 
ραχιὴλ In: αὑτῆς y: +ras (13) w | (om τῆς 18) | σημερον 
nucpas] nuepas Tavrns Lbdinpr | nuepas] sub + G: ἡμέρα 
cv 

21 evyevero] pr καὶ ἀπῆρεν (mr Kat Eemngev THY σκηνὴν avTOU 
emexewwa τοῦ mupyouv yadep Gacmovisub %)xc,A [leanter τὴν 
σκηνην] efexdwev σκεπὴν mc, | om αὐτου c3? | yadep] adep m: 
edep acc,]) | ἰσραηλ 1°] pr Zacod BP: post ἐκείνη 1. | ἐπορευθη) 
τ δὲ p&P | ρουβην] ρουβιν x2": ρουβημ bhe,: povBecu emp: 
ρουβιμ dfgijlngt*(uidjx* | Badas dope, | παλλακης] παλακιδὸς 
f: παιδισκης 1} avrov 1°] (om 64): +caxw8 bdfinprtwE [ἰσραηλ 
2°] ιακωβ i* | καὶ 3°—avrov 2°] sub + Gv | ἐναντίον αὐτου] pr 
αὐτῷ τὴ: αὐτῷ π | ενωπίον Ga-dmoxc, Cyr 

22 noo) sunt BE | om οἱ EGabdeghirte, Chr | ἰακωβ] 
pr του Chr: (om 83) 


13—2 


Digitized by Microsoft ® 


own 22 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα" 3vioi Λείας πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ ‘PouvBny, Συμεών, Λευείς, lovdas, 23 
‘locayap, Ζαβουλών' 2 υἱοὶ δὲ Ραχὴλ ᾿Ιωσὴφ καὶ Βενιαμείν: %Sviot δὲ Βάλλας παιδίσκης 2) 
Ῥαχὴλ Δὰν καὶ Νεφθαλείμ' *vioi δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Tad καὶ ᾿Ασήρ' οὗτοι οἱ υἱοὶ 26 


81, 


TL 


§ 3 
8 iv 


Ἴ 4β a’ > A > a 3 M ἣν ἴω NS ,ὔ 
AK@P, οἱ EYEVOVTO αὐτῷ εν εσοπτοταμίᾳ Τῆς «τ-υρίας, 


527 λθεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ 27 


Ν fa ᾽ la) 3 é n lal 
Tov πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαμβρή, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Naraav, οὗ 


παρῴκησεν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ. 


f ¢ 
28 ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Ισαὰκ ἃς ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοή- 28 


x \ 1 tA a 
κοντα. Kal ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος Kai πλήρης 29 
ε Eee \ ἔθ cde 4} Ν ν» 4 ¢ aN Ὁ n ¢ 
ἡμερών" καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ησαὺ καὶ ᾿Ιακὼβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 


τ Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἡσαύ" αὐτός ἐστιν ᾿ἔδωμ. 


A / a τῆ , Ν , ͵ A 

τῶν θυγατέρων “τῶν Χαναναίων" τὴν Aba, θυγατέρα δ᾿ ᾿λωὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν ᾿Ολιβεμα, 
/ ᾽ \ nm fia τῇ n“ ’ 
θυγατέρα “Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγὼν τοῦ Kvaiov, 3xai τὴν Βασεμμάθ, θυγατέρα ᾿Ισμαήλ, ἀδελφὴν 3 
’, v No? \ a 

Ναβαιώθ. “ἔτεκεν δὲ “Ada τῷ “Head τὸν ᾿Ελιφάς, καὶ tBaceppad! ἔτεκεν τὸν “Ραγουήλ, Scat * 
ἢ .ν ae ‘ \ Nee \ ᾽ - ὁ a 

Om Pepa ἔτεκεν Tov ᾿Ιεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Kope: οὗτοι υἱοὶ Haas, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν 

a xX ᾿ 62 8 δὲ Ἢ ‘ \ a“ > ray Ἀ Ly e 4 \ \ é Ἶ f 
γῇ Xavaayv, “ἔλαβεν δὲ σαὺ tas γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς Kal Tas θυγατέρας Kal πάντα 6 


26 μεσαποταμιας E 


DEG(L)a-jl-yc ABEL S) 


23 vor] +de MBE | {πρωτότοκος ἰακωβ ρουβην] ρουβὴν a 
mpwrotoxos taxw8 83)  ιακωβ] εἴμ Hi: mos αὐτοῦ sup ras w?: 
om de | ρουβην] ρουβημ bhqc,: ρουβειμ emp: ρουβιμ dgijlt: 
ρουμιμ f | συμεων»] pr και btc, 3 | Aevers Ay*] Neus Εἰ: λενει 
DGvy3?: καὶ Neve cH: Neve rell AW: Lew? Anon? | covda 
E Anon* | waxap dfilopA%S Anon® | ζαβουλων] pr καὶ we: 
om δ᾽ 

24 om hic totum comma fird-ed&P | paynd] paxend 1: 
+ uxoris Lacob 3 | om και ἃ | βενιαμεὶμ πῃ: βενιαμην bg*hnw 

25 νιοι---ν εφθαλειμ] post (26) ἀσηρ A-codd | om δὲ Ef | 
Badas dpc, | om παιδισκης paxnd EP | παιδισκη b | paxenr | | 
dau b | νεφθαλειμ] νεφθαλημ nquc,: νεῴθαλει Gosvx: νεῴθαλιν 
(αὐ Nepthalyn Anon* 

26 om δε Efl | {παιδισκη9}] pr τῆς 73)  γαθ m | acnp} 
ἀσειρ ἢ: acup δ: aconp rBY: + vor δὲ paxnr wong και βενιαμιν 
firdEP | o 1° Abswe,] om DEG rell Chr | om a 2° c, | 
om αὐτῷ cd | (ev μεσσποταμια)] ex μεσοποταμιας 78) | μεσαπα- 
Tapia) pr Τῇ nry Chr: μεσαπαταμιας E: peow ποταμιας s | 
τῆς συριας] om Chr: om τῆς acm 

27 ἰσαακ tov πατερα] Lsau fratrem Br) | waax 1°] wax 
G | avrov] + ere ἕωντος αὐτου Dd-npstvs: (+ ere ζωντος 30.84) | 
μαμβρη] pr πολιν d(pavpy)fien(uauSpyy)p(uaBpy)rs3: μαμβρὴν 
ας | εἰς χ5.-- πεδιου] geae in campo % | εἰς πολιν] om dnp: om 
ets Gacmoxc, ] πολιν Tov πεδιου] To πεδιον f | πολιν] Tomer ix: 
(+apafa 71) | wedtov] evacov eg] | (om ἐστιν 78) | χεβρων] 
μαν E | εν yn xavaay]sub+G | yy] prry DElquy | xavaau 
ας | ov] ν m | παρωκησεν] habitanerunt AG: +exe xy | om 
καὶ waak Inn | ἰσαακ 2°] wax (ἃ 

28 eyevero n ] om de L | at] pr πασαι GacdfitnprxA | 
isaax] post εζησεν w; coax G | as efnoevy] sub+G: om & | 
εζησεν] pr καὶ αὶ | om ern E | oydenxovra] πεντήκοντα dp 

29 exrecrov D'lEacfhioqruvwyc, | ἀπέθανεν ADEfmqsuy 
335] +tcaax L: pr waax G(% wax X) rell AB | τὰ γενας] τὸν 
λαον L,  πρεσβυτὴης αὶ Chr | ebayer p | (taxwS καὶ ησαν 84) | 
οἱ] pr καὶ p: om Ebdel | (va) αδελῴαι 16) 

XXXVI 1—43 om L 

1 om δε bwB'P | noav avres ἐστιν] εἰσιν m 

2 γυναικα5) post eavrw Dhy€!: pr τὰς Ga-dmnptvwx: 
γυναίκα fl ] eavrw]avrw Eoqu: αὐτοῦ bdnptvw: om (25) 3? | 
των χαναναιων) xavaay dnp: om των y | τὴν 1°) ὁνοματι f | 


27 παιδιον AD 
2 ekw A*(u suprascr A‘) | χετγαιον E 


XXXVI 1 αἰδὼμ D 
4 βασεμμαθ] βασεμ᾽ A 


ada] aday dhi*(a@ay i®*)\nprtyc,: dav b: adda fA-ed | Awp] 
athwu gy: αἰλαμ ἢ: ελων ft: αἰιλων EGbch*ingsuvx : [4 Je/[o]7 
%: aww dp: edwum: αἰδωμ 22 } om rev 1° G* | ολιβεμα A 
LDilesywy]| ολιβεμαν gin: ολιβαιμαν Ee: Obama A: ολιβαμαν 
qux: odeBauav G: (ολεβεμα 20): ελιβεμα i*(uid) Anon*: ελε- 
βεμαν dt: Al Velman] LH: ἐλιβαιμαν h: edetBatparyo: ελιβαμα 
ai#?(nid)I3”P : ελιβαμαν Iprc,: αἰλιβαμαν f: Alibam ¥!: ελιβα Ὁ : 
ρεβαμαμ m | ava)]avavach(uid)qrtuc,: ανναν m: Annet Anon’: 
evay b: away dh*nops: Ava % | om tev 2° p | σεβεγων] pr 
Tovi*: σεβαίγων gj: σεβαγων dp: ceBeywp o: σεβεγω 1: (βεγων 
31 

Ἕ om καὶ m | βασεμμαθ] Ba sup τὰς i>: μασεμμαθ D(Ba.. 
D)he,: (βεσεμμαθ 31): βασεμαθ begrs*wyABe* : [BJesem[ath] 
W: {(μασεμαθ 71: μασαιμαθ 79): βασσεμαθ j: βασεμαθα f: 
βασεματ dnp Anon*: βασεμα 113": μασεθμαν E: σεβεμαθ m(oo 
mg uid): - καὶ τὴν μαελεθ qu | ἰσμαηλ] [7]smlal’ 3... Helon 
Euuei Anon’ | αδελφην] αδελῴφη δὲ ς,: - δε dp | ναβαιωθ] 
ναβεωθ acflmtwe,: Δ᾽ αδε[ οἱ 1] IL: αβαιωθ qu: αβεωθ: ναβαιωρ 
2: ναβαωτ p: ναβαωβτ π: ναβωτ d 

4 ada τω ἡσαυ] αὐτω ada bdnp | ada] (pr ἡ 82): adav ς,: 
adda {15} ] om τω yoav i*wHW(uid) | τω] τὸν c,* | ελιφας] 
expat Eabdeh>?imnpstwxc,@: ἐλειφαζ Go: ελιφαξ c: ehisagd 
gy(sup ras) | om cae mBP | βασεμμαθ] μασεμμαθ Dhc,: Bace- 
pad blwABe*: [B]asemai[A] £: βασσεμμαθ G: βασσεμαθ jy: 
Beooeuad m: Baceupard: βασεματ ph”: Bacar n: μασεθμαθ 
E | paywnd ο 

5 om καὶ τῷ m | ολιβεμα] ολιβαιμαν e: ολιβαμα abcmo(pr 
o)xA: ολειβαμα G: ελιβεμα i*(nidjlt Anon*; ελεβαιμα h: ede- 
βεμαν AL: ελιβαμα i%(uid)prc,I: αἰλιβαμα f | ceovs] covs v: 
tecous y: cegous]: ceoBovs E: ceovd bdefinpt3” Anon*: Z[e/][7] 
W: ιεσυὰς o (o sup ras 04): wovd cy: ras (2) -Ἐ γουὴλ Kat 
σλιβεμα erexev τὸν ceov\ W: ραγαν r | om καὶ 2° p | om τὸν 
2° g | ceyNou] ἃ sup ras ib: τεγλωμ egjmtwe,: teyAoun Es 
teyawn nz ceywu dp: Zeclom Anon’: εγλωμ ad-ed: [/eg}[o]x 
WL: (ἰιεγνομ 31): ἰεγλαν 1 | καὶ τὸν κορε)] (pr καὶ τὸν ραγανὴλ 
18): om b ] καρε] καραι m: κορρε f: Correm Anon*: +ras (3) 
i | οὐτοι] εὐ [1 W | vot] pr oc θέαι}: (+ eyevovra 16) | 
gav Ὁ | (om a 71) | om avrwd | ya] pr τῇ 5: τὴ i*: om ἃ 

6 edaBer] pr εἰ S | vovs] +avrov bdfhimnpriwe,B | και 
τας Ovyarepas] om dpH'?: +avrov ἐπ BL | om καὶ 35---υπαρ- 


100 


b \ i a a I ome: 
*"Haavd δὲ ἔλαβεν γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ: XXXVI 


PENE ST XXXVI15 
A , n Μ ’ - i ’ Le, , ‘ δ , \ , ad Σ , ‘ 
τὰ σώματα TOU οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα Ta ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη Kal πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ A 
~ ἡ ὦ ’ nw ν᾿’ é » Α , ’ 4a ~ 
ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Νανάαν" καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Navaav ἀπὸ προσώπου ᾿Ιακὼβ τοῦ 
᾽ - “ « “ ΄ cal 2 a ¢ ’ , € a fal 
7 ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 7 Hv yap αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα" πολλὰ τοῦ οἰκεῖν cpa, καὶ δοὐκ ἐδύνατο ἡ γῇ τῆς “ UY § LY 
, “ 3 - ‘ 5 ’ \ » ‘ fal » - € , ᾽ ad 8 v δὲ « hw 
ὃ παροικησεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. ϑῴκησεν δὲ 
\ 4: nw ἣν 3 ͵ fy 4 ’ ᾽ Ἁ he 
9 Hoav ἐν τῷ ὄρει Σηείρ" ‘Woad αὐτός ἐστιν Kdap." 9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ησαὺ πατρὸς “ν 


« “-“ “- ᾽ν. ? ᾽ εν ᾿] 4 4 
10 Εδωμ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. Pxai ταῦτα Ta ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿ΙΠσαύ: ᾿Ιλιφάς, vlos Ada γυναικὸς 


11 Hoav, καὶ Ραγουήλ, vids Ἰασεμμὰθ γυναικὸς ᾿Πσαύ. 
1: Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ ᾿λιφὰς τοῦ vied ᾿Ησαύ, καὶ ἔτεκεν 


12 μάν, Σωφαρ, Vodou καὶ ἹΧενέζ. 


13 τῷ λιφὰς τὸν ᾿ΔΛμαλήκ. οὗτοι οἱ υἱοὶ Ada γυναικὸς ᾿Πσαύ. 
4 ‘ ΄ 1 if 
13 Zdape, Nope καὶ ΔΙοζέ: οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Maceppyad γυναικὸς ‘Hoav. 


τ ἐγένοντο δὲ οἱ viot ᾿ὥλιφάς" Θαιμάν, 


3 οὗτοι δε υἱοὶ ‘PayourrA: Nayop, 


θυγατρὸς ‘Ava τοῦ νἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς ᾿Ἡσαύ" ἔτεκεν δὲ τῷ ᾿Ησαὺ τὸν ᾿Ιεὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ 


A N etd 
13 καὶ Tov Kape. 


7 om πολλα A*4id (ὑπάρχοντα ποᾺλ in mg et sup ras A*) | ἡδυνατα E 


xovra f | om καὶ 3°—avrov 2° i*m | om τσὺ 1° wi? | σικου] 
bis scr w* | wavra 2°—xrqvy] omnia pecora sua et omnia bona 
Ec | vrapxovra) +avrov cdegjInptwB: (+ αὐτῷ 25) | om 
kat Ta κτηνὴ GPE | τὰ 3° AdpA] pr πανταὰα DEG τοὶ] BYLS | 
KTnvn] + αὐτοῦ acfos” | καὶ 69 -- εκτησατο) post xavaay 1° dnp 
(om πάντα aoa): om καὶ παντα E: (om παντα $3) | εκτησατο) 
ἐκτήσαντα 1: εκεκτῆτο qu | om και ooa περιεπσίησατα 1. {33 | 
οσα 2°) pr παντὰ 0 ρῚ πρυπίχ 3, : om] [ἐν γη] ἐν ty h: εκ 
γῆς Ο | om και 8"- -χανααν 29 G* | καὶ exopevOy] ἐπσρευθη δε 
Gbacimorxe,S: om καὶ b: τησαὺ bi1E | om ex γης χανααν f | 
yns] pr τῆς bg>?: τῆς σ΄ | yavaay 2°] χαναν g | om ἑακωβ Ιὦ 

T αὐτω» 1°—modXa} multae res eorum AE 1 αὐτῶν 1°} post 
ὑπάρχοντα Ga-dfimoprxc,: avtwv* | 7a ὑπαρχοντα) post πολλα 
egji | τοὺ οἰκειν ἀαμα] και Tov σίκειν axa ovx ἡδυναντο fiz: hab 
και οὐκ ἡδυναντο y*(mg) | και---οΟυτους} καὶ οὐκ exwper αὐτοὺς ἢ 
yn THS παροικήσεως αὐτων f: om E | παροικησεωξ]) (παροικεσιας 
20): περιοικησεως m | om αὐτῶν 29 ἃ Chr | aro] αμαὶ | avtwr 
3°) αὐτω c: αὐτοῖς fmw: (avravs 16.130): om Chr 

8 ὠκησεν de] κατωκησεν de hlogtu: καὶ κατωκησεν E | σηειρ) 
σιειρ defimn: σκεὶρ 9: cecnp hh: onnp g: σιὴρ lot: σὴρ w | om 
noav 2°—(9) onerp cf | om yoav 2°—cdwy p | noav αὐτὸς] ovros 
σαν πῆρ Ww: αὐτὴ τῇ | συτος egi®jr | om ἐστιν w | εδωμ] + κατωκει 
de taxwB ev TH yn OV παρωκησεν ὁ πῆρ auTaL εν yn χανααν b 

9 om avrat—({43) ἐδωμ 2° w | om de c,B(hab Br) | rarpos 
edwu} pr τὸν Ebegjnpt: om ἃ | εδεμ m | om ev—onecp n | 
σηειρ] σιειρ de*impc,*: saecp 5: onp t: oenp lo 

10 καὶ ταυτα τα] ra de f | υἱων] +avroveg | ἡσαὺ 1°} εἰσι 
ταυτα ἴ | om ελιῴφας--(15) yoav 2° EfP | ελιφας] ελειῴφας o: 
ehipay Eacefh>* ptvxc A: ἐλειφαξ G: ελοφαΐζ m | wos 1°] pro 
Fflm | ada Atx] addas fi2*A-ed: adas DEGi* τοὶ] | yuvatxos 
σαν 1°9}om p: om σαν ας | καὶ 2°—(15) noav 1°) sup ras plur 
litt h | καὶ 2°—qeav 3°} om n: om καὶ S | ραβουὴλ m | mos 
2°] ΡΥ σ 1: om f | βασεμμαθ γυναικος]... [wach] wx... | 
βασεμμαθ] μασεμμαθ oc,: βασεμαθ bls*A-edi3e* Or-lat: βασ- 
σεμμαθ Eg): βασσεμαθ amtA-codd: (μασσαιμαθ 79): βασεμμας 
y: βασεματ dps” | om γυναικὸς ἡσαὺ 2° p 

11 om totum comma c, | eyevorra δε] ...»:9 autelmn] LY | 
οι uot A} post ελιῴφας D( 4-54) qu (om a qu): om ot EG omn | 
ελιφας} edpat acefh>*moptxA On: ελειφαξ G: edad E | 
θαιμαν) θεμαν Ἐ (αι suprascr E>Ybmn: Themaris Anon? | ὡμαν] 
wpyap Gabcfh*it?nrxd: σμαρ dmp: Omera Anon?; om Ble*! 
Or-lat | σωφαρ) σοῴφαρ n: (capap 79): σομαρ m: Omar 33rime); 
om dp: +Momades Anon? | γοθομ] pr καὶ x: yoOw eg}: 
Gotham Q{-em coda): πᾶσαν. Se 


γίθημ m: yobap ὁ»: 


1S Φ Ld ¢ ’ ax cea Ἢ , 
OUTOL οἱ ἤγεμονες νιοῦ σαν. 


υἱοὶ ᾿Ελιφὰς πρωτοτόκου Ἤσαύ' ἡγεμὼν 


12 Tov] τω A 
DY.Ga-jl-v(w)xyc, ABEL") $ 


χοθομ α: τοθαμ}: τοθωμ Ἀ: τοθομ f | om και Eadfimpr | κενεζ] 
Cenes Or-lats xever G(uid): ἐνεῦ 2: veg bn: - καὶ αμαληκ 
συτοι wot adas yuvatkos noav y 

12 om totum comma c, | θαμνα] Zhamnas Or-lat: θεμνα 
fr: ἀαμνα ἀρ: ThamarA: Tham Anon* | om qv bd-jnprBbEs | 
παλλακὴ] pry Ebd-jnpr5 | edcdas 19] ελιφαζ Eacefh>*m ptx 
Ἃ On: εἐλειφαξ ἃ: ελφαξ d: ελλειῴφας Phil-cod | om rov— 
ελιῴας 2° m | τοῦ] (post uov 7g): om p | υἱαῦ] - αὐτου τους | 
Kat eTeaev] καὶ αὐτὴ ἐτεκεν dnp Or-lat: erexev δὲ GacoxS: om 
και "6- 1} ξς | rw ελιφας} post αμαληκ Or-lat | elipas 2°] eXe@at 
Kac-fhb'noptxa: edecpafG: ελιφαθ y | (om τὰν 31) | om ovror 

ἡσαὺ 2° y 1 ovrot] pr ef Or-lat: - δε Em | o Af] om Dey Psil) 

EG rell | ada Aqux] adéas fis*rd: adas DEGi* rell: (Sav 84) 

13 om totum comma c, | συτοῖ de] καὶ aura p: om δὲ 
€}5'P | vcoe 19] pr οἱ y33: om f | vaxou Ay}vaxy.. G: γαχοθ Dri 
Facqux: vaxw8 em: vaxeé bhitv bY: Nachath BP: vaxods: 
vaxer dnp: vaxes r: vaxop 07: vaxwp οὕ: ναγωθ gj: waxed i: 
μεχεθ ἴ | Sape] pr καὶ x: καὶ ζαρεθ ac: fapa Chr: fope dnp: 
Fapest | coue] καὶ σαμα m: σσμαι b: σωμαι 1: cout: σαμμα 
Gacox: Amma A: Boop egj: (Soowp 32: posap 79) | pote] 
μωζαι 1: wefa Gacmox | ovro 2°] sup ras (13) i9?: Ἐδε ἃ | 
noav| εἰσιν egiAB: omd | μασεμμαθ Aly} βασεμμαθ DGefgio 
qstux*Z5!el); βεσεμμαθτ: μασεμαθ h: (μασαιμαθ 79): βασεμαθ 
σνχ ΑΙ ΒΡῈ: Baceuvad j: βασσεμμαθα: μασσεμαῦ E: βασσεμαθ 
bm: βασεματ np: βεσεματ ἃ 

14 om συτοι---ἡσαὺῦ 2° g | om οὐτοι--σαὺ 1° y [[οὐτσι de] 
kat οὑτοιὶ p: σαν Ga-fijmnortxc,@S | om veoe qu | ede- 
Beuwas} ελιβαιμας h: ελιβαμας afi*opc,: εἐλειβαμας G: ελιβαμα 
xb: Elibamath Wh: σλιίβεμας Dejqsuv: σλιβαιμας e: Oltbama 
A: λιβέμας b: (ολίκεμας 25): ἐβαμαν m | ava] αναν ec,: awa 
o: ἔνα 3”: away dnt: evar bp: Aman YP | om τοὺ p | 
σεβεγων) pr τοὺ i*: σεβαιγων 1: Semegon BP: σεβεὼων p: 
Seboin WL: + τον εναισὺ x | om erexev—(15) σαν 1° ἃ | erexer de 
Tw] sup ras i?: καὶ ἔτεκε Tw Npc,: om Tw cs | Tov 1°] του g | 
om tevs καὶ τὸν r* | ιεὺς A] ceovs DEGacgjmoqsun'a : ceiovs y: 
ceovd befilnrtvce, BH Anon*: covd f*: ceovd h: ceav p | om και 
1° p | teyNou) ἃ sup ras iP: ἐεγλωμ egj—np: Leclom Anon’: 
eyAou a: εγλωμ c,: “Lelom A-ed | om τὰν 29] | κορε] capac 
m: «wpe s: xoppe f: Correm Anon® 

15 ovro) pr ef ἘΞ Or-lat: + ησαν πρὶ | σι Aegj] om DE 
G rell | wov Ae] νεὼν Dacb Or-lat: wor EG rell AE-S | 
vioc—qoay 2°] pr ελιφαΐ (υιοι ελιφαξ d) πρωτστοκος σαν dp: 
sub + 5: om c: om wo ehi~as Ez: om vor ne, | edipas] 
ελιφαΐ D{contra D™)adefm-pstvxc,d: eXegat G: ελιβας b | 
πρωτοτοκου] mpwrotoxos Emnsc,: σον f Or-lat | ηγεμων 


IOI 


Digitized by Microsoft ® 


δι οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿λιβέμας 3 Ἀ." 


XXXVI 15 


TENE2 


A Θαιμάν, ἡγεμὼν “Onap, ἡγεμὼν Σωφάρ, ἡγεμὼν Kevél, Myyepov Kope, ἡγεμὼν Voda, ἡγεμὼν 16 


Gi 


>f κι ε 
Αμαλήκ" οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι υἱοὶ ἤλδας. 


17 καὶ οὗτοι υἱοὶ ‘Paryounr 17 


υἱοῦ ᾽᾿Ἡσαύ: ἡγεμὼν Νάχοθ, ἡγεμὼν Lape, ἡγεμὼν Mo€é, ἡγεμὼν Σομέξ' οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ῥαγουὴλ, 


> A FAs @ » 

ἐν γῇ ᾿δώμ, οὗτοι νἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἤσαύ. τ8οὗτοι δὲ νἱοὶ ᾿Ολιβέμας γυναικὸς Ἢ σαύ" 

ε ᾿ 3 ff ¢ \ 3 ta e 4 f g@ 

ἡγεμὼν ‘leovr, ἡγεμὼν ᾿Ιεγλόμ, ἡγεμὼν Kope: οὗτοι ἡγεμόνες ᾿λιβέμας. "9 οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾽Η σαύ, 
\ a fe. , “ ἴω 

καὶ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν᾽ οὗτοί εἰσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, υἱοὶ ᾿ὥδώμ. 


18 


Ξορ ὗτοι δὲ υἱοὶ 


\ fa) he / fal fal X A 
Σηεὶρ τοῦ Noppaiov τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν: Awrav, Σωβάλ, Σεβεγών, Ava **xal Δησὼν καὶ 21 


ἀνε “ ia ee , “ a ~ κι δι ra 

Σάαρ καὶ 'Ῥεισών" οὗτοι of ἡγεμόνες τοῦ Χορραίου τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν TH γῇ Ἐδώμ. 7? ἐγένοντο δὲ 
εν Ἀ Σ ‘ ᾿ 

νἱοὶ Λωτὰν Νορρεὶ καὶ Αἱμάν" ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. oboe δὲ υἱοὶ Σωβάλ" Τ᾿ωλὼν καὶ Μαν- 


DE(G)a-—jl-vxyc ΠΡΊΝ 3 ὃ 


1τ5---(16) kope] om 6: om ἡγεμὼν θαιμαν q | θαιμαν] θεμαν bin 
co: θαιμνα t: {(θεμναν 84): θαμναν Εἰ: γοθομ f | om ἡγεμων 
wuapt | weap] sup ras i>: opap c,: ovap m: Chomor Or-lat: 
wav 13%: ναμαρ dp: κενεξ f: αμαληκ ἰδ: apadny r | om 
γέμων cwpap gj | σωφαρ] sup ras i>: copap dlmpc,33'P?): wap 
i’r: Oapav f | κενεῖ] ChleJwe 1: γοθα v: yoOou dip: γοθωμ 
n: apadnk f 

16 om ἡγέμων Kope A-cod ¥& | κορεῖ κοραι m: wap f: 
kere di®(sup ras)npv: γοθομ τ ἡγεμὼν 2°—apadnk] ἡγεμὼν 
ελιβανα (-Beva 15 ἡγεμὼν ida (ιλλα 13 ἡγεμὼν φινων ἡγεμὼν 
μαγεδιὴλ γέμων Koppe (xope i9*) fi? (snp ras) [γοθα] 
γωθα g: (wa 71): γοθομ DEG(+ ἡγεμὼν γοθομ G*)aostxc,: 
γοθωμ ce: Gothom Or-lat: Cothom W: γοθεμ 1: Gotham A: 


pha t_$: yoyo? m: κορε nprv: yope d: (+yyenwy Kevet 
30) | αμαληκ] ἀμαλεὶμ m: σωῴφαρτ  ελιῴφας] ελιφαζ Eac-fmn 
pstvxc,A: ἐλειφαξ G: eddas Knid): πρωτότοκον ἡσαν d | 
ya] τη Gacdgnpx | ἰδουμαια} ἐδονμαιας bhi*IstyB: (Covdaca 
107) | ovroc 2°] om p: (+6e 31.83) | voc] pr οἱ ES | adas) 
αδα x: addas fit’rA-ed: +uxoris Esau A-codd © 

17 om woe 1° dp | payoundA] + ἡγεμὼν ἡγεμὼν 1 | νιου] 
wot EGbdintuc,: οὐ wot q: viosx: primogentid Bw | ἡγεμὼν το] 
pr duces Ee: nyenovesm: τηγεμων | | vaxo? A Dogsux) ναχωθ 
beghjltyA: Machot &: vaxed acfirve,33: vaxer dp: vaxwp E: 
αχωθ τὰ: axer ἢ | ἡγεμὼν 2. ---σομεῖ om 1: (om ἡγεμὼν ζαρε 
79) | gape] Sapa: dm: [Sava 3.: fepe D: Booop e | ἡγεμὼν 
3°—coue] ἡγεμὼν μοῖΐε ε: ἡγεμὼν cone t  μοζε Ay] cove Ebg— 
jqrsuvb: σομαι Ddp: (owpe 20): σωμαι nz Soma WL: coupe 
c,: ooye f: σαμμα Gamox: σαββα c: Amma A: (Bocop 79) | 
cone Ay] ζοβε f: pofa 22: μωζαι m: pose EG rell AB: (Boge 
79: pwoe 20): AZ[o]sfe] 1: {(σωζε 25) | om ovror 2°—cdwye & | 
ovrot 2°] om qu: τοὶ EY: (+ veo 16) | εν yn] εν ry befgi*n: 
νιοι ἀρ | ἐδωμ] + fape cope pote 1 | ovroe 3°] ov b: +e fiat | 
viot 2°] pr οἱ DI: omb | μασεμμαθ AD(uid) Ehi*yc,] βασεμμαθ 
G(nid Jefi#?oq—ux : [βα]σεμα[ 9] D(uid): Baceuaé acjvAB'P: βασ- 
σεμαθ σ: Basemtha B: βασεμματ n: βασσεμμας Ὁ: σαβεμαθ 
πὶ: βασεμαν 1: Asfi|mmat WL: σεματ dp 

18 om ovrot 1°—yoav Eafi**lmrc, | om δὲ Π33]Ρ | (υιοι] pr 
εἰσιν 83) ολιβεμας] ολιβαιμας e: ολιβεμμας D: λειίβαμας G(uid): 
ολιβαμα χ'ιἢ : ελιβεμας bdi*noqgt®*uv: ελιβαιμαθ h: A/z[d]enat 
2: Elibama B: euBas p: ελιμας t* | γυναικὸς ἡσαῦ] pr θυγα- 
Tpos ava Vv: omd | ηγεμων 1°—(27) oveav] sup ras plur litt h | 
teovd] ceoA dp: ιεονηλ Dicontra D*!)fAi*: covndr f*: wounds: ceovs 
EGacmx@: edtovs o [ἡγεμὼν 2°] + qyenwy 1 | ιεγλομ] ιεγλωμ 
P(nid)d-gi**jmnc,: teyov 1 | om ἡγεμὼν cope 1  κορε] κοραι 
m: κωρε 5: Koppe f | ovroe 2°} + de q | ελιβεμας] ελιβαιμας ἢ: 
ελιβαμας Dao(pr wov)pc,: αἰλιβαμας f: Liisama B: Elibal ni] 
@: ελιδαμας m: ολιβεμας cgjqsu: ολιβαιμας 6: ολιβεμα E: 
ολειβαμας ἃ : ολιβαμα χ'Ιϊ : + % θυγατρος ανα..... (ἃ : + θυγατρος 


23 


ava γυναικὸς qoav D(+ D*ace-hi*jlmotxc,ABS(sub *&) [pr 
xope 1 | ava] avas D: avay ec,: away t: Ana BY: Eman Ἐ!ΡῚ 

19 om ovror 1°—yoav egjA-ed | ovrot δε] ef Hz S | δὲ Ay] 
om DE rell A-codd BEY | voe 1°] pr οἱ f: (pr εἰσὶν 31) | 
om kar—(23) wuav EP | και---εδωμ] duces Edom Ee | om και 
(79) & | om ovroe 2° p οἱ 1° Ainr] om DVE rell | ἡγεμόνες 
1°} pr εἰσιν E | om οὗτοι 30-εδωμ p | ovror 3°] pr και ma: 
ili S | οἱ ἡγεμόνες avrwy 2° AJ om DE omn ABLS | vos 
2°) pr οἱ Efr3 - 

20 δε] om 0533}: εἰσὶν h: τ εἰσιν ΕΠ] Ρ 1113. om veoe hy* | 
σηειρ) σιειρ d—gimpe,*: σιηρ]: onpt: σειρ 5: om Anon’ (ἢ) [χορ- 
ραιου] χωραιου I: xerracov dnp” Λποη (1) | τοῦ 2°—yqv] gee 
habitabant in terra EB | τὴν γην] Seir A-cd | cwBad] ovBar 
mt: Sebal A-ed: Sobol BY: Subal Anon*: σοβαν di: (σοβαμ 
31): σεβαν p: σωβλαμ cz: (σωλβαν 25): Nebal A-codd | σεβε- 
yur] pr καὶ x: σεβαίγων gj: ceueyw dp: ceyeywr E | ava) pr 
και χ: av l: avaye: -lunane Anon’: Axor Anon® 

21 om καὶ 1° pA | δησω»] δεισων f: δισὼων ege,: derwy m: 
δαισων acox: δηεισων d: διεισων p: δησσων jv: {δυσσων 71): 
λησων biz λησσων 1 | om καὶ 2° p | caap Ay] ασερ acm: 
acetip dn: acvep p: ασαν o Anon®: sam Anon": eoepx: acap 
DE rell UH: (adap 71) | om καὶ 3°m | petowr Abipsy] ρησων 
el (nid)In: ζρησσων 20): ρείγων ἃ : θεισων f: δεισαν acox: ptowy 
DEe* rell | οἱ Aijom DE rel | τὸν χορραιου] pr onepn: pr onp 
t: pr σίειρ dp: (pr σίηρ 76: pr σιηιρ 107): Chorracorum 3 | 
χορραιου] (pr wou 18): xwpatov 1 | om τον vou σηειρ dnpt | του 
nou] fiz (nom pl) ES: om νιον E | σηειρ] creep ef(pr rov)gi 
mce,*: σιηρὶ: + Tov κατοικουντος y | ev τῇ yn] ὁ ferra A-codd: 
om τη Dedlpty 

22 om δὲ τὸ g | νιοι pr οἱ cfgjb | xopper και amar] 
Eman et Chorri Anon | χορρει] χορρι Ehghjqtnv: yoppy en: 
Chorre Ble: Chorr Ws: xwpper ο(χωρεει o*): χωρρι Ἰτη33": 
χωρρὴ ἃ: xoper 5: (χορι 18): χωρὴ Ὁ: χωροι c, | amar] enay 
bdme,: Zuman A: 3 ΩΣ S: Enam WL: θαιμαν τ: θεμαν 


i: αἰθεμαν f | adeXpy] αδελῴοι Im: αδελῴος d: αδελῴους p | 
om δε 2° Edp [| Away 2°] + χωρρι καὶ enav adepy de m | θαμνα] 
Ouva lf: Thamana 3%: Theman Anon*(t): Tham Anon’ (4) 
23 wot] pr οἱ [13 | σωβαλ] σοβαλ dpt: Sobol A: Subal 
Anon?: (σοβαμ 31): Sobad Y'P: coBa 1: (σωβαν 64: σωλβαν 
25): σωβλαμ c,: coyad m | γωλων---γαιβηλ] οδωμ t: (edwu 
84) | γωλων A] γολων acdnpxc,: ai S$: ywrou DEfgijoq 
rny: γολωμ el: γολομν: [G]olom W: γωλαμ 5: Gollam Anon’: 
γαλωμ (79) A: ywhw hid: γοιων m: (σολωμ 77): τωλαμ Ὁ | 
om καὶ τὸ dp | pavvayad Ay] μανακαθ eg}: μαναχεθ fi: {μανα- 
χωθ 32: μωναχαθ 20): pavaxar dp: povaxar n: JManachas 
W%: μαναχα E: μαναχ c,: ναχεθ τ: μαναχαθ D* rell AGB: 
Manachachat Anon’; A/acha Cath Anon: Machath %'P | om 


KOZ 


ΓΕΝΕΣΙΣ KV 41 


οὐ ταν » , 
24 νάχαθ καὶ Γαιβήλ, Σὼφ καὶ ‘Omar. 
Ὦ “ Δ 7 \ Ἵ 4 3 fol > t “ ” ar 5 e e y 2 x a x 3 a 
“vas ὃς εὑρεν τὸν lamely ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμεν ἢ τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
4 e Σ ω , τ A P 
26 “ϑοὗτοι δὲ υἱοὶ ᾽᾿λνά: Δησών" καὶ Ολεβεμὰ θυγάτηρ Ava. οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησών" “Αμαδὰ καὶ 


Ἀ \ 4 vo , . 
27 ᾿Ασβὰν καὶ δ᾿ Ἰεθρὰν καὶ Χαρράν. 27 οὗτοι δὲ υἱοὶ Σάαρ' Badaav καὶ ουκὰμ καὶ ᾿Ιωυκὰμ καὶ 


8 ἢ ς ie ’ 
a9 (λὐύκάν. otros δὲ υἱοὶ 'Ῥεισών- "Ως καὶ Apap. oro ἡγεμόνες Χορρεί: ἡγεμὼν Λωτάν, 
¢ Ὃ- an ἐν ἢ «, 
30 ἡγεμὼν Σωβάλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν Ava, ϑοηγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Naap, ἡγεμὼν ‘Peay 
bs 4 ’ La Wee 3 a ξ , τ al 3 Mm FY , ET .* v Cr a ¢ 
31 οὗτοι ἡγεμόνες Noppet ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ ᾿δῦδώμ. 31 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ 
\ a ~ 2 
3: βασιλεύσαντες ἐν ᾿Εδὼμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν ᾿Ιερυυσαλήμ. 3" καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
‘| ‘ ϊ ΄- , fal ΄-- Ψ λ 
33 Εδωμ Barak υἱὸς τοῦ Bewp, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 33 ἀπέθανεν δὲ Baran, καὶ 


34 ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωβὰδ vids “apa ἐκ οσόρρας. 31ἀπέθανεν δὲ ᾿Ιωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν 


31 οἱ 15] η KE 


‘ v ee Le > 4 \ ¢ v / e 
καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών: ᾿Λιὲ καὶ ‘Qvav- οὗτός ἐστιν ὁ, 


καὶ 2° dp  γαιβηλ] γεβηλ a-dfijmnpr: γὙεμὴλ 1: γεβιηλ c,: 
γαιβαλ x: γεβαὰλ OA: γαιβη 5: Geba Anon’: {γεδὴλ 78): Δι 
B'P | σωφ] και cowpea fi: καὶ σωῴαρ oA: και σωῴαν D( + 7: 
Sofa &: σωῴφαρ acquxB”: σοῴαρ mce,: IA. §$: σωφαν ἢ 
Anon: gwp E: owu 5 | ὡμαν] ομαν m: wan D: wua egj: 
wav a*cfhilnoprv(uid)xc,Ab'’eS Anon: way d: Onalm] UL: 
ὠμναν ἴ: (ομναν 76: acuay 71) 

24 om και 1’—wvav Anon’ | καὶ ovr] ovro δε r: om και 
dP | om woe p | ceBeywr 1°] σεβαίγων g: (σεβαγων 18: 
σεβεγωμ 76): eveywr c: (Beyww 31) | ate] aeee ὦ: aac bnr: 
eat dp: ae e: dea Anon’: voce E: acd τ: feb W: νακαὶ m | 
wyay] ovay πὶ: wa EY: evay b: away c,: avay defibnp: 
ὡὠμαν 5: dunam et hi fli Sebegon ¥& | ovros] ovrws c | om 
ἐστιν b | om ο DEbd-hi**jlmopqtu | wras] den{as] ©: avas 
{18}: awas v(mg)c,: vas m: ava D(?): awa Thdt: way D(?)g 
Iqtuv(txt)AS: (ovay 30): avav e: away j: evay b: αἰαναν dnp: 
Oman Anon® | τὸν tauew] fontem AS: Laminiry Anon" | τον] 
τοί | ιαμειν AD MNEcgjr] cau eh: ταμὴν 1 Thdt: eauew aqsu: 
εἐαμιν Dt: αἰαμιν dnx: acauny p: αἱμιν v(txt): ἀμὴν m: ιαβιν 
O: tampew y: (cauecu 78): ελμειν fiv(mg)c, | ἐρημω] + Elas 
Anon® | (ore] ort 30) | evener] evpev b | ra ὑποζυγια] oes Be | 
σεβεγων 2°] σε ex corr n®?; post avrovr: σεβαιγων g: (σεβεγωμ 
76): σεβεων m: σεβων dp” | om αὐτου Thdt 

25—30 om Efp ; 

25 ava 19] avaver: away nt: evay bdpe,: Aunam Anon’: 
Anor Anon’ | δησων] δεισων x: δισων egilm: δέσων ἴδ : δαισων 
abefor: δεσωμ c, | om καὶ d | ολιβεμα] ολιβαιμα eh: ολι- 
βαμα xA: ολιβεμαθ τ: oh Bauad cm: (ολιβομαθ 76): ολιβα 
E: (ολιβιαι 79): ελιβεμα iorv: αἰλιβεμα f: ελιβαμα adnps: 
ελιβεμαθ b: λιβαμα c,: “libathe Anon’: Euthathe Anon? | 
θυγατρος o | ava 2°] avav e: wa c,13: away n: evar bdp: 
apap t 

26 δησων] δισων egjm: δεσων i%c,: δαισων acfor: λησων 
i*: Avan Anon'(}) | αμαδα] αμαδαι ν: Amadan A: Emadan 
Anon: ἀμαλα dnp: αδαμα Ey: αἀναμα ] | om και 1° p | ασβαν] 
ασαβαν h: acfiay τ: ασβα biB”: ασβαμ v: Jaa ot JF 


εσβαν cmox A: Asman B'P: ἀσμαμ dnp: σεβαν ἃ: σεβαμ Ὁ: ἢ 
om καὶ 25 p | ἐεθραν] ἰεθραμ dnpc,: pay b: Etheran Bir: 
(ιεσθραν 31.68: ἰεχθραν 71: ἱεῴραν 78): χυθραν f: Thasra 
Anon’: Tharram Anon* | om καὶ χαρραν BY | χαρραν] xapav 
dps*: Chorra Anon': Corram Anon’: @apa C, 

27 (νιοι] pr οὐ. 130) | σααρ Ay) ἰασαρ 1): acep akoxc, 2: 
ασσερ τὰ: agap E rell 8: Asam Anon’: Asan Anon’ | βαλααν 
Aacy$3'?] βαλακαν x(8 ex corr uid): Sallan A: βαλαμ gtu 
Anon: βαλααμ LE rell: Ballaam B | om καὶ 1° dp | fovxap] 
({wxap 20): ἔουκαν acklmoxe,A Anon?: Zucd Anont: Zokan 
Bw: σουκαμ qu: (fauax 31) | και wwuxaz] om mB'ESS: om 
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DF¥a-j(k)l vxyc,ADE(LY)S 


και ἀρ | ιωὐκαμ] ιεωυκαμ D: (wxau 20.32: νωικαμ 79): 
ιουκαμ Ὁ}3": ἰσουκαμ}: ἰωὐκαν ko: ὡὐκαν acx: ωκαν C,: οὐκαν 
qu: twivap i: wuvay Υ: ewvav f: Osnican A: Juscha Anon’: 
foascan Anon* | καὶ οὐκαν] sub --- S: om bi* 1B | οὐκαν] 
οὐκαμ d-hibjnoprivyA: ιωυκαμ qu: Suschan Anon’: /usca 
Anon*; ofew m 

28 ουτοι de] ct hi S | ρεισων] prow egjqrtuv: ρησων bin: 
eptowy c,: ρισσων ἀτὰρ | ws] os Imc,: οὖς 15 On: we ir Anon | 
apa) apay 1(?)acfikopxd: apww n: Arram Anon: appav 
D(?)bdmrs: Arranh Anon’ 

29 ουτοι---Ἴγεμὼων 1°] ves Xwppt ovroe ἠγεμονες | | ουτοι] 
+ δε ad--gijnpqruvQ&> | yyeuoves] (pr oc 18): pr veoe f | χορρει] 
xoppe ghjqs-ve,: xoppy 6: (xope 1S): ywpe dp: χορριν b: 
Chorracorum X% | σωβαλ] σοβαλ dmpt: σαβαλ v: σωβαδ fi*: 
owBap I: σοβλαμ c,: σεβεγωμ 1 | σεβεγων] σεβαιίγων gj: 
σεβεγωμ C,: cafad 1: ava fi: δησων r | ἡγεμὼν 4°] + ηγεμὼων 
1 | ava] αναν ce: evac,: awavnt: ἐραν ἀρ: ma 3°: σερεγων 
r: δησων fi 

30 om ἡγεμὼν 1° d | δησων] δεισων a: δισων egjl: δεσων 
pb: δισσὼν m: δεσσων ἃ: δησωμ c,: σεβεγων fi: avar fom 
ἡγέμων 2° dg | caap ADsy] ασερ acxe,A: aonp dmp: aca E: 
piowy τ: om g: agap reli 13 | ἡγεμὼν 3°] και ἃ | ρεισων] ρισων 
Eeghjmqtuv: pyowy binb'P: ρισσων p: (ρησσων 20): ρισωμ C,: 
acap τ | χορρει- -αὐτων] om d: om χορρει---ἡγεμονίαις c., | 
xoppet] pr rou x: χορρι JH ebghjls—-v: xoppye: χωρρι q: χορει 
p: (xwpe 78): Chorracorum & | yn] pr τὴ np | εἐδωμ] Seer Ee 

31 om καὶ 158)» | οἱ βασιλεις] (om 30): om οἱ c, [βασι- 
Aevoavres] βασιλευσοντες 1: βασιλευοντες ἔ | om εν 1°f | εδωμ] 
pr yn Dacdh( +ev h*)km—qtuxc,AS | om mpo—(32) ἐδωμ m | 
προ---ἰερουσαλημ] anteguam regnarent filti [srakel Anon? | 
βασιλευσαι] γενεσθαι γ13Ρ : om f | om βασιλεα dp | τερουσαλημ 
Al] @\ DIE rel AGES 

32 εβασιλευσαν dup | om ev c, | βαλαακ fi*mqsu | om 
vios—(33) Barax nit | (ιι05] pr o 84) [ om του bedhipte, | 
Bewp] Bawp begjprx: (Sawy 79): Sepphor A: + Bacrdevs μωαβ 
dp | δενναβα] δεννεβα 1: Demneba Anon*; δέναβα fc": 
Dénaba ἘΔΡ: δαναβα On: δεσναβα 5: δεναβαλὶ 

33 om δὲ df | βαλακ] βαλαακ i*mqs: βαλεκ E: Bax 1 | 
om εβασιλευσεν n | om αντ αὐτοῦ g | om wad—(34) avrov 
dp [| wad ΑἹ ιοβαβ m: Joab Anon’(}): ἐωαβαβ 1: (ιωβαμ 
79: ἰωβαθ 128): wax E: τ΄ωαβ g: wf a(mg) Chr Anon?(}): 
ιωβαβ /rila(txt)y??(¢Ba8 y*) rell AB Vhdt: +ovros ἐστιν 0 wh 
k(mg) Anon*(4) | om veos—(35) αδαδ 1} | ζαρα] Zare A: βαρακ 
1 | ex Boooppas] εκοσσορας αὖ: εβοσσορας a** | βοσορρας] βοσορας 
ei bv Thdt: βοσσορας ginquvis'?: βοσσωρας 1: Soppopas m 

34—39 om & 

34 ιωβαβ] ιἰοβαβ m: ἐωαβαβ 1**: wwafau 1*: (ιωβακ 31) | 
om Kat—(37) σαλαμα y*(hab y> in mg) | om agox—(35) avrov 


> 


2) 


Digitized by Microsoft ® 


BXXVI 34 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


? nme \ n ͵ na 
A ἀντ᾽ αὐτοῦ ‘Aco ἐκ γῆς Θεμάνων. 35 ἀπέθανεν δὲ ‘Acop, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ‘Abad vids 35 
Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ" καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Τεθθώιμ. 36 ἀπέθανεν 36 


? “ 
δὲ ‘Adad, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαλαμὰ ἐκ Νίασέκκας. 


37 απέθανεν δὲ Σαλαμα, καὶ ἐβα- 37 


3 ? 3 nw \ { \ A 
σίλευσεν avt αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ Ῥοωβὸὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. 38 ἀπέθανεν δὲ Σαούλ, καὶ ἐβασί- 38 


λευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ Baraevydy vids ᾿Αχοβώρ. 


βϑ9 ἀπέθανεν δὲ Βαλαεννὼν vids ᾿Αχοβώρ, καὶ 39 


ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ‘Apa υἱὸς Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ' ὄνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ MereBenr, θυγάτηρ ΔΙατραεὶθ viod MefooB. ἱὁταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων 4o 
Ἠσαὺ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν" 
ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγεμὼν Tord, ἡγεμὼν ᾿Γεβέρ, ᾿Ξ ἡγεμὼν ᾿λιβεμᾶς, ἡγεμὼν ᾿ΠΓλᾶς, ἡγεμὼν Φινές, 41 


35 παιδιω A 


37 ροωβωθ A") ροωωθ A* 


38 om vios—(39) βαλαεννων A*(hab ΑΥπιρ) 
39 ἀχοβωρ] χοβωρ A* (a suprascr A‘) | Ovyarnp parpaetO] np μα sup ras (3) Δι 


DEa-vxyc,ABES 


1° f | acon] ἀσωμ egilmquc,A-codd: ασσωμ j: sor Anon? | 
ex yns] (pr ο 83): ἐπ ¢erra A-ed | yns Acdp] pr τὴς D* ell | 
θεμανων] θαιμανων Drilaceghiktloq-x: Theman Anon?: θαιμαν 
dp: Thamanacorum A-ed 

35 ἀσομ] acwy egilmquc,: acowp j: +ex γῆς θαιμαν οὔ: 
+0 εκ τῆς nS θαιμανων quy> (31) [om o y> | om γῆς 31 | 
θεμανων y?] | αὐτοῦ 1°) + mos Enpa ex Bogoppas απεθανε de 
ἰσβαμ Kat εβασιλευσεν av7 αὐτοῦ p | adad] ada? m: adar dnp: 
adda On-cod: apad f | βαραδὴ βαραθ q: Bapax tc, Anon?: 
βαδαδ ox: Parad a: drad Bw | (0] και 14.16.77) | exxowas] 
ἐνκοψας nr: παταξας 151 | wadtau] Afasian Anon? | (rw πεδιω] 
Τῇ xXwpa 20)  μωαμ E  γεθθαιμ] γεθθαειμ e: γεθθεμ ctx: 
γετθαιμ dnp: Cetthem Anon*: γεθαιμ flo: γεθεμ amc,Ab On- 
ed: γεθεα On-cod: τεθθαιμ i* 

36 om δὲ g | αδαδ] adar dnp: αδαμ E: ada o: adda τ: 


apad f: ayad m | σαλαμα A] «ξΞλω 8: 


celexa m: σαδαμα h?; αδαμα E: σαμαλακ dpt: canada egh*j: 
σαμαα bquy?: acpaar: σαμοακ πα: σαμαλα D rell AB | ex] pr 
odnp: om @ | pacexxas] Bacexxasc,: μασεκκα qu(om ε u™): 
HEOEKKAS Vi μασσεκκας a: (μεσσεκκᾶς 30): μασεκας dp Anon’: 
μασσεκας ej: pacpnxa(s) On-ed: paagpyxa(s) On-cod: (cape- 
exkas 71): Samaekha B(-kas 185): σεκας m: xas | 

37 σαλαμα A] slo S: carpa KE: σαδαμα Ὁ: σαμα- 
Aax dnpt: σαμαδαὰ h*: capaa bquy>: aguaa x: pada o: 
σαμαδα ex μασεκκας cg} (τύ. 18.73.77) [ex] καὶ 73 | μασσεκκας 
73:77: μασεκας 16.18: μασσεκας 6}}: σαμαλα 22 rell ABY | 
σαουλ] σαον m: σαμουὴλ i> | εκ ροωβωθ] proknt: ex Roboth 
clustatem Anon’: de cititate Roboth Anon® | ρσωβωθ] ζρωωβωθ 
16): ροοβωθ fi: (ροβωωθ 31): Robodth BP: Αοὐδέλ BY: ροβοθ 
me,a-codd: Raboth A-ed: powBw7rn: ροβοτ dp: (powOw 30.73. 
77: ροοθωθ 79): ρωωθωθ gj: ρουθοθ e: ροωθοωθ τ: (ρωβοωδ 20): 
ροωωθ A*: ρογωθ]: θεβωρ E |ποταμον] ποταμων e*: ποταμιαςΓ 

38 αοὖλ f* | βαλαεννων] ΡΥ oc,: (βαλλαεννων 64): βαλα- 
ενων Defilmp: Ballacnon AB: Balaemon Ἐ5Ρ: βαλαεννωρ Ey : 
(βαλεεννων 71): Balennon Anon®: βαλλεννὼν r*: βαλλενων bqu 
Anon’: (SaAXawy 31) | αχοβωρ] αχωβωρ Ὁ : Ochobor' A: axwBap 
m: χοβωρ Dry: σαχοβωρὶ: axo8who: Agnobor Anon 

39 απεθανεν---αχοβωρ] om e: om δὲ gl | βαλαεννων mos 
axofwp| kat avros ἃ | βαλαεννων] (βαλλαεννων 64): βαλαενων 
DAilmp: Baiiaenon AB: Balacmon 380: βαλαεννωρ Ey: 
(βαλεενων 71): βαλλενων bqu Anon": (Sadd\awy 31) | νιὸς 
αχοβωρ] pro a: om i?nprst | αχοβωρ] axoBop o: Ochobor 
@: αχωβαρ m(vax- m*): xoBwp A*Dby: σαχοβωρ i* | om 
και 1° 133 | αραθ AEbhmty3'P] apod s: apad Deilegj}5v Anon: 
ἄραμ 1: appar n: αδαδ acikovxc,d On: addad τ: apdad qu: 


Salma Anon*: 


adad dp: δραμ f | vos βαραθ] pr o o: sub-~ S: om (71) 
Anon* | βαραθ Alty35] Bapa s: φαραδ dp: Bapad ΤΕ rell J 
Anon: Wats S | φογωρ] φωγωρ f: goyop np: φογω axA: 
FAAS S: Hopp c,: φωον iM(uid): (φροαγωρ 84): xoBwp 1: 
(xeBwp 71) | ονομα δε] kat ovona Epis: om de b | pereBenr] 
AMfetebel Anon’: peraBend hqtuxc,A-ediB?: Alefabel Anon’: 
ματεβεὴλ n: Alatabeed BY: pentaBend οἱ μενταβεὴλ at pare- 
Bound dp: (ueeBenrA 31(uid)): ALesabee? A-codd: raBenr c: 
BeBenr { | θυγατρι m* | ματραειθ A] ματρεθ e: Alathraith 
33: ματραιδ f: parpac h*: ματραη h>?: ματραδ ir Anon’: 
Matrab Anon’: parpa mo: μαραιθ E: pared c,A-ed: Alatethr 
A-codd: parpidad dnp: ατραειθ y: ματαὴλ 1: ματραιθ Dsl 
rel] | wov] wot ὁ [μεζοοβ AEabrvy] pefool D: μαιΐοοβ 
ikqux: wefow8 cgjm: μεΐζωβ h Anon’: Afesab Anon*: Afazod 
A: MWesob BY: pefoop dup: (uefowd 76.84): μεζεωφ t: μεζοο- 
gov c,: μεΐοοκ s: μαιζοοὶλ f: μεζοῦ 1: {(μεΐζεβωβ 79): μεζεβοωβ 
e: {(μεζεβοωθ 18): F206 Ἰ3}Ρ: δεζοοι o 

40 ταυτα--γεμονων pr και ΚΧΊΞ: Ad sent duces BP | ovo- 
ματα] ca.para Ὁ | των nyenovwr] pr filtorum Esau et A: (των 
viwy 25): + ovTor ἤγεμονες Tov Xoppatov Tov wou σίειρ εν Τῇ YA 
εδωμ eyevovTo οἱ viot λωταν χορρὶ Kat aipav αδελῴοι de λωταν 
θαμνα ovrot δε wor σωβαλ αὐ | ησαυ] οἱ σαν in | κατα τοπον] 
7x omni loco S | τοπον] τόπων fgx*: rorovs kA: προσωπον 
D | αὐτῶν 2°] “εν τοῖς ονομασιν avrwy qu (31.128) S(om τοις 
31.128) | om ev 2°—(43) αὐτων % | om ev 2°—xat moc, | εν 
2°] pr cack | om καὶ ac | om ev 3°1 | e@veciv] ovopacw mc, | 
αὐτῶν 4°] sub — S: εν rots ονομασιν αὐτων ackxA (pr καὶ kx) | 
ἤγεμων θαμνα] om g: om γέμων 1 θαμνα] Thamana A: 
θαιμαν eftijr: θεμαν f* Anon: “libamas dux Themna ὯΝ | 
om ἡγεμὼν 2° dl | ywra] yoda dlp: yada ni3: Golla Anon’: 
adova On-ed: addovd On-cod: θαμνα egjr: θαμναν fi: λωταν 
amxc,AS: Away οἱ wrav c: -ἤγεμων Awrav k | γέμων 
3°] om d: +7yenwr 1 | ceBep A] ιεθερ DEbhqsuvy: taéep 
On: ιεθεθ aclot: ιεθαιθχ: ἰεθαθ KAP: ἰεθεμς,: Pas S: 
Lepthe Anon: teBoon n: εθοομ dp: ceote@m: Theth BY: φινων 
fir: φεινων gj: φηνων e 

41 ηγεμων ελιβεμας] om fBY: om ἡγεμὼν 1 | edeBexas] 
ελιβαιμας h: ελιβεμαν n: ελιβαμας ς,}3!Ρ: ελειβαμας D(uid): 
ελιβαμαν dp: LElimas Anon®: Telimas Anon’: ολιβεμας os: 
ολιβαμας acm On-ap-hier: ολιβαμα kx: Oltbamasa A: yoda 
gijr: yoda e ἡγεμὼν 2°] om d: Ἐηγεμων 1 | λας] ηιλας 
nptc,: tAas v: epras d: mda acoxA: oka m: ἡλαθ On: Alas 
BP: Malas BY: κενεῖ fgijr: κεναΐ αὶ | om ἡγεμὼν 3° dl | gives 
A] φινων Ebchiqtuvyc,33 On Anon®: Pyxon Anon’: dewov 
Dadkpx: φηνων mnA: φαινων οἱ φειλων 5: ἰεθερ egjr: ιεθεθ fi 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


- “ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν 


+ 
foe 4 


ἡγεμόνες "Edam ἐν ταῖς κατῳκοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. 


᾿Βδώμ. 


: δι Κατώκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῆ Νανάαν. 


γενέσεις Tas 


ΧΗ 7 


Matdp, 3ἡγεμὼν Merodujr, ἡγεμὼν Zadwei* οὗτοι A 


4 VY \ A 
οὗτος ᾿ΠΙσαὺ πατὴρ 


Ἰωσὴφ δέκα ἐπτὰ ἐτῶν ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, 


ὧν νέος, μετὰ τῶν υἱῶν Baddas καὶ μετὰ τῶν υἱῶν ONE TOV I τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 


3 κατήνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 


3 Ἰακὼβ δὲ ἠγάπα τὸν 


Ζαὗται δὲ αἱ § Lw 


Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς "υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ: ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτο es 


4 ποικίλον. 


ἐἰδόντες δὲ οἱ aoe αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ πάντων τῶν νίῶν Ἱ " 


5 αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. δένυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ 


6 ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου 


; οὗ ἐνυπνιάσθην. 


ΧΝΧΨΙΙ 3 ηγαπα] nya A 
6 ηνυπνιασθην D 


42 ηγεμων 1°] - ηγεμὼν } | κενεζ] xaweg m: xeves bty: 
cevat On: κενεζης qu: Gexez Anon’: Cenethz Anon’: μαΐαρ ef 
gittjr: pagep i* | om ἡγεμὼν θαιμαν c, | om ἡγεμὼν 2° dl | 
θαιμαν] θεμαν Ebcdnp: θημαν k: Zhemna Anon: A>. S: 
ἐλιβεμας τ: ελιβεμα e: ελειβεμα j: ελιβενας fi: ελιβελα g | 
γέμων 3°] om ds: ἡγεμὼν 1 | μαζαρ] μαΐζερᾳ Anon’: μασαρ 
On-cod(uid): paSoap x On-ed: Mazar %'P: Azar BY: μετε- 
dept e: μεγεδιηλ fgiy: μαγεδιηὰλ τ 

43 om γέμων 1° dl | μετοδιηὴλ A] incert D: μεγοδιηλ y: 
μεγεδιηλ hatuc,: μαγεδιηλ abcklovx On Anon: .Vagedel A: Nege- 
diel BP: γεμεδιὴλ n: εγεδιὴλ ἃ : ἐγεδιὴλ p: μαλελιηὰ E: Aaltel 
BY: μαγαδιειθ τὰ: μαγεδι 5: λας r: thas egj: eda fi(uid) | 
γέμων 295] οπὶ di: -ηγεμων 1 [ ζαφωει A] ξωφαει y: ζαφωειμ 
gij On: ζαφοειμ m: Jerod S: fardweimmk: ζεφοειμῃ: 
ζοῴφοειμ dp: ξζανῴφωειμ f: ξαφυειμ ηγεμὼν 1: ζαφωιν bt: ζαφοειν 
c,: ζαφοιν e: fagwew DE rell: Zaphain B: Zaboin A: Eram 
Fazoin Anon (-zo Anon’) | ἡγεμονες] pr οἱ y5 | ἐδωμ 1°] avdwy 
n | (εν 1°) rats πολεσι 76) | κατωκοδομημεναις}] κατωκοδομη- 
σασιν o: ταντων kBS | om ev 2° n | om τῆς ἢ | κτησεως] 
κτισεως bfhijmoxc,*: κατοικησεως Ednp | ovros] pr e¢ AE: 
ουτοι f: αὐτὸς egj: οἱ | marnp] prom: rap p 

XXXVIL 1 κατωκει] κατωκησε egj BE: παρωκησε i*? Chr | 
ov—xavaay] avrov | | ov] ἡ fmr: qv it({uid) | om ὁ πατὴρ 
αὐτου E 

2 om δὲ 1° bP*) | wong 19] - δὲ fquigvE | dexa—nv] 
emra kat δεκα etwy qv Phil-codd: erwy dexa era ἣν aosc,: 
emTa Kat dexa nyc: eTwy ἣν eg’ m: 
Equ Cyr4 | εἐτων] post ην r Cyr} 
yeyouws ποιμαινων qv Cyr-ed}: τδὲ Phil-codd | wera 1°— 
αὐτου 1°] post mpoBaralS: om w: om αὐτοῦ L Phil | προβατα] 
4-rov mps avrou Dbe-krswi3E: (+ του mps αὐτων 70) ων veos] 
veos wy Cyr-ed: om ἢ | μετα 2°—feAgas] pr μετα των viwy as 
και d(om xat)ny: σὺν vos βελλας καὶ viots Seagdas Phil-codd | 
Bandas] βαλας de,*: λείας βαλας p | om μετα των νιων 2° p | 
om τῶν 4° L Phil-codd | γυναικωνῖ παλλακὼν v(mg) | om του 
Phil-ed | αὐτοῦ 2°] avrwy c, | κατηνεγκαν] κατηνεγκεν La*df 
i*kmnptxS Cyr-ed4: ζαπηνεγκαν 20): εἐπηνεγκαν Chr-ed}: 


€TUY 
nv ἐτων ιζ΄ { | erra] pr και 
] ν ποιμαινων] eropeve n: 


4 εἰδοντες A | ἐμεισησαν D | néwavto DE 
7 δραγματα 1°] δραχματα ADE | eppeow A | wardew A 


DE(LA,)a-v(w)xyc ABE(L)S 


fercbant A | wonp 2°] pr kara i*r: post πονηρὸν dapA: 
ιακωβ h | ἰσραηλ--.αυτων] τον mpa αὐτου nA r&P | ἰσραηλ] 
post αὐτων 135: τακωβ ly: om & |  αὐτων]} αὐτοῦ Lbdfitkopy 
Cyr} 

3 cacw8] Hr Dacxc,AS [-:ηγαπησεν L | mous] «ἰοὺς Ay: 
adedpous DEy | wos γήρους] proh: ««σοῴφων Ay | qv avrw] (ev 
aurw 107). eins erat AB | ἐποιησεν δε} ..«ἐποιησεν A, | αὐτω 2°] 
avrov τῇ 

4 δεῖ om Ayd: τ αὐτον D(+L)L | om αὐτοῦ 1° LA,(uid) 
Chr} | αὐτὸν 1°—avrov 3°] 0 πῆρ αὐτὸν περισσοτερον των αλλων 
φίλει p | avrov 19 -- πατήρ] ο πατὴρ avrov φιλει Chr§ Cyr | avrov 
epirer] φιλει αὐτὸν dA: om avrov e | εφιλει---αὐτου 2°] ο ae 
αὐτου φιλει Chri | epidree ὁ πατὴρ] φιλει o πῆρ abckmoyS: 
mip φιλεῖ D>(Duid) EK Le-jInq—w(egedrec 151) Or-gr Chr} | ene 
nya.. Ag: amat 3 | avrov 2° AB Chr}) αὐτῶν AyacmE*: om 
DEL rell AS Or-gr Chr? Cyr | ex—vwv] παρα παντας τοὺς 
vious h A(uid)B(uid): ὑπερ τοὺς addovs vous Chr}: ex omnibus 
fratribus EP | om των νιων avrov Ex | (avrov 3°] avrov 79) | 
(emeanoav] εζηλωσαν 71) | αὐτὸν 2°] +o ἀδελῴοι Ldhinp: + 0 
αἀδελῴοι αὐτου ) -- D)bfikrstwHEP | ovx—ovder] οὐδὲν ηδυ- 
ναντο λαλειν αὐτω Chr?  λαλειν] post avrw Lh(avro)cfhikn: 
λαλησαι 1: λαβεῖν m | αὐτω] αὐτὸν m* | ovdey D( + D)Laklm 
oswe, | εἰρηνικον} ἐπινίκιον m 

5 ενυπνιασθεις}] ενυπνιασθει τ: 
απηγγειλεν pr και SB": ανηγγειλεν | | αὐτο] avrw ΕἾ (ὁ supra- 
scr E>‘)bfijn: om D(contra D)acegjkmqs-vxc, ΞΘ Chr | 
αντου] -ἰ και προσεθηκαν ετι pigery αὐτὸν ᾿Εν S(sub -*) 
[ere] rouc,: om of 

6 om αὐτοῖς h | axoucare] axovoa m: +6 ek: + μου (20) 
Chr-ed | rov—ov] ro ἐνυπνίον τουτο oc,  τουτου] pr μου kB: 
pov f; om dpy& | ov ενυπνιασθην] ov ενυπνιασαμὴν Lbdnpw: 
om Chr 

T ὡμην- -πεδιω ecce eramus in campo (medio campi 35") 
ligantes manipulos Δ | wunv—dpayyara | 1°] nidecbam mant- 
pulos uestros & | wunr] οιομὴν nd: urdebam 3: +eyw τ | uzas] 
nuas fikmn*x@ Phil-ed Chr-codd Cyr-ed: omc, | δεσμευειν] 
post δραγματα 1° fA: δεσμεῖν c, | om μεσω Dea | του πεδιου 
Ecdfilmnprwe, | καὶ ἀνεστη] ....7extt Ἐς: ἀνεστὴ δὲ Phil | 


ενυπνιασθὴ 5 | de] ow f | 


XXXVII 2 κατηνεγκαν---πονηρον] σ' εἰ ferebat Loseph calumniam malam super cos S | κατηνεγκαν a’ o συρος καὶ ὁ 


eBpacos κατηνεγκεν jc(om a’): a’ κατηνεγκεν σ᾽ Kat epepev Vv 
3 ποικιλον] a’ στραγαλων σ΄ χειριδωτον ἡ καρπωτον ν 
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Ay 


7@pnv ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ πεδίῳ: καὶ "ἀνέστη τὸ ἐμὸν § LF 


XXXVIT 7 ΓΕΝΕΣΙΣ 
fa \ ᾿ bs ‘ 4 A fd ¢ - / 4 5. ΟΝ ’ 
Α δράγμα καὶ ὠρθώθη: περιστραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 
δεῖπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί My βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν ; 
καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 


οο 


8 A, 
1 Δ, 


$978 δὲ » be ef \ la a x ~ Ἀ 3 ΄-“ 4 nn 1O nm ? ~ ‘ s 
‘9idev δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Kal τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 9 
= ὃ 4 hd , θ 9 Uf ig of e ο AN ἡ ’ Ἂς ν᾿ ὃ qj > , , 

Ἰδοὺ ἐνυπυνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον" ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη Kal EvOeKa" ἀστέρες προσεκύνουν 


με. 


10 Ν 3 f ᾽ a fr X ᾿ n \ s ’, Ἧι 18. ΠΝ - A 5» Υ͂ Ξ Lh 
Kat ἐπετιμῆσεν αὑτῷ ο TAaTHP αὐτου Kat ELTTEV Tt TO €VUTVLOV TOVTO ὁ ἐνυπνιάσθης ; apa 


e , a ‘ “A 
ye ἐλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε Kal ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; 


τ ἐξήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. 
, δὲ e τὸ \ 3 nn f x f a x 3 n 3 SS , 
ρεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. 


12 πτο- ΤΙ 


4 
᾿ϑ καὶ εἶπεν 


Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχέμ; δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς 


3 , 9 ‘ 9 a 3 , u , 
αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιδού ἐγώ. 


Χεβρών: καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. 


a Ὁ 


17 εἶπτεν δὲ αὐτῷ O 


a 


~ ͵ 
ποῦ βοσκουσιν. 


Cal 
τ εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισραήλ Ἰ]ορευθεὶς ide εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ 
, 

ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα, txalt ἀνάγγειλόν pot. 
Is Ν a nl ww θ fi > a OL 3 ᾿ 

καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ: ἠρώτησεν 

‘ ts e , n ε Cal , 
δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Ti ζητεῖς ; 'o δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ": ἀπάγγειλόν μοι 
ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν" ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων 


Se ke f 2 ἘῸΝ ’ - ¢ a 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 


7 Spayua 1°) δραχμα ADE | δραγματα 2°] δραγχματα A: δραχματα DE | δραγμα 2°] δραγχμα A: ὅραχμα D 


g εἰδείν»] Dsl 
14 καὶ 2°] εὐ A 


DEL(A,)a-yc, ABEL'S 


ανωρθωθη dfi2*jlnprtw Chr | περιστραφεντα de] και περιστραφεντα 
ackmopxe,: om δὲ d3'P | dpaypara vuwy] υμων δραγματα mr: 
υμετερα δραγματα Chr} | προσεκυνῆσεν Ὁ | ro ἐμὸν δραγμα 2°) 
Tw enw δραγματι Cyr-ed 

8 εἰπὸν a-dfim-pc, | om avrw | | οἱ αδελῴφοι] om y#: 
+avrov DlEabce-hitkmqrsuwAbLS | om βασιλευων dp | 
Baoidevons f-ikorsx?’c, Phil-cod-unic Chr-ed | om e¢ f*g*h | 
μας] υμας p*: ἡμῶν ahilmortx: naw Phil | κυριευσεις} κυριευ- 
ons f-ikx®? Phil-cod-unic Chr-ed: xupievees E | ἡμωνΊ ἡμιν ): 
ἡμᾶς f: ep ἡμᾶς c | mpooefero n | ere] pr toe: om m¥3 Phil: 
(+70 18) | evexev 1°] evexa Phil | om των 1°—evexev 2° m | 
τον ἐνυπνίου pis | αὐτοῦ 1°] avrwy Ὁ | om καὶ 2°—avrov 2° Lf 
x*A-cod | evexey 2°) evexa Phil: om pB'P Chr [ρηματων 
λογων E | αὐτου 2°] τουτων m 

9 dev} εἰπε Dk: ενυπνιασθη Ay | de] - καὶ ἃ | ενυπνίον 1°] 
post erepoy 1° fikrwA | om καὶ 1°—erepor 2° p | διηγησατο) 
αἀπηΎγειλεν w | avro) avrw cdhn*y: om ΕἸ Phil | rw—xac 
2°] = patri suo X et Χ ὅδ τ om A,(uid)}3» | om avrov 1° Phil | 
om καὶ 2°—avrov 2° m¥% | αὐτοῦ 2°] om Cyr-cod: +e¢ patri 
suo ἘΔ | om cdov—erepov 2° Phil | ενυπνιασθην Aefgjmy] pr 
ego 33): ενυπνιασθεις evuTviacapny i: ενυπνιασαμὴν DIE rell 
Cyr(post ἐνυπρίον 29} Cyr-cod): wzdebam A: om L | ενυπνίον 
erepov 2°] aliud somnium WL | worep] wunv or: wep f: καὶ cov 
Ag: ef ta somnium eius Bs +ecce B | omo f* Phil-cod-nnic | 
om ἢ Chr | evdexa] pr ot m: €..... Ag: ot L Or-gr | με] μοι In 
Or-gr Chr 

10 καὶ 1°] pr καὶ Senyyoaro αὑτὸ rw πρὶ αὐτὸν Kat τοις 
αδελῴοις αὐτου acmxc,S(sub -) | αὐτὼ] αὐτὸν flx: om ς | 
om αὐτου Phil | εἰπεὲν AAP Phil] αὐτὸν k: +av7w DIEL 
rel] BYEWS Chr Cyr | τοῦτο ro ἐνύπνιον jv | rovro] om c,A 
Phil}: 4-27 mi B | om o 2° Phil} | εἐνυπνιασθης] ἐνυπνιασθει 
c: +7eavoy fi2?x | om ελθοντες p= Phild Chr} | om re fikms 
xc, Phil | om σοὺ 1° PhilZ | om cov 2° Phil} Chrd | προσ- 
κυνησουσιν ὃ | σοι] oe mpt Phil4 


10 ἐπετειμησεν A 


15 wAavouevoy Τ᾿ (-νωμ- E>) παιδιίω ΔΕ ΙὝπεδ- E) 


11 om δὲ τὸ g | avrov] post αὐτοῦ 1° m: om Lr* Chr | 
om oc αὖ | om avrov 1° Phil | om o—avrov 2° y* | avrov 2°] 
eorum ¥%P: om dfikm-pwe, A Phil Chr | διετηρησεν διετηρει 
EAG Cyr: notautt stbi & 

12 (om totum comma 31) | (Booxew] pr τὸν 18) | προβατα] 
+avrwy v(mg) | om τοῦ warpos 331 Ρ | es] ev dp 

13 «σραηλ πρὸς won] προς wand ὁ rap αὐτου e | προς 1°] 
τω or | οὐχ] ovxe degnpu Cyr-ed(+yap): οὐκ δου 15'? Chr 4 
Cyr-cod(+-yap): sdov Phil4: om %P | om οἱ n | rotuawovow] 
προσμενουσιν dp: Booxovow Chr}: om ἘΞ | ev] εἰς Di ELabe 
e-kqrsnvyc, Chr | σιίχεμ Cyr-ed | δευρο] - καὶ a: Ἔουν Phil | 
ἀποστειλω] ἀποστελω degjnpy Cyr-ed: ἀποστέλλω f | εἰπεν δε] 
o δε εἰπεν Phil: καὶ ecrev ht Cyr: ef respondit © | om avrw— 
(14) de mw | avrw) wongp df: om hil Phil: - ἰωσηφ nop” 

14 εἰπεν δεῖ και εἰπεν hk | αὐτω] προς αὐτὸν m: om eg] | 
topanr] sub — S: (0 πῆρ 71): om cE Phil Chr | πορευθεις] 
+6yk | om εἰ cejw | σου] cot: om ἢ | και 2°) εἰ A: om cd 
7 ΒΡ | ἀναγγειλον] pr ελθων m: αἀπαγγειλον Dbdknopy(txt) 
x | woe] Ἔρημα acmxc,A(uid) ξ (σα! %): +70 ρημα v(mg) | καὶ 
ameot.] απεστ. de a | avrov] avrovsf | om τῆς 2° dp | χεβρω»} 
xeBpw v: χεῴρων w: xeuBpwr j: χελβων L | nAPor c,* | συχεμ] 
Syck Ά, 

15 avrov 1°] post ανθρωπος 1° Phil-ed4: αὐτῷ ἢ | εν rw rediw) 
ev τη 06w y Phil}: ry δὼ w | npwrnoev δεῖ καὶ npwrycer eg} 
Phil}: καὶ ἐπηρώτησεν v(mg)w: ef txterrogauit ©: om δὲ ἢ | 
om ὁ ἀνθρωπος % Phil} | om λέγων bwe,¥ Phil | re ζητει5} φεζαῖ 
guacreret & 

16 ο δε εἰπε»] εἰ dixit εἰ Joseph &: +avrw Lir | rovs—(17) 
de] om f: om rous—tyrw E | ζητω] pr eyo Phil} | avayyecdor 
D(+ D)La-dhikm-prsvwxce, Phil Chr | μοι] + 69 k | βοσκουσιν 
+fratres mei & 

17 om de Phil-cod} | avrw] post ανθρωπος Phil-cod4}: om 
s | (om o 31) | απηρκασιν] ἀπηρηκασιν 1: arypacw i*(uid)m: 
annpay i2 | ἡκουσα yap] et audint Al(4-autem) | yap] autem 


7 περιστραφεντα δε] a’ καὶ tov εκυκλωσα σ΄’ καὶ woam περιεκυκλωσαν V 
14 εἰ---προβατα] a’o’ την εἰρηνὴν των αδελῴων cou καὶ τὴν εἰρηνην τῶν βοσκημάτων cov j(sine NoIn)vS[oou 2°] ἐρ;»147;1}: a τὴν 


εἰρηνὴν τῶν αδελῴων gov Kat των βοσκημάτων C, 
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ἘΞ «aye ξε yaa 
fi οι αι errr { >) 
ε 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXXVIL 26 


Πορευθῶμεν εἰς Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσὴφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν 


ι8 ἰαὐτοὺς εἰς Δωθάειμ. 


i? 


18 ld ὃ Ν » Α , x n 3 - 3 Ἁ Ν Ἄ ’ Ἂ 
πρόιδον δὲ αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς" καὶ 
+ a 3 ~ ; , 19 . δὲ cad «: ‘ Ν ᾽ \ » a 3? ὃ 5, e > 
ἐπορεύοντο ἀποκτεῖναι αὐτόν. ᾿θεῖπαν δὲ ἕκαστος Ἵ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπνυια- 
Ἂ a fal ξ΄“ ? Τὰ 5» cP ‘ er »“ 
στὴς ἐκεῖνος ἔρχεται" voy οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων, 
ἊΝ “Ὁ (- ld s ’ 2 , ATS , θ ,»ν 4 ᾽ ᾿ Σ ἴω 21 ᾽ , 
καὶ ἐροῦμεν Θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν" καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν Ta ἐνύπνια αὐτοῦ. “1 ἀκού- 
ae Ἁ ᾽ , δ τ Ἢ] a a ᾽ n s 4 » , ΟΝ, ᾽ 7 
σας δὲ Ρουβὴν ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ εἶπεν Οὐ πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 
4 » an AY , Ἀ , a 
2eimev δὲ αὐτοῖς Ρουβήν M1 ἐκχέητε αἷμα" ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς Eva τῶν λάκκων TOY ἐν TH 
pe -" A 4 a“ -" “Ὁ -" Lal 
ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ" ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ 
ΟΝ a A ‘ A LAN 
αὐτὸν TH πατρὶ αὐτοῦ. *3éyéveto δὲ ἡνίκα ἦλθεν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν 
x 4 x ἈΝ al Ν \ a ie ? 2 ς ͵ ow \ ΜΝ ? \ 
tov ᾿Ιωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτόν, *+xal λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν 
2 e - \ 5 ‘ 

25 ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον: καὶ ἀναβλέψαντες 
- - Ὧν 8 , a ¢ , ᾽ - 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλεῖται ἤρχοντο ἐκ ᾿'αλαάδ, καὶ of κάμηλοι αὐτῶν 
26 


, ς ΄-“ 
λάκκον" ὁ δὲ λάκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 


tv 
Lei) 


wv ᾽ Ἂ ε ͵ & ~ » , Q a“ > Vv 4 
26 ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτίνης καὶ στακτῆς" ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. εἰπτεν 


δὲ ᾿Ιούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 


17 αδελῴων---αντους] om καὶ ἐυρεν avrovs A*44(gwy avrov καὶ in mg, evpe sup ras A», αὐτου loco αὐτοὺς A) 


i8 προειδον DEE | avrov 1°] αὐτὼ E 
25 εκαθεισαν A  ισμαηλιται Ds!(D\d) E 


WL | πορευθωμεν] πορευσωμεθα m: thimus TE | δωθαειμ 1°] 
δωθαιμ t: δωθαημ n: δοθαειμ Lepwe,: δοθαιμ Cyr: δοθαὴμ ἃ: 
δωθαειν k: δωθαιν Philt: Dothain ©: δωθασιμ qu: δωθαμα 1: 
θωδαειμ m: δομεθαειμ Chr-ed | om καὶ 15---Ὅδωθαειμ 2° E | 
twond] pr of: - εἰς δωθαειν k | κατοπισθεν] κατοπισωὶ: κατοπιν 
Phil: οπισθεν egj: οπισω f | es 2°] εν Labdfik-npqs-xc, 
GB(uid) Phil: om @ | δωθαειμ 2°] δωθαιμ t: δοθαειμ Lepwe,: 
δοθαημ ἃ: δωθαειν k: δωθαιν Phil: Dothain Wi δωθασιμ qu: 
θωδαειμ πὶ 

18 om totum comma d | προιδοντες fyB | δεῖ yap p: (om 
3t) | αὐτὸν 195] +-fratres AYB(+ eius) | paxpodev] pr azo a | 
om αὐτὸν 2° DELeghjlqsu | om πρὸς αὐτους Chr | om 
και £35 | exopevovro A] erovnpevoavro egjnopsABE: ἐπονη- 
ρένοντο I+ DEL rell LS Chr | awoxrewae Aquy Chr $] pr 
tov DSIEL rell Chr} 

19 εἰπαν] εἰπὸν dnp: emev abcfiklmorwe, Chr | {τὸν 
αδελῴον αὐτου] αλληλοὺς 107) | αδελῴον] πλησιον egj | cdov] 
ide Cyr} | ἐνυπνιασθεις dfgp(-Oys)qt [ἐκεῖνος] om mA: + πον w 

20 om vw οὖν sAE ChrZ | devpo c, | αποκτεινομεν bo | 
ριψομεν Acad] ριψωμεν DEc* rell BEW Chr Cyr | om αὐτὸν 
2° (31) A | ets] ep Cyr | των λακκων] λακκὸν fl: + rovrwy 
IBE | ἐρουμεν] εἰπωμεν Chr}: dicamus E | om rovnpov | | 
(εφαγεν 14.16.4130) | οψομεθα] οψωμεθα ai*luty Chri: ἐδωμεν 
Chr}: μύρα νας Hi: γνωσομεθα fibrts'P | ἐστιν AyE(uid)] eorac 
DE rell AWS Chr Cyr: factent B 

21 ρονβην] ρουβιν tx3!: ρουβημ hkq: ρουβειμ emp Chr Cyr- 
ed: ρουβιμ dfgijln | εἐξειλατο] ἐξείλετο egh>jnqtuc,: efedero c | 
εκ τῶν xetpwr] (εκ τῆς χειρὸς 107): εκ χειρὸς P: ὁ manu TEE | 
και εἰπεν] Neyw Cyr: om ἢ | ουἹ εἰ p | παταξομεν] παταξωμεν 
bfghnvy bP Chr: παταξομεθα 1: occiderttis ἼΞ, | εἰς ψυχην] εν 
ψυχή n 

22 εἰιπεν---ρουβην] ef ἾὮϑ: om d Chr | αὐτοῖς] αὐτω p: 
om n | ρουβην] ρουβιν tx2?: ρουβημ hkq: ρουβειμ emp Cyr- 
ed: ρουβιμ fgijIn | exxenre] exxeere cdfmpquw(-rae cdf) | 
ama] om p: +efus BUES | euBarere δὲ] adda εμβαλ- 


18 eropevovro] a’ a’ εδολιευσαντο j(sine nom)S: a’ σ΄ εδολιευοντο v 


22 exxenrac A | εἐξελητε Ὁ 


23 χιτονα FE 
26 αδελῴων E*(-ov 1.3) 


D¥(L)a-yc, ABEL'S 


λετε (128) Chrd | euBarere] eufarero t: εμβαλατε dh*n: 
ἐμβαλλετε fm Chr Cyr-ed: εἐμβαλλατε D(?) | om δὲ 2° 
D'Fdegjkinpqstuv(txt)xc, BES Chr} Cyr | eva των λακκὼν 
Ay] +7ovrwy D(?)bfirwB'E Cyr-ed: τὸν Naxxov τοῦτον D(?)E 
rell B°(om τουτον) 9. 5 Chr Cyr-cod: ctsternam unam A | 
τῶν 2° ΑἸ) ΕΞ Cyr-ed] om cfl-owd: τὸν DPE 
rell ΡΞ Chr Cyr-cod | om ev τῇ ἐρήμω ἢ | emevey- 
Kye] eveyxnre mp: eveyxere d: (eveyxare 107): inferamus B | 
ows] (pr efyret yap 31.83): pr εἰπε de ovrws Cyr-ed: pr hoc 
autem dixit ¥3: pr et tta dicebat Robel & : pret EP | εἐξεληται] 
εξελειται Ebcint: εξείλατο p | avrov 2°] +cupinuit Tr | ex 
τῶν χειρων] ὁ manu Ts | καὶ] edXeyer de ravra omws k: +eimev 
Tavra orws im | αὐτου] αὐτων dpS: + adicebat hoc EP 

23 eyevero de ηνικα] ἡνικα de d | (rpos] εἰς 70) | Tov wong) 
pr αὑτὸν g: αὐτὸν nv(mg)E: om A: om τὸν Dilabdi*mowxc, | 
χίτωνα τον ποικίλον] ποικιλον χιτωνα p  χιτωνα) + αὐτου Dacfk 
moxc,ASisub 556) τὸν περὶ avrov] αὖ εὖ A: oi fn Chr | 
avrov| αὐτω ἃ 

24 om καὶ λαβοντες ΟΥδ᾽ῇ᾽Ρ | avrov eppiyar] εἐρριψαν avrov 
eAGP: om avrov k: +avrov Iqtub”S | exewos Adnpy Cyr- 
codjom 1]: +xevosk: κενος D( + LE rell AUL( +era7)S Clem 
Cyr-ed: qv xevos (20) 5 Chr: πος © | axer] exor kquw Chr 

25 φαγειν] pr rov Chr | aprovs v(ing)i(uid) } sae ava- 
βλεψαντες] αναβλεψαντες de m | cov καὶ} ορωσι καὶ W: om BP; 
om καὶ | οδοιποροι---γαλααδ] mercator aliguis weniebat e 
Galaad [smaelites is EV | ἱσμαηλειται] ἰσμαλιται w: + eumopor 
dfi®'npt Thdt(uid) | apxovro] ἤλθον o | ex] ev fnc, | (yadaad] 
pr τῆς γῆς 31: pr γῆς 20: γαλαδα 70) οἱ Afiov] om g*: a 
Dig?? rell | {εγεμον] βριθουσαι 20) | om και 4° dpa | per. καὶ 
arak.] styracis et resinae AX | perwys] ρητινης 2»abcefhilrstvwyc,: 
ρειτινῆς k: (xnpe 130") | στακτης) στακτὴ 1: {πιαγαριν 130°) | 
emopevovTo] exmopevovTo n: emopevero O  καταγαγειν) καταγειν 
Eb: (amayayew 18): exentes B'P(uid): ef descendebant & 

26 χρησιμον] (ro xepdos 32: ort 18) | αποκτείινομεν bikm 
x9? | om xat—avrov 2° f | κρυψομεν bdkmsx?'c, 


25 θυμιαματων] a’ στυρακος jv 


26 τι χρησιμον a’ re πλεονεκτημα αλλοι δε τι κερδος 1: a’ τι πλεονεκτῆμα a’ τι κερδος ve,: α΄ σ΄ guid lucrum 3 | χρησιμον 


To πλεονεκτήμα αλλος de το KEpdos c 
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Digitized by Microsoft ® 


ij—2 





Α 


ε Ι, 


\ wn as ἧς cd 4 , i? ᾿ a a 
A κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; 57 δεῦτε ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς ᾿Ισμαηλίταις τούτοις, ai δὲ χεῖρες ἡμῶν 
v \ wv 2 ΕΝ eee rd > \ ς n Ν ᾿ ΄ - > , 
§ WY μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν Kai σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. 
28 \ , ἐν ε - εν eae t ee id Ν 
καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν Tov 


- 3 A , lal tA ? \ Ν n 
1 αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον Ἵ οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 3: λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα 


T 2x 


$x 


bile 


< 


- 


< 


XXXVII 26 


TENEZI2 


ϑἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 


> n Lal el \ f 
Ιωσὴφ ἐκ τοῦ λάκκου" Kai ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ τοῖς Ἰσμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν" καὶ κατή- 


γαγον τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. 


1 \ ad > fal 
Ιωσὴφ ἐν TO λάκκῳ: καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 


τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα αἵματι. 


x ἈΝ 3 e a δ, 
29 ἀνέστρεψεν δὲ Ρουβὴν ἐπὶ τὸν λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν 


39καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 


? \ 
32καὶ ἀπέστειλαν τὸν 


n Ἀ tad \ i nw \ “4 n Ὁ 3 te 3 
χιτῶνα τὸν ποικίλον Kal εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, Kal εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν: ἐπίγνωθι εἰ 


» [ο ea (ft) a wv a3 WM i SN Ν “4 a \ n tom * 3 “4 θ , 
χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ. 33καὶ ἐπέγνω αὐτὸν Kai εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού ἐστιν" Ἵ θηρίον 
3 αὐ ἢ! \ La > lal 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν Tov ᾿Ιωσήφ. 31διέρρηξεν δὲ ᾿Ιακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
‘ BI las ? ‘ ᾽ " , é f 
καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ THY ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. S35 auvny- 


n , i ’ 
θησαν δὲ πάντες οἱ viol αὐτοῦ καὶ ai θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν" καὶ οὐκ ἤθελεν 


a Lal iL ἈἌνοι ν, 
παρακαλεῖσθαι, λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν υἱόν μου πενθῶν εἰς ἅδου" καὶ ἔκλαυσεν 


e wn 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
U Sled , 
σπάδοντε Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 


tal nw lad + ~ “ Ἂν a ? 
VEyéveto δὲ ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως τ XXXVIII 


32 εἰ ἡ E 34 erevOn E 


(D)Ea-yc A BEWMS 


27 devpo c,  αποδωμεθα] ἀποδωμεν dit?(-dou-)ry: amodw- 
σωμεν τὰ | αὐτὸν 1°] Loseph | om rovros AB | (ex avrov] 
ἐπὶ Tovrov 25) | adeApos] pr o Chr | om ἡμων 2° DbilrAL | 
om καὶ capt ἡμων EP | ἤκουσαν de] (επηκουσαν δὲ 32): ef 
obaudterunt LW: ..adyuteuerunt Ww: +avrov DABES 

28 παρεπορεύοντο] n\Pov m | (om οἱ 1° 77) | ανθρωποι--- 
ἐμποροι] ισμαηλιται EE ( Ὁ wendiderunt eum ad cos B®) | μαδιη- 
ναιοι] μαδιναιοι b-eg](txt)lc, 13: μαδηναιοι mpy: Afadianct 05: 
ἰσμαδινιαι ἢ : ἰσμαηλιται j(mg)v(mg) iL” | om οἱ 3° dhi*Ip | efecd- 
κυσαν] εἰλκυσαν 0: declinauerunt 3: +fratres cins EH | και 
aveSiBacay] εἰ erecerunt 1: om WY [τὸν wond 1°] αὐτὸν ΓΞ 
Chr | ex] απὸ (20) Chr [καὶ απεδοντο] καὶ ἀπεδωτο f: απε- 
δοντο δεῖ | Tov ιωσηῴ 2°] αὐτὸν fnpiY Chr: +ex τοῦ λάκκου 
αὖ | {om rots ισμαηλιταῖς 14) |] εἰκοσι] rpyaxov7a u?: decem EP | 
χρυσίων ar*(nid) | xarnyayor] (απηγαγον 71): duxerunt WW: 
dederunt BYE" | τὸν wong 3°] avrov h 

29 avectpeper] ἀπεστρεψε m: (ανεδραμε 32) | ρουβην ρουβιν 
χοῦ; ρουβὴμ hkq: ρουβειμ emp Chr Cyr-ed: ρουβιμ dfgijint? 
(ρουβι t*) | ἐπὶ τον λακκον] ev τω Aaxkw dmp | ewe] εἰς oc, | 
opal κα BUS (txt): evpey bxALLY’S(mg) | τὸν wong] αὐτον 
d# | om ev rw λακκω E Chr | διερρηξαν p* 

30 αἀνεστρεψεν] ἀπέστρεψεν dimnpc,: ἐπέστρεψεν abcikoqr 
sux Or-gr: νπεστρεψεν Df | om τοὺς gj | om autor eg} | παι- 
διον k [ἐστιν εν tw λακκὼω Ebefgijkorw&: +767 A | om ποὺ 
1 | πορευομαι] πορευσομαι abdejmoptvwe,A (uid) Or-gr Chr 
Cyr: wopevowpat con: πεπορευμαι ἘΠ: εἰσπορειομαι s: εἰσπο- 
ρευσομαι i, | om ere ABW 

31 om de s* | του] rw E: τὸν orv: om adc, | αἰγων} avrwy 
o* | ζεμολυναν} εβαψαν 32) | χιτωνα 2°] Ἔτου wong s | om 
awart—(32) χιτωνα Ὁ | acuare As] pr ev τω dfitnpra(uid): pr 
τω ἘΠ᾿" rell 15 Chr 

32 καὶ τῦ---ποικιλον} om EL: om και---χιτωνα p | και 
εἰσηνεΎκαν και εἰσηνεγκε dp: om fn | αὐτων] avrw c,*: αὐτου 


27 nKxovoay] a’ εἐπεισθησαν jy: a’ εἐπεισθησαν c, 


36 apxipaynpw E 


3of δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσὴφ eis Αἴγυπτον τῷ Iletpeph τῷ 36 


XXXVIII 1 agdecxero A 


dpwHe(") | εἰπαν] εἰπὸν Ecjmno: εἰπε dp | evpoper] evpov 
c(ex corr): +ey rw redew fibr | ec] ὁ]: +otw | om ἐστιν bk | 
om ἢ —(33) ἐστιν f 

33 και ereyrw] ereyrw de w | om avrov 1° HF | {χιτων] pr 
ὁ 16) | (xovnpor] pr τὸ 83) | θηριον 2°] + πονηρὸν dkmnptis~ | 
τον twon®p] αὐτὸν mn 

34 διερρηξεν δεῖ καὶ διερρηζεν yi | τακωβ] post avrov 1° 
fn: om A Chri | ἐπέθετο] ἐπεθηκε dgp: meptePero (32) Chr- 
codd}: περιεβαλλετο Chr-ed} | om καὶ 2°—avrou 3° rc, | ἐπὲν- 
Onoev [ἸΞ | τον wor αὐτου] τον wong ad: eum WL: - ιωσηῷ m | 
twas A] πολλας E omn ABELS Chr 

35 παντες ot] οἱ ravres Ὁ: om Chr}: om πάντες mE: om 
oc elnc, | (woe) Ἔ οἱ 30) | at Ovyarepes] pr πᾶσαι acmosxc, 
A(pr %&)S(sub 9): fla WW": om αὐ y: +avrov EfitmrsAys 
Chri | καὶ ηλθον παρακαλεσαι) cousolat? sunt 3”: om kat 
ndOov (71) HY Chr: om καὶ HSIP | (παρακαλεσαι] παρηγορησαι 
20) [ηθελεν] ἡθελον p: ἡθελησεν xy BLEW Chrt| παρακαλεισθαι] 
παρακαλεσαι αὐτὸν W*: παρακαλεσασθαι w?: παρακληθηναι ace 
fejkm(+ aurwy)xy Chr3 Cyr: om Chr} | om λεγων m | om οτι 
Chr} | καταβησομαι] descendo Or-lat | rpos—pov] post πενθων 
ΟἿ | πενθων] post adov S: om h | ets] ews b | adyy cdknpxc, 

36 μαδιηναιοι] μαδιναιοι bceg](txt) NS: μαδηναιοι my: Afadz- 
anc? &: ἰσμαηλιταῖι j(mg)nve,(mg)E: ἐσμαηλιται ἐμποροι dpS 
(mg): +e“moport | (om τὸν wwonp 25) | om ets αἰγυπτον (16) 
Phil Chr | om tw πετρεῴφη Phil | om τω 1° Eabcfi*kmoxc, 
Chr | πετρεφη A] {πεττεῴρη 16): πεντεῴρη c#h>?i3*lmquy: 
mevreppt dnp: πετεῴρη Ec*h*i* rell GH Jos Or-gr Chr: 
Petaphre A | σπαδοντι Φαραω αρχιμαγειρω)] αρχιμαγηρω Tw 
σπαδοντι Papaw c: apxtimayeipw του gdapaw % Chr | σπαδοντι] 
ἐπαδοντι dp: omevdovre 1: σπαροντι ἘΣ: αδοντε nz evvovxw 
j(mg)c,(mg) | φαραὼ] post ἀρχιμαγείρῳ ABS | ἀρχιμαγειρωὴ 
pret S: pr rw np: rw ἀρχιμαγω d: apxorre μαγειρων eg] 

XXXVIII 1 ews] ws c, Cyr-codd: om ABE Cyr-ed | 


31 AaBovres—iwwond] a’ καὶ eXaBov τον χιτωνα ιωσηῴ σ᾽ NaBovres τὸν χιτωνα Tor wond ο΄ λαβοντες δὲ Toy χίτωνα τὸν 


wong & και ἐλαβον τον χιτωνα wwond V 


108 


“πα “Ἄ-»-- 
ἤἥὲσι “σὰ σὰ ἐξ (Dp) 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXXVI 13 


, > , φΦ a \ a ’ 
2 πρὸς ἄνθρωπόν τινα Οδολλαμίτην ᾧ ὄνομα Kipas. ?xai ἴδεν ἐκεῖ lovdas θυγατέρα ἀνθρώπου A 
i” ? td Ne: Seay “ ’ \ a 
3 Χαναναίου ἣὗ ὄνομα Σαύα: καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 3καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
ΨΥ ἀν t Ae » a “H 4 Ν a Μ Μ er νιν» , Now 
4 υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Hp. +xai συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 
% A ᾽ ¢ 5 x θ an Μ » cr \ ἢ ͵ yw 4 an τ , 7 δὲ Ψ 
s αὐτοῦ Αὐνάν. καὶ προσθεῖσα ἔτι ἔτεκεν ViOV, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ: αὕτη OE ἣν 
ν᾽ ‘ ᾽ a “ a 4 
6 ἐν Χασβὶ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. ὃ καὶ ἔλαβεν ᾿Ιούδας γυναῖκα “Up τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ἡ ὄνομα 
e 3 f ν 4 / μ , Α Ld ’ a! te ‘ ᾽ ᾿ > ‘ e 
7; Θαμάρ. 7éyévero δὲ Ἢρ πρωτότοκος ‘lovda πονηρὸς ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ 
8 θεός. ϑεῖπτεν δὲ Ιούδας τῷ Advav Ἰύἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ γάμβρευσαι 
’ “ a ? ~ wv Ld 
9 αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. ϑγνοὺς δὲ Avvay ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται TO σπέρμα, 
A ᾿ »“" »“" a al A ww wn A 
ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς THY γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι 


fe »“ Ἰὸὃ oN Lal 3 ἴω Io ᾿ ἣν δὲ > f x ta > ie ~ Oe ~ εἴ 5 fe ~ 
σπέρμα τῷ GdEAPW αὑτοῦ. πουηρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ρῆμα ἐναντίον τοῦ θέου ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, 


11 καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. τ' εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας Θαμὰρ τῇ νύμφη αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός cou" ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ υἱός μου" εἶπεν γάρ My ποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος 
i2 ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. τΞέπλη- 
θύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέθανεν Nava ἡ γυνὴ ᾿Ιούδα" καὶ παρακληθεὶς ᾿Ιούδας ἀνέβη ἐπὶ 
τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Kipas ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ ᾿Οδολλαμείτης, εἰς ᾿Θαμνά!. 
13 Bxal ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ πενθερός σον ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι 


1 τινα οδολλαμιτὴν sup ras A® ρας E g eyewero 1)(- D) 11 ρα A*(xnpa A‘) 


§ DL 


12 covdas] tcovda A*(s suprascr A’) | κιροντας E | tpas E | οδολλαμιτης DoE | θαιμνα A 


avOpwmov] avdpa Cyr-ed: om A¥ | τινα] τον m  οδολλαμιτην 
οδολλαβητην ἃ : οδολαμιτὴν egjquy}S Cyr-ed: οδολαμμείτην c,: 
αὠὡδολαμιτὴν m | ἡρας alm 

2 exer tovdas] covdas exer 6: om FE | ανθρωπου] post xava- 
vaiov Em | cava] ex corr i*?: σαβα dfn*p Cyr-ed: σαββα m: 
Sanua W: cava e: cata! | αὐτὴν 15] Ὁ οὐδὲ uxorem A | om 
και 3°—auTnv 2° 1 | {προς} εἰς 20) 

3 (συλλαβουσα) - ετὶ 70) | om καὶ 2°—(4) νιον ns iL* | 
(ro ovoua αὐτου] αὐτὸν 83) | 7p] ep p* 

4 συλλαβουσα ett] παλιν συλλαβουσα Mm: slerum concepil et 
HL: συλλαβ. παλὲν f Cyr-ed: om ere Edi*jpw | mov] pr erepov 
d: - δευτερον ἘΞ | om exadecev—(5) καὶ 2° h* | αὐναν]αναν c: 
(αυναυν 130): Onan Or-lat: (σηλωμ 18) 

5 προσθεισα ert] ilerum concipiens et W | ert] post erexev 
m: om bedfps | om νιον καὶ h?(uid) | (uiov] τρίτον 31: 
+erepov 83) | σηλωμ] σιλωμ bflm On-cod: onr\wv dkv: σίλων 
np: σιλωαμ w: (avvav 18) | αὐτὴ] avros m | om de E | χασβι 
χασβὴ d-gitlpwe,: χασβε i*: Chashin W: χαΐβι c: χαΐβει 
o{ec ex corr οὔ): χαΐζβη m: {γασβὴ 128): χαζει a: χαβασβη 
n | ἡνίκα erexev] ἡνικα de ετικτεν c,: quixey k | avrovs] + yy ev 
χασβη Cc, 

6 covdas] post γυναικα 3.7: om E | ap] pr filio suo 2: ep 
Phil: ev p | om τω f* | rpwroroxw αὐτου] mw αὐτου Tw πρωτο- 
roxw (14.16.77-130) WL | πρωτοτοκω] + uw m | θαμαρ] θαμα τι: 
θαμας f: Chamar &': Hamar Ὁ 

7 nplep Phil: ome | mpwroroxos] pr o degjknpst: (+ mos 
18) | wovnpos] epavy δὲ rovnpov c, | evavtiov] evayrs Ednpr 
Phil 4: ἐνωπίον ackmoxc, | Geos] κεν 

8 (om δε 14) | rw 1°] προς eg] | avvay] avay b: aavvay n: 
+ filio eins ἘΣ | προς] εἰς ἃ | om cov 1° 1 | yaxSpevoa) γαμ- 
Bpevoov D(+D)myc,: emvyauSpevoa bef(-Bpwe)giajnprstvx : 
ἐπιγαμβρευσον cd: nubes UL" | αὐτὴν] αὐτὴ af: avtw o | ava- 
στησεις i 

9 away] Aunon YL: (avva 16.130): ανναν Phil-codd? | om 
ove y | avtw εσται] est εἰ AE | αὐτω] αὐτοῦ bwil' | om ron 
Phil-codd} | eywero] pr εἰ Wr: ἐγένετο a-dfik-prvxc, BLS 


(D)Ea-yc, ABEL MS 


Or-gr: om E Phil: πε δε οἰ | orav] ore r* | εἰσηρχετοῖ 
εἰσηλθεν abcfikmorvxc, 2 Phil: eccemopevero hit | τὴν 1°] pr 
αὐτὴν m | yuvatxa] post αὐτσὺ 1° m | om avrov 1° (25) Phil | 
ἐξεχεεν] ἐξεχει τουτο Phil: + τὸ σπέρμα (32) AEs | (om μη 28) | 
Tw αδελφω) Tov αδελῴου f | αὐτου 2°] cov g 
10 zovnpos dnp | ro ρημα Aqu] om LYE rell ALS: 
(rovro 25): e¢ is E(om et EP) | ἐναντίαν τοὺ θεου] ante Drm 
WL": i conspectu Domini UW" | ενωπιὸν dnopy | rou θεου] pr Ku 
dnp | ort ἐποίησεν τουτοῇ opus guod fectt A: om t | και τουτον) 
καὶ αὐτὸν WA(nid): αὐτὸν o As {Ἐν 
11 τη νυμφὴ αντου] (τὴν νυμῴην αὐτοῦ 130): om BY: 
+ μετα τὸ αποθανειν τοὺς δυο vious αὐτου D( + D)fier | καθου] 
esto WY | ews] Ἐὰν 5: (+o0u 79) | on\wu—pov] flizes meus 
Selon & | σηλωμ] σιλωμ bilnwe,: σήηλων dp: om m | μου] σου 
f | (ecrev 2°] ecrov 71) | yap] de 03}: (+e τη διανσια αὐτου 
31-83) | om ποτε ἢ | ovros] ovrws c | ὡσπερ] καθως c: ws και 
[: +xae DEbdgia'jkInopstvwxe, Cyr-cod | οἱ αδελφσι] frater 
@ | απελθ.--εκαθητο] fait autem Thamar sedens 5)? | aved- 
θουσα τὰ | om δὲ 2° g | ev 2°] ἐπὶ m 
12 επληθυνθησαν] exrrynpwnoav flo: ἐεπλησθησαν egj: re- 
plet? sunt EX | om δὲ f | om ac np | caval pr Ovyarnp etpas 
k: pr @vyarnp np m: pr θυγατὴρ acxAS(sub ~): σαβα dfop: 
σαυνα 6: gata l: Awva Ἢ, | om ἡ πὶ | covdas] pr oe | avesy] 
ἐπὶ A | εἐπι- προβαταῇ ἐπ tonsuram ouium A | ἐπι] προς 
Eegj(uid)S | τοὺς κειροντας] τοὺς κειραντας k: του xnpac f | 
om αὐτοῦ 1° ἢ | om avros egj | καὶ 3°] +xare8y egh?y } 
«ρας bdinp | om ὁ 2° ep | odo\apecrys] ὡδωλλαμιτης Cc: 
οδολαμιτῆης aempny(uid)c.3: οδαλλαμιτῆς g: οδαλαμιτης 1: 
οδολλατης ὦ | θαμνα] δαμνα f: θαμναν ο: θαμναι ἃ: θαμα h>?: 
θαμναθα 1: (-: κηραι ra προβατα avrov 107): +mer avrev egh>): 
(+ μεθ αὐτου 79.83) 
13 ανηγγελη fi®r | τὴ νυμφη avrov] sub — S | λέγοντες] sub 
+ S: Neyovrwy hP | aveSn AK begjvwyl5'?} αὔῆβαιν n: ava- 
βαινει Di rell AB(uidJES Cyr | om εἰς θαμνα Cyr-cod | 
θαμνα] θαμναν h: θαμναθα 1 | om xecpatc—(14) θαμνα f | avrov 
2°] (+avros καὶ npas o ποιμὴν avrov ὁ οδολαμνητὴς εἰς θαμνα 


XXXVIII g εἕξεχεεν] a! σ΄ corrumpebat 3S 
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Digitized by Microsoft ® 


XXXVITT 13 TENEZI2 
Cal Ἦ Φ wn Υ͂ > ΠΥ 1 ΄“ , , 
τὰ πρόβατα αὐτοῦ. “4xai περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 
a ‘ tf ie i " Ν 
καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Λένάν, ἥ ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνά" ἴδεν γὰρ 
Φ , , ποι Ν ς ey 4 fa) ὅν δὲ .) ὟΝ “ ἃ > “ a 15 ‘ ὃ ‘ 
ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. Kal ἰδὼν 
> \ Ἶ fe bla SN f > ᾿ς 4 \ fe > κ» \ τὰ 
αὐτὴν Ἰούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι" κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὑτῆς, καὶ οὐκ 
e 5 av , > -“ Ν t 
ἐπέγνω αὐτήν. Mekécduver δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ "Εασόν pe εἰσελθεῖν πρὸς bce! 
» f εἶ \ ’ ς Ν 
οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθης πρὸς μέ; "76 δὲ 
3 a ral i ι ἡ % x tad Ἂν ἴω oe 
εἶπεν Ey σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν “Kav δῷς ἀρραβῶνα ἕως 
~ a ral \ = Ν , ¢ 
τοῦ ἀποστεῖλαί σε. "8ὁ δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιον σον 
\ \ ¢ , Ν Ν Cee \ > a i ‘ LS bh. te \ 4 ἣΧθ x 
καὶ τὸν ὁρμίσκον Kat τὴν ῥάβδον τὴν ἐν TH χειρί σου. Kal ἔδωκεν αὐτῇ, καὶ εἰσῆλσεν πρὸς 
Ἕ a δι “ ‘ , Ν ")Ἥ 
αὐτήν" καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. τϑκαὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, καὶ ἱπεριείλατοὶ τὸ θέριστρον 
n “ fal f Ae Ἃ Ν Ν 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς"). Ζοἀπέστειλεν δὲ ᾿Ιούδας τὸν ἔριφον 
~ La) “ nw x 1 nw Ἂν Col 
ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ Tod ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾿Οδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς 
Ν 3 Α iy εἰ ν lol 7 a wv ie 
γυναικός" καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. “ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπὶ Tod τόπου 1]οῦ ἔστιν ἡ 


14. εκαλλοπισατο E  εκαθεισαν A | εἰδὲεν 2 τό εἕεκλεινεν A | ce] pe A | δωσις E 

17 apidov A | ἀρραβω! E 18 doow E | εγγαστρι A 

19 ἀναστας A*(a suprascr A’) | περιείλατο] mepreBarero A | θερισθρον E | χειρευσεως E | αὐτὴ] - αΦ εαὐτης A 
20 apipov A | ποιμαῖίνος A | οδολλαμειτου] οδολλαμιτου D: οδολλαμητου E | κωμησασθαι E 


—_ 


4 


2T 


DEa-yc,ABEW'S 


107): + auTos Kat etpas ὁ ποιμὴν αὐτου degip(npas dp) ; (+ αὐτὸς 
Kat εἰρας 73-77) 

14 αἀφελομενὴ ir ] τῆς χηρευσεως} (χηρειας 32): - αὐτῆς 
acdegijkmnorxc,ABS Chr | αφ eavrys| (απ avrys 128): om 
cdnr*(uid)%(uid) Chr | περιεβαλετο] (pr καὶ 32): περιεβαλλετο 
bdmo Cyr: {περιεβαλε 20): meptedaBero g  θεριστρω Aach*k 
vx Cyr-codd] pr rw i: τὸ θεριστρον Ebr*: apxadixny τ: 
θεριστρον Dsih> rell Chr Cyr-ed | εκαλλωπισατο) εκαλλωπισεν 
w* (uid): sarrexit EP | καὶ εκαθισεν] καὶ exadyro Cyr: om 
bw | πρὸς ταῖς mvdas] ad portam ABW | ταῖς mvdas] τῆς 
πυλης Vv: Tas mudas be: ταῖς θυραις mr | om αἰναν---θαμνα 
Chr | away] evay bdnoprw: avay i: aay hb?: away m: 
avva Cyr-cod: awak y: σαιναν 5: pray |: Asnan W: om 
Ἐ ] om η ἐστιν AE | ἐστιν] eornxey c | om ev cj | Capra] 
θαμναν abcmowd,: θαμναθα It®: θαμνααθα t*(uid) | yeyover] 
eyevero bw | onAwp] pr o egj: post avrov Cyr-ed: oAwp b??lm 


n*we,: σήλων dp: σίλων n2? | om o wos αὐτου Ds!Ea-di*km- " 


qsuwxc, ABLS Chr | ἐδωκεν] εδιδου (A: woluit dare B | αὐτὴν 
ἀντω] avrw(?) αὐτὴ m: αὐτῷ αὐτὴν acox A-codd | αὐτω] cavrw ἃ 

15 om αὐτὴν 1° sip | xarexadvparo] (pr καὶ 31): κατε- 
καλυψε cd | aurns] eavrys D: om i* HP [καὶ 2°—avrnv 35] 
sub -- S: om m | eyvw fiyc, 

16 εξεκλινεν] eerewev x | (de 1°] yap 128) | προς αὐτὴν) 
post odov S: πρὸς αὐτὴ | τὴν οδον] om fi: + avrov (20) }8 | 
autn] avrys o: om A Phil [εἰσελθεῖν] ελθειν dip: εἰσελθω c,*: 
συγγενεσθαι n | om ov—earw 12 | ov yap eyrw] καὶ οὐκ ereyrw 
E: ov yap eyy sup ras i* | om ἢ 1° Ebhilnrstw | vugdy] 
γαμβρὴη itr> | om ἡ de—pe 2° j [ἡ de εἰπὲεν] ef dixit et H: omt*: 
εἰ % | poe] post δωσεις Dackmoxc,AS | εἰσελθης] edOns n 

17 ode] o sup ras 73: οἱ δε 1: xacdA# | εἰπεν 1°) - οὐ BE | 
om eyw § | σοι] post ἀποστελλω A(mitiam)ES | ἀποστελλω) 


arogredw abd-gi*jlmpr**tv-yABL | αὐγων] pr εξ m: de capres 
%: ποιμνίων v(mg): om d | (om των 25) | προβατων] ποιμνίων 
ne,: μου DIEbfhirstwA | 9 δὲ ecmev] et dixit εἰ TS: - εἰ 
BP | εαν dws] da miki E | dws] (post σε 78: dwow 7g): + poe 
bBY | om ews—ce I5'P [| ews] ws x | τοῦ] ov m | ἀποστείλαι] 
pr ἐλθεῖν και ἢ | σε] σοι bd: +avrof 

18 ο δε εἰπεν] εἰ dixit ci B: om g: Ὁ εἰ BY | τινα] τι ] | 
τὸν ἀρραβωνα] post σοι ο | om τὸν 19 ἢ] | σοι] post δωσω rv(txt) 
A: ce 1 | dwaw) dv Dekloquy(mg)x | 7 δὲ] και dpA-ed® | 
τον δακτυλιον] τὸ δακτυλιον gl: το δακτυλιδιον f | σον 1°] corm | 
om καὶ 19 r | τὸν ορμισκον] forguem tuum 3 | om καὶ εδωκεν 
αὐτὴ A | αὐτὴ] αὐτὴν cqs: αὐτὰ ἔ: +ravra VL | (om καὶ 5°— 
avrov 71) | (ελαβεν] συνελαβεν 20) | om εξ αὐτου 35 

19 om καὶ avacraca ἀπηλθεν (71) A-cod | avacras A*Ei* 
lostve,* & | ἀπηλθεν] abst homo W | περιείλατο] περιειλετο eh} 
mpqtuc,: περίειλεσ: adecharoir: agecherofn: t/a abstulit WL: 
+ornatim suum qui erat super cam et % | το--- εαὐτὴς] nesti- 
menta sua 13: om τὸ jm | θεριστρον] +-avrns Dslabcmoswxc, 
ABS | evedvcaro] ἐπεδυσατο m: εδυσατο o  χηρευσεως] χαι- 
pwovrns i* | avrys] αὐτῶν f: ad eavrys E: om BL: + ag 
eauTys A 

20 om de w | om τὸν 1°—arywv o | Tov 19] τὴν d: omc | 
epepov εξ αἰγων] post οδολλαμειτοῦυ c: om εξ acywy Phil ] εξ] 
ex των D: των dnptA | χειρι] pr τὴ n | αὐτου του οδολλ.} om 
οἱ om avrov Phil: (om τον 31.83) | οδολλαμειτου] αδολλαμιτου 
bh: οδολαμίτου aegjmpuy ἔδί-λομ- GP) Phil-cod: δολαμίτου q: 
οδολαμμιτου C, 

21 om δε f | om τοὺς 2° acmnoxc, ABES | em τὸ A] om 
acmoxc, A BES: ex DE rell © Phit | τοὺ τοπον] ocd tilins B | 
που] pr καὶ ecrev αὐτοῖς D{+ D)ackmosxc,AS(sub 95}: pr και 
εἰπε lf: om i* | ἐστιν erat © | γεναμενη k | ev—odov] 


14 θεριστρω) σπαθαρισκον j: σ΄’ σπαθαρικω v | avtos—yuvatka] a! καὶ αὐτὴ οὐκ εδοθη auTw ets γυναικα σ΄ ἢ δὲ οὐκ εδοθη 
αντω εἰς γυναικὰ ο΄ θ΄’ αὐτὸς δὲ οὐκ εδωκεν αὐτω αὐτὴν εἰς γυναικα Vv 


18 τὸν 20 ---ορμισκον] a’ τὴν odpayida gov καὶ στρεπτον gov j{(sine nom)v: 


a’ τὴν σφραγιδα σου καὶ Tov στρεπτὸν (καὶ Toy 


ὕτρέπτον Sup ras) σοὺ To οὑνῖον Cc, | ορμισκον] σ' guod ad collum (Ξε περι τραχηλονὴ = 


21 ἢ πορνὴ] a’ ἡ εἐνδιηλλαγμενὴ jV 


- am 


Vat Pa σὰ a Ρ δ᾽ (R) 


OX NIX 


TENEZIZ 


to 
1 


’ e ¢ > > A > \ ~ e “᾽' ἣν “. > 4 ? ~ ? 
πορνὴ ἡ γενομένη ἐν Aivay ἐπὶ τῆς ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. 


MIN 2 


an Ned. ‘ 
*2 καὶ ἀπεστράφη 


A 


’ “ a , 4 4 “ - 
πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον,ἵ καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν μὴ εἶναι ἐνταῦθα * WL 


πόρνην. 


? Ψ td \ ¢ 
25 KEayayete αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. 


23 εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας ᾿χέτω αὐτά, ἀλλὰ μή ποτε καταγελασθῶμεν" ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα 
“' > 3 ‘ 3 ‘ “ 
τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας. “ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη TH ὃ Ἰούδᾳ λέγοντες 
‘ > ‘ wv 3 f 
᾿κπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νύμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορνείας. 


εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας 


Cn δὲ ’ , > ¢ x ν ‘ θ ‘ roa 
QAUT1) O€ MYOMEVY) ATTECTELAEVY πρὸς TOV TEVUEPOV αὑτῆς 


by ? a > , f cal yf ’ Ἃ ’ \ wv N ? ΕΣ] a θ ; e 
λέγουσα Ex TOU ἀνθρώπου TLVOS TAVUTA ἐστιμ eyo ev yaoTpt eX @* Kat ELTTEV ὑπύγνω ἐ τινος ὁ 


26 δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. 


Ξ6 ἐπέγνω δὲ ᾿Ιούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ 


Aa 3 , φΦ Cf ’ ἔδ ἌΝ SS Dx ‘ “ fa » x ’ 40 v a a ᾽ , 
1) ἔγω, OU ELVEKEV Οὐκ. EOWKA αντὴν YAW UL To via μου και ον προσε €TO εἐτὶ TOV YVU@Vat αὑτὴν. 


“ a > A a ft 
27 27 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν καὶ THOE ἦν δίδυμα ἐν τῇ κοιλία αὐτῆς. éyéveto δὲ ἐν τῷ τίκτειν 
28 Y ] 7) ‘ £ ¢ 


oh c ? , \ ~ a“ δὲ ς “ ES ? Α X a ’ “- fy 
αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν THY χεῖρα" λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ THY χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον 


29 λέγουσα Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος. 
ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


Ξοὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ 
e \ : ’ if i) x ἽΝ. ᾿ BT , = Μ > cal i 
ἡ δὲ εἶπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; Kat ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Φαρες. 


μ᾿ - a € i \ > “- ᾽ 4 3 ? Α x a Σ a Α 7 x 
30 Kal μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ THY χεῖρα αὐτοῦ TO κόκκινον" καὶ ἐκά- 


λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Lapa. 


I VIwand δε κατήχθη εἰς Αἴγυπτον" καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν ἸΠ]Πετεφρῆς ὁ εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ 


’ ~ Cal a ’ , 4. ~ 
2 apyyLayerpos, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν ᾿Ισμαηλειτῶν, of κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. 


23 καταγελασθωμεν] με sup ras Αὐ | αἱριῴαν A | evpixas E 


25 eyyaorp A | ἐεπιγνωθη E 
30 ταυτὸ A*} » suprascr Αἱ 


super utam Enan 78 | ev away] ad /na ©: om EF | αιναν 
evay bpw: apav h>?: avvay fm: μναν I | καὶ] οἱ de fir | 
εἰπαν] εἰπὸν cdfmnp: εἰπὲν o | qv] sup ras(3 uel 4)j>: est 
BE: prOev ἃ | παρνὴ] om f: +7 επιλεγαμενὴ qu 

22 amecrpapy] ζ(απεστραφὴν 16): ἀνεστραφη m: ἐπεστραφὴ 
Dt: {επεστρεψεν 30) | ιουδαν}] covda bmw | ανθρωποι--- τοπου] 
ex Tav Tarav αναι f | ανθρωποι] avdpes degjnp | om οἱ 2° bmw 
ABE | om ex qudabBe | rev romav] Lei tlius Bw ] evravéa 
AEahlrtv(mg)y] ὡδὲ Ds!v(txt) rell Phil 

23 {ειπεν δε] και εἰπεν 73) | om adda EP | μη wore] μηπω 
n: om more m | καταγελασθωμεν) trridear Ble: (καταγνω- 
σθωμεν 20) | om eyw—evpyxas f | eyw μεν] om 5: (om per 
31): +yap Eacdnpt | απεσταλκα] αἀπεστειλα ms [ταυτον] 
caprarum 18: om mA(uid)# | ευρηκας} evpes dnp: αὐτὴν 
Go Ὁ 

24 de 1°] yap dp | amnyyedn] pr xach: ανηγγελη DlEa 
c(uid)jikm(avay-Jorxc,: ἀπαγγελλει p: αναγγελαυσι f: Neyavor 
ἃ | rw] του E: om Daci*kmoxc, | λεγαντες] Neyorra πὶ: om 
d: (+o7¢ 31.83) | θαμαρ] post σαν A | ιδαυ] + καὶ p | (om 
ecmev δὲ cavdas 16) | om de 2° c, | cae κατακαυθητω] ut cone- 
buratur A-codd | xaraxav@.] κατακαμῴθητω dp: καυθητω | 

25 αὐτῆς δὲ ayouerns bilrw(amay- 151) | ayouern] απαγο- 
μενη Dfs: om ας | om ex τοῦ ἀνθρωπου f | τινος 19] pr 
εἰ p: ovrwas Mefgjlmsty3?c, Phil Chr Cyr-ed | ravra] hace 
pignora A: (om 107) | ἐστιν] εἰσὲν m | eyw] praa>: aeywd: 
εξ exeevov Phil: om eZ | (ev yaorpe] post exw 7g) | om exw d | 
om emev a  επιγνωθιῇ + ravra fitkr | reves 2°] τ ἐστιν fiard 
Ἐ | om ο δακτύλιος και 35. | δακτυλιας] αρμισκας fi ] om α 2° n | 
ορμισκας] daxrudcos fi(daxrudas i*) | om avry A(uid) 

26 (επεγνω δε covdas] και ἐπεγν. (οὐδ. 14: om 71) | θαμαρ] 
αὐτὴ dnpA Chr: om x*w | evexa f | οὐκ edwxa] ov δεδωκα 
dhnstv Thdt: οὐκ edwxev f | σηλωμ] post wou A: σιλωμ blmw 


4 
2καὶ ἣν 


24 εγγαστρι A  πορνιας E 


26 ov 2°] om A*(suprascr A‘) | πρασεθετω Καὶ 
XNNIX αὶ ἐσμαηλιτων D> 


DE(M)a-yc,ABE(L)S 


ας: onAwy jps: σιλὼν n | mpocdero m | om tev Cyr 

27 om totum comina a | om nvxa—auras f | ἐτεκεν ADE] 
ετικτεν DE? rell ABS Eus Chr Cyr | καὶ τηδε] om pB: om 
tnde A | om τη el [κοιίλια A] yaorp DEM rell Kus Chr Cyr 

28 eyevero δὲ] καὶ ds: om δὲ p | πραεξηνεγκεν] πρασεξη- 
veyxe ἃ: (πραεξηγαγε 14.16.130) | xepa 1°] - αὐτου Ebd-hjkl 
nptwAB Cyr | λαβουσα---αὐτου] bis scr g [εδησεν] pr et S: 
εἐδησαν w | ext—avrou] post xoxxwoy EAB(uid)E | xoxxevor] 
pr ta egj | λεγαυσα] +or¢ fitr | ovros] auras (20) Chr | πρα- 
efehevoerac t Eus | mporepos] mpwros degjnpu Chr: πρωταν ἢ 

29 ws de] wie g | (emtownyayer] ἐπεισηγαγε 14.16.130) | 
xetpa] - αὐτου mUBS(uid) | om καὶ τὸ DMackmosxe,ABES 
Eus Cyr | ev@vs] evfews bw: om & Chr | om o—(30) εξηλθεν 
EP | 9 δε] και (16) Ee | {τι διεκοπὴ] ἐπηδὴ exory 16%) | διεκαπη] 
διακοπτει cd | (ppayuas] pr o 20) | om καὶ 2°—¢apes m | 
ζεκαλεσαν 107) 

30 om καὶ τὸ Cyr-ed | wera ταῦτα] μετ avrav It | ravro] 
tavroy A'EMfhquwy Chr: ravra (25) BY | α adedgos] pr και 
ἃ | ep w nv] exwr fitr | w] ov egilmy | qv] Avatem est Bs om 
Eus | emt—xexxevorv] τὸ κακκ. ἐπὶ τῆς χείρας auTav dp: om To 
Eus | ἐπι] εν ΕἸ" Cyr | τὴν xetpa Act] τῆς χειρὸς dnp Chr: ry 
xeipe DEM retl Cyr | καὶ exad.] εκαλ. de c | Sapa] ἕαραν 5: 
gape i?*r: +7av δὲ erepov φαρες m>(mg) 

NAXIN 1 κατηνεχθὴ qu | πετεφρης] πετεῴρις Ὁ: Peta- 
phres A: (merreppys 16): πεντεφρης ei*mqu: πεντεῴρις dnp: 
πετεῴρη hts: πεττεῴρη i*(uid): πεντεῴρη ly: om Chr | ὁ 1°-— 
αρχιμαγειρας] a ἀρχιμαγηρος papaw sup ras pl htt E>(+ pes E*) 
Chr(-yeip-) | Papaw] post ἀρχιμαγείρῳ S | om α 2° DMabce- 
hi*jlmosw-c, | om ἀνὴρ αἰγυπτιας Chr | avnp]o p | acyurriwy 
ἃ | χειρας DMa-dfhik-prtvwe, cS Chr | ἰσμαηλειτων] pr των 
acfi??orce, 13: eopand Aeywr E | om οι---(2) avnp f | Coc] + και 
14) | exec] +22 Aegyptum BY 


22 αἀπεστραφὴ] a’ ἀπεστρεψεν jv(sine nom) | μη---πορνην] a’ οὐκ ἣν ev τουτω διηλλαγμενὴ jv 
23 μὴ wore καταγ.] a’ o' ne fiainus contempti 3 | καταγελασθωμεν α΄ σ' γενωμεθα εἰς εξαυδενωσιν jv 
25 πενθερον] exupoy ΔΙ: κυριον j: a’ θ΄ (Ὁ) xupay v | ὁ appucxas] σ΄ τὸ περι τράχηλον ΝΊ(-λια») j(sine nom)vS 


29 τι---φραγ μος] a’ τι διεκοψας ἐπι σε διακοπὴν j 


Ili 


Digitized by Microsoft ® 


§ M 


RNIN 2 


TENEZI2Z 


Α Ko \ Ἴ Ip Kat “ ἊΝ 3 a Ἔ κ \ Segoe 3 bd Mv Ν a κ / “ 
ὕριος μετὰ ἰωσηῷ, καὶ ἣν ανὴρ ἐπιτυγχάνων" καὶ ἔγένετο EV Τῷ οἰκῷ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 


3 a 
Αἰγυπτίῳ. 

Cal 3 a 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


wv 4 is a ’ a e bat Ἃ % fel Ἂν [ * a“ wrt ᾽ a 3 
ϑήδει δὲ 0 KUpLOS αὐτου ott Kuptos HET QAUTOV, καὶ OCA AV TOL Κύριος εὐοδοῖ εν 3 


4 Ν « Ἷ x Ul 1 ͵ ἴον ἦ ? fal ’ f δὲ 3 A“ \ 
καὶ EVPEV wand χάριν EVAVTLOY TOV KUPLOUV QUTOV, ευηρέστει O€ QAUT@* καὶ 4 


? See oes “ Vv ᾽ ~ Ν 7 a 2 3 a \ ‘ ᾽ f > ὃ 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ TOD οἴκου αὐτοῦ, Kai πάντα ὅσα ἣν αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. 5 ἐγὲ- 5 


\ 4 \ a δι Ν δ τον la) ¥ 3 “a ee , v “4 Ὁ \ w~ ἢ 
VETO δὲ μετ TO κατασταθῆναι QUTOV ET TOV οἰκου αὕτου καὶ ETL παντα OCA HV αὕτῳ, Kat ηὐυλο- 


pawl XN a ζω ᾽ a ὃ \ 3 , ἊΝ 3 f ’ f r é > \ -»" a 
ynoev Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ ᾿Ιωσήφ' καὶ ἐγενήθη εὐλογία Kuptov ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 


ἕ ᾽ a 4 a la Ν a 3 a 
ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν TW οἴκῳ Kal ἐν TO ἀγρῷ. 


6 \ 3 i f ω “4 3 a τῇ a 
Kal ἐπέστρεψεν TAVTA ὅσα HY AUTH ELS χεῖρας 6 


n a f \ % 
ga: Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ἤδει τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ “ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ 


81, 


καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. 


\ a t ᾽ a x ? 4 yA > \3 f \ % r ‘ i υ a 
γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ ᾿Ιωσήφ, καὶ εἶπεν ΚΚοιμήθητι pet ἐμοῦ. 


ἈΝ Ὁ x Nie Ue ἴω Ned f ¢ 
7καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 7 


δ δὲ 8 


οὐκ ἤθελεν, εἶ: δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Εἰ ὁ κύριό } ἤσκει, OL ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ 
ὑκ ἤθελεν, εἶπεν ἢ γυναι ὃ κυρίου αὐτοῦ Ke ὁ κύριός μου οὐ yive μ @ 


“ἢ ’ “~ x [ ev ᾽ Ἀ 3 a ἔδ > Ἀ a f 9 \ 3 t f > al Sal 
OLK@ αὐτου, καὶ TAVTA OGA ἐστιν αὐτῷ EOM@KEV EIS TAS χείρας μου, "Kat οὔυχ νπερέχει εν ΤΉ OLKtLa 9 


b a ἸθΘὲ ᾽ a Ἰδὲ U ‘ ΤΗ͂Σ ἘΞ τ νοὶ ~ Ἰδὲ \ ῦ. διὰ By Ν ΩΣ ᾽ fal 3 A \ 
QUTOV QUUEV ἐμου, OU € ὑπεξηρηται amy ἐμοῦ οὐ Εν πλὴν Gov, Οοἰᾶὰ TO σὲ 'YUVALKA αὐτου εἰναι" καὶ 


a 7 Ν ta Ni 4 a Ἀ « f ᾽ , fal ~ 7ΤΟ ον δὲ f 
TOS ποιήσω TO ρῆμα TO πονηρὸν τοῦτο καὶ «μαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ; "Οἡνίκα δὲ ἔχαλει τὸ 


3 ποίει BE 


4 evnpeorn E 


5 evroy7[oer] D | om εγενηθη A*(hab At™2) | εὐλογεια D | πασι DWE 
g οὐχ] οὐκ E | υπεξηρηται] νπεξειρηται AE: υφεξηρηται D | rovro) rovroy Τὶ 


DE(L)Ma-yc,AB(CIES 


2 μετα wand] μετ avrov | | εγενετο---αἰγυπτιὼω] pracpositus 
(conuersus EP) est super domum domini sui FE | ἐγένοντο g* | 
παρα Tw κυριω]) domint sui A: αὐτοῦ c,: om tw E: + avrov 
D(+ D)jabckmoswxBS(sub *&) | τῶ acyurriw] των aryurriwy 
f: in Aegypto A 

3 ydet de] πόὲ cognourt A: et ubi urdit & | née] pr οὐκ 
km: εἰδὲν il: εἰπε f | xvptos 2°] pr ἣν km: pr ὁ ef: ὁ θεὸς 
Phil(uid): (0 65 ἣν 107): +4» bquw Chr: Ἑ ἐστι £33 | om per 
—kuptos 3° m | avrov 2°] - ἐστι egjA(uid) | om ca:—avrov 3° 
b | οσα] pr ore παντα k: pr παντὰ achosxc,A#S Chr: ὁ dup | 
av ποι] ἐποίει n | ca» DEdef*ghi**jklo-ruwxy | evodor] evodwy 
m: (Karevodot 25) | ev—avrov 3°] sub -% S: om kv(txt) Thdt 

4 wong 1°] post χαριν bw: ἰσηῴ s | evwriov D | om 
ενηρεστει δε avrw τὰ Chr | evnp. de] καὶ evnp. qu: guod gratus 
erat AE | ἐνηρεστησεν Ddfgsc,33 | κατεστησεν] παρεστησεν m: 
ἐστησεν Cc, | Tov οἰκου] τὸν otkoyv egj: τῆς otxtas Eacdhk-ptv 
(txt)xc, | om avrov 2° admnpv(txt)xc, | (ravra] pr ἐπὶ 18) | 
avTw 2°] pr ev egj: (prem 107): om c,: + emt Tov οἰκου αὐτοῦ 
dnp | εδωκεν--(5) αὐτου] bis scr n | δεδωκεν mpc, | δια xerpos} 
per manus S | δια] παρα i* | wong 2°] avrov axc,S(txt) 

5 om τὸ f* | κατασταθηναι] κατασθηναι x*c,*: καταστηναι 
t: xaragryca (31.83.84) BS | τον οἰκου] τὸν otxov dp | xa 
1°—avTw 1°] om pis: om καὶ y | ἐπι wavra] em πασιν j(mg): 
om ἐπὶ m3 | om καὶ 2°—(6) wond 1° YP [καὶ ηυλογῆσεν 
Kuptos] εἰς χειρας twond g: om καὶ fmoy% | Kxuptos] pr oc, | 
om tov 2° dlp | eyevnGy] eyevero fir | (evdoyea] pr 79) | 
Kuptov] pr mapa dp | em: 3° Anv(mg)A] ev DVEMv(txt) rell 
BS | om πασιν bw | avrw 2°] αὐτου Di*nc, | ev 1°] pr καὶ 
c, | ow] +avrov mB | αγρω] +avrov Dabckoswe, 

6 ἐπετρεψεν D*Macdfghjotuw?'yc,A Chr | αὐτῶ] pr ev i* | 
εἰς χειρας} εἰς Tas χειρας (118: δια xetpos o Chr: #2 manum FT | 
wand 1°] Ἔ εἰναι qu ] των---ουδὲν] omne guodcumague erat in 
domo sna A: om των καθ eavrov Chr | καθ eavrov Aw(-wy 
w*)y] καθ eavrov Ὁ: κατ avrov DQ?) Macfirv: καθ avrov 
Del?) rell [οὐθὲν i*v [ησθιεν---σφοδρα] mutila in € | ησθιεν} 


XXXIX 2 επιτυγχανων) a’ κατευθυνομενος σ΄ ενοδουμενος Mjv(karevod-)S 


post αὐτὸς amoxc,$ | om avros Ζ)υ )ΔΤ15 Chr | καλως ᾳ | om 
opodpa Chr} 

T καὶ eyevero] eyerero δὲ m | om τὰ ρήματα Chr | om 
tavra qu | om καὶ 2° fmpib | ἐπεβαλεν] εἐπεβλεψεν dup | 
κυριου] avov c | τους οφθαλμους] (rots οφθαλμοις 107): οφθαλμον 
Cyr-cod : om τοὺς t | wong] pr τὸν (20.32) Chr [|εἰπεν] + avtw 
fi®lmr(-ry αὐ uid BCE 

8 ηθελησεν arxA BCE Cyr-cod | ry—avrov 1°] avrn] dé | 
TH γυναικι] ἡ γυνη Ep(ry) | αὐτου 1°] sub % S | εἰ] edov Chr} | 
ov—ovdev] dt eve οὐδεν γινωσκει Eus | δὲ exe] post avrov 2° hA: 
post οὐδὲν dk(-@ev)np Thdt: {δὲ ewov 18): om Em Chri | 
ovdev] ουθεν Dikmorsc,: om b | ev] pr των EMegjlmof Eus- 
ed Chr | (om και---αὐτω 78) | kat] adda (31.83) Chr2 | παντα 
οσα] guod 3% | om oca ἐστιν αὐτω A | ἐστιν] qv Efm: νπαρχη 
c | avrw] pr ev (68) Eus-ed: avrov Thdt: ev rw oxw αὐτοῦ eg 
j | δεδωκεν Mdfilpqstn Eus-ed Chr Cyr-cod Thdt | εἰς τας 
xetpas] εν τὴ χειρὶ Chr} codd}: 72 manum FT: om ras 1 Chr- 
ed} | μου 29] avrov exo n 

9 vrepexet] ὑπαρχει DMbjqrsuwk(uid) Thdt: + οὐθὲν a: 
+ovdey mx: +aliguid ὅδ: +ovbev των o | αὐτου τὸ AEcy@S] 
αὐτῇ nx*(uid): ravra w: om opAE?: ravry DMx? rell Br Et 
Chr Cyr That | ov@ev—ovder] geod non futt commissum miht& | 
ovOev] οὐδεν degjn: om abmopwxc,% Thdt | ἐμοῦ 1°] pr exros qu: 
ἐμοι cS: om bopw Thdt | οὐδε] y p | νπεξηρηται] υπεξαιρειται 
br(-py7-)w Chr} Thdt: ἀπεξηρηται pc, | am ἐμοῦ οὐδεν] ovder 
ἐμου fir Thdt(-der) | am ἐμου] post οὐδὲν dknpv: om g | ovder] 
ovdev Els | om δια---ειναι d | avrov γυναικα r | εἰναι avrou f | 
om καὶ 2° fc,'P | om πὼς E | τὸ 2°—rovro] uerbum hoe 
malum et magnum A: malum hoe magnum δὰ (pr uerbum mg) | 
om τὸ ρημα ΞΡ Chri | ρημα ro πονηρον] wovnpory ρημα o: 
Tovnpoy pyua τὸ μεγα acxc, Eus: ἜΤΟ μεγα m | τὸ πονηρον 
post rovro fin | καὶ 3°—@eov] om EB: om καὶ Thdt | apap- 
τησομαι] αμαρτήησω nt: αμαρτηκως exouat That | ἐναντίον} ἐναντι 
fi: ενωπιὸον Chr3 Cyr-cod | θεου] cu πὶ 

10 ηνικα de] eyevero δὲ ἡνίκα alB(om δὲ BP): καὶ evyevero 


7 εἐπεβαλεν] a’ npey M 


9 οὐδὲ υπεξηρηται] neque religuit neque subtrahit sive subtractum (A ce) S | τὸ 2°—rovro] a’ τὴν κακιαν τὴν μεγαλὴν 


ταυτὴν δῖ 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXXIX 20 


> Ν ¢ , ᾽ ¢ ’ \ * € i 3. A , > > κα a ’ uN 
Ιωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν μετ᾽ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. 

, eof ,. δ ny ‘ εξ ἐξ : ’ a ‘ 

11 éyévero δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα" εἰσῆλθεν ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, Kal 


1@ ah 3 > an " f wv 12 Sees (3 ᾽ \ A ¢ fe ᾽ ~ ’ r 40 ᾿ 
12 OVUELS HY EV Τὴ OLKLa ET * καὶ ETECTAGATO AVTOV Τῶν ἱματίὼν GAVTOV λέγουσα Roun NTL μὲτ 


> A ‘ / A ¢ é ν᾽ a OW \ IRA 34 
13 ἐμοῦ: καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφνγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


\ Me ig ἢ ἡ μή 
τϑκαὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι 


a - a ~ , ω 
ly κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, τ᾿ καὶ ἐκάλεσεν 
4} wv 3 ~ ty te A ? , - ¢ v > t = δι». - Vas a 3 , 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα ἤ!δετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα ᾿Ἰὰβραῖον ἐμπαίζειν 


ι ἡμῖν" εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι pet ἐμοῦ" καὶ ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ. 


ἰδὲν δὲ τῷ 


" ~ 3 A ΡΡ ow Α f x 3 ¢ ¢ \ ¢ , > “ > 3 Ν 
ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Tap ἐμοὶ 


16 ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 
17 οἶκον αὐτοῦ. 


18 βραῖος, ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 


τό ‘ ¢ ee t Dog ~ Ὁ ? ¢ , ? Α 
καὶ καταλιμπανει τῷ ἱμάτια TAP εαντῇ EWS ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν 
ὰ Ν Xa 5 a \ ie eC tg ~ fa EF? “. θ A 4 e ~ t 
καὶ ἐλάλησεν αὐτᾷ KATA τὰ ρήματα ταῦτα λέγουσα ἰυισῆλθεν πρὸς μὲ O Tals ὁ 


[2 
18 ὡς 


δὲ 


- 


» ov a ‘ ‘ 4 > ¢ td s e , 2 ~ > 9 4 \ ow byl! gq it. 
ἤκονσεν OTL ὕψωσα THY φωνὴν pov Kai ἐβόησα, κατέλειπεν TA ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν" 


19 καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


‘ PRN , τ᾿ > ’ , et a \ 2? f ’ “ 
20 πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σον, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ. 


10 wond ἘΠ(ιωσηφ E>) 
16 καταλειμπανει Τὸ 


ἡνίκα οἴπηοχς, ἢ ϑίκαι eyevero sub %): e¢ FH | ἐλαλησε j | 
wong Ai] pr rw DELM rell Cyr: om Chr | nuepav] nuepa c | 
om καὶ egjB!P | νπηκυυσεν D(contra Dsil)L Macdegj-rtuxc,B 
Cie Chr | αὐτὴ 1°] αὐτὴν c: αὐτῆς Eo Chr: om & | καθευ- 
dev wer avrys] pr rou f: om n | xadevdew) κοιμηθηναι p | μεθ 
eaurns E | om τὸν συγγενεσθαι αὐτὴ pl | του] καὶ fE: neque 
A | avrn 2°] αὐτὴν o: avrovd: om A 

11 εγενηθη acdi*km-pxc, | om δὲ fknpyc, Cyr-cod | roe- 
αὐτὴ tis ἡμερα] μια των ἡμέρων fp(pr ev): ἐπὶ uno die 3. | τοιαυτὴ 
τις] Tes τοιαυτὴ km: τῇ αὐτὴ a: ταυτὴ ο | Tis ἡμερα] nuEpa τις 
xX: τῆς ἡμέρας dn(7ts): τις wpa ἴϑτ: Om τίς c,: + τίς α | ἡμερα] 
+ ras (2) α | εἰσηλθεν] pr καὶ befgjpwyc, Cyr-ed: ingressus ‘A | 
(τὴν οικιαν] τον orkov 79) | Tov Ay}om DELM rell Phil Cyr | 
ποιῆσαι fir | οὐδεὶς ac-gijkm—prxc, | n»] post oa S: om 
Lk | e& Acfnyc, BE Cyr-cod} pr τῶν DELM rell ACS Cyr- 
ed | τη οικια] rw ocxw m 

12 και επεσπασατο) κακεινὴ μηδενα ἰδουσα αλλ ἡ Tov wand 
ἐκρατησεν m: om καὶ Ldnpa | emecmacaro—avTov 1°] appre- 
hendit uestes cius nudauit eum tts 3 | εἐξεσπασατο c, | avrov] 
aurw σ΄: avrovij: om ACES | τῶν ἱματιὼν αὐτου] westem cius 
GZ: om E | avrov 1° AmyAS] om DM rell Cyr | (κοιμηθητι 
μετ ἐμου] κοιμηθήσομαι peta gov 108) | (om καὶ 25. εξω 83) | 
καὶ 2°] κακεινος m: ὁ de (20.31) A(uid) | καταλείπων ALhkno 
ry) καταλιπὼν DVL M rell ΒΒ Phil Cyr: κατελιπε (14.78) S(uid) | 
αὐτοῦ 2°] sub ¥% S: om ELhdhkptvwyc, Phil | epuyey A] 
pr ἐν Tats χερσιν aurns και Υ : prev rats yepow αὐτῆς Dsil( Did) 
ELM rell (om ev m)BCES Phil Cyr 

13 και 1°9—ekw] sub + vS: om (71) Cyr-cad καὶ eyevero] 
eyevero de acdfikmnor(sup ras)xc,9: om καὶ (20) BP: om 
ἐγένετο pS | κατελειπεν] pr religuit cam et extit et HP: pr exiit 
cE: κατελιπεν DLad-gijipqstuxyc,ABCES: καταλιπὼν bw 
Cyr-ed | am αὑτὸν i*npve, | ev—avrys] i manu cius Bs om 
c | om καὶ 2°—e&w dn | καὶ εφυγεν] (om 16.77-130): om και 
bepw be Cyr-ed | καὶ εξηλθεν ew] om k: om καὶ S: om e&w p 

14 και εκαλ.] exadr. de k: om καὶ DdfkmnpqxA BE Cyr | 
om ovras m Cyr-cod | {oixca] - ὡς εἰδὲν ort κατέλιπε Ta ἱματια 
αὐτου 71) | και εἰπεν avrois] om (: om avros A | om λεγουσα 


4 


17 εἐμπαιξαι μοι] καταγνωναι μοι NM 


13 wer D 
17 ἐμπεξαι A 


19 3 ΤᾺ δὲ ΄ wv e , A fe n 4 > “ ev aN aN 
EVYEVETO € WS ἠκοῦσεν ὁ KUplos Ta ρήματα Τὴς YUVALKOS AVTOV, OTA EAQAATIOEV 


€ , 
29 αἱ ἔλαβεν ὁ κύριος 


14 εἰδετε AD | εμπεΐζειν [ἃ 
18 φωνὴ [ἴὰ 


ΦΕ(ΩΜα ΒΒ ἘΞ 


fmnABE | ἰδετε-- -ἡμιν 1°) guid adtultstis super me (om super 
me TEP) utdete quoa fecit super me TH | de mw | eonyayer] 
ἤγαγεν a(yya sup ras a*)cmoxc, S(txt) | om ἡμῖν τὸ € Cyr-cod | 
om παιδα 1 | eumackac j(mg)n | ἡμῖν 2°] μοι j(mg)nc,% | econd- 
θεν] pr καὶ 6: Ἐγαρ k | om λεγὼν dnp” | κοιμηθητι μετ 
ἐμου] κοιμηθησομαι μετα cov hw | κοιμηθητι] καθευδειν dnp | 
{om καὶ 25. μεγαλη 71) | εβοησα] pr ego A | {φωνὴ μεγαλη] 
μεγαλὴ φωνὴ 34: φωνὴν μεγαλὴν 32) 

15 om αὐτον fm | {ore 84) } om pou 1" | om και εβοησα 
y | om καταλειπων---εμοι L | καταλειπων] καταλιπὼν D{ + D*') 
Mabd-gijlmpqs—xc, Cyr: refiguit ABCLS | epvyev] pr και 
LAES | om καὶ εξηλθεν CE 

16 καταλιμπανει] καταλείπει dp: religuit EPS: posutt A 
BCE: | waria] αὐτου EfmBE(uid) | eav7y] evry fnpc,: 
εαυτης i*o: αὐτῆς ἃ | ews] ws 1: ws dem | εἰσηλθεν (79) BYE | 
κυριος] + avrov MdegjknptBe E(uid) S(uid): - ἰωσηφ D | ecs—- 
αὐτου] ev rw otxw avrov f: om egjb°: om es x* | (avrov] 
aurns 84) 

17 om καὶ 1° m5'P | αὐτὸν πὶ | om xara—ravra τὸ] 
ταυτα] αὐτου i*(uid) | 0 macs] puer meus Tract: om ἢ: τ σου 
IBE | ceonyayes) εἰσηνεγκας Chr}: nveyxasm | om προς ἡμᾶς 
EI | εἐμπαιζεῖν 1.11 Chr? codd δ | μοι 1°] we Chr-codd£: ἡμᾶς 
{5'P: ἡμῖν © Chrz | om καὶ ecwev wor y* | καὶ εἰπεν] εἰπεν 
δε τὶ dixit enim Vract | om pot 2° Lbcew [κοιμηθητι μετ 
ἐμου Ac, AB Tract] κοιμηθησομαι wera cov 1)(- Δ] ΔΤ rell 
(-σωμαι ny) OES (Kat εἰπεν cou sub ->): τοῦ ef clamaut uoce 
magna X 5 

18 yxovcev] neovea τὴν φωνὴν n* | om pov εἰσ) | Kare 
λειπεν] κατελιπεν DMad-gijlpqs-vxc,ABCES: καταλειπον c: 
καταλιπὼν Lbw | om avrov Lhi*kquy | om καὶ 2° Lhewh | 
om καὶ εζηλθεν & | om εξω bw 

19 κυριος Af] +avrov DW D4)EN rel ABCE(uid)S | 
ra pnuaralomn: +7avta dfp€ | om τῆς γυναικὸς αὐτοῦ dp | 
οσα---σον] om fp: om oga—avrov iP | λεγουσαὶ λεγούσης i: 
+7 γυνὴ avrovd | ovrws] - καὶ ovrws πὶ | om καὶ Efkmnpa 
BPE | opyn] +avrov k 

20 καὶ ἐλαβεν ABC] om f: καὶ λαβων DEM rell S | om 


20 και 1°—wwond] a’ και ἐλαβεν Ks τιωσηῴ αὐτὸν σ΄ ἐλαβεν o KS αὐτου Toy wand ο΄ και λαβὼν o Ks wong ν 


SEPT. 


113 15 
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AXXIX 20 


ΓΕΝΕΣΙΣ * 


3 ᾿ “ “ 
A Ιωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν τόπον ἐν @ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέ- 


χονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 


Ξικαὶ ἣν Κύριος peta ᾿Ιωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος, καὶ 21 
5) « é n 
ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον Tod ἀρχιδεσμοφύλακος. 


25 καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμω- 22 


Fi ὃ \ ‘ Ἴ \ - ᾿ \ > fA ve ’ “ / x Ul Lid 
τήριον διὰ χειρὸς ᾿Ιωσὴφ καὶ πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα 


“ποιοῦσιν ἐκεῖ. 


, e , Ν > ‘ 
*30UK HU ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι αὐτὸν οὐθέν" πάντα yap ἣν διὰ χειρὸς 23 


Ἰωσήφ, διὰ 4 ‘ f ° , roy s ἕξ ν "“΄ ἊΨ ΕῚΝὔ > Ν᾽ Ki Ἰοδοῖ € “ Ν 
7p, OLA TO TOV κυρίον μΕΤ αὐτοῦ εἰναι" και GOA AUTOS ETTOLEL, uptos E€vooot ἐν Tats χερσὶν 


χὰ nw 
auTou. 


> nw 4, ~ Md 
'Eyéveto δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ τ XL 


ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. “καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις 2 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ" 3Kal ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ παρὰ τῷ 3 
ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. καὶ συνέστησεν ὁ 4 
ἀρχιδεσμώτης τῷ ᾿Ιωσὴφ αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. καὶ ἴδον 5 


᾿ 4 , σι ~ , - ε f 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος 

4 €- 3 Ν Ww κ5 ~ ~ ? fy ¢ ou» > fal ὃ , 6 | “. θ δὲ 
καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς οὗ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. ϑείσῆλθεν δὲ 6 


AL 3 ἀρχιδεσμοφυλακει A 


DEM(As)a-yc, ABOES 


ὁ κύριος dp | wwond] pr τὸν dmp: αὐτὸν (107) IP: + eum 
Br | καὶ 2° Af] om DEM τοὶ! BS | eveBadev] ἐνεβαλλεν w: 
exeBadev 1 | (om αὑτὸν 107) | (om τὸ 20.79) | ets 2°—w] pr 
xacf: omov Chr | ev ὦ] ov fidS | κατεχονται] careyovro w: 
xaretxovro EfA: κατερχονται ἃ: erant 13 | om εκει---οχυρω- 
ματι εἴη Chr 

21 ιωσηφ] - και nv ανὴρ επιτυγχανων Thdt | αὐτοῦ] αὐτω 
cklm Thdt | ἐλεος] eXeov Thdt: edXacov dnp | χάριν avrw εδωκεν 
c, | om εδωκεν avrw Thdt | yapw avrw akx | om ἀρχίδεσμο- 
φυλακος- (22) 0 g | δεσμοφυλακος Efln Thdt 

22 και 1°—(23) twonP] libere uertit & | ἐδωκεν] κατεστῆσεν 
k | om o αρχιδεσμοφυλαξ (71) ἘΞ | om τοὺς n | arnypevous] 
απαγομενοὺς qu: Kadecpymevous m: εγκεκλεισμενοὺς 1)  Φί-κλισ-) 
Eblnrst: συγκεκλεισμένους f(ouvexd- uid)i: clausos CS(mg): tx- 
fectos 13: om k | ogo] οσα 0: om bfit?*kmrwe,€ | exec] + autos 
ἣν ποίων Mabckmoswxc,4 S(sub -%) 

23 ουκ] pr καὶ msAS Chr | gv 1°] ndee Ir | ἀρχιδεσμοφυλαξ 
Any Chr] + er tw δεσμωτήριω τῇ 33: + του δεσμωτηριου D( + 251} 
EM rel] AS | γινωσκων---ουθεν] ὠνλαξ f | de avrov] de αντων 
imp: om Chr3 | οὐθεν] οὐδὲν bdglmnpx: cos B | om ro Dg* 
ας | om τὸν Mah*i*nopvxy | κυριον] ks x | ser αὐτου] post 
εἰναι fA: (δι avrov 30) | οσα] pr παντα 1: om f: +ay eg} | om 
auros ἀἸΔΑΓΊΞ | ποιεῖ (30) L | κυριος] pr o eg]: post evodoe 432: 
καὶ ks ο O§ fi(om Kat): καὶ Ὁ | εὐωδου Mabce-knqt-we, ACS 
Chr Thdt | ev—avrov 2°] sub - S: om ras qru 

XL 1 ἡμαρτεν] peccauerunt & | του βασιλεως] post avyurrov 
1° f: om τοῦ mc, | om ο 2° n | κυριω] κὺ πὶ | αὐτων] avtw c,*: 
αὐτου τὴ | βασιλει] pr τω Dacdnptx 

2 οργισθεις c, | φαραὼ] ο βασιλεὺς i*: om eg} | om em 
1° Ddnp | om avrov dnpB Phil | exe 2°—apyiocrorow] pr 
και CA: om EX | ere 2°] om dB": τε npt | om em 3° dB 

3 hoc comma libere uertit % | φυλακὴ] pr τὴ befilrtws: 
οὐ Κη Ag | om mapa tw ἀρχιδεσμοφυλακι bi*quw | tw apxed.] 
Tov αρχιμαγειρου m | αρχιδ.] δεσμοφυλακι D(+ 2)Megjksv: 
αρχιμαγειρω Asacdnopxc,AbS Phil-codd-omn | es ro δεσμω- 
Typiov] ev Tw decpwrynpw f: om 1€{uid) | εἰς τον τόπον] om 


5 εἰδον Dsil(Duid) " 


fm: om τὸν n: ξεν τῶ οχυρωματι dnp(pr τον) | ov] οπου D: 
ev w f | wand arnxro exet] pr ὁ bmwx: Joseph erat A: nv 
wonp Ef | απηκτο] ἀπηρκτο n: ἀπειρκτὸ m: ζαπηνεχθὴ 108 
mg): κατωκει ] | exec] om 33: - ἐν τω οχυρωματι j(mg) 

4 om totum comma ¥ | συνεστήησεν] κατεστησεν m | ο-- 
avTous] αὐτοὺς o ἀαρχιδεσμωτης wand dnp: cos priinceps-carni- 
ficum {=o ἀρχιμαγειρο5) Loseph A | apxiderpwrns] αἀρχιδεσ- 
μοφυλαξ Mj(mg)v(mg)yS(uid): +avrou f | tw won avrovs] 
αὐτοὺς τω wond Chr-ed: ιωσηῴ avrovs kmx: αὐτοὺς wong i*: 
προς wand avrous f: αὐτοὺς προς twond i'r: αὐτοῖς τον wonp 
Chr-codd: (om αὐτοὺς 30.107) | ton g | avrovs] + dedit eos 
in manuimn eius 3 | καὶ παρεστὴ avros] pr attendebat its Bir: 
έκαι παρεστησεν αὐτοὺς avTw 31.83): eral super eos €: om 
D(D)f BY | παρέστησεν E | (avrots] αὐτοὺς 14.16.130) | de] 
(yap exec 71): +exee dnp | nuepas] ἡμέραι α: τ πολλας & Chr: 
+mXecous knv(mg): + πλείστους dp | φυλακη] + πλειοὺς eg} 

5 ἀμῴφοτεροι ενυπνιον] evuTviov ἀμῴοτεροι afimnorxc AS: 
αἀμῴοτεροι evumvea (14.16.77-130) Chr4: evvrmea ἀμῴοτεροι ck : 
(evurrvioy οἱ ἀμῴοτεροι 30): om αμῴοτεροι Edp | exatepos— 
avrov] ἦπ una nocle unusgiisgue ex tis ulderunt somnium 
suum F% | om exarepos evurvioy bdhlpqsuwi5'P Chr | exarepos] 
exaTepov i*: exarepot egj: exacros mn | ἐννπρίον 2°] om ΠῚ: 
+avrov k: +e7us ΠΤ BY | pea] post vuxre acfimorxe,S | 
νυκτί] φυλα[κη] D(contra D*!) | om opacts—decpwrnpw dm | 
opacis—avtov] gitod utdit ἦγε somnio suo ©: om p Chr | opaccs] 
pr de qu: ev wy at ὁράσεις bw | om του ἐνυπνίου {151} αὐτου] 
αὐτῶν bwyi'P: om Dacfit*koqruxc,AS(uid) | ὁ 1°—apxeotro- 
motos] ο TE ἀαρχισιτοποιος καὶ ὁ ἀρχιοινοχοος P: TOV ἀρχιοινοχοου 
και Tov αρχισιτοποιου 1)( + L5")acfi#?koqruxc,A Som rou 2° qu | 
Same (=rov οινοχοου) S™e]: (rov apxwtromoov καὶ του 
apxotovoxoov 76) | o 1°] +7e Chr | owoxoos bw | σιτοποιος 
bw | om οἱ 1°—éeopwrnpw p | oc 1°—Bacide] regis BE: om 
ov 1) | τῶ 1°] prev r | οἱ 2°—deopwrnpiw] om f: om a bw | 
{ovres] avdpes 31) | ev τω δεσμωτηριω] εν (ewe 78) ros δεσμω- 
τηριοις 66] (78): Ἔν αὐτὴ qu 

6 ηλθεν y |] om de g*qu | προς--ιἰωσηφ AC] wond τω 


20 Kat 2 ---οχυρωμα] a’ καὶ ἐδωκεν αὐτὸν πρὸς οἰκον Tov δεσμωτηριου M | ets το οχυρωμα] ets To δεσμωτήριον M 


22 ἀπηγμενους) εγκεκλεισμενοὺυς Mjv: δεδεμενους j 
XL 3 απηκτο] a’ δεδεμενος As 


4 συνεστησεν] σ΄ παρεθ[εἼτο As | παρεστη] a’ ελειτουργει M: σ᾽ ελιτουργει As 


5.0 1°—apxtotromotos}] a’ ὁ ποτιστὴς καὶ o πεσὼν Mi: a’ o ποτιστης cov καὶ o mats σοὺ j(om cou 19ὴ)ν 


114. 


ἢ γος (ΕῚ 


ΓΕΝΕΣῚΣ RL 15 


Ἁ . Ἂ \ Ν Ἴ ’ XN 16 . ’ ‘ Α Ψ § ie τὶ ‘ ? v4 \ » ͵ ὥς 
τῇ T pos αὐτοὺς TO TPWt wand, Kat tO€V AUTOVS καὶ σαν TETAPAYLEVOL, καὶ NPWTA τοὺς EUVOU- : 


~ 


, A 9 ; ᾽ a? A a Ἄ “- ᾽ A ΄ ἵν, ἡ Ν , ἢ Δ 
yous Φαραώ, οἱ ἦσαν pet αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Ti ὅτι τὰ πρόσωπα 5 “5 
8 ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ;" Sof δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιὑνύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. “ As 
9 εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; διηγήσασθε οὖν μοι. ϑκαὶ 
διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ ᾿Ιωσὴφ καὶ εἶπεν “Kv τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος * C 
10 ἐναντίον μου" ev δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς" 


11 πτέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. 


II Ἁ ᾿ , «p 4 > a“ , Ξ i bd Ἁ 
καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ χειρὶ μου’ καὶ ἔλαβον τὴν 


+ Γ Ἁ “ 
σταφυλὴν καὶ ἐξέθλεψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. 


- ~ f 3 a 
2 12 αἱ εἶπεν αὐτῴ Ἰωσήφ Τοῦτο “ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. 


«ς a θ é “A ς ld tl od ὄ 13%; 
ot Tpets πυῦμενες τΤρεις ἡμεραι εἰσιν ETL 


a \ a > ~ AD? / \ 
τρεῖς ἡμέραι Kat μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς Tou Kal ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ THY ἀρχιοινοχοίαν 


Ἂν na “ ᾿ ἢ ¢ Α 
σον, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σον τὴν προτέραν, ὡς 


“ 3 a“ 
14 ἦσθα οἰνοχοῶν. 


ΝΜ Α fa ‘ % . 7 a , ΄ § ΕῚ - a c t τε a ~ 
15 ἔλεος, καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ «Ῥαραώ, καὶ ἐξάξεις με "ἐκ τοῦ ὀχυρώματος τούτου" ἴδοτι κλοπῇ § L 


Marra μνήσθητί διὰ υτοῦ ὃ ὺ ένηται ὶ 7 ἐν ἐμοὶ 
ἀλλὰ μνησθητὶ μον δια σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ 


. a , Ὁ 3 ’ > s ὔ Ϊ᾽ \ , a 
ἐκλάπην ἐκ γῆς “EBpaiwv: καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ddr €véBarov pe εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 


6 edev Σ᾽ Dui) 


πρωι προς αὐτοὺς fr: wwonp πρὸς αὐτοὺς Tw πρωι E(ro Eajib: 
πρὸς αὐτοὺς TW Wpwe C: πρὸς αὐτοὺς ἰωσηῴ πρωι bw: προς 
avrovs wand Tw mpuxr ajnque,: προς αὐτοὺς wond To πρωι Dell 
(DvidyM rell: ad eos Joseph mane AS: om τὸ πρωὶ (23) E | 
avrous 2°] avrov i*(nid) | {τεταραγμεν or] σκυθρωποι 20) 

7 nowryce dnpAt | rovs—avrov 2°] αὐτοὺς f: αὑτοῖς m: 
cos Loseph & | om ev—avrov 2° bsw | om παρα--λεγὼν p | 
του κνριου D(+ D)i2'r | αὐτου 2°] avrwy BP BHVE | om τι 1] 
om ort acoc, Chr} | σκυθρωπα τα προσωπα υὑμων ALS Chr | 
(μων 18) 

8 εἰπαν] ecrov DEacdfm—prsc, | om αὐτῷ bw | (ενυπνίια 
107) | (διακρινων 20) | αὑτὸ οὐκ ἐστιν AbfpwyS] οὐκ ἐστιν 
aurw cdg*nq: οὐκ ἐστιν αὐτὸ DEMg?? rell Chr | avras] post 
ιωσηφ τ: om degj | οὐχι]ῇ ov t | του θεου] τον Ov [: om Tov 
a | αὐτων] αὐτου Ebefjo: om mw | om ἐστιν 2° ChrZ | διηγη- 
σασθε) απαγγειλατε Thdt | ow] post μοι (128) S(nid): om A 

9 om rw iwond dp | εἰπεν] »αντω kB: + avrw ovrws bw | 
ev—nv | uidebatur mihi in iitsione mea A: uidebam tn soninio 
meo T 1 ὑπνω] evurvw dS | apmedos nv E | om εναντίον .--- 
(10) αὐτῇ f 

10 εν δε] ἣν δὲ Δ] : καὶ ἐν σφ: Ἔτω "ὴ"] Τῇ] rw quw | τρεις --- 
σταφυλης] germinaucrunt (-Ὲ tres ἘΦ) palmites eius (om cus E) 
et extulit (extulerunt T°) racemos (tres racemos Try | τρεις 
πυθμενεςἾ γ΄ Bracrovs ih(mg) | πνθμενες---σταφυλης] palmites 
uirides ualde et habebat tres racemos maturos racemos nuarum 
‘A | θαλλουσα ἡ θαλασσα e: +yv kmS | ανενηνοχυια] every- 
voxua τ: evyvoxua adimnp: ἐνεσχηκυια 1 | BAacrous] pr τρεῖς 
e | memetpor οἱ Borpres] pr καὶ qu: πεπείρους Borpvas bfimrw | 
πεπειροι)] περι ἣν Phil-cod-unic} | om o v Phil | Sorpves] 
αὐτῆς acoc, [σταφυλης] pr τὴς DEkmystuy: om o: + tpecs 
f: +v Phil-cod-unic4 

11 {ποτήριον 1°} + μου 79) φαραω 1°—mornpioy 2°] bis scr 
r | (om τὴν 28) | εξεθλιψαν q*(uid) ] om αὐτὴν mA | ποτη- 
ριον 2°] - Φαραω acdeg(papw g*)jm—pxA(pr %)ES(sub 50) | 


8 εἰδομεν DE | διασαφησεις A | διηγησασθαι A 
10 mu[Oulevacs D | ανενηχυια E | πεπιροι A 
13 ge] σαι A | αρχιονοχοιαν A | mpwrepay Ik 


12 now E*(eow E>) 
15. αλλα D 


DE(1.)M(As)a-yc, ΑΒ )Ξ (3.5) 3 


καὶ 4°—dapaw 2°] εἰ porrexi οἱ EH: om g | καὶ 45- εἰς 2°] sup 
ras 12: om και--- ποτήριον fhlw5 | ἐδωκαν q*(uid) | ro ποτηριον 
3°] αὐτὸ d | τας xetpas] τὴν χειρα EMhechjwb'P: om τὰς 
D(contra D)i*np 

12 και ecmev] ecrev δὲ v(mg): om καὶ (31) 13." | om aurw 
efm$ | om τοῦτο m | ἢ συγκρισις} ..terpractatio & | avrov] 
soninit & | (orl pr ovro 25) | πυθμενες βοτρυες ΓΞ 

13 er] +yap m | apxys] αρχιοινοχοιας Chr | amoxara- 
στήσει σε] αποκαταστησεις S: ἐπικαταστησει ce bl: καταστη- 
get σε dm | emt—oov 2°] super ninum in officio tuo %: om 
Chr} | ewe] es Chr} | τὴν ἀρχιοινοχοιαν} ry αρχιοινοχοια τὰ: 
THY ἀρχὴν τὴς owoxoLas eg] | δωσει m | om τὸ fn | om Papaw 
2? Dhydl | τὴν χειρα] τας xetpas fi*(om rasJALB: (om τὴν 76) | 
αὐτου] gov mi: gapaw yi | κατα] pr καὶ mqu | ry προ- 
τεραν gov ac(co.)moxc,AS | πρότερον v | om ws ἡσθα owwo- 
χοων Cc. | ovoxowr] super minum Ἢ, 

14 adda μνησθητι] αλλ αναμνησθητι (20) Chr} | om μνησ- 
θητι pov EP | om δια σεαυτου AE Chr} Thdt | γενηται cor 
EMeghjlqtnyAS | om καὶ 1° EP | ποιησης 11] | ev ἐμοι] ἐπ 
exe Efianprv(txt) Chrd ed4: εἰς exe ἃ Chr} codd}: per ἐμου 
bi*mw: wiht A | edXeov dnpv | μνησθησὴη] μνησθεις b: μνησ- 
θητι ChrZ: menor sisi. | papaw περι ἐμου firE | om exou E | 
papaw] pr προς DNMbdegikmnpwy’' (uid) Chr: pr coram 
AS | cates] εξαξης clpc,: educas L 

15 xdomns g | ἐκλαπη t | εκ yas) i cerra A-codd | εβραιων] 
eBpaov \*: acyuyrrov ἢ | οὐκ--ουδενῖ οὐδὲν xaxov eroinoa 
Thdt3: om ove De, | ov πεποιηκα o | ovder] pr xaxov fir: 
ovdev bw: +xaxov 18 Thdt} | αλλ] καὶ dnptvA# Chr? That | 
eveBadov | eveBardov bdem Chr 2: taniisit © | τὸν λακκον car- 
cerem Y*ES: domum careeris EY | τὸν bis scr Ὁ | λακκὸν 
τουτον] οιἰκον tov λακκοὺυ τουτου hdfi*knptv(txt)wAW Chr}: 
τοπὸν Tov λακκοὺ TovTov Ὁ: λακκὸν Tov οἰκου τουτου Thdt}: 
λακκον Tov οχυρωματος rovrov Thdt} | om τοῦτον mE 


6 τεταραγμενοι] a’ εμβρασσομενοι MAsjv: σ΄ σκυθρωποι MAsjvS 
7 παρὰ τω] a’ σ΄ ἐν Tw oltjkw του As | σκυθρωπα) a’ κακα σ΄ rovnpa As 


8 συγκρινων a’ επιλυομενὺς a’ διακρινων M: a'(?) σ΄ soluens S | dtacagdyors] a’ ἐπιλυσις Mj(sine nom)vS: σ΄ διακρισις MvS 


9 nv αμπελος evayriov] ev τω covd qv κλῆ evap iP 


~~ 


Io mvOueves] a’ σ΄ κληματιδὲς M(om o’)jvS | θαλλουσα] a’ o’ βλαστωσα Mj(sine nom)vS(uid) 


rs 


15—2 


Digitized by Microsoft ® 


ape 


q LY 


§ Ἦν 
Ἧ 1: 


ΧΙ, τό 


ΓΕΒΝΕΣΙ͂Σ 


¥ X Μ 


τό \ e > Ν ia > θῶ f ‘ ὁ few ind f ba Sen ‘ 
καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ιωσήφ Κἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ 
, ral A . ad a tal A % 
ὦμην τρία Kava χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου" 17ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων 
A e \ Ἁ , y A a 
τῶν γενημάτων ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ" καὶ Ta πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
f θ ᾽ Ἅ + Ἁ n fal “a 3 ha A Ἁ Ἵ 18 % Ν Ν μ} Ἂ 3 > bal 
κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ TOD ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Τωσὴφ εἶπεν αὐτῷ 
Av e f > a \ / a a ¢ f > Ff Tio) [οὶ ς a ’ mn Ἀ 
ὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" ᾿ϑἔτι τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ 
Ἁ fal 4 ΄ Ν és Ἀ a an 
τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, Kai φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς 
al nw Ὁ > 
σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. “Ζοἐγένετο δὲ ἐν TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει 
πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόον καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
“ a / 2 x fe \ 
ἀρχισιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. "Kai ἀπεκατέστησεν τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ THY 
Ἀ , 4 a Ἂ Ἅ, ΄ 
ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ" Tov δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, 
nw ¢ / 3 ,ὔ 3 4 ’ 7 
καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ. 23οὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ ᾿Ιωσήφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο 
αὐτοῦ. 
XN a ἐσ ἢ na a 
StEyévero δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ὦετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ" 
= ἈΠ} . o¢ 3 a aq of e \ , ‘ a [ps 8 \ a 7 
Ξκαὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, 
s 3 , > mn gue be e \ , Se Ἀ 7 ? Lal »" 3 x 
καὶ ἐβόσκοντο ἐν Ta ἄχει" ϑ3ἄλλαι δὲ ἑπτὰ Boes avéBatvoy μετὰ ταῦτας EK TOU ποταμοῦ αἰσχραι 


» εἴδ ir ὶ Tai : i eve i Bo LTO χεῖλ ῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει" 
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο at Boes παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ EV TH ἄχε 


17 


20 


22 


23 


16 evdey 7251 


XLI 2 ἀνεβαινον] avaBawov A: aveBevvov E 


DE(L)Ma-yc, 53: LS) 


16 και dev] et wbi uidit A(om ef) 15 015. | cuvexpwer] εἐκρινε 
1 | om και 2° (30) AWE | καὶ eyw dfinr | ov] widebam A | 
evuTrvioy Kat wunv] ita tn somunio mco uidebam Ef: in somnio 
meo FP | ενυπνιον] in somnio AS: omf | om καὶ 3° Dbdlnp 
wA-ed BY, | ὡμην] ἐνομιζον M(mg): utd? ecce B | cava] κοφινας 
ava n | xovdpirwy αἱρειν] ha.. et olera & | (xovdperys 107) | 
atpewv] post μου n: follebam 3: aye μὲ m: +e acoc,: om 
(14.16.77-130) & | την κεφαλὴν a | tys] yns cy 

ἡ ev—kxavw] in guib canistris Ἢ, | ewavw 1°] 4+-7ys κεφαλὴς 
μου ο | om απὸ παντων ἴδ | τῶν yernuarwy A] om των y: των 
γεένων bde(om rwr)fgijknpriwc, EL: τῶν yevewr h>: om DEL 
Mh* rell ABS | wr] ὦ (uid) | ο-- εσθιει] edebat rex Pharao A: 
edit Pharao rex Aegypli % | o βασιλευς] om b: (om o 84.128) | 
papaw βασιλεὺς m | Papaw] post ἐσθίει bw: off oy | epyw bw | 
σιτοποιου] pistorum A | τοῦ ουρανου] om DELMaeghi*jloqsuv 
c, ABELS: +ras (23) ς | κατησθιεν] κατησθιαν L: κατησθιον 
defi*jnp | του eravw] rou em Edi*knp}5(uid): om bw 

18 ιωσηφ] pro a: (+ourTws 71) | αὐτω] avros 5: om L | 
avry—avTov] (om 71.77): om αὐτὴ ς | κρισις w | om Ta Ef 

19 er] pr καὶ c, | τριίων ἡμερων] τρεῖς ἡμεραι καὶ τὰ Chr: 
Ἔ καὶ 25} ϑυν3 3» 3, | αφελει] αφελειται D(-re)biw: αφείλεται 
f: αφαιρει Chr: αφαιρειται 1 | φαραὼ] pr o βασιλενς n: post 
gov 1° r | om gov το g | κρεμασει σε] κρεμασεις c,*: κρεμασ- 
ews y: (κρεμασθησεις 31): om σε ἃ | (ξυλου] pr Tov 31) | om 
και 2°—oou 4° g | φαγονται E(pr παν I*)bfhirw | 7a ορνεα] 
post gov 3° m: 7a πετεινα Eo: (om 7a 128) | om Tov ουρανου 
m | om gov 3° e | (σου 4°] αὐτὴ ἡ συγκρισις avrou 77) 

20 om ev 1° ego [ἡμέρα 2°] punctis notauit p*?: post 
γενέσεως bw  γενεσεως} post ἣν k: yeveas 1 | qv] post Papaw f: 
om ce | καὶ εἐποιει] και ἐποιησεν [fhi*v(mg)x*(uid) BUL(uid) : 
ἐποίησεν 145: ποίων n  ποτον] τοπον f | παισιν] ev Tw οἰκω 1: 
om t | om τῆς ἀρχῆς 1° Ὁ | tov αρχιοινοχοου] tov owoxoou 


18 συγκρισεις A | τρις A 
20 om ἥμερα 2° A*(hab Ac™E) | erocov A | wacw D | expeow AE 


23 αλλ DIE 
3 aveBevo| E 


E(ovox-)d(om rov)mnqu: edus guia 2wen{is] © | om τῆς ἀρχῆς 
2° Ed | σιτοποιου dqu | ev μεσω] ava μεσον m | om avrov 2° EX 
21 om και 1°—avrov f | (επ εἰς 76) | (om και 2°—dapaw 
71.107) | om 70 n | {ποτηριον] + avrov 30) | εἰς--- Φαραω] φαραὼ 
ἐπὶ χειρας c | τας xetpas efgjA | φαραὼ] αὐτου dp 
22 σιτοποιον m | expenacer] + ἐπὶ ξυλου EAL | καθως fn | 
auvexpwev] συνεταξεν ἘΠ" | avros] avrw LA-codd 35: om @-ed 


23 om οὐκ---ἰωσηφ g | οὐκ ἐμνησθη δε] (pr καὶ 31): καὶ οὐκ 
εμνησθὴ b | του] τω E | om αὐτου 3 

XLI 1 μετα] ra s | om ery n | om ἡμέρων Lim | εἰδὲν 
dapaw pA | ιδεν] post ενυπνίον m: ew n | wero εσταναι] 
ecce stabat Y | wero] wore dnp: ws m: ενομιζεν M(mg) | 
ἐσταναι] se esse W | ἐπι] in ripfa A (ad ripam codd): +rov 
χείλους fij(mg)rv(mg): (+70 χεῖλος 30) | Tov worapov] τον 
ποταμὸν m: + τῶ εἰδει j™E(uid) 

2 ex] ἐπι Ecmqu: (απὸ 73)  καλοι f | τω εἰδει] τη oper 
DM(mg)dfinprv(txt): (oper 107) | ἐκλεκτοὶ f | ταις] τοις d | 
εβοσκοντο] ἐνέμοντο Ebdnpw | ev] ἐπὶ i* | rw axer] (rn οχθὴ 
31.83): Bade fiat(-cv) | ayer] ayxerc: εἐλει Κα 

3 αλλαι-- βοες 1°] καὶ cov erra Boes erepar E: ef ecce aliae 
seplem boues A-codd | adda f | Boes ewra bfiw | μετα ravras] 
post ποταμου 1° n: μετὰ ταῦτα i*s: wer avras bhklmwA (uid) 
E(nid): οπιίσω avrwy Εἰ: om fittr | om ex τοῦ ποταμου EP | 
ex] amo m | αἰσχραι] αἰσχροι f: πονηραι E: - δε d | τω εἰδει] 
Tn opagyn c | Newrat rats] λεπταῖς c,  λεπται] λεπτοι F: λεπραι 
d | σαρξιν] +oas οὐκ εἰδον τοιαυτας εν Ολὴ TH YN αἰγυπτου 
αἰσχροτερας Τὶ | om καὶ 2°—axee Edf | (ενεμοντο] εβοσκοντο 
30) | ae βοες A] om ηγ}8": παρα τας (τοὺς m) Boas DM rell 
AGBPEL: (rapa τας Boas τας Kadas Tw εἰδει καὶ exNexTas 25) | 
om mapa—(4) Boas egj | παρα---ποταμου 2°] secus ora fluminun 
WL: ad rinum BY | ev rw axe Ay] om DM rell ABEL 


: Ἂς 
16 τρια Kava. χονδριτων] a’ τρεῖς κοῴφινοι yupews Mcjvc,S(-vous cc,): σ΄ τρια Kara Bawa Mc(xae pro jjve, | kava) κανισκια M 
XLI 2 exdrexrac ταῖς capt] a’ στερεωμα σαρκι of παχεῖαι capxe M: a’ orepepvear(-coe 1) κρεατιί-εει 1) σ΄’ Kat παχείαι 

σαρξιν j(sine nom)v | ev tw axe] a’ o” ev τω edee Mc(om a’)j(sine nom)vc, 


116 


Yinitizad hy 
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fi Air KHL vii fo 
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XET 


TENEZIZ XLI 14 


“4 


ε 4 , e a ‘ 4 ε ᾿ , Ἂ 5 a 

Ἱκαὶ κατέφαγον ai ἑπτὰ βόες ai αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ Boas Tas καλᾶς τῷ 
i ΠῚ Ἅ ἸἜ \ 

εἴδει Kal τὰς ἐκλεκτάς. Skat ἐνυπνιάσθη Ἵ τὸ δεύτερον. "καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ 


’ N a ‘ , ἢ 
στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί" δ ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ avE- 


ἠγέρθη δὲ Φαραώ. 


NN οἱ 


=I 


Α ν , 3 , 
8 ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς Kal τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἦν ἐνύπνιον. 8 ἐγένετο 

δὲ \ Wy) , θ ¢ Ἀ i) a Avy , ΞΡ , \ ’ ‘ AZ ᾿ 
ἐπρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψνχὴ αυτοῦ, καὶ «ποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Διγύπτον 

‘ A ~ A a Η ᾽ 4 δ 
καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς" καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγ- 

’ ΡΝ a e f ery e / 

9 γέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. ϑκαὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μον 
5 “ fad ΄“ a“ , nw 
ιο ἀναμιμνήσκω onpepov.. Papaw ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ 


Ἀ 
᾽ lA e ᾽ ‘ ‘ 
μόφθοροι ἀνεφύοντο pet’ αὐτούς" 7xat κατέπιον οἱ ἑπτὰ atuxXvES οἱ λεπτοὶ Kai ἀνεμόφθοροι τοὺς 


9) ΄“- 4 ὃ “Ἃ > , Ν A f a Il 4S 
It οἴκῳ τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ TE καὶ TOY ἀρχισιτοποιόν" "Kat 
Ἂ \ Ν nd , ~ 
12 ἐγὼ καὶ αὐτὸς" ἕκαστος κατὰ TO αὐτοῦ ἐνύπνιον ἴδομεν. 
"rE ἴω ~ 3 la ‘ ὃ , θ ᾽ oe Ἂν / € ἘΣ 
ι3 βραῖος τοῦ ἀρχιμαγείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. 


ν ᾿ ’ LJ Ν “- 
ἴδομεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, 

- a 4 a 
τῶν δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς 


éyernOn δὲ καθὼς 


΄ ε a Cd Ν ’ » , » wn 1 Q Ἂς ’ ta ? *~ δὲ 
OUVVEKPLVEV ἥμιν OUTWS Kat συνέβη, εμε TE ἐποκατασταθῆναι ΕεἼὶ THY ἀρχὴν μου, EKELVOV € 


14 κρεμασθῆναι. 


4 eoxpa ADE | tee A 
7 ηγήρθη E 


4 κατεφαγον] ...erunt 1”: εφαγον d: xaremov ior | om 
at 1°—capiw df | om Boes (25) 1” | αἰσχραι] +7w εἰδει i2*npt 
BrPE(uid): +77 ὁράσει Dacmxc,: + aise A | ταῖς capt] om 
v: om ταῖς q* | ras 1°] τοὺς f: alas &* | om exra 2° EW | 
tas καλας] pr ras (7) t: pr ras tpwras (25) 13”: τοὺς καλοὺς f | 
{om τω εἰδει 28) | om ras 3° D(contra Diljcdflc, | ἐκλεχτας 
(-rous f)] - ταις σαρξιν rtc,13: -Ἐ ταῖς σαρξι και ov διαδηλοι εγε- 
vovTo ort εἰσῆλθον εἰς τας κοιλίας αὐτων IeMd-gijknopv(mg) 
(1$.25.31.32.83) [ταῖς σαρξι] ταῖς θριξιν n: εἰσηλθον Se εἰς τας 
κοιλίας αὐτων 25: om EMgi*jov(mg) 18.3.5.(0) [οὐ διαδηλοι] ἐδου 
αδηλοι 31.83: om k |διαδηλον fi | eyevero f [ ore] eve 18 | 
εἰσῆλθον] post αὐτῶν 32: εἰσηλθοσαν k: ome 187: +carntbus 
Cb CCE «τον MANE CON. A. Uso tN tem Entraucrunt 1... YW 

5 καὶ 1°] pr καὶ ὑπνωσεν ackmoxc,&": pr ef rursis dor- 
minit ABVL(om ef) | ενυπνιασθη] νει Ἢ, [ om ro 1 | om 
aveBawov—(6) oraxves ἃ | ev] ex Ὁ | πυθμενι] (post eve 32): 
βλαστω 15: +ev βλαστω f | om ex Ἂς | ἐκλεκτοὶ καὶ καλοι) 
ὀοπαὲ [et electae] W& 

6 αλλοι δε ἐπτα] ef ecce septem atii AB(om alii B') 1 αλλοι 
δὲ] καὶ addoe ο: καὶ cov abcnpwxe,&: ef x... L | στάχυες 
ἐπτατ | oraxves] - ανεβαινον 1 | om avepvovto—(7) ανεμοφθο- 
po ἃ | aveduovro] pr καὶ of: εῴυοντο c, | wer avrovs] μετα 
rourous 1)(- δ) 

7 κατεπιον] karemwor gjA: κατεφαγον np: κατησθιον m | om 
ot ἑπτὰ σταχνες A-codd [οἱ 2°—avepopGopor] om egj: om καὶ 
ανεμοῴθοροι nqsuvA-codd | ἀνεμοῴοροι o* | τοὺς 1°—mAnpets] 
om E‘P: om τοὺς erra oraxvas eg} | εκλεκτους] pr καλοὺς Kae 
i'r | (om τοὺς 3° 76) | wAnpes] prodatos WB | και ἣν ενυπνιον] 
εκ Tov uTvov m: om pc, | yw] pr ecce GB” | ενυπνιον»] + αὐτῶ h>? 

8 om eyevero δε πρωι c, | ἐγένετο de] και eyevero p Chr: 
{om de 31) | πρωι] pr ro n | (και εταραχθη] erapax@n de 107) | 
(αποστειλας] avacras 71) | om παντας 1° bwe,B | αἰγυπτου] 
pr τῆς (20) Chr | sogous] σοφιστας dnprv(txt)w | om aurys 13} 
διηγήσατο] + αὐτο ] | avros] post φαραὼ 1° acox: om yA | om 
φαραὼ 1° fH | ενυπνιον] - αὐτου Dacefgijkmorsxc,A Bb! Or- 


x ‘ , Ν LJ [οἷ 
™ Λποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν ᾿Ιωσήφ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ 


5 ἡν[υἹπνιασ[θη] D | ἀνεβεννον E 


11 ἰδομὲν 1°] εἰδομεν D | exagros Ac™ [αὐτου AC] αὐτὸ "A® | oper 2°] εἰδομεν DE 


DEMa-yc,AGE(L™) 


gr | απαγγελλων] amayyedwy Mecko: (arayyehw 31): avay- 
γελλων dnp: avayyehwy 1 [αὐτο] avtwa*cdnpt: somninm FA | 
om Tw dapaw fn 

9 προς dapaw] post λεγὼν Ὁ: τω φαραὼ fs: om EP | {της 
apapreas 32) | om pou bw 

10 φαραὼ] post ὡργισθη A | ὡργισθη] ny οργισθη w: + προς 
E | εθεντο ἃ | ev τ5--αρχιδεσμοφυλακος] tx domo custodiac E | 
φυλακὴ] pr tn dnopv(mg) | (om ἐν 2° 16) | αρχιδεσμοῴφυ- 
Aaxos Afi(decpodudaxos sup ras ib)ry] αρχιμαγου ἃ: apxiua- 
γείρου DEM rell AG 

11 ενυπνίον 1°] pr ἐκαστος Di + 2): pr exarepos efgijrv(mg): 
{prexarepot 79): pr αμφοτεροι hos: -+ αμῴοτεροι EMdkinpqtu 
Els πού BY | ev νυκτὶ μια] ev μια vexten: om E | eyw) 
+re D(+D)Ea-gitjknoprtwe,: {Ἐπεὶ 73) | avros] ὁ αἀρχισι- 
tomotos bw: (αρχισιτοποιος 108) | om εκαστος---ἰδομεν 2° f | 
exacros] pr εὐ A-ed: om A*y | αὐτοῦ] post ἐνύπνιον 2° Dackm 
osxc,4: αὐτὸ A*y: eavrov egitjrtv 

12 (om de 31) | exec] post ἡμῶν k: om d& | νεανίσκος] om 
c,: Ἔτις m | eSpacos macs dnpv | εβραιος] +dovdos acegjmo 
sxc, | om tov g* | διηγησαμεθα] αφηγησαμεθα qu: (ep7yn- 
σαμεθα 31) | αὐτω] - ενυπνίον egj: {τ τὸ ενυπνίον 25(0om τὸ 
25°).73): τ uisiones nostras B | συνεκρινενῚ ἐπεκρινεν dp: διε- 
κρινεν Of +avros m | nuw] Ἔτα ενυπνια nuwy avdpt κατα To 
ενυπνίον αὐτὸν ἐπελυσεν aceyjlmoxc,A [ἀνδρι] pr % A | om τὸ 
x | αὐτου] nuwy c,] 

13 εγενηθη] eyevynOy It: ἐγένετο fi'r | (om δὲ 1° 128) | 
καθως] pr καὶ ἃ: καθα dnp | συνέκρινεν] ἐκρινεν v*: overage 
n | καὶ ovrws m¥z | (om ἐμε---κρεμασθηναι 31) τε] το ἢ | κατα- 
σταθηναι bdk | exe] εἰς Eac-gjnopt | ἀρχην] αρχιοινοχοιαν |: 
τιμὴν f | om μου Eachkmogsuvxc, | de 2°] τε c, 

14 αποστειλας- -αὐτον 1°) ef mistt Pharaon e¢ wocaueruut 
Toseph et eduxerunt cum B!: et mistt Pharaon et eduxerunt 
Toseph TP | αποστειλα:] απεέστειλε mB” | exadecey] pr καὶ 
m3” | εξηγαγεν avrov] eductus est W& | εξηγαγεν) εξηγαγον 
D(+ D)iMacdhio-suvx7"A S-ap-Barh: εξηγον n: ἐξαγαγὼν f | 


5 ev πυθμενι] a’ o’ ev καλαμὼ Mj"4(om a’)v | ἐκλεκτοὶ] σ΄ πλήρεις ν 


6 ἀανεμοφθοροι] a’ εῴθαρμενοι καυσωνι Mj(uid)v S-ap-Barh 

8 erapaxOn] a’ κατεπτυρη v: κατεπαρὴ j(uid) | εξηγητας x.7.X.] axu λέγει κουφιαστας Kat μαγους σοῴφους c | εξηγηταΞ) a’ 
Kpugiagras σ΄’ payous j(uid)v | ο᾽ απαγγελλων] a’ o επιλυομενος j(uid)v 

14 καὶ 1°—oxupwyaros] o’ Kat Spouw ἠγαγον αὐτὸν ex Tov NaxKov a’ κατετροχισαν αὐτὸν απὸ Tov λακκοὺ c,  εξηγαγε»] 
Spopw yyayor δὶ)ν 
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Digitized by Microsoft 


A 
ὃ i 
« aw ¢ iy 
ὃ i 
yw 


§ i 


NEI 14 ᾿ 


ΓΕΝΕΞΣΙΣ 


4 ‘ 5 a ‘ 4 3 
A ὀχυρώματος" καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν THY στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραώ. "Seizev 15 


‘ \ Ci oe , > ΄ ἘΠῚ Le hs , sk 3 Μ ᾿ Ν X > la Ν 
δὲ Φαραὼ τῷ ‘lwond Ενύπνιον ἑωρακα, καὶ ὁ συγκρίνων AUTO οὐκ ἐστιν" ἐγὼ δὲ AKN KOA περὶ 


a + ἐς - ᾽ 
σοῦ λεγόντων, ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτώ. 
Ww fal A > > iy Q , , 
Ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 
ΓᾺ a ὦ wv ς 7 SN ‘ “ a) are 18 Ν ὥ 3 a “ phe ἡ 
Ev τῷ ὕπνῳ μου ὠμὴν εἐστάναι ἐπὶ τὸ χείλος τοῦ ποταμοῦ καὶ ὥσπερ EK TOU ποταμοῦ AVE- 
e \ / \ a “Se Wad x - , Lames amy? ’ a ἂν 19 \ ὃ Ν 
βαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ ELOEL καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν Τῷ ἄγει" “7 KAL LOOU 


16 ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ εἶπεν 
1σέλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων 


4. \ LU ef off kd f ? “ > a a x \ ’ \ “ » Ν 
ἑπτὰ Boes ἕτεραι ἀνέβαινον οπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ 


\ n , Nee 5) a  "Ψ᾿ῃ, ef ’ ΓΙ 4 ’ ef 2 ᾽ > 
AETTAL TALS σαρξιν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄγει" OLAS οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ AtyuTTT@ αἰσχρο- 


Υ̓ . 20 Ν f Ce Ν , (? ? 4 ‘ x ‘ My e ἈΝ f Ν , Ν 
τέρας: kal κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ Boas τὰς πρώτας τὰς 
E “ Ἂς Τὰ fal s + A 
S EY καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 51 καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν "Ἵ Kai ov διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλ- 
8 iL, θ 3 ἈΝ , 3 a § Ἁ ¢€ » a tad » \ 0 ‘ Α \ , , 
ov εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, ἑκαὶ ai ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ Kat THY ἀρχὴν. 
> , 22 \ Ww f ᾽ Α΄ ¢ ν᾿ τ, Ἑ Ν ’ See. 3 θ , εν 
ἐκοιμήθην. “Ξ2καὶ ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἐνι 
Ἂ ‘ ν᾽ , ? ’, i Ue) 
πλήρεις Kat καλοί: “3ἄλλοι Se ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ Kai ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν" 
᾽ 4 Ἂν A εὐ 
Ξ καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ 


15 εὡρακα) copa D(D*ia) 


21 κοιλιας 1°) κοιλιασας D(contra Ds!) | awypa A 


DE(L)Ma-yc,ABE(L") 


om ex bw | om καὶ 2° {3} | εξυρησαν] εξυρισαν aceilnr: εξυ- 
ρῆσεν dp: εξυρισεν m | avrov 2°] Joseph WL | om καὶ 3°—avrov 
i* | ηλλαξε in | τὴν στολὴν αὐτου] (pr αὐτὸν 79): αὐτὸν στολὴν 
f | εἰσηλθεν cl Chr | φαραὼ 2°] daw ἃ 

15 τω] προς biquw: πρὸς τὸν Chr | ewpaxa] (δον 5 | avy- 
kpwas dp | avro Abdnpvwyit] post ἐστιν DEM rell (avtw g*) 
Chr | {(εσται 107) | eyw δε ax.) axnxoa de piss Chr} | axnxoa] 
ἤκουσα fitr | om axoveavta ce p | ακουσαντας fl | om ae | | 
evuTrvia] somniumn & | συγκριναι] pr καὶ f: συγκρινειν dnp Chr: 
(διακριναι 71: συγκρινειν επισταμενον 107) | om aura npA 

16 τω φαραὼ] post εἰπεν bdfinprvwABL: om EP: om rw 
τ | αποκριθησεται-- φαραὼ 2°] potero interpretari id & | ro 
σωτήριον] Tw σωτῆρι n: To ενυπνίον a> | φαραὼ 25] pr Tw cknv: 
pr του Chr 

17 ἐλαλησεν] εἰπε p | om Tw wand np | om λεγων p | 
ev—pov] in uisione mea AB | νπνω] εἐνυπνίω ApEL | ὡμὴν 
εἐσταναι] ecce stabam 3: somniani quasi stabam & | em AyBY 
Phil 5] περι dp: πρὸς o: παρα Ds'EM rell BP Phil} Or-gr: 
tuxta 2 

18 καὶ 1°] (om 31): 4+e50u d-gijknp | om ὡσπερ egjE | 
Boes erra Phil | καλαι---σαρξιν] ἐκλεκται (-rTo dfp) ταῖς σαρξιν 
kat καλαι (-λοι f) Tw ecdee a-dfikm-—prwxc,ABa Phil | καλοι 
M | εν rw ayer] (ev τὴ οχθὴ 31): tuxta ripam fluminis W&: 
om ev οὗ | ayxecc 

19 emra Boes ετεραι] ereparewra Boes bf (-po)iwA (om erra 
LP) Vhil: erepot Boes extra dnp | ετεροι af | αὐτων] avrov p | 
πονήροι kat αἰσχροι f | (πονηραι] + σφοδρα 128) | ede] + opodpa 
D(+D)ackmosxc,4 | (om καὶ 3°—ocaptw 14.16.77.130) | λεπ- 
tof | καὶ 4°—ayee A??™Z] om A*)D(+ DEM omn ABEL 
Phil | otas—rocavras] fales yuales numguam uidi YF | oas] 
oves τὰ: ocous f: as Phil | rocavras] rovavrais exxporepes m: 
{ataxporepas 107): om f | avyumtw A] pr τῇ mc, Phil: pr yy 


ἐξεγερθεὶς δὲ 


18 ἀνεβεννον E | idee A 
Ig aveBevvov E | exxpa A | καὶ 4°—axet] om Αἴ (asterisc adscr A??™2) 


20 exxpat E 
22 εἰδον Ὁ 


DdnpyABE: Aegyptio W: τη yn avyurrov Eefgjl: yn acyur- 
του M rell | axporepas] αἰσχροτεροὺυς f: om m 

20 (om και 1° 79) | κατεφαγον] karemov fir | ac 157 οἱ Ff: 
(om 83) | om ewra 1°—Kae 2° & | ewra 1°] λεπται m: om ak 
xc, Phil | ot ἐσχροι f | λεπται καὶ αἰσχραι D(+ D)acdiknprsxc, 
AL Phil | om καὶ λεπταὶ fm | om τὰς erra Boas f | τας 
mpwras] (post καλας 31.83): τοὺς mpwrous f: om dnpEE | τοὺς 
καλοὺς f | ras 3°) (pr καὶ 14.16.77): καὶ Eblr | καλας και 
exdextas] fingues et bonas BH: om καὶ exdexras Ef | exdexras] 
pr τὰς Ddhikprty 

21 και εἰσηλθον] καὶ nAOov n: εἰσῆλθον δὲ eg]: om Kat (73) 
WH | ras κοιλίας 1°) wentrem AWE | καὶ 2°—avrwv 2°] ef 
non uidebantur A: om befi*im}3!P Phil-cod-unic | eyevero k | 
εἰσηλθον 2°] εἰσηλθοσαν dp | ras κοιλιας 2°] wentrem BYE | και 
αι] αἱ δε f | at overs avrwr] post αἰσχραι c, | αὐτῶν αἰσχραι] 
των αἰσχρων t | καθα] καθαπερ fier: καθ uc, | apynv] + εἰπὸν 
Phil | ἐγερθεις bowe, | om δὲ (31) B! | εκοιμηθην} pr sterem 
A: +rterum adhuc 8B": +itterum & 

22 παλιν] post pov n: τι addo a: om 33 | ev tw vTvw] 771 
somnio ABE: ev rw oxw y | om μου acegjmquyvxA BEF | καὶ 
2°] om n@#: ecce B'P(uid): (+e60u 31.83) | ws Phil | om 
aveBawov—(23) σταχνες E | εν] ex b | rAnpes] δγοῤαΐξ B | 
om καὶ 3° dflmpy [καλοι] καλαι blqw: xaxoe p(uid) 

23 ardor] pr καὶ m: erepor eg] | craxves] + κατεῴθαρμενοι 
acmxc,A(pr %) | Aerrar f | avexodopa L | ἀανεῴνοντο] εῴνοντο 
ELMhoquvc,: avypxovro 66]: ἀνεβησαν 1: ἀνερχοόμενοι εῴνοντο 
f | om ἐχόμενοι αὐτῶν c, | ἐχόμενοι] (ερχομενοι 70): πλησιον 
M(mg) | om αὐτῶν Phil 

24 om καὲ 1° p  κατεπίον --ανεμοῴθοροι] post πλήρεις c, | 
κατεπιοι Ὁ | om οἱ ἐπτὰ araxves & | om οἱ 25-οὠΟὀΑὀνεμοῴθοροι 
Phil | λεπται d | ἀανεμοφθοροι] -ἰ ἀανεβησαν 1" | om τοὺς erra 
araxvas {P Phil | τοὺς 25--- πληρει9} plenos εἰ bonos ΞΖ | om 


16 avev tov θεου] σ΄ οὐκ eyw ard ὁ θεὸς MvS-ap-Barh (+facem, pro witaem leg wiaaw\) | 70 σωτηριον] την 


εἰρηνὴην My 
18 ev Tw axe] ev Tw ελει ke, 


22 ev πυθμενι evi] a’ σ᾽ ex καλαμὼ ev Mcve,(sine nom cc,) 
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Ἵ Air. 5A ge σὰ Ζ . fi ay 


PENEZI>= 


\ ΄ 
25 TOUS TANPELS. 


Ἧ “ a 
26 Φαραώ To ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν' ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. 


“4 4 an + “a Ss + 4 ἦν be a 
elma οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ Hv ὁ ἀπαγγέλλων μοι. 


XLI 36 


s ? 1 4A a 
*Sxat εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ A 
te i. 
2Oai ἑπτὰ βόες αἱ 


ἐπα \ Mw + ἐν \ (i ag x if (2 \ Ὁ \ wv ᾽ a A» ‘ νον ᾽ 
καλαὶ ἐπτὰ τὸ εστιν, καὶ οἱ ETTA OTUYVES οἱ καλοὶ ETT ETN ἐστίν" τὸ EvUTTYLOY pe ἐν ἐστιν. 


27 27καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὁ ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ τῇ. ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχνες 


28 of λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι" ἔσονται ἑπτὰ 1 λιμοῦ. 


9 ποιεῖ ἔδειξεν τῷ «Ῥαραώ. 
ρ 


390 


δτὸ δὲ ῥῆμα ὃ Sia Φαραώ' ὅσα ὁ θεὸς 


“οἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται πὰ πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Airy πτῳ' δ“ ἥξει 


δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετα ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς Toe τ}. ἐν ὅλῃ TH Te Αὐγύπτῳ, Kai 


31 ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν" 3' καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθὴήνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ 


32 ἐσομένου μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς ae ἔσται σφύδρα. 
23 δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς Ἵ τοῦ ποιῆσαι αὐτό. ϑ3ϑνῦν ¥ 1 


"περὶ δὲ τοῦ δευντερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ 


34 οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου" 3! καὶ 


, x x ΄ n wn ν᾽ ΄ ‘ 
ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ 


Ul -“- a 3 Ud a -“ “Ἵ , 
38 γένηματα τῆς γῆς Δυγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, Kai συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώ- 


~ e ‘ J, OA a t s ΄“ a € a ‘ ~ 
ματα τῶν ETTH ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καχῶν τούτων" Kal συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα 


36 Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν συναχθήτω. 


30καὶ ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ 


~ > 4 δὴ Μ ~ fal «ἃ Mv roy wn nm 
γῇ εἰς Ta ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ te! ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ 


24. πληρης D(contra Del) 


τοὺς 3° Ἰ)(οοηίτα Ds!)mnc, | πλήρεις] 2γοδαΐος 3 | ama ow] 
εἰπὸν οὖν Mdmnpv: ef narraur AE: ecrev δὲ 1,: +utsionem 
meam ¥3 | rows] pr ras (2) w: prev b: pr wage dknp: ταῖς f | 
einynrats] -- αἰγυπτου fitrb'P | ἀαπαγγελλων] απαγγελων dnt: 
amayyedouevos f: ἐπαγγελλον 5: ἐπαγγελων Ip: αναγγελλων 
Litkx: ἀναγγελων o [ μοι] - αὐτο fitlrsi3: (+ τοῦτο 31) 

25 om τω gapaw 1° f Chr | om το --φαραὼω 3° e | om 
papaw 2° mc, | om ἐν---ῴαραω 3° f | ποιήσει c,35 | τω 2°] σοι 
Al: omg 

26 αἱ 157 οἱ f | at kadar] οἱ kahor f | ἐστιν 1°] εἰσιν efgjko | 
om και---εστιν 2° rc, | om οἱ καλοι k | eorw 2°] εἰσι οἵ] | 
To—eoTw 3°] pr καὶ τῇ : om Ep | ev] bis scr D: om d 

27 αἱ 19] af: om c*ens | οἐ λεπτοὶ οἱ aveBawwovres f | αἱ 
λεπται] bis scr g: post avtwy dnp: furpes εὐ macraeA: ome: 
+ καὶ αἱ Kaxai CxXC,: +kai αἰσχραι km: + furpes εὐ malae B | 
om at 3° οὗ | eave] εἰσι ἢ | om καὶ 3° πὶ | ανεμοφθοροι] pr ot 
vier ζ΄ ἐστιν ἢ: +emta ern ἐστιν [γ(- DJEMbdef(eoc)g-jIp 


sv(mg)we, 5% | ἐσονται] (pr καὶ 31.83): pret Ef: εσται mA 
(uid): om A*: δὲ en | om ἑπτὰ 4° n | λιμον] λοίμου n: 


λιμὸς Eaegi*jkmov(txt)c,A 

28 om ρημα-- φαραὼ 1° p  ρημα] ὃ μου dn | omo ren | 
εἰρηκας gm | Ppapaw 1°] om f: +hoc est A | om οσα-- φαραὼ 
29m | wore o Os pi | ποιήσει (31) 13 | εδειξεν] εδειξα f: επε- 
δειξεν 1 | om τω ῴαραω n | Tw] σοι δια ρηματος μον p: om cgj 

29 ιδου] pr [αἱ erra] Boes at kadar L | epxerac] post πολλη 
E: epxovra: Ddnpt | om πολλὴ L | om παση E | yy] pr ry 
efgjlo | avyurrov LMb-jm-quwx 

30 εξει L | de] Ἔτω φαραὼ idov exra ern epxerat εὐθηνία 
ἥξει Be w  λιμου] Aoquou n: λιμὸς aefgic, | om μετα ταῦτα f | 
επιλησθήσονται Amsy] ἐπιλησονταῖ D(+ D*)ELM rell | πλησ- 
μονη5] πλησμοσυνῆς της ἐσομενῆς L: τῆς ἐσομενης Efilqrtuv 
(mg)33: - τῆς γενομενης dhnp: (+775 γεγενημενὴς 20: + μετα 
ταυτα 73): της μετα TavTa εσομενὴς eg} | om ολη EB | τη 
yn Aij]om ην}8 : om ry DELM rell | avyurrov Ldf-i#lnopc, | 
Aros] λοιμὸς n | {την] pr ἐπὶ 16) 


27 εἐτὴ 15] earn A | egovrae Ac™s 


36 om a A 
DE(L)Ma-ye,ABE 


31 om και--- γῆς ἘΞ οὐκ επιγνωσθησεται] (ουκ ἐπιγνωσεται 
25): ἐπι[αι]σθησεται ἵ, | om ἐπι της γῆς yA | ἐπι] τη: om! | 
om απο--ταυτα απο] a facte A | λοιμὸν n | Tov ἐσομενου] 
bis ser 

32 om de wi5 | τὸν 1°] τὸ gs | Papaw] (pr τοὺ 79): om 
Lbw | dis οτι] dome Lf: om δὶς bw¥S5(uid) | αληθεια y | εσται] 
ἐστιν Eimqu-ed# (uid): om L | ρημα] οραμα i**r | τὸ παρα] 
(rovro παρα 71): Tov opauaros ex f: om L: om Το aci*’Inorc, 
ABE | om τοῦ 2° bef | raxuver] pr ore Chr: ov βραδινει 1, | 
του 3°] Tovro efgm: (om 128) | αὐτω ς 

33 ovr] om c,: +06e ΧΩ | σκεψαι] σκεψατω papaw ac,: 
+papaw km: τω φαραὼ cx | συνετὸν καὶ φρονιμον Ὁ | συνε- 
τον] + Pharaont X | om καταστησον- (3.4) καὶ 2° c, | κατα- 
στήσεις GUA(nid) | ἐπι] + ολης dfinoptxi | om τῆς DEMabc 
fhik-oqsu x | om γῆς dpr 

34 om καὶ 1°—yys 1° mEP [καὶ 15] pr ομοίως f | om 
ποιησατω- -καταστήσατω f | φαραω] post τοπαρχας ‘A | romap- 
Xas] (pr kara τοποὺς 20): romapxous f: promptuaria EF | em 
τῆς yns] emt τὴν γὴν Ap: om f  αποπεμπτωσατωσαν] απο- 
πεμπετωσαν Ey: συναγετωσαν f: recondant & | om παντα 
hi*xAS-ap-Barh [γεννήματα c, | τῆς γῆς avyvrrov] (post 
εὐθηνιας 73): om BY: om τῆς c,: om yys E [ om των 

εὐθηνίας f | erwv] - των a | om τῆς εὐθηνίας E [της 3°] bis 
scr m 

35 συναγαγετωσαν] cvvayerwoar i**p: om f | βρωματα 1°] 
γενήματα M(mg)j(mg)v(mg)c, | τῶν 2°—rovrwy] absundantiae 
E | τῶν epxopevwy] pr τῆς εὐθηνειας kb: post τουτων c: post 
καλων Dalosxc, | om τῶν xalwy k | om rovrwy ‘A(uid) | om 
oh | xetpa] (pr τὴν 20): χειρὶ n: χείρας 1 | βρωματα 2°) pr 
kat (20.83) A | rats] ros f | συναχθητω 2° ADMbhimuy] 
φυλαχθητωσαν c: φυλαχθητω E τε AG: ef custodiatur & 

36 cara) ἐστω kntE(uid) | ra Bpwuara] om egj: om τὰ 
E: +7a bquvxi(uid) | τὴ γὙη} pr ev qu: τῆς yas f | om ern 
e* | Aomoun | (a εσονται] at ἐσονται 64: 0 eveTat 73) | cv 1°] 
τὴ E: Ἔτη aegjloc, | yy αἰγνπτω] om yn αἱ x*: γῆ αἰγυπτου 


24 τοῖς efnynras] a’ a a Tous κρυῴφιαστας a” μαγους jens ay  εξηγηται:} a’ κρυφιασταις σ΄ μαγοις MS-ap-Barh: 6’ 


σοῴισταις M 


32 αληθες---ρημα] a’ εἐτοιμον τὸ ρημα σ΄ βεβαιος o λογος Mj(sine nom)v 


Δ1 ἰσχυρος] a’ σ΄ Bapus Mj(sine nom)v 


34 Towapxas] σ΄ επισκοποὺς Nij(sine nom)v 


36 πεφυλαγμενα] a’ εἰς παραθηκὴν σ΄ εἰς ἐενθηκην Mjv | εκτριβησεται] a’ ολεθρευθησεται M 
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XLI 36 ΓΕΝΕΣΙΣ 


λιμῷ. 37 Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ" 37 
38 καὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ M7 εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ 38 
> 2 a s Ν ‘ a? f Σ \ wv Lg f f a Σ Μ ¥ 
ἐν αὐτῷ ; 39eimev δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ ᾿Ιὐὑπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος 39 
φρονιμώτερός Tou καὶ συνετώτερος. 40 
41 
43 καὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ 42 
a δ δ a 6θ ἌΔΕΙΑ ax Ν a §” f ae: ἢ 3. ἢ \ , 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα δ᾿ Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 
Ν fe Ν A \ x , » Co 43 4 3 ’ » νὴ Σ ᾿ Ν δ 
καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ" 43καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα 


40 ed > | = ν᾽} ΝΥ πλὴν a f , e , 
σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σον ὑπακού- 

A e ? A » x 

σεται πᾶς ὁ λαός μου" πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. 1" εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ‘lwarjp ᾿Ιδοὺ 
καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Λίἰγύπτου. 


\ , fol % fel ΝΥ , ¥ > nr , Ξ ον I SiN 9p) cf a 
TO δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ κηρυξ᾽ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ ὅλης τῆς 


γῆς Αἰγύπτου. 41εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ ᾿γω Φαραώ: ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα 44 


a a > ’ Ἀ Ἁ (2 ᾿ 7 
αὐτοῦ ἐπὶ πάση γῇ Αἰγύπτου. 45καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ Ψονθομφανήχ᾽ καὶ ἔδωκεν 


αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ θυγατέρα 1]ετρεφῆ ἱερέως ᾿᾿ Ἡλίου! πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
\ MS? bees , ef v b] / x , nl ἢ 
σὴφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 


26 λειμὼ A 39 συνετοτερος E 
44 σου] fou E 


(D)EMa-yc,433(C™)£ 


DE Mace-Inosuwe, | om οὐκ dp | τριβησεται οἴ" | ev rw λιμω 
(ex του λιίμου 31): amo Tov λιμου Ehtv(mg) | λοιμω n 

37 ypecer] ἡρετισε | | ra ρηματα] om τὰ D*(suprascr D*"): 
To ρημα Edeghjquis'?: +ravra fier | om ἐναντίον 1° h* | 
φαραω- αὐτου] του θὺ f: om Φαραω Kat εναντιον m: om εναν- 
τίον dp | παντων] παντὸς i*: om Dlpsyc, | {παιδων] θερα- 
ποντῶν 64 mg) 

38 om πασιν fi?? Hip Chr | μη] pr ov f: pr apa Hip | 
ευρησομεν} εὐυρησωμεν dfilnvy: εὐρομεν E | av@pwrror] post τοι- 
ovroy Phil: avdpa Hip | os exet] ev ὦ ἐστιν Hip | θεου] θειον 
Phil [ἐν αὐτῷ] ev eavrw Machjoqt-yA Phil-ed Or-gr Chr: ἐπ 
avrov Ilip 

39 εἰπὲν δὲ φαραω] και εἰπεν f Chr: om de t* | cor o Os 
Eb-gijmnptvwx Chr | ravra marv7a Efgimntc,A% | οὐκ] pr 
και c,% ἐστιν avOpwrros] exer avov m | φρονιμωτεροΞ) φρονι- 
μωώτερον m: (ppornuos 25) | gov Amnd(uid) Chr] om f: post 
συνετωτερος DEM rel} A (uid) | cae cvverwrepos] om m: + σου 
n(uid): - ἐπὶ τῆς yas ἢ 

40 συ] τοὺυν 1 Chr: τ δὲ qu | ere 1°] εν qu [τον οἰκου 
DMacdjl-ps | om ἐπὶ 2°—gov 1° 3” | στοματι] ρηματι eg} | 
emaxovoerat cs Chr ] mas] was f | om μου 2° 2 Chr | τὸν θρονον] 
του Opovov 1: ἐπ ¢throno S-ap-Barh: (ror xpovoy 84): Tov Opovou 
μου f: 4- μον i*r13(+sodem) | cov 2°] post eyw A: oo f 

ΑἹ εἰπεν---καθιστημιῇ καθιστημι yap f | {ειπεν---ιωὡσηφ] και 
107) | καθιστημι] constituz A | ce] σοι ἃ | σημερον] ego FE | 
πασὴς yns| πασαν γην Chr: om πασης A ] γης αἰγυπτου] pr 
τῆς Ki-lrt: τῆς αἰγυπτοῦυ w: τῆς χειρὸς τῆς ἡμετερας f 

42 om mepteAopevos—avrov τὸ [τὸν δακτυλιον] τὸ δακτυ- 
Nov bl: τὸν δακτυλον i*: τὴν δακτιλὴν c: +avrov dAB | om 
απο oc, | om αὐτου 1° d | αὐτὸν 1°—mepeOnxer 2°] καὶ m | 
αὐτὸν 1°] (avtw 30): δακτύλιον f: om bngA® | ex:—iwong] 
τω ἰωσηφ ἐπι THY χείρα dp | eme THY χειρα] post cwond 1: om 
n | ιωσηφ] pr rw nv: omf{ | ενεδυσαν 1 | χρυσὸν mn | περι--- 
αὐτου 2°] sper eum 13 | περι emt ac—gj-psxc, 


40 umepetw] μειζων εσομαι ἢ 


546 Ἴω- 
ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ 


46 


43 aveBnBacey E Ἶ avrov 1°] αὐτο A*(y suprascr At*?4?) 


45 τὸ ovoua wwond A2?me | ἡλιοῦ} cov A*: cdtov At 


43 (om αὐτὸν 1° 25) | Sevrepov] devrepw c: δευτερευον din 
prtv(txt) Chr-ed: devrepecoy Phil | om τῶν avrov 5 | των] (ro 
18): om d*efi*Intv(txt}A Chr | avrov 1°] (eavrov 18): aurw 
fi* | εκηρυσσεν egjA Or-gr | ἐμπροσθεν---κηρυξ] o κηρυξ εμ- 
πρόσθεν avrov fi | κηρυξιν i* | om καὶ 3°—aryutrov f | om 
ὁλης A | της γης At] om ys adejnp Chr: om τῆς EM rell 

44 φαραὼ 1°] pr ras (1) r | τω] πρὸς bow | cond g | eyw 
φαραὼ] pr ecce A: om (107) Chr | avev—efaper] οὐκ atapet avev 
σου f | οὐκ εξαρει ovPers] οὐδεὶς εξαρη (-pee codd) Chr | οὐκ εξαρει] 
bis scr c: οὐκ εξαιρει 1 | ovOers] Oct sup ras j*: οὐδεις c*dfknpx: 
ουθὴ m | avrov] (om 73): + καὶ (η k) τον ποδα αὐτοῦ ackmoxc, 
A | racy yn] πασης yns efgiqu Chr-codd: raoys rns γης j | 
yn] pr τη Edt 

45 και exad.] exar. δὲ j{mg) 1 φαραὼ] post ovoua j(mg): 
paw w*: omc | τὸ ονομα twond] om A*: om τὸ ονομα A-cod | 
twonp] pr rou abj™e(uid)mwxc,: prtws | ψονθομφανηχ AMc 
fhiqrtuy Or-gr] ψονθομῴφανηκ dp: ψονθωμῴφανηχ yi5'P(ex corr 
13P): ψονθωμῴφανηκ 115”: ψονοομῴφανηχ E: poudouparnx egjo 
we,: poudouparyx as: Lsonphtomphanec Or-lat: ψομῴθομ- 
gavy XA: ψομθονῴανηχ (32) Chr-codd: ψομθονῴανη Chr-ed: 
{ψομθουμφανὴχ 79): ψομθοφανὴχ Ὁ: Psothomphanich ©: ψομι- 
θομφαμνεχ Thdt: WorPordavinr m: ψονθοφανὴκ o ἐστιν onp 
κοσμου nN: +7 ἐστιν aryumria λεξις ερμηνευομενὴ ὁ τῶν κρυφιων 
yrworys k | (om τὴν 20) | ασεννεθ] ασενεθ Eacegjk3"lmqu Phil 
Or-gr: (ασηνεθ 31): Asancth 'A: Asnith {Ὁ τ acceved bw: ασσυ- 
ve? ni agever p: agevvesr On: σσενεκ d: ασενναχ y: ἀσυνεθ 
γυναῖκα f | πετρεφη Ay] πετεῴρι bn: πεντεῴρη defilmn(-pe)pqu 
Phil-codd: πετεῴφρη EM rell 13 Phil-ed Or-gr On Chr: {πετ- 
reppyn 16): Petaphre A | nov] pr wy 15: cov Atar*: On B | 
om αὐτω 2° f1$-ap-Barh | om ets yuraca f | εἰς Alo Chr] om 
EM τοὶ] S-ap-Barh Or-gr | γυναικαῇ +avrov 1: + καὶ εξηλθεν 
wang ἐπὶ γὴν αἰγυπτου acoxc,: + eleaxttt Joseph a facie Pharao'A 

46 rpaxovra ἐτων cfimoxe, Chr | om βασιλεὼς αἰγυπτου 
a Chr | om εξηλθεν--αἰγυπτου 2° d | ex] απὸ Dbcfilnpw Chr | 


42 κλοιον] a’ ao’ τὸν μανιακὴν Mj(sine nom)ve,(om τὸν jc.) 


43 κηρυξ] a’ γονατιζεινί- ζει M)Mv: ro εβραικον ἐστιν αβρηχ M(indice ad (45) ψονθομφανηχ posito) 


44 εξαρει] a’ ὑψωσει M 


45 ψονθομφανηχ) a’ σαφαμῴφανη σ΄ σαφαθῴφανη jc,: ὁ ovpos ὃ εἰδως Ta κρυπτὰ CC,: 0 συρος σαφαθῴανη exer i: φιλων 


(ο φιλον c) κρυπτῶν evperns(-+n ουειροκριτης c)cc, 
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πᾷς = 5" ΓῚ 


ails fi ΓΕ" apn ft (ἘΔ 


isi t= 


47 προσώπου Papaw, καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Δ γύπτου. 


Ss 7 


af ~ Y a e ~ ᾽ “-“ φΦ ᾿ “ 
7και «ποίησεν ἢ Yr) EV τοῖς ἑπτὰ ETETLY 


a ~ 2 ’ ὃ , 48 \ é ἣν i , ~ « Ἀ » “ » ἣν. 9 * ’ » 
48 τῆς εὐθηνίας δράγματα" δκαὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἣν ἡ εὐθηνία 


» ~ 3 ’ ‘ ΝΜ \ , + - ‘ , “ f -“" “ 
ἐν yn Avyumtou, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν" βρώματα τών πεδίων τῆς πόλεως 


~ ’, ? ~ Ῥ aA 
4) TOV κύκλῳ αὐτῆς "Ὧν ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. 


:ο θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθμός." 
? p ? piv μ᾽ yep ἢ plop 


‘ , τὰ ‘ »-“ e Ἀ \ bY a 
Kal συνήγαγεν ᾿Ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν appoy τῆς 


Sra δὲ ᾿Ιωσὴφ 


+ la Edi SN , Ν - , “-“ 4 e ‘ wv - ἴω A » Ἵ ~ 9 4 ,ὔ 
ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὺς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Δσεννὲθ θυγάτηρ 


-“Ἢ - Ld Ἁ 
at Πετρεφῆ ἱερέως Ἰλίου! πόλεως. 5: ἐκάλεσεν δὲ Ιωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου ΔΙαννασσὴ 


c, “ ’ ,ὔ Υ , i? 4 f a ‘ ‘ , “ nw , 
λέγων Ore ἐπιλαθέσθαι pe ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων TOY πόνων μου καὶ πάντων TOV τοῦ TATPOS 

-“ \ \ “a , , , Ls 4 a 
5: μου" 5Ξ3τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν ‘Edpatp, “Otte ὕψωσέν pe ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 


53. μου. 
54 ‘3 


“ 3 εἶ , τς > , ’ . wv 
ss γ᾽ ἐν δὲ πάσῃ γῇ ΔΑὐγύπτου οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 


τ τ ra ΄“ ᾿] , ’ ΄“ 

δ53]] αρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ «ἰγύπτῳ, Kat 
wv Ἀ « Ἁ wv a Col » ‘ 9 * , 
ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν Iwaond. 


\ 3 , ‘ ’ ¢ “ 
καὶ ἐγένετο λιμὸς εν πασὴ TH 


νιν Ψ, “ e “ » , ν οὗ 
σϑκαὶ ἐπείνασεν aaa ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν 


εἰ a e x x ‘ Ν v . XY 4 a a ’ f , 
δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων" εἶπεν δὲ «φαραὼ πᾶσι τοῖς AtyuTrios Τ]ορεύεσθε 


\ ? , τὴ a a wv δ᾿ » @ ‘ 
86 προς lwand, καὶ O εαν εἰπῇ ULL" ποιήσατε. 


, a 
56 καὶ ὁ λιμὸς ἣν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς 


“ 5 , Sa ‘ s a “ a , 
1 γῆς" ἀνέῳξεν δὲ Ἰωσὴφ mavras τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 57 καὶ 


47 ὄραχματα DE 
81. Neywr A™E] om A®* | ἐπελαθεσθαι A 
55 emwacev .\ | πορευεσθαι A 


καὶ διηλθεν] bis scr g: {και λθε 18.30) | πασὴ yn f | yar 
αἰγυπτου] pr τὴν Et: yyy αἰγυπτον i*: τὴν αἰγυπτον egjox": 
atryurrov 1)(+D)Mabclmnpsvwx*c,: -tegvptum A 

47 και] pr et uenerunt septem anni abundantiae in omni 
terra Aegypti 3 | ἡ] pr πασα t | evOnvias] - αὐτῆς n | dpay- 
ματα] pr ra egj: (om 16): - καὶ εξηλθεν wand aro προσωποι' 
papaw Kat διηλθεν πασαν αἰγνπτον ἃ 

48 hoc comma libere uertit & | (om καὶ 1°—Spwpara 1° 71) | 
παντα)] ouumavrak: omc, | om τα 1° s | βρωματα 1°) apwyara 
g | (om τῶν τ 16) | om exradp | om qvacx | om ἡ I(contra 
*\)\bdegjswe, | εὐθηνία] + δραγματα k | γη] pr παση dhnpt: 
pr ty l*q: (pr macy τὴ 76.84): τὴ ἃ: OMe | aeyet7w begjq 
r*uw | ἐθηκεν 1°] εθετο E | om τὰ 2° i*] | om ev 3°—fSpw- 
para 3° mc, | εν ταῖς πολεσιν] εἰς τας modes E | om βρωματα 
30-- πολεως f | πολεως] - τῶν πεδιων a | (αυτης] avrwy 184") | 
ων Afitry] om DIEM I* rell ABE | ἐθηκεν 2”) pr καὶ (16) 
‘A: omc, | om ev 4° Ecoqu 

49 σιτον] πολὺν i* | woe] εἰ ex corr: ws D(D"4)bdlp 
w Chr | την] τὸν k: omc | πολυν σφοδρα] om f: om roduc | 
ews] (ws 71): os bw [ἡδυναντο Mcefégi-In-suxyc, BE | apié- 
μησαι] αριθμειν f: ἀαριθμηθηναι bw Phil(uid) | ov] οὐδὲ b | αριθ- 
pos} {pro 25): +767 15 

50 δυο woe bhx [τὸν 2°] τῆς E | λοιμοῦ n | ous] o x | 
ασεννεθῚ] ασσεννεθ w: αἀσενεθ ac-gikloqu Cyr: αἀσινεθ m: 
(ασυνεθ 31): Asancth A: ασσενεθ Ὁ: acever p: acvvern | om 
θυγατηρ- πολεως 13 | Ovyarnp] pr ras (3) τ: pr ἢ begw | te- 
tpepy Ac*y] πετεῴρι Ὁ: πεντεῴφρη efilmqu: πεντεῴρι dnp: 
πετεφρη EMc* rell 15 Cyr: Pelaphre A | cepews ἡλιον πολεως] 
{om 107): om cepews E | ἡλίου] Acov Aa: On B | om πολεως 
BY 

51 om wong abwi Chr | τον rpwroroxov] του mpwrov b 
Chr: αὐτου d: +avrov hptis: +avrwy ἢ | μαννασσὴ Ajn]) 
μανασὴ eA: μανασση EM rell 15 Or-gr Chr Cyr-cod: {(μανασ- 
σὴν 18): μανασσὴς (20) Cyr-ed(uid) | om Aeywr A*EMabcegi*) 
Imoqrsuvwe, Or-gr Chr | pe] μοι f: post ἐποίησεν acgjkxe, ἿῈ 
Or-gr | εἐποιησεν] πεποίηκεν v: Ἔμε m | om θεὸς ἢ  παντων 


48 εὐθηνεια A | παιδίων AE 
53 εὐθηνειας A 


49 cdvvato J) so τλίου A 
&4 λιμος---αγυπτου in mg et sup ras A’ 
56 σειτοβολωνας Δα 


(D)EMa-ye ΑΒ}. 


1°] συμπαντων k | om πονων- -τῶν 2° m | πονων] λυπὼν M 
(mg)33(uid): saxwy k | om παντων 2° 13 Chr} | τῶν 2°] om f: 
Ἔπονων (31) A | om του 2° M 

52 ro δεῖ και ro v™X(uid) Chr | εφραιμ (-aty n)] τ λεγων 
dfis?knptxc, AE | ὑψωσεν Amy] qudoynce 1: ηυξησεν EMI το} 
‘ABE Or-gr Chr | ev yy] εν τὴ yy Or-gry: ex τῆς bw | ταπει- 
vwoews| pr τῆς Or-grz: ταπεινώσει a 

53 παρῆλθον δε] cum transissent © | παρηλθον] παρηλ- 
θωσαν fi: παρηλθεν acdkloprstxc, | om ta a | eyevero Admop 
vwy] ἐγένοντο EM rell | yn] pr τῇ qu: ¢erra tota € | αὐγυπτου 
acfk—pswx 

54 nptaro Macegijoqrsuvwe, | om τοῦ ci3 | λοιμου gn | om 
ερχεσθαι 15 | καθα] καθὼς lms: καὶ c καὶ ἐγένετο] eyevero 
δὲ EE | Aquos] pr o ak}: λοιμὸς gn | ev 1°] ewe c | 97 1°] 
+ degyptiorum A-codd | om ev 2°—(s5) yn & | εν 2°—yn 2} 
yuod in ontnt terra A: om cf¥3'P | γη 2°] pr ry hoBY: τη τ΄: 
om ew | acyurrw Ebegh*i*jvw | οὐκ] pr ou f: non liqnet c: 
om abdi*m-qtuw*xc, | ησαν] (qv 30): om b 

55 om ἡ ds | exexpatey de] εκεκραξαν Ge ct: κεκραξεν δὲ ks: 
expatey derws (expatay de 84): καὶ exexpatey dopx: Kat expagev 
n: ef clamaucrunt EP: om δὲ b*fm | ras AEDmwyAE] om 
M refl BC | aprwv] pr των fF: (aprov 7g) | εἰπεν δε] και εἰπε 
cgj | φαραω 2°—aeyurrios] εἰς EH | om πασι i* Chr | προπο- 
ρευεσθε m | om και 2° BE! | αν Matu | εἰπη] Neyer E | ημιν 
g | ποιησατε] pr εἰ Ef: pr τοῦτο 1k 

56 και o Nos] fames entm YB" [καὶ o] o de efgijv(mg) 5" 
ἘΞ. | λοιμὸς ἢ | om ἣν f* | ext προσωπου macys] 12 omneni 
fatem E&  προσωπου] προσωπον 1(+ D)Ebdpv(mg): om f | 
macys τῆς yys] τῆς yns ἀπασὴης f | wong] pr Twc., | {παντας 
τους σιτοβολωνας] Tavra Ta σιτοδοχεια 20) | πανταΞ] συμπαντας 
k: om Chr | σιτοβολωνας] σιτοβολοὺς τι: σιτωνας  ] καὶ 2° 
αἰγυπτιοις5} sub -- v | ἐπωλευσε d | om πασι egjqu Chr | (τοὺς 
αἰγυπτίους 14) | avyumrios] -Ε και ενισχυσεν ὁ λιμὸς εν YH 
αἰγυπτου ackmoxc, [καὶ] ore k | yn] pr ody k: pr mace ο | 
avyumTw cI}: +el pracualuit fames in omnem terram Acgyp- 
tierum A 


49 οὐκ ἡδυνατο] a’ σ΄ οὐκ ἐπαυσατο M: a’ o’ ἐπαύσαντο V 


SEPT. 
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1 {τ My ποτε συμβῇ αὐτῷ μαλακία. 


KET 87 


PENEZI£ 


- e “ ι > » > if 4 *T ᾿ Ἢ 3 ͵ Ἁ e 4 ’ ᾿ 
A πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Iwan: ἐπεκράτησεν yap o λιμὸς ἐν πάσῃ 


τῇ γῇ. 


Ἰδὼν δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἵνα τί ῥᾳθυμεῖτε; i 


a 4 3 U 
ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν. 


8 τ 2 ἰδοὺ δ ἀκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ" κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, iva 2 
βϑκατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπ- 


3 

4 \ 9 % ? iy nw Ἵ a > - - f 
tov: Ἱτὸν δὲ Βενιεμεὶν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἀπέστειλεν μετὰ TOV ἀδελφῶν αὐτοῦ" εἶπεν yap 4 
5 


γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῆ Χανάαν. 


5ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀγοράζειν! μετὰ τῶν ἐρχομένων" ἦν 
6* \ 54 Ε - a e 3 , Ἁ ΄Ὁ a n na 

Iwond δὲ ἣν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" 6 
ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 7 


7ζἰδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ 


% 2 MA ᾽ a 7 ? ἢ 9 Lal ce) 3 a Ν ἃ , Y a 4 ἃ Ὁ 
τοὺυς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἡλλοτριοῦτο aT αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς GKANPA καὶ εἴπεν 

, a , ied Cs " = 3 a r , > , ͵ 8." 4 ν 1 \ ‘ 
αὐτοῖς [16θεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ex γῆς Χανάαν ἀγοράσαι βρώματα. ϑέπέγνω δὲ ᾿Ιωσὴφ τοὺς 8 
> 4 > - 2 Ν Ν ’ > , | ee \ ε , > s - τ Η € » 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν: 9καὶ ἐμνήσθη ᾿Ιωσὴφ τῶν ἐνυπνέων ὧν ἴδεν ὁ 


he δὴ 3 ’ a Γ΄ - a / 
αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Katackoroi ἐστε, κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. 


, ἢ 
τορί δὲ εἶπαν to 


3 Te ? [2 Ags » i ‘ Le MS \ 2 , 
Οὐχί, κύριε: of παῖδές σου ἤλθομεν πριάσασθαι βρώματα: τἱπάντες ἐσμὲν viot ἑνὸς ἀνθρώπον" τι 


» ? > be oS 4 a 
ELPNVUKOL ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν Ot παῖδές Gov κατάσκοποι. 


γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. 


XLII 1 mpaces A | ραθυμειται D 
7 αντων] αὐτον E*(w suprascr E>’) 


DEMa-yc,4B(C™)E 


57 χωραι] + quae uicinae sunt Aegypto BP | ηλθον] εισηλ- 
Gov egj: ανήηλθον r | προς wong αγωραζειν εἰς αἰγυπτον c | es] 
προς m | αγοραζειν] post wond S-ap-Barh: + ocrov (20) E(+ 
propter famem FP) Chr | προς wand) ab Joseph AB: om Chr | 
om emrexparnoev—yn k  ἐπεκρατει A Chr | yap] de dinps | 
λοιμὸς ἢ | ev—yn] ere πασαν τὴν γην mid 

XL11 1 τακωβ] (pr καὶ 79): κωβ sup ras a* | (om οτι--- 
avyuntw 25) | ἐστιν} post πρᾶσις c,: εἐσται 1: om a | πρασις] 
pr σιτου qu: ériticum A-codd: -- σιτου dkmnpti3 Or-lat Chr | 
ev αἰγνπτω] i terra Aegyptiorum A | εἰπεν] pr καὶ v(mg): 
+taxw8 acegijstxc,Ais | τοῖς viows] πρὸς τοὺς vious r: τοῖς 
maow Chr | αθυμειτε w 

2 ιδου] pr καὶ εἰπεν ackmxc, | axnxoa] audio A Or-lat | 
ἐστιν ἐστη Οἱ om f | σιτος] pr βρωματα καὶ Ὁ: (pacts 71) | 
avyurTw] prynd: yn avyurrov pt | exec) ἐσέ Ee: in Aegyp- 
tum %'P: om Chr | καὶ πριασθε] πριασθαι Chr | πριασθε] 
πριασασθε bdw: ayopacare fiir | ἡμιν] υμιν d: om f: + εκειθεν 
acmoquc, | μικρὰ βρωματα] om 33: - εκειθεν x | fwuer] ζησω- 
μεν D(4- Dsi)bw | om καὶ py αἀποθανωμεν 133» 

3 de] +22 Aegyptum 3” | wong] post dexa f: (om 16) | οἱ 
δεκα om a Or-lat: om οἱ cmquv: + e¢us fratres B | πριασθαι] 
πριασασθαι bedfio*(uid)pr(-cecOat r°uid)w | εξ avyurrov] zz 
Aegyplum (5. in Aegypto) A-edE&P 

4 βενιαμὴν bfgnowe, | αἀπεστειλεν] +caxw8 Daclmosxc, 
A(pr -%) | wera—avrov] μετ avrwy f: om avrov A | yap] des | 
συμβη) pr avrwn | μαλακια] κινδυνος τι: εν τη odw ΕἸ». 

5 om totum comma y | de] ow f | om οἱ EMbdeghlpc, | 
ἰσραηλ] pr του di*pv(mg): ιακωβ lo | ayopateww—epxouerwr] 
ad Loseph % | ayopagay Abcmovwx@] pr es avyurroy DEM 
rell 130: + ocrov fi?’r | o] pr και cgj: om ἃ | λιμος] λοιμὸς 
n: +x«ae dfit’ptxc, | yy) pr τὴ dnop: τῇ ej: +omed BY 

6 om wand 15--- ης 2° f | ἀρχων] pro Edhinpstw: + raens 
kr |] om τῆς 1° r | yas 1°] αἰγυπτου egjE Or-gr | ouros] pr et 
B: ef is AE: ovrws cg | om τω Aaw τ΄ | om τῆς γης 2° bdnw | 


XLII 4 μαλακια] a’ συμπτωμα ao’ κινδυνος M(om a’)jv S-ap-Barh 


3 3 a > ? > Ν᾿ A ~ 
'2elmrev δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς 12 


¢ \ 3 ANS 3 \ Lal td . 4 ¢ 
Roi δὲ εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν of παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανάαν" καὶ ἰδοὺ ὁ 13 


3 πριασθε E 
g εἰδεν Dicontra D)E | eorae AE*(eaTte E2*) | exver E 


ελθοντες] ηλθον LMw | αδελῴοι ἑωσηφ] veoe ἐλ bw | (wand 2°] 
avrov 16) | mpocexvyycay] pr καὶ bmw: adorabant A: ceci- 
derunt ¥3 | avrw] avrov 4: om 5.118 | om emt προσωπον df | 
{επι 1°] εἰς 14.16.77.130) | προσωπου bw | om em 2° bmw | 
τὴν γὙην] της yns abi*owxc,: +adorauerunt eum 78 

7 εἐπεγνω)] +avrovs ΚΙ} [| ἀπηλλοτρίιουτο o | om avrots 
2° A Chr | κατε] nxere dnpc,: eore f | εἰπαν] εἰπὸν acdfm— 
pxc, | yas] τῆς 1* Chr | xavaav] + ελθειν Chr 

8 ereyuw—avrov) (om 71): om δὲ mB'P | ereyrwoar] 
εγνωσαν Efmn | (avrov] τὸν wong 71) 

9 ενυπνιων] + avrov EMeghjlnptv(mg)AIS” | dev] εἰπὲν i*: 
somnianit %&% | om αὐτὸς AE | om avros d Chr | xaravonoas] 
pr καὶ AY Chr: και κατασκοπησαι ἃ: κατασκοπησαι np: Kat 
bw | {om ra 70) | xwpas] γης D(+D)Eegi*j: modews v | 
nate] nxere πο, : +dew bw 

10 οἱ δε εἰπαν] εἰ dixerunt ε T | εἰπαν] εἰπὸν acdfmopxc, : 
εἰπὸν προς αὐτὸν k | οὐχι] ov eg} | ot 2" --ηλθομεν] αλλα ηλθο- 
μεν οἱ παιδὲς σου ᾧ | ἤλθομεν] ἤλθαμεν y: nrOov i*n¥Z | πρια- 
σασθαι Adfioq] πρίασθαι DE(-c6€)M rell Chr 

11 wavres}] pr nos (+entm 3")B: pr ct E: απαντες eg): 
+yap qu | ἐσμεν wor] nos flit sumus A | evos] post avOpw- 
wou a | εἰρηνικοι ἐσμεν] pr ἡμέεις υἱοι evos avdpos ἐσμεν C: pr 
neers ἐσμεν Kx: pr ἡμεῖς MC,: ἡμεῖς ἐσμεν εἰρηνικοι ἃ: ἐσμεν 


“εἰρηνικοι οἱ om ¥% | οὐκ] pr εὖ AB | εἰσιν] ἐσμεν α}δ | cov] 


got 

12 om ecrev δὲ αὐτοῖς E | yns] xwpas nsA-codd | mare] 
ἤλθετε Ma-egh>jnpqtuwc,: nxare v | ce] μαθεῖν 65]: cogros- 
cere 

13 εἰπαν] εἰπὸν acdfnopc,: +e? BE  δωδεκα] dedwxa w | 
ἐσμεν---αδελῴοι] fratres sumus serut tut filté uiri unius ‘A | 
ἐσμεν] nuev k | o¢ παιδες σου] post αδελῴοι np | adeAgor] post 
χανααν 1: om d: ef fratres nos Ki(om ef BP): + npecs moe evos 
avdpos MXC: + ἡμεῖς υἱοὶ Evos avou k: + ἡμεις Evos avdpos vor α: 
+ uot ἐνὸς avdpos ao | om ev yy xavaay Chr | yn] τὴ t: om 


7 Ἠἠλλοτριουτο] απεξενουτο M 


9 κατασκοποι] a’ εφοδευται Μὴν S-ap-Barh | ra—xwpas] a’ σ΄ ra κρυπτα της xwpas M | τα ἰχνὴ] a’ σ΄ τα κρυπτα jv(om a’) 


II εἰρηνικοι] a’ ορθοι σ΄ ardor Miv 


XLII 


TENESIZ ΝΠ 24 


ete 5 \ fad = e a , ¢ δὲ ee ᾽ € , ᾿ [ΠῚ . δὲ ’ a ‘| , 
μεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, O ὃὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσὴφ 
Ya ’ ΟἹ u ¢ a ; φΞ , ’ , a ‘ ‘ [4 
Ἰοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν λέγων ὅτι κατάσκοποί ἐστε" δὲν τούτῳ φανεῖσθε: νὴ τὴν ὑγίαν 


3 h 
16 ὡποστείλατε ἐξ 


Lg ? sf td Aa \ Q ‘ a ΄ ᾿ 

Φαραώ, οὐ μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἰδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 
€ a ee A ͵ \ 3 Ἁ ¢t “ 5 e “a 4 ? ‘ ld ~ 4 , x «Ff 
ὑμῶν Eva, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν" ὑμεῖς δὲ ἀπιίέχθητε ἕως τοῦ φανεριὶ γενέσθαι τὰ ῥήματα 
€ aA 3 IX θ é “ Ae ? δὲ ¢ \ 4 e [2 ( ‘ Au A , ‘ 3 17 \ 72] 
ὑμῶν, εἰ ἐληθεύετε ἢ οὔ" εἰ δὲ μή, νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, εἰ μὴν κατισκοποὶ ἐστε. καὶ ἔθετο 

᾿] 4 ᾽ py ~ e , a 18 4 δὲ 2 a - € , a ᾽ὔ Tv A a \ 
αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ 

, \ \ XN 3 4 a 
ζήσεσθε: τὸν θεὸν yap ἐγὼ φοβοῦμαι. 


a 3 ᾽ od , Α ‘ Ἁ 
φυλακῇ: αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, Kai τὸν ἀδελφὸν 


ἰϑεὐ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ 


is “ \ x Lad a Ν ? 

ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, Kai πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" εἰ δὲ μή, ἀποθα- 
a 0 ? , x ef 21 \ 2 .“ ‘ 1 16 ‘ 3 a 7 a ΄ a ᾿ 

νεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. “5: καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελῴφον αὐτοῦ Nai, ev ἁμαρτίᾳ yup 

> X -“ ᾽ “a a 5 fa) “a ¥ “a ¢ “ 

ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμῶν 
᾿' > ᾽ , a a “ , 2 

καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ" Ἵ ἕνεκεν τούτον ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. “Ξἀποκριθεις δὲ 

« Α 3 ᾽ aA ᾿ A Ἶ , Π 

Ρουβὴν εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον; καὶ οὐκ εἰσηκού- 

μ - \ 8 \ \ ? ᾽ a 3 a 23 3 \ δὲ Ἑ δ cad ᾽ , Ἵ , « \ 

σατέ μου: Kai ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. *avtoi δὲ ove ἤδεισαν ὅτι ἀκούει lwand, ὁ yap 

« a, > \ f ᾽ a 4 «4, 24 Ῥ» aN δὲ Ἵ > ᾽ a wv ἾἼ ͵ 4 tA 

ἑρμηνευτὴς ava μέσον αὐτῶν ἦν Ἵ “ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔκλαυσεν lwaond. καὶ πάλιν 


14 0] το A | eorar A 
18 ζησεσθαι D 


15 vyecav E 


19 εἰ} 7 AR | αἀγορασμων ἘΠ 


16 αληθενεται E | υγιαν] νγειαν E: νγιειαν D> 
20 [αποήθανεισθαι 1) 


21 νπερειδομεν DEF | την] ry A*(» suprascr Atte?) | ove A‘) οτι A* 


22 αδικησηται E | εκζητειται] ἐκζιτιται A® (exgtrecrat A’) 


KE | om καὶ 25} | ιδου] est τος BH: om A | vewrepos] μικρο- 
repos h: -ἡμῶν pevee kk: + nuwv degi*jnp | μετα---ημων] apd 
patrem suum Ἃ | om ἡμῶν i* | om σημερον (32) & Chr 

14 avros wonp] loseph fratribus suis BY: om avrots dp: 
τ λέγων f | τοῦτο] pr ov f | vw] new d: om A-ed | om λεγὼν 
AE Chr | om ox (76) EF 

15 εν] pr ef AE | φανεισθεὴ φαινεισθε i2*v: φαινησθε ἃ: 
φαινεσθε fm: φανησεσθε E | νη] μα DEF*M(mg)bceghjkirstv 
wyc, | evrevOev] execdev i* | eav μη] εἰ μη y: ews ov Chr | o 
1°—vewrTepos] post ελθη acdfikm—pxc,A | nuwv ὁ | wée] προς 
pe f 

16 amocrethare—vpwv 2°] pr rune A: om EV | εξ υμω»] 
post eva dnpvABE® Chr: εξ quwv o | AaBere] AaBerw F>tack 
loxe,: ἀγάγετε t Chr: ayayerw Fe'(uid)dnp: (arayayere 76): 
adducal AE | adeXpov] post vawy 20 πὶ | vewr 2°] ἡμων go*s: 
{om 77) | (om vpers Ge απαχθητε 18) | de 1°) και f | απαχθητε] 
post a 2° ras (1) x: avax@yre qu: ἐπαχθήτε m: απαχθηεθη- 
σεσθαι n: αποκλεισθητε FP: retinebunt μος Y3 | του] ov FP*a: 
om Ec | gavepa] φα. ὦ e*(nid): φανερὸν k | ra ρηματα) ro 
ρημα k | εἰ 1 η ὁ | om de 2°1* | om μη ἢ | νη] μα EM(mg) 
hirbs | εἰ μην AFMinxe,] ἡμῖν hy*(ex corr): ὑμεῖς Im: Aeyw 
νμιν (sup ras): om EcfkB(nid): ἢ μὴν D rell: τὲ A 

17 εθετο] εθηκεν b φυλακὴ] pr τη dB Chr | rpecs ἡμερας 
acmoxc, 

18 atos] αὐτοὺς c: +iwond D(+ D)F¥amosxc,Ab | 
ἡμέρα TH Τριτη] τριτὴ ἡμέρα cc, | τουτο] pr wongdc | ποιησατε 
moinoere 15 {-ται)ὰ  ζησεσθε] ζησασθε e: σωΐζεσθε E | yap Ov 
DEMfImtyv Chr | om yap εὖ | eyw] εν ὦ ἢ 

19 om εἰ fn | adeAgos vuwy ers] eva αδελῴον ὑμῶν ns 2115 
Jratrum uestrorum B | adedpos| pros: αδελῴοι a | ὑμων ers] 
εἰς εξ ὑμῶν AA | ὑμων 1°] nuwy y* | εἰς] post κατασχεθητω D: 


(D)E(FL)Ma-ye,ABE 


om s | κατασχεθητω] καταχθητω mt: κατασχω πὶ | {om εν 18) | 
αὐτοι] ὑμεῖς a | βαδισατε και] Badigere καὶ ὁ: βαδισαντες fi: 
om ΕἾ | απαγαγετε--υμὼν 2°| sumite frumentum quod emistis 
B | axayayere] απαγετε s Chr: ayopacare Ka 

20 υὑμων 1°] new g | (om τὸν vewrepov 31) | καταγαγετε 
A] (amayayere 76): ayayere 2 {-τας DNEFM omn ABE Chr | 
πιστευθησονται] πισθησονται τ: πιστευθησεται FPtacdfikm—psx 
c, Chr | ἐποιησεν ο 

21 και ecrev] εἰπεν Ge fi | εἰπεν] εἶπαν Emorvy(mg)x: εἰπὸν 
abew: dicunt A-codd: collocul? sunt T | adeXpov} πλησιον ἃ | 
(ναι] καὶ 71) | (ev] pr ovrws 83: ον 31) | αμαρτια] αμαρτιαις 
EF Mabdegjinptw Or Chr? Phdt: fercatis nostris B | om yap 
ΑἸ. Chr}-edd | quwr 1°] νμὼν m | υπεριδομεν] ὑπεριδαμεν 
τ: mapecdouer bw | ryv—-avrov 2°] αὐτου τὴν θλιψιν Chr} | 
om τῆς puxns si | ove] οτι A*L | (εδεετο 32) | nuwy 2°] vuwr 
a*b*] | εἰσηκουσαμεν] ἠκουσαμεν dfi*lmp: Ὁ τὴς φωνῆς y | eve- 
κεν] Ὁ γαρ Chr4: +ouv Chr | ef nuas] ep nue m: ἡμᾶς 5: 
ἡμῖν Chr} | ἡ OAyns] pr raca EdhikinptB Chri Thde 

22 ρουβην] povsew 15: povBw tx2*: ρουβὴμ cthkx* Or-gr: 
ρουβειμ emp Chr: ρουβιμ adfgijln | avros] (προς αὐτοὺς 128): 
+eywr w | om οὐκ ἐλαλησα ὑμὶν Ὁ | eXadyoa] εἰπὸν Chr4 | 
υμιν] ἡμῖν p | λεγων] eyw L: om bIE Chr ᾧ | αδικησητε] αδι- 
κησεται L: adexnon st | om καὶ τ μου 65) | ἠκούσατε i*lot | 
om καὶ 2° {SE | om τὸ 2° Or-gr ἢ | om αὐτου f | εκζητειται) 
εκζητειτε DEcp: ἔητειτε g: ἐκδικειταὶ α 

23 (ηδεισαν] εγνωσαν 71) | axover] pr οὐκ t | wong] pro 
w: omt | yap] de L | epenvevs DELcdfikmapsxc, Chr(uid) | 
αὐτων] audorepwr dnp | qv] ἐστιν n 

24 αποστραῴφεις] αποκριβεις ἃ | απ αὐτῶν εκλαυσεν] post 
wond aft | om az αὐτων 1" Is | ἐκλαυσεν] post τωσηῴ Imns 
3 | wong] pro Lkotxc,: pr ras (1) i  προσηλθεν] απηλθεν L: 


15 φανεισθε] a’ σ’ δοκιμασθησεσθε Mijv | νη- φαραω) a’ fn papaw Ἀν: fm 0 φαραω 1" 
16 απαχθητε] a’ σ᾽ δεθησεσθε M(500-)jv | νη--(φαραω] fy o pa[paw] I> 
21 vat ev apapria] a’ Kat μαλιστα ev πλήμμελια Mvcj(om καὶ Mv: +eoper c,) | var] σ΄ Kat para ἢ ovTws My 
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16—2 


Digitized by Microsoft ® : 


A 
8" 


Sole 
©. 


TD 


8.8 


NL 24 


DENEST> 


a 2 \ τὸ 4 x . a] πον ας Me et 3 Ν ᾿ς" ἘᾺΝ a) Sey ‘ ES δ᾽ Οἵ 
προσῆλθεν Ζρος αὐτοὺς Kat €b7TEV αὐτοῖς Kat ἐλαβ Εν Toy “υὄυμέεὼν ἀπ αὑτῶν, και ε σεν αὐτὸν 


7 " -“ 
ἐναντίον αὐτῶν. 


“ Α ral A i al é 4 9 A 4 
*Sévetethato δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ ἄγγια αὐτῶν σίτου, Kai ἀποδοῦναι τὸ 


ν᾽ i £ ὔ 4 <2 ‘ , 3 ~ Α ὃ cal > Cal 5 » αὶ ‘ ἢ τῶ , ‘ ’ 7 Aa 
apyuplov εκαστου" εἰς TOV σάκκον αὐτου, Καὶ OCUVVAL AUTOLS ETTLGLTIG {LOV ELS ΤΉ» OOOV. καὶ EYEVIUI 


αὐτοῖς οὕτως. 7° 


ν᾽ (3 Y a i AS εἰ wv , tal " a ᾿ A 
Kat ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ TOUS ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν. 


ἴω a A > -“ ia f 4 Ν ἴων 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ 


ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἣν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππονυ᾽" 

᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μον. 
fal ¢ Α a > \ ee ot x 

‘érapayOnaayv πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν ; 72nABov δὲ πρὸς ᾿Ιακὼβ 


fo) a 7 ἊΝ ͵ 3 Ῥ 
τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 


39 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατα- 
.σκοπεύοντας τὴν γὴν.Ἷ 


a > 4 fy 
ὀϑιεἤπαμεν δὲ αὐτῷ Eipyutxot ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι" 3Ξ δώδεκα 31 


a 

*7rvaas δὲ Seis :6 

38 καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 28 
κ᾿ Ἄφ"ἤ i ie > «A ‘ 
καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, Kai 

29 

30 


32 


? f 3 ἘΠ. τὰς A 4 € “ € @ ’ € ? t ‘ , ‘ Ὁ ὟΝ € a 
ἀδελφοί ἐσμεν, viol Tod πατρὸς ἡμων" O ELS οὐχ νπάργχει, O δὲ μικρότερος μετὰ TOV πατρὸς ἡμῶν 


’ ? - Υ̓ ΄ 
σήμερον εἰς γῆν Χανάαν. 


33εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς "Ev τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι 


33 


3, a AS [οἱ , Lr a 
εἰρηνικοί ἐστε" ἀδελφὸν Eva ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν λα- 
, > ἢ AO op . ᾿ 4 ’ Nn ΠΣ ‘ ᾿ ᾿ ? Ψ > 
βόντες ἀπέλθατε" 3+xai ἀγάγετε πρὸς μὲ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ 34 


27 δεσμων ἘΠ 


(DEFL)Ma-y(a,)c, ABE 


reucrsus est 18: om 1 | {προς} er 30) | Kae εἰπεν avrots] om d: 
(+xabws mporepoy 14.16.77.130): + nus nestrum relinguetur 
Ate stcut οὐχὶ (dictum est 15") uobts fratrem uestrum minorem 
ducite uobiscunt tn hoc enim apparebitis quia uos pacifici tos 
non exploratores B | τὸν συμεων] τον συμεωνα Chr: post αὐτων 
2° ackmoxc,A | om am avrwy 2° & Chr | εδησεν] εδωκεν bw | 
om αὐτὸν QL | ζενωπίον 128) | avtwy 3°] παντων Chr 

25 om wong t | mrynoaci* | (om καὶ 1° 31) [τὸ apyupror 
exaorou] (εκαστοι Τὸ apy. 30): exaoTw τὸ apy. bdfilnpw | 
εκαστου] exaotw Laeghjkorstxc, Chr: αὐτῶν exaotw quiz | tov 
σακκον] os sacc? BH ΝᾺ) | om αὐτὸν bi*w | (αντοις 1°] αὐτὸν 30) | 
επισιτισμον) + εἰς πλησμονὴν qu: {-- πλησμονὴν 31) | {εις THY 
odov] ev τῇ οδω 76) [καὶ 3°—ovrws]om q: ef fecerunt omnia 
ste FT | eyevnOn] εγεννηθη 1: eyevero cdanp | om αὐτοῖς 2° cB 

26 επιθεντες---αὐτων] Langan ppd ay fre panpusts fey 


fog (011 tollentes unusguisgue asiuo) A | exBevres] επι- 
θεντος hy: επιτιθεντες i* | rov—ovovs] τοις ovots Chr | τὸν σιτον] 
(τοὺς σιτοὺυς 71.107): +avTwy acmosxc, | ere] εἰς yc, ] ovovs] 
wuovs dmp [απηλθον] pr καὶ ς | om εκειθεν f Or-lat Chr 

27 Avoas] ελυσε a | ccs] + εξ αὐτων B Chr | τὸν μαρσιππον] 
τὸ μαρσιππίιον f | Sovvae] pr τοι Et: pr wore Chr: εἰσδουναι L | 
Xopracuara] χορτασμα f: (om 83) | τοῖς ovoes) tumcrto A | 
αὐτοῦ 25] αὐτῶν Τ ΓΙ ΊΞ : om abmovwe, | ov κατελυσαν] & tn 
denersorio A: om x | δὲν] pr καὶ LabckowxG-ed: εἰδοὸν c, | 
αὐτου 3°] αὐτῶν y | καὶ] guod A | ἐπάνω τοῦ στοματος] 111 ore 
A | μαρσιππου] μαρσιππιου f: sace? sud ABY 

28 adeAgots] post avrov f | ἀπεδοθη---αργυριον] amedovro 
ἀργύριον mova | mot To apyupov] argentam meum mihi | μοι] 
post apyupiov ksxc,: om mo | apyupcov] + pov bem | om τοῦτο 
1° & | καρδια] διανοια egjA(uid) | προς] εἰς Chr | rovro 2°] +0 
aegjltv(mg)A ] o θὲ ἐποιησεν 7) | 0 θεος] post nuey FbLednpx 
@ Chr: ome | om nue f 

29 ηλθον de] pr καὶ ἣν cxavw Tov στόματος Tov papotMmon 1; 
(και ηλθον 128) | (om ets yyw xavaay 128) | εἰς ynv] ev yn 


25 επισιτισμον) τροῴφας M 


32 δωδεκα)] δωκα F* 


D(?)m: εἰς τὴν γὴν o | απηγγειλαν)] απηγγειλον m: avny- 
γείλαν F*vc, | ra συμβεβηκοτα Adhip] ooa συμβεβοικε nz τα 
συμβαντα DEFLM rell 

30 λελαληκεν] ἐλαλησεν 5: + KE] | 0 1°—yys] post ἡμᾶς 1° 
dn(om o avé.)p#% | 0 ἀνθρωπος] o avnp ΒΡ] ev φυλακὴ] εἰς 
φυλακὴν af | κατασκοπευοντας] κατασκοπεύσαντας Lo: κατα- 
σκοπουντας dnp | (τὴν ynv] 77 yn 18) 

31 εἰπομεν Fbacdkmnpxc, | εἰρηνικοι] pr oe (20) Chr | 
ἐσμεν 1°] (+ ot mades σου 128): +Kek: τ εὐ AE 

32 adedpor] post ἐσμεν acmosxc,# Chr: om bw | υἱοι--- 
Ἡμῶν 1°] pr οἱ ba, B: om Chr: om woea | tov πατρὸς nuwy 1°] 
patris unius A-cd: untus utri Gs + ποτε a, | ὁ ets] pr καὶ ἃ, 
E: καὶ ὁ μεν εἰς Chr [οὐχ vrapxet] adavys γεγονεν ἃ, | μικρο- 
τερος]} μικρὸς F* Legi*jkmquvx: erepos y | μετα--μῶν 2°] post 
σήμερον acfkmoxc,A | μων 2°] Ἔεστιν ni +umapxe a, | 
om σήμερον dupa, Chr | om εἰς γὴν χανααν Chr | es γην A] 
ἐστιν ev yn (τη i*)fir: om cy: ev yy DE (uid)LM rell AB | 
χανααν}] +eoTw y 

33 ἡμιν] (post avOpwios 31): ὑμῖν [τς om bfw | 0 1°—yys] 
om Chr: om ὁ ανθρωπος f: (+ mpos ἡμας 14.16.77) ] εν] pr ove 
a | τουτω] rovro m—q | γνωσομεθα Aa] γνώσομαι ὑμὶν ms γνω- 
σομαι JPUR TM γε} AS: cogvoscemint GH: φανεισθε (20) Chr | 
ort] (ee 14.16.130): +ee j | αδελῴον eva] ef unt ὁ fratribus 
nestris BA: οὐ unum ὁ uobis Er | αδελῴον] pr eav τον fna,A: 
αδελῴων vuwy (84) 48: Ἑυμωὼν ον φατε φερετε καὶ ἃ,: + ὑμων 
ΦΕυΔαΠαξι- ρίχ: (Ἐημωὼν 107) | eva] pr τὸν f: om n: + veo 
eva οὗ: bet vmwva,: +vuwr c*kysuc,A | apere] post woe FP: 
apyre fA(post ἐμοῦ): αφηεται n | om ὡδὲ sa, | τον--ουμων] 
Jrumentunt autem quod cmistis domus uestrac 13 1 σιτοδοσιας 
AafklInsa,c,&] pr τοὺ οἰκο dp: otrodoreas Tov οἰκου X: + Tov 
οἰκου SIF LM rell A | ἀπελθετε FOMafg**h'jqtuwe, 

34 ayayere προς με] post vewrepov A | avayayere r | προς 
Me] post vewrepoy La—-dfikm—pwxce,: post yor 1° 1Ξ : om s 
Chr | ὑμων 1°] ἡμων οὗ | τὸν vewrepoy] om 35: προς με FP: 
+w6e s | (ore ov] wy ore 18) | ore 1°] οἱ Ev | ov κατάσκοποι 


27 Tov μαρβσιππον] τὸν σακκον Mv(om τον) | μαρσιππον] a’ θυλακὸν of σακκον cjc, | μαρσιππου] a’ θυλακου M 


28 απεδοθη μοι] a’ ἀπεστραῴφη μοι Mv 


30 εθετὸο .. εν φυλακὴ] σ΄ ελογισατο Mv 
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XLII 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


f oF 1 . 
κατιισκοποι ἐστε, αλλ, 


etl ς 


ta 5 4 , a ᾽ al - S| a \ f ° a Ν “ « , e ὃ Ν x 
35 peveo Oe. 3 eEYEVETO δὲ ἐν TW KATAKEVOUY αὐτοὺς TOUS TUKKOUS AUTMP, Καὶ ἣν CKUTTOV ὁ οεσμὸος 


a , , ᾿ 4 A \ \ 4 a q ‘ 1 a Α nie Le 4A 
TOU ἀργυρίου ἐν TO σάκκῳ αὐτῶν" καὶ ἴδον TOUS δεσμοὺς τοῦ ἱργυρίον αὑτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ WaT? 
f f f 


36 αὐτῶν, Kai ἐφοβήθησαν. 


᾽ » vy \ 3 » 4 \ AY 4 4 » 3 ‘ ? é ’ Lal 37 4 
37 οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν ενιαμεὶν λήμψεσθε: ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37εἴπεν 
Nae \ a ΙΝ Ύ a , «“4" " ’, εἰν Υ 4 aN X b fe ote \ , 
δὲ Ρουβὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς μον ἀπόκτεινον, ἐᾶν μὴ ὠγάγω αὐτὸν πρὸς σε' 


oO ἣς SISK Ψ A a 4 3 s ’ 4 ? A Ἁ s 
38 δὸς αὐτὸν εἰς THY χεῖρά μου, KUyw avaktw αὐτὸν πρὸς σέ. 


« e ts 
389 δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός 


¢ “Ὁ oe e Ψ \ > ~ ? ᾿ \ s Ἀ “ a 5) 4 
μον μεθ᾽ ὑμῶν: ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, Kal αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ σνμβὴήσεται 


ΕΟ. a 3 A e ted * ba 4 \ 4 Ld \ fol ‘ ΄ ᾽ 
αὐτὸν μαλακισθῆναι.ἐν τῇ ὁδῷ ἧ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέ μον τὸ γῆρας μετα λύπης εἰς 


ted 

adov. 
1 sped x ἣν 6 oe ΡΜ a a 
: O δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


S206 ον ¢ sr , a ᾿ a 
“EYEVETO δὲ ἡνικα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τον σιτον 


a wv 3 | Wet a 4 ᾽ a e ‘ ᾽ a ΄, s ΄, con ᾿ 
ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Tladev πορευθέντες πρίασθε ἡμὶν μικρα 


, 4 Ν 3 ay , ,ὔ , ‘ καὶ a ec ow / 
3 βρώματα. 3εἶπεν δὲ αὐτῷ ‘lovdas λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων 
3 ww AS é 4 38 A . 5 4 ἢ a e ¢ ial Ἁ , 3 ‘ 2 
4 Οὐκ ὄψεσθε TO πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. tet μὲν οὖν 


« ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα" Sei δὲ 


35 κατακαινοὺυν A | εἰδον D(+ D™")F 
38 πορευεσθαι A | καταξεται 7) 


ἐστε οὐκ εστε κατάσκοποι bdnpwA Chr: ecpyrixo: ἐστε (76) E's 
om ov F*(supraser 1) | αλλ---εστε 2°] καὶ οὐκ ἐστε κατασκοποι 
(76) Et: om πιὰ, ΞΡ] om ort 2° bnwAB | om ἐστε 25 n | τὸν 
αδελῴον ὑμων 2°) hence guogue fratrem A | adeXpov 2°] bis scr 
Ι, | om καὶ 4°—enmopeverde f | (και 4°) ev 31) | τὴ yy) prev 
Fodnpt: τὴν γὴν o: τιμὴ quy??: -τὑμὼν cn | εμπορευεσθε] εν- 
πορευσεσθαι ODE (uid): πορευεσθε ἃ 

35 αὐτου] post avrwy 1° τῇ: om Dy | αὐτων 1°] εαυτων 
L | om και 1°—avrwr 2" ὁ | om ἣν fm | (exacrov—apyupiov 1°] 
To apyuptov 71) | exacrov] post δεσμὸς b: om w | ἀργύριον 1°] 
+avrov qu | (σακκω] μαρσιππω 71) | avrwy 2°) avrov adfmnpt 
| wor] ciovres bkwa,AB: (+rovs σάκκους καὶ 16) | om 
avroc—avTwy 4° mc, καὶ εφοβηθησαν] om f: om καὶ bkwa 
Be: + uakde a 

36 om δὲ fol | αὐτοῖς} post αὐτων m: πρὸς αὐτοὺς bfw | 
ιακωβ---αὐτων] om f: om o πατὴρ avrwy EH: (+ Kae ecmev 71) | 
συμεων pr εἰ Ἐ | βενιαμειν] βενιαμὴν hgn'ow*(uid) Chr}: 
βενιαμιμ Chr-ed ἃ τ μου 1, | ἐπ ἐμὲ] κατ ἐμου M(mg): an 
ἐμοῦ | | evyerero] eyevovro cegja, Vhil-codd} Chr4: γέγονε 
Chr} [| wavra ADMhkmvxyEC@ Phil-ed 1] post ravra FL 
rell AEP Phil }-codd 4 Chr 

37 om de f | ρουβην] povBew x*¥a,: pouBw x: ρούβημ chk 
βουβειμ empx* Chr: ρουβιὶμ adfgijlut [αὐτου] αὐτων bquw | 
om Aeywr bi*mEW Chr | om δυο y Or-lat} | viovs μου] μου 
vious τ: ποὺς μὴ wi: om pov [ἢ | αποκτεινον) amexrevov p: 
αποκτεινὴς m | ayayw] avayayw eg} | αὐτὸν προς ae] πρὸς σε 
τον βενιαμιν ἃ Or-lat: om αὐτὸν p | δος--σε 2°] om abfgnw | 
dos] μοι kU | ras χειρας i*A-coddB Chr | καγω] και 
eyw dip: καὶ μι | avagw avrov| aw αὐτὸν MchirdA(uid) Chr: 
αὐτὸν atw ej 

38 om ὁ δε εἰπεν f | ov καταβησεται) οὐκ αναβησεται c, δ: 
non thit YP | καταλελειπται] + mihi ex uxere mea 18: + matri 
suae BP | καὶ χ"π-ομαλακισθηναι] ne infirmitas apprehendat eum 
B: ne contingat εἰ infirmitas & | avrov] post μαλακισθηναι 
bdfinpw: aurw altA(uid) | om ἢ av πορενεσθε f Chr} | a) pr 
ev Chri: ov F>: we dp | av] cay F LMbdegijln(ev n*)pqt—wa, : 
dav c, | πορευεσθε) πορευησθε͵ DF Mabd(ras t lit post y)egh? 


35 0 δεσμος) o κομβος I [δεσμους] κομβους Fb 
38 paraxicOnvat] appwornoa Ni 


36 λημψεσθαι A 
XLITI 3 oper@ar A 


DFLMa-ya,c,Ai3(C™)E(L'S) 


i*}klo~suwa,c, Chr}: πορευσησθε εἴτ: 2bitis BY | om καὶ 3° 
do*p&P | xaratere] καταξητε Mfi*: καταξατε s: ηξεται gj: 
{nec 20) | μου 2°] sup ras τὴ; post yypas acegjkmovxa,c, AL 
Chr$ | om τὸ r | pera λυπη5]) pr ef EP: per οδυνης (16) Chri | 
αδην a Chr ἢ 

XLITI 1 ὁ δὲ λιμοΞῖ ...autem S | Aomosn | εἐνισχυεν bfty 
A | exe τῆς ys] ἐπ auras f 

2 evyevero δε nuixal quixa be pk | καταφαγειν] φαγειν cdno 
Pca: φαγηναι a: +7ov aprov καὶ f | εξ αἰγυπτου] ¢ terra 
Aegypti A(Aegyptiorum\€ | om καὶ LfinA by | o] pr ιακωβ 
DF>dfhilnptv(mg)5 | αὐτων] + axw8 k | παλιν πορευθεντες] 
απελθοντες παλιν Chr: te tterum %: om παλιν aB'P | πορευ- 
Gevres] πορευεσθε I* Mk: ἀπελθόντες s | πριασθε) πριασθαι k: 
πρίασασθε bdfilo*(uid)prw: ἀγοράσατε D(+ 2): κομισατε Chir | 
ἡμιν} ὑμῖν p: om ‘A | pexpa] post βρωματα f; oma, | βρωματα] 
+ ne moriamur YB 

3 αὐὑτω] προς avrov m: εἰς W | covdas] pro] | om λεγων 
1 Dmnk¥ Chr | é&apzaprupal μαρτυρία m: fer festimonia Ὁ, | 
διαμεμαρτυρηται) μεμαρτυρηται]: διεμαρτυρατο 1)( 2) Ybedfis 
km-prswxe, Chr | que] post λέγων 2° ἀπρί(υμιν): ἡμὰς (20) Chr- 
ed | 0 av@pwros] post Aeywr 25 bw: ὁ ἀνὴρ FY: +0 Kuptos ©: 
{τ τῆς yns 77): τὸ κυριος τῆς γὴς Mfgijkrya,(3t( + αἰγυπτου)) 
B | λεγων 2°] pr ἡμῖν k: {Ἐ οτι 20) | μὸν τὸ προσωπὸν fi | εαν 
—pe] nisi adueneril frater nester tunior uobiscum Ef: nist 
adtuleritis fratrem uestrum iuniorem uohiscunt Ρ | abekpos— 
vewrepos] vewrepos ὑμων αδελῴος Chr | υμων] ἡμων g: μιν f: 
συμεων 5 | om o 3°—(4) nuwy 1° W | ὁ vewrepos| sub ~ 5 | 
καταβη πρὸς pe A] ελθη μεθ ὑμων NC: {μεθ ὑμων ελθη 31.83: 
μεθ υμων nxn 32): uobiscum uencrit ©: ἡ μεθ υμων Lbnp(qv)v: 
μεθ υμων ἡ DFM τοῦ! (ημων c,) ABS Chr 

4,5 οἷ ἂς 

4 e:—(s5) πορευσομεθα] post (7) αὐτου ἃ | om ov 2) | απο- 
στελλεις] αποστελλης hkt: ἀποστελεῖς ἀμπλλδιῦ : αποστειλεις al | 
ἡμῶν 1°] ὑμων 1: +7ov νεωτερὸν £15" | om μεθ nuwy Dm Chr | 
καταβησομεθα και αγορασωμεν] discendimus ef emimus & | 
καταβησωμεθα hin | αγορασομεν D>Macefjkmgsuxyc,B Chr | 
σοι] ἡμῖν mi: om dnpA | βρωματα) fancas escas δ 


37 αποκτεινον}] θανατωσεις )? 
XLII 2 σιτον} σιταρκισμὸν bP 


Digitized by Microsoft ® 


we he »,»» " ‘ a] Ἂν " - % ‘ ΄ a a Cn | 
ὅτι εἰρηνικοί ἐστε" Kat τὸν εἐδιλφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπο- A 


36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν ye ἡτεκνώσατε" ᾿Ιωσὴφ  τ' 


8 Ξ 8 qm 


A 
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SLIT 5 ΓΕΝΕΣΙΣ 

μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν Ἱ ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα: ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν 
λέγων Οὐκ ὄψεσθέ μου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν 7). “ εἶπεν δὲ 
Ἰσραήλ ‘Vi ἐκακοποιήσατέ μοι, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; 7οἱ δὲ εἶπαν 
᾿ρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, λέγων Ke ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ 
ἔστιν» ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ 
ἡμῖν ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; 8εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον 
τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ 
σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν. 9ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μον ζήτησον αὐτόν" ἐὰν μὴ ἀγάγω 
αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 
et μὴ γὰρ ἐβραδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. 
Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε: λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ κατα- 


11 9 δὲ » A > Q ¢ x ᾽ a 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ισραὴλ ὁ πτατὴρ αὐτών 


- , cal An & wn 
γάγετε τῷ ἀνθρώπῳ Sapa, THs ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα Kal στακτὴν Kal τερέμινθον Kai 
“᾿ a a ‘ 
τῷ καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" τὸ ἀργύριον τὸ ὠποστραφὲν ἐν 
‘ 
3xal τὸν ἀδελφὸν 


ὑμῶν λάβετε, καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. "1ὁ δὲ θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 


κάρυα. 
A if ig nw hy ᾿ 7 € al q ͵7ὔ + te ff γ 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεθ᾽ ὑμῶν" μή ποτε ἀγνόημα ἐστιν. 


5 οψεσθαι A 6 μοι AS™E] om A* εἰδειμεν D 11 ἰσραηλ] om A®* (tod Actme 
: 7 ρ 


6 
Ἷ 


8 


It 
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2 
13 
14 


DFLMa-j(k)l-ya,c,AB(C™)EL'S 


5 αποστελλεις] αποστελλης hikr: awoatedecs l(-Ays)op: 2765 
A-codd 3€: αποστειλης ἃ | τον--τ-ἡμων 2°] sub -- MS: omn 
Chr | adedpovja...k | nuwy 1°] ὑμῶν 1 | om μεθ ἡμὼων djmo 
pw | om o 1°—y df | avépwros] avnp FP | (Ne ywr ἡμιν 30) | 
om λεγων acmc,#% Chr | ove] pr ore (20) Chr | μου] post προσω- 
mov abem-psvwxc,A: μὲ t | μη] +7 bni(ec)w | ὑμων 1°] ἡμὼν 
m | o vewrepos] sub — M(uid)vS: om s | μεθ νμων ἢ] ἡ μεθ 
vuwy Chr: ποτοῦ uobiscum Wh: προσ... n | ὑμῶὼν 25] nuwy c*m 
w* | al ἡκὴ πὶ: (καταβὴ 32): om bw 

6 cxaxowotnoare μοι] με εκακοποιησατε Chr} | μοι Am] 
om A*F*x: pe DUFELM rell Chr | avayyecNavres] ἀπαγγει- 
λαντες DE Mej Chr: απαγγελλοντες m: ζεξαγγείλαντες 32) | av- 
θρωπω avdpe FP | ec] ore Lbfstwa,A(uid) BCE S(mg) Chr }: 
(om 83.107) | ὑμιν} pr εν eg]: ἡμῖν b(nid)cfw 

7, 8 mutila in & 

7 om οἱ --,αδελῴος Lj | οἱ δε ειἰπαν] εἰπαν de y: εἰ dixerunt 
εἰ % | εἰπον Fata-dmnpwe, | (epwrwv—adeddos] αὐτὸς ηρωτη- 
σεν nu 14.16(nuas).77-130) | epwrwr] ἐπερωτων o: om Chr ] 
ἡρωτησεν Ir | nuas] μιν fm 1 ανθρωπο9] avyp FY | καὶ 19°— 
nuwy] guod gen[us) nostrum Ἄγ: om f Chr: om καὶ B | τὴν 
γενεαν την yeveow Mm: THY συγγενειαν y: interrogauil de genere 
{7 | ἡμων] vuwy p: (ημιν 107) | λεγων] e¢ A: om Chr | εἰ ere] 
ecoren: οτί εἰ πὶ | ὑμων 1°) ἡμων bdilo* | εἰ 2°] pr καὶ Fobd 
npywACED(uid)S Chr: pr ἡ (84) 8: η i* | yaw] pr ev eg: 
nuw bd | απηγγειλαμεν] ανηγγείλαμεν blwe,: απηγγιλαν L | 
om xara—avrov Chr | epwrnow acdn | avroyv AAC (uid) ¥] 
ταυτὴην D(+ DII)FLM omn BS | om py—vpwr 2° da, | ηδει- 
μεν] odapev f: εἰδομεὲν s: ἰδητε p | et 3°] ove Fabcefgitjmnrtw 
xyc,A (uid) BCS Chr: gu... H: τὰ L: om p | nee) ὑμῖν Ip | 
ayayere] pr ort CX: ἀγαγε ἢ: avayayere c, | ὑμων 2°] nuwr 
bot: +ad meB: +paruum € 

8 δὲ] +madw Chr | om ἐσραὴλ 2 Chr | (uer ἐμου] ped μων 
14.16.77-130) | πορευσόμεθα] πορευσωμεθα dgilnpya,: mopev- 


5 πορευσομεθα] καταβησομ[ εν] FP 


θωμεν m: camus TE | om wa ἕωμεν egj5” | om καὶ μη απο- 
θανωμεν 1 | ὑμεῖς Iw ] ov) σοι L | om καὶ 5°—yguwr ἢ | ἢ 
ἀποσκευὴ] pr πασα ἘΝ): λίδεγὶ Ee | vw c*s 

9 om de bewA | εκδεχομαι] δεχομαι (20) Chr: εγγνωμαι 
n | ex—avrov 2°] παρα σου Chr | ex χειρὸς μου] ὁ manibus 
meis ALS | avayayw g | om προς σε 1° dfA-edi3"S Chr | om 
αὐτὸν «Ὁ Ἃ Chr | ενωπίον cdp | ecopat] post σε 2° 3 | pos σε 
2°] in patrem meum BY: om @ | πρὸς 2° Ahmy] εἰς DFLM 
rell HS Or-lat Chr | om πάσας m | ἡμέρας] +rys ἕωης pov 
fir 

10—12 mutila in Ἦν 

10 om totum comma m | εἰ μη yap] ef sf non & | et] + δὲ 
a, | om yap BY | εβραδυναμεν] ἐμελλησαμεν Phil-codd | 757] 
mada i*c,: ecce tam autem 3 | vreorpepayer] periit v sed 
supercst spir asp in Εἰ: ἐπεστρεψαμεν dop: αἀπεστρεψαμεν Li*: 
avearpewauer προς σε bw | om des Phil-codd-omn 

11 avrois] (post topand 79: αὐτῷ 128): om jL | (avrwr] 
αὐτοῦ 128) | (ecru ] exet 73) | τουτο] οὕτω ἢ | ἀπὸ των καρπων] 
τον καρπὸν hb: a fructe ‘A | xarayaryere] καταγετε Or-gr: απα- 
yaryere fittr: portate A | της 2°] τ τε Ft | ριτινης AF Mdeg* 
jm-pa,c,] ρητινης DLg#! rell | (om καὶ 2° 31) | στακτὴν καὶ 
θυμιαμα FO? | θυμιαμα] pr και fioACE: pr CepraxHi?: λαδίανον 
Fb (orepaxa 71): +7e Lqu Or-gr: +orvpaxa c | στακτὴν] 
Aadavoy i? | om καὶ 4° L | τερεμινθον ADi*l*oquv] τέρμινθον 
F*: τερεβινθον ἘΡῚΤ, Mil rell GC (uid) | {(καρυον 71) 

12 δισσον] διπλοὺυν M(mg)o | ev rats xepoww] εἰς Tas xetpas 
abemwxc, | ὑμῶν 1°] ἡμῶν g | τὸ 2°—(13) AaBere] pr και abc 
we,A-coddS: om m: om τὸ apyupioy nif | ἀποστρεψατε---(ι 3) 
vuwy] om c: om amoarpepare μεθ ὑμων a, | αποστρεψατε)] 
αποστρεψετε x: sumetis © | μεθ] αφ L | vewy 35] ἡμῶν al 

13 υμων] om L: + obiscum B | om καὶ avacravtes κατα- 
Byte bw | ανθρωπον] ανδρα F>ms 

14 δωη] (δωοι 32): dw e Chr} ed}: δώσει (20) BET] naw 


8 ἢ αποσκενυη] a’ o’ τα νηπια F>(sine nom)M(om σ΄ τα) Ὁ 
ἢ ἢ ἢ 


9 ἐκδεχομαι] αντιφωνουμαι FP: a’ σ΄ εγγύυωμαι M(om o’)S(a’ dubium) 
11 θυμιαμα] a’ σ΄ στυρακα M(sinc σ΄ et indice ad ριτινης posito)S | καρυα] αμνγδαλα Fb; ev tw ιουὃ αμυγδαλα i 


12 ev ros μαρσιπποις) εν τοις διβο... FP 


14 ὁ pov] o Se ἰσχυρὸς ἱκανος 1°? | αποστειλαι] σ΄ mittut uobiscum & 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


A eat | 


» id ~ > 0 , Ἁ 3 }. Ἁ , 4 e “~ 4 we x 4 , > Ἁ ‘ 
ἐναντίον» τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Berapetvs ἐγὼ μὲν 


is γὰρ καθὰ ἡτέκνωμαι ἡτέκνωμαι. 


"5 λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύριον 


“ Μ΄. ᾽ “ ᾿ ’ a μ᾿ Ἃ if 4 > , , % wv 
διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Ἰβενιαμείν: καὶ ἀναστάντες κατέβησαν ets Aiyur- 


‘ » § > ¢ , , 
16 τον, Kat ἔστησαν “ἐναντίοι lwand. 


᾿ ΠῚ NY ᾽ 4 4 

idev δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν [Πενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν 
ν “ x Ld “ A728 , a X “~ r ΄- -“ 

αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ "ἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν τοὺς ἀνθρώπους εἰς § 


Α a [4 v si U ’ ay ° s "ἢ 3 ~ X I e ow Μ x 
τὴν οἰκίαυ Kat σφάξον θύματα καὶ ἑτοίμασον" per ἐμοῦ yap φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν 


17 μεσημβρίαν. 
ι8 τὴν οἰκίαν ᾿Ιωσήφ. 


17. y, δὲ 5 θ θὰ “ 3 , \ ᾽ , ‘ ., , ᾿ 
ἐποίησεν ὃὲ ὁ αἀυθρωπος καθὰ etmev Ἰωσὴφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς 
“ , e oy v 

1δἰδόντες δὲ of ἄνθρωποι ὅτε εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσὴφ εἶπαν Ata 


ἡ > , \ , Ἂς “ἢ ¢ ΄- a A 
TO ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκο- 


~ « “ Ἁ ἣν θέ θ € om fad Xx B “ € (ae ’ to ‘ 4 wv ¢ ~ 
19 φαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν͵ τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας Kal τοὺς ὄνους ἡμῶν. 


‘Sorpoa- 


Ld Ἁ \ 4 s - ἮΝ “-“ a a a 
ελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου ᾿Ιωσὴφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν TO TUBE τοῦ οἴκου 
ἊΨ ‘ , “ Α 3 A a 
20 20héyoutes Δεόμεθα, κύριε: κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι Bpopata: 7 καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
γ \ - aes ‘ , ~ 
ἤλθομεν εἰς TO καταλῦσαι καὶ ἡνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, Kai τόδε TO ἀργύριον ἑκάστου ἐν 


a tf > “ 
τῷ μαρσίππῳ αὑτοῦ. 


16 ecdev F | avrous}] avrov sup ras A? 


g | om χαριν ἃ | evwrtoy Chr} | τοῦ ἀνθρωπου] τω avw ἃ: 
του avdpos F>™E | και 15] τον Chr}: om dnpa,B!r | ἀποστειλαι)] 
αποστειλει Fl: αποστειλη ν Chr-coddi: ἀποστείλω a: απο- 
στελει τη} : αποστιλατε ἴ,: εξαποστειλαι t | τὸν 1°] pr ὑμὶν ac 
xES: pr wobiscum A: bis scr L* | ὑμων]ῇ ἡμων i: om L: 
Ἔ μεθ υμων £33 | τὸν 2°—Senapyev] om f: om τὸν eva BE | 
eva] ετερον FPA | om καὶ 2° 13 | βενιαμὴην o Chr} | om eyw 
—(15) βενίαμειν p | eyw μεν yap] sed ego A: om μὲν bf Chr: 
om yap x* | om καθα ἡτεκνωμαι αὶ | καθα] (κατα 83): καθὸ D: 
καθαπερ bw | yrexywuat 1°] opare 1 | om ἡτεκνωμαι 2° fjs??wit 

15 om δε ε | avdpes] avo: di*nota, | om ταυτα A Chr | τὸ 
apyuptov durdouv] διπλοὺυν τὸ apyupiov c: διπλουν ἀργύριον amx 
c,: om τὸ i* | ελαβον---αὐτων] om df Chr: om eXafov A | 
αὐτων] αὐτὸν u: (avros 107) | (om τον 31.83) | βενιαμὴν o | 
om καὶ 3° dfAbG' Chr | om avacravres (107) Chr | om και 
4°— wong t 

16 ιδεν---ομομητριον ἐξ uidit Loseph Bentam cunt tis Ὧι: 
om Ef | ιδεὲν δε] ιδων de OA: {και εἰδεν 30.107) | αὐτοὺς wond 
dmnpsyABYL Chr(o twond) | avrovs] rovs αδελῴφους αὐτου D | 
{om καὶ το 77) | om τὸν 1° Ldfimnp | βενιαμειν} post ὁμομη- 
τριον n: βενιαμὴν o: βενιαμειμ Ww: +kat avagravres g* | τὸν 
αδελῴον αὐτου] sub — S | om τὸν ομομήτριον Lacmqsuwb, 
ALS Chr | ομομητρωον itr | om καὶ 220A | ἐνετείλατο Afi? 
ry] «rey DFLMi* rell ABE (uid) ¥(+ Joseph EP)LS Chr | 
τω] τανω d: +arw rw ἢ αὐτοῦ 2°] Ἐλεγων f | εἰσαγαγειν 
A] εἰσαγαγετε b,* (uid): εἰσαγαγε DSIFLMb,?? rel ABCELS 
Chr | ανθρωπους] avdpas F>™8: + τουτοὺς egi GCE | om εἰς τὴν 
οἰκιαν f | θυματα] cocta BPs): wztlos BPs) | και ετοιμασον 
om Chr: +orws φαγωσοι f | om yap φαγονται f | φαγωνται 
agj | οἱ ανθρωποι] post aprovs iL: οἱ avdpes FO™E: om mn: 
Ἔουτοι DLMbefgjsAGEEYL | aprovs] sub — S$: aprov 515: om 
f A-ed Chr | τὴν μεσημβριαν] την μεσημεριαν g: τὴ μεσημβρια 
e: {μεσημβριας 18): om f Chr 

17 av@pwros] avnp FO™s | εἰπερ] συνεταΐεν avrw f: -τ αὐτω 
Fodnptb€EY | wond 1°] pro p | om και--πιωσηῴ 2 B | 
εἰσηγαγεν] εἰσηνεγκεν D: +0 avyp F>™acmxb,c,S(sub &) | 
Tous avOpwrous] τοὺς avépas F>: αὐτοὺς m τὴν οἰκιαν Aegiln] 


16 emt] eravw c, | θυματα] σφαγια F” 


20 πρίασθε A 


\ nd ᾿ € Lal td “ aT ’ ”~ - “ 
τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, 


21 μαρσιπποὺυς sup ras A’ 
DFLMa-jl-ya,(b,)c, AB(C™jEL'S 


τον otxoy ZP"F LM rell | τωσηφ 2°] pr τὸν DE*LMiA*rv: pr tov 
F>*befi@ptw ; om ἢ 

18 idovres—wond] (pr καὶ 31): om f [ οἱ ἀνθρωποι] οἱ 
avépes DF LMei*jlog v: om Chr | εἰσηνεχθησαν ADbi rw] 
εἰσήλθοσαν 1,: συνηχθησαν 1: εἰσηχθησαν FMi* rell Chr | {τον 
οἰκο» τὴν οιἰκιαν 76) | wong] pr tov i*: pr tov Dsbnw Chr | 
εὐταν] pr καὶ FP: εἰπὸν IF’? cdinnpyc,: om L: τ δὲ f | om δια 
f | (om ev 16*) | om ἡμων 1° egjo Or-gr | om τὴν apyny f | 
on ἡμεῖς t A-ed | εισαγομεθα)] εἰισαγαγομεθα 1: ayoueda a,: 
nyayoueda m | τοῦ 1°—nuw] pr rpof: omn | {συκοφαντησαι 
κυκλωσαι 128 mg) ] om καὶ 1° ἃ | επιθεσθαι] πειθεσθαι ς, | om 
nuw tov AaBew ο | ἡμιν] ζημας 31.77): om em | τοὺ 2°] pr εἴ 
AL: (ro 16) | λαβειν] Barew dn(Bare)p: facere B | ἡμας 2°— 
ἡμῶων 2°] τοὺς ovovs nuwY καὶ ἡμᾶς εἰς παιδας M: OM ἡμας-ς---και 
E | om εἰς 2° b* | wacdas] + ἡμᾶς τε Chr-ed: { καὶ τοὺς av- 
θρωποὺυς 18) | τους] του L 

19 wpos—roy 2°] τω avw tw f | ανθρωπον] ανδρα k?™s | om 
ἐπι L, | rov ocxov 1°] τω ocxw fr | twonp] pr tw τ: pr του 1! 
F Maefijmoqtuvxa, | avrw] αὐτὸν cj: om ‘A | om τοὺ οἰκου" 2° FA 

20 κατεβημενῖ pr καταβαντες FO | την] τη 1. | πριασασθαι 
dfiy | βρωμα f 

21 καὶ ἐγένετο Ay iL] eyevero be 77"FLM rell BYES | om 
nvixa ἃ | es τὸ] του d: om aegjr | om καὶ 2° dBEV | om 
ἡμῶν τὸ ἃ | και rode] rore fH: καὶ ευρομεν (128) BE(om καὶ 
BrEc): om m: om rode D(uid)LAC: +7 t | om τὸ 2 gj 
na, | apyvpioy 1°) + ἡμῶν af | om exacrov—apyupiov 2° c, | 
εκαστου--αὐτου] wutuscuiusgue rostrum tn saccts nostris & | 
εκαστω aob, | (ev τω μαρσιππω] τοῖς μαρσιπποις 16) | μαρ- 
σιππω] στόματι μαρσιππου VP | avrov] αὐτων Ὁ: yyw (16) 
A-codd ©: εὑρομεν m: + εὐρομεν y> | το 2" --απεστρεψαμεν pr 
και νυν δισσον y>: pr aunc A: tnuentneus ef retulimus ca Ἢ, | 
TO apyuptoy ἡμων] Tw ἀργυριω nuwy Ὁ: καὶ [: om τὸ apyupioy m | 
τὸ 3°] καὶ L | ἡμων 2°] ὑμων x*: om OA: +evravda ej | ev 
σταθμω] post νυν h: om lm | απεστρεψαμενἾ pr καὶ m: + αὐτὸ 
μεθ ἡμων(υμ- o*)o | νυν] pr καὶ ἔ: εὖ ecce A | ev το- -ἡμων 3°] 
in manu nostra QA | τοῖς μαρσιπποις A] ταις xepow DIF LM 
omn(om ταῖς P)BECE(uIdGLS | ἡμῶν 3°] vuwr f 


17 και --ἰιωσηῷ 2°] a’ και εἰσηγαγεν ὁ avnp σὺν τοὺς avdpas oxovde wong σ᾽ Kat εἰσηγαγεν τοὺς avous εἰς THY οἰκίαν ἰωσηῴ 
ο΄ Kat εἰσηγαγεν ὁ ανὴρ Tous aPous εἰς Tov otxoy τωσηφ θ᾽ και εἰσηγαγεν o αΡνὸς Tous ανδρας εἰς τὸν οιἰκον wand V 


18 ἰδοντες δεῖ καὶ εφοβηθησαν ἘΡ 


21 τοὺς μαρσιππουΞ:] τα θυλα[κια] [Ὁ 
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XLII ΓΕΝΕΣΙΣ 


“Ὁ 
5 αἱ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμει:» μεθ' ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν τὸ 
ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. Ἵ 53εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος “Ἱχεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε" ὁ 
θεὺς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" τὸ δὲ 
ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών" “καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτών. “5ἡτοίμασαν δὲ τὰ δώρα ἕως τοῦ 


26 


9“: a Ἷ ἘΝ f Ἀ a \ ve 3 ~ f > “a F % nw 4, ἃ 4 9 A 
ἐλθεῖν ᾿Ιωσὴφ μεσημβρίᾳ" ἤκουσαν yap ὃτι ἐκεῖ μελλει ἀριστᾷν. εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν 


Ν 5 ’ a 4 ἽΝ > \ * \ ͵ 
_ οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύ- 


? ($2 i > Ν ᾿ ~ 27, ) ͵ δὲ ‘ Ls II a Ww - \ i c τ al Fi 

"σαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ THY γῆν. “7ὴἠρώτησεν δὲ αὐτοὺς Ilas ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ku 

{ id i \ « “Ὁ f , a ” 5 πὸ ἢ “8, " δὲ πὰ Ὕ ,ὔ . a ¢ 

ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; Ἵ oi δὲ εἶπαν “Ὑγιαίνει ὁ παῖς cov ὁ 

& e tal ν᾽ a 

πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. 
al “)Ἥ s τ A τὸ ἊΝ 4 is 

maar. %avaBréWas δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς ᾿Ιωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν tov ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 

΄»“ ¢ “~ Le i “A v A See” a 4 

τριον, Kai εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρὸς μὲ ἀγαγεῖν; καὶ 


\ “4 . ‘ δ τ > a a a 4 ‘ ’ 
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος TO θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύ- 


, Ν ᾿ “ 
εἶπεν Ὃ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 30 ἐταράχθη δὲ ᾿Ιωσήφ, συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ 


30 


23 φοβεισθαι A 
29 ¢m sup ras A@ 


DF¥F(L)Ma-jl-ya,b,c,(d, )AB(C EWS 


22 και] pr καὶ αὐτὸ f: pr adda οἱ om m | ετερὸν ἀργύριον 
Γ (14) | μεθ cavrwr] post Bpwuara acxb,c,: {μετ αὐτῶν 31): 
ped nuwy fo: ev χειρι nuwy FO; om πὶ [βρωματα] + ἡμῖν m3 | 
ovk] ov yap mL: εὖ non AE | eveBadrev] eveBardre e: εβαλε τὰ: 
Ἔημιν F*blosty : (+ ume 30): + μιν μετα χειρας qu | apyuptoy 
2°] Ἕ μων acmsx(um- x4)b,c,3: + yew egy” | ἐν τοῖς pap- 
σιπποις Ceg} 

23 o avOpwros Abfiwy BCE] om L!kM rell ALS Or-gr 
Chr | cXews νυμιν] εἰρινη vw ni pax uobiscum A | vw το} 
μιν dg | wy—vew 2°] om f: om μη φοβεισθε F>%(bab Fs’) | 
φοβησθε e | ὑμῶν 1°] pr μεθ j: ἡμων o | om o Geos 2° (18) ΑΖ | 
των πατερων] tov matpos Chr-ed | vewy 2°] nuwy e*(nid)jo® | 
εδωκεν] posuit A | vuw 2°] ἡμῖν i: omr | ets τοὺς μαρσιππους 
ayh, | ὑμὼν 3°] μων u | τὸ δε] το yap © Chr: και τὸ qu: om 
δε c, | ver 4°] ἡμων qu | (arexw εὐυδοκιμουν 83) | arexw] 
emexw a*(uid): xarexw πὶ [εξηγαγεν] εξηνεγκεν F(4-0 avnp 
Jb?uid) | om πρὸς αὐτοὺς (30) Chr | συμεων A] Tov συμεωνα 
na,c, Chr: pr τὸν ΖΡ ΕΝ] rell Or-gr 

24 και 1°] pr καὶ εἰσηγαγεν o avnp Tous avdpas ets Tov οἰκον 
iwong acmxb,A S(sub &) [[εἰσηνεγκεν cx | ὁ ανηρ] wonga | av- 
Spas] avovs mA(uid) | ets Tov οἰκον] gar <sus\ { = otxovde) 
Φ | wand] avrov al] | ἡνεγκεν 1°) ἡνεγκαν DF*dhi*l-qr* (uid) 
suvxa, Ary, Spec: (nyayer 84): +0 ἀνὴρ τοὺς avdpas εἰς οἰκον 
wong και ed... FO?me [νιψαι] νιψασθαι abdv(mg)w: et /ana- 
nerunt (om ez) Spec | αὐτων 1°] αὐτῷ n: om 3» Spec-ed | om 
και 2°—auTwv 254 | ἡνεγκεν 2° Ar(e 2° ex corr r?)] εδωκαν hi* 
mov: εδωκεν DS!F Mia? rell ABCES Chr (post χορτασματαὶ) 

25 ητοιμασαν de] ἡτοιμασεν dex: εὖ εἰ paraueruntA | (om 
τα 16) | (om του 31) | ελθειν] εἰσελθειν DF Milmogqrtuvxa, 3 
HL: {Ἐ εἰς τὴν οἰκιαν 34: + εἰς 83) | ewond—(26) twond] pr τον 
bnw: om a | om μεσημβρια---(:6) wwond Ὁ, | μεσημβρια AD] 
μεσημβριας FM rell | om ἤκουσαν yap o | yap] de qu | μελλει 
execn | αρισταν] apiorew £: + crem ἐδ ἐς 13'w 


25 ἀρισταν] αν sup ras (5) A* 
29 εἰδὲν F | vewrepos] vew sup ras (4) A? 


26 τὴν οικιαν] τὸν oixov ὁ | ewnveyxay dupd, | αὐτω 1°] 
τω won r(mg): ot ἀδελῴοι αὐτου h: τω wong ot αδελῴοι αὐτου 
d,: Ἔτω won οἱ ἀδελῴοι avrov 5 | om Ta egj | εἰχον ---καὶ 2°] 
mutila in F | εἰχον] yy IBC | om avrwy amxb,c,& | εἰς τον 
oxov]om no: τ εἴ cectderunt super factem suam super terram 
(om εἰ BP) | avtw 2°] αὐτὸν Ὁ | ewe 1°—ynv] ἐπι τὴν ynv 
emt προσωπον avrwy o: om 13 | ἐπι προσωπον] post γὴν et sub 
= &: (em προσωποῦυ 84): super factem suam AC: om & Chr 

27 om δὲ c | avrovs] (avros 77): Joseph &: +.wond D: 
+e¢t dicit A | om καὶ εἰπεν αὐτοῖς hy | om αὐτοῖς bw | om εἰ 
DMabe-hjlnoqsuwa,c_d,%3 | ἡμῶν lo | πρεσβυτης F(-7.s) Πρ] 
Iquwe, Chr | εἰπατε] ccra e: - πρὸς μὲ bw: + mth? EY, | er] 
{pr ort 20): ort bfow: om g | ζην Fa? Mdegj-npquxa,c,d,4 
Bud Cid EPLS 

28 om οἱ de εἰπαν m | εἰπαν] εἰπὸν Fba-dfnpwh,c,d, | o 
mats cov] post nuwr οἱ om EP | ὑμων c*e*(uid) | ere gy] pr 
και (84) &: om fa,d,3* Chr | καὶ 1°—Oew] καὶ εἰπεν sub — et 
evhoynTos—few sub + S: om F?? | εὐλογημένος M(mg)bdegh 
i*jInptv(mg)wa, | (exewos o avos 14) | θεω] Kw t | προσεκυνη- 
σαν} +autw J*Mabcefgijmqrsuv(mg)wxb,c, ABEL (sub +); 
+aurov | 

29 avaBreyas δε] kar avaBrcwas ἃ | ras οφθαλμοις wong] 
wong τοῖς αδελῴοις αὑτοῦ a, | Tos οφθαλμοις] pr wong g: post 
wwonp 1: +avrov ac-gijmn(rovs οφθαλμους n*)prxb,ABLS | 
om wong a-dfi*mnpwxb,c,d ABPLS | βενιαμειν] βενιαμην b: 
om aob,, | ομομητριον] + τον βενιαμειν ab, : + καὶ efnrer κλαυσαι 
n | om και evrev αὐτοῖς e | avras A] om DFM omn ABYL 
S Chr | ἐστιν AD*iy] om FM rell Chr | ἡμῶν i | ον- -θεος] 
mutila in F | πρὸς pe] mihi © | ayayew] avayayey 1: om 
LS: Ἔκαι εἰπαν ovros a,: tet dixerunt ei [ta & | εἰπεν 2°] 
Ἕαυτω wonp 8,13 | ereyoa] post ce ost: εἐλεησει dnpva, 
(post oe)¥3: eXenon i: εὐλογησαι 1 | om σε F*m 

30 συνεστρεῴετο yap] Kat συνεστρεῴετο fna,d,A | συνε- 
τρεῴετο 95 | evrepa} ἐντὸς r(mg): evdov dp: eyxara bfmw: 


23 ews vv] a’ σ’ εἰρηνη ὑμὶν FY(stne ποι) }ν 55. [εὐδοκίμουν arexw] ἤλθε πρὸς ue FP: τὸ εβραικον εἐστι[ν] Ba ἡλαι M 


25 μελλει αρισταν] a’ σ᾽ eden? panem 3S 
29 Tov ομομήητριον] υἱὸν ups avrov I> 


m\s3) 


27 ere ζη] a’ εἰ ert αὐτὸς ζὴ σ΄ εἰ ετι fy V 


30 «ταραχθὴ δε] και εταχυνεν |? | τὰ ἐντερα αὐτου] a’ σ’ τα σπλαγχνα αὐτου I'(sine nom)Mc,& (isan iam 
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ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙΗΝ 4 


τὴν πὸ - 1 a a“ ᾽ Ἁ “- Μ a \ Ld 

31 τῷ ἀδελφᾷ αὐτοῦ, καὶ ἐξήτει κλαῦσαι" εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ, 3* Kal νιψά- A 
\ f i θὰ ᾽ ‘ q Ν “ 10 Μ 22 Ν 4θ ? a « 

32 μενος TO πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, Ἷ καὶ εἶπεν apabete ἄρτους. 3? Kal παρέθηκαν αὐτῷ * d, 


RLY 


2 \ > a i] ὦ \ - A a A ᾿ a“ . , 
μόνῳ, καὶ αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτούς" 


» 4 0.) ft ᾽ , ? \ = " ᾽ὔ v , , ? a 
ov yap ἐδύναυτο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν “EBpaiwy a τους, βδέλυγμα γάρ ἐστιν τοῖς 
μ ρ ρ ime 


. ’ rad A é 
33 Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. 


᾽ t Ν 3 ’ 3 “a Ε U \ AS 
33ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσ- 


wv 


“a 3 a A γ΄ ta x a4 ͵ a , 8 Ἀ 
βεῖα avtov καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 


34 ἀδελφὸν αὐτοῦ. 31ῆραν δὲ μερίδα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" ἐμεγαλύνθη δὲ 7) μερὶς Βενιαμεὶν 


x ’ ’ 4 
Tapa Tas μερίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων. 


᾽ “a 
aAUTOU. 


v δ \ > ¢ " 
ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ 


a nw ~ ~ 
I *Kai ἐνετείλατο ᾿Ιωσὴφ τᾷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων ΠΠλήσατε τοὺς μαρσίππους 


a 2 4 ’ Ὁ, ΜΝ , Bs \ > ta « , x 3 , Sana a 
Toy ἀνθρώπων βρωμάτων οσᾷ €av δύνωνται apat, Kat ἐμβάλατε EKUOTOU TO upyuptoy emt TOv 


/ a Ψ “~ / a a 
2 στόματος τοῦ μαρσίππου αὐτοῦ" “καὶ TO κόνδυ μου TO ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς TOY μάρσιππον TOU 


, Ἁ a: a ta ~ 
3 νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτον αὐτοῦ. 


,ὔ Vv a 
πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ Kal of ὄνοι αὐτῶν. 
4 ; 


2 , \ \ Sta ᾽ \ ‘ “ 
ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ιωσὴφ καθὼς εἶπεν. 
“ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν § k 


\ 
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‘ , 3 > , te 4? Ἂν “4 “ ᾽ Ν a See Σ᾽ “ te ᾽ \ 9 
THY πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ lwond εἶπεν TO ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων ᾿λναστὰς ἐπι- 


i % i a » a \ 4 bd \ \ ’ a 3 - Soe > ’ [ 
δίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήμψη αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι 


30 καὶ efnret κλαυσαι] sup ras circ 34 litt A? | ταμει[ον] Ὁ 


XLIV 1 oxetcas A | exBararac A 


σπλαγχνα egjnty(txt)yd, Chr | om em:—avrov 2° y& | om δὲ 
2° g | τὸ ταμιειον] τομειον 1: - αὐτου bdwBL | om exec bfirw 
BEL 

31 προσωπον] + αὐτου Fhdegjmnptd,A BY | ἐξελθων] ecoed- 
θων f Chri: εξηλθε καὶ mB": om wd, : (+ exebev 7g) | 
exparevoato q* | παραθες p | aprav Fb? 

32 παρεθηκεν p | kat avrots] και avrous Ὁ: κακεινοις Chr: 
et posuerunt eis B'P | om καθ eavrovs και BY | om καὶ 3°-— 
eavrous 2° bfa, | Kat 3°} posuerunt BP | {om ros 2° 83) | 
decrvovew (18) EP | wer αὐτου] per avrov 1: αὐτω egj: om 
(28) ἘΠῚ | {eavrovs 2°] αὐτοὺς 31) | ov yap] ovde yap Chr: και 
yap ovd | δυνανται ἃ | συνεσθιειν] post εβραιων aflerOcew)b,: 
(εσθιειν 76) | aprous pera των εβραιων (30) AE | aprovs] avrovs 
4: aprov F>?: om & Chr [ἐστιν] post acyumrcots 2° fi: evant 
A: om 1* | ros acyumrios 2°] αὐτοῖς 1) | was ποιμὴν προβα- 
των συνεσθίειν μετα τῶν εβραιὼων aprovs cn: om *F Mahmast 
uv(txt}wxb,c,4$ Chr 

33 εκαθισεν Doi*msAES Chr | de 1°] yap m: om | | 
ἐναντίον αὐτου] post αὐτου 2° D | evwmov dnp | mpwroroxos] 
mpwros Chr | ra πρεσβεια] (τὴν πρεσβειαν 30): om tac, | de 
2°] ent W | ot ανθρωποι οἱ avépes F>™a: om (25) & 

34 npev F>HP() | μεριδα Aegjt] μεριδας D(+ 2) ΕΝ] τε]! 
ABLS Chr: portionem suam & | παρ] pr ras 1g litt c | 
avrovs] eavrovs Fba-dhi*m-qu-xb,c,AL | δὲ 2°] yap h | βενια- 
pew] Bevrapnyo: βενιαμειμ ἘΝ ] {παρα---αὐτου 2°] παρ αὐτων 
(uid) 31) | παρα--εκεινων) tn guinguiplo prae tllorum partes 
© | παντων] tavrev F> | (errardactws 16) | προς τας εκεινων] 
sub ~ δ᾽: om amob,c, | om emcov—avrov 2° d | επιον de] e¢ 
bibderunt 1: om éec, | om per avrov n 

XLIV 1 wong] pr o fqux: om mnc, | om ἀντι bw | πλη- 
gare] πλησαν FOE Chr | των avOpwrwv] pr avrwy f: -- ταυτων 
egj BE | βρωματων] βρωματα α: oirovegiBL(uid): om (31) B | 


30 ταμιειον] κελλα[ριον] F>: κοιτωνα M 


33 εκαθεισαν ΔῈ" 
2 TO ἀργυρουν] τοργυρουν A 


D¥FMa-j(k)l-ya,b,c,(d, ABEL'S 


οσα] οσον efloowy f)gj BL | cav δυνωνται] possunt W | av c-gi 
jl-pstvxc, | δυνωνται ἀραι] apwor eg} | δυνωνται] δυνανται adi* 
Inprsxa,c, Chr: δύναται f: δυνηθωσιν bw | euBarare ADh*y 
a,] ἐμβαλλετε fmw: ἐμβαλεῖς egj: euBarere FMh?> reli: tyzce 
G | exacrov] post apyvpov acdm-pxb, ἃ [| om ro b, | ere — 
αὐτου 2°] εἰς τον μαρσιππον αὐτου Chr: ἦρι saccts corum & | TO 
στομα πὶ | του μαρσιππου] saccorum Y | αὐτου 2° Afhltv(mg) 
Ais] avrwy az: om ΖΡ ΕΝ rel © 

2 ro 1°] τον c [ μου] post apyvpovy i*: om Chr | ro 2°] τὸν 
c | εμβαλατε ADh*ya,} euBadrdrere fmw: εἐμβαλε dp Chr: 
euBares egj: ἐμβαλετε FMh? rell | τον] ro dgmp | μαρσιπιον 
m | om καὶ 2°—avrov c | om ανταὺ 1" | ἐγενηθη δε] eyevero δὲ 
bw: ef fect & | xatra—ecrev) sicut dixit (praccepit TP) ef 
loseph F% | τα ρηματα o | wwond καθὼς εἰπεν] pr τοῦ abw: 
quod dixit Loseph 15: του wong f | εἰπεν] προειπεν 1; (+ αυτοις 
16) 

3 ro] pr καὶ m: pr εὖ AEPHL: rw chh: Ἐ δὲ bhdnpts | 
πρωι] + dec, | διεφαυσεν] (διεφαυσκε 32): διεῴφωσκεν c,: epauoer 
Δ]: εφωσεν n | ανθρωποι] avdpes F>™Ednpv(tat) | amecradyncar] 
εἐξαπεσταλησαν FMeghijltva,: {(εξεσταλησαν 76) | (om αὑτοι--- 
autwy 83) | avroc] pr οἱ ἃ : om L | ονοι] avorj | om avrwy s 

4 εξελθοντων Se avrwy] pr ef WL: aur. de εξελ. acmosxb,c, 
S | (την] pr ets 25) ] οὐκ] pr xac fA απεσχον] απειχον NM: 
emegxov m: amexovtwy f | om καὶ 1° fA | wong] pr o f: 
post exmev aob,AEW | om λεγων 2.51 *M(txt)abcefgi-mors 
v(txtywxb,c, ALLS Chr | επιδιωξον] emiwgov w: διωξαν b: 
(καταδιωξον 25.32) | ἀπισω των ανθρωπων] post illos homines 
S | οπισω] οπισθε a: +avtwv c των avOpwrwv} τῶν ανδρων 
Kbme; avrwy (18) Chr: - τούτων cdnpv{mg)c, Be | om crac 
καταλημψη avrous Chr [καταλημψη] (pr εἰ 25): καταμεμψη 
qu | avros] αὐτοὺς bp*: om A-ed Chr | re art] guid 3 | απε- 
dwxare acdkm-pxb,c, | woe Aya] om DFM τε! ABLS 


32 ov—eBpatwy] ore οἱ αἰγυπτιοι εβδελυσσοντο συνεσθιειν Tas εβραιοις b, 


33 Ta πρεσβεια)] τὴν πρωτοτοκιαν [Ὁ] 


XLIV 1 μαρσιππους}] θυλα[κια] F" 


2 κονδυ.. apyupow] ξεστίην] καυκ[ιον] apylupow] F> | xovdu] a’ σκυῴος σ’ φιαλην λι)ν(σκυφον)ς, S-ap-Barh: ποτηριον M 


SEPT. 
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Digitized by Microsoft ® 


J 


XLIV 4 


TENEZIZ 


X 2 a “a ef f » ? f \ t A A ᾽ ra td ἢ > a , e 
πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; ἵνα TL ἐκλέψατέ μου TO κόνδυ TO ἀργυροῦν; Sov τοῦτό ἐστιν ἐν α πίνει ὁ 
, f tS Ν ? a 3 , a Ν ἊΝ 
κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ πονηρὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε. δεὑρὼν 
\ be - x \ ? ral - % a , a ft 
δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ Ta ῥήματα ταῦτα. 7οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα TL λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ 
A ἂς bd “a f “A Ἂ ~ \ 
ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σον ποιῆσαι TO ῥῆμα τοῦτο. Fei TO μὲν ἀργύριον ὃ εὕρα- 
> ral f ΄-“ ἣν Α A v ~ 7 ~ 
μεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπεστρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Navday, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ TOU 
ἡ “ ἕ 3: é % a Ν f - , 
οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον; 97ap ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ KOvdy τῶν παίδων σου, ἀποθνη- 
t Σ Se oon δὲ >? θ ὮΝ a foe on Ios Se 4 Κ νι. αὶ ε t er ” Ruut 
σκέτω" καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. Ἰοὺ δὲ εἶπεν Kai viv ws λέγετε, οὕτως ἔσται" ὁ 
bla @ 3 φ ἃ et θῇ Ἁ td ὃ » Ν v a“ ς a δὲ ” θ θ ᾿ II \ ov 
ἄνθρωπος παρ w av εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί, 1: καὶ ἔσπευ- 


σαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον 


5 
6 


» 


7 
8 


αὐτοῦ. 
/ 8 3 a f a B / 
κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Beviapely. 


\ - ? a 3_\ Ν ov ? “ Nass ? > 4 i 
TOV μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ TOV ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς THY πολιν. 


12, te δὲ > ᾿ ἴω f 2 é ef a ὌΝ ᾿ , ᾿ ue Ἂς 
npevva ὃὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν τὸ 12 
-“ ’ ἐ 
13καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος 13 


τ εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ιούδας 14 


x e 9? Ν > A an ? f wy > a ow > ΕΝ Ἀ ΕΣ > Pe > A ] \ 4 a 
Kat οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Ιωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ" καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 


5 συντετελεσθαι A 
 κυριος] xs ἘΠ ίυριο suprascr Εἢ) 
12 npawa AF* 


DFMa-ya,b,c, ABEL'S 


Chr | tovnpov } | καλων] (xadov 107): αγαθων Is | wa—apyv- 
pow] sub -- S: ome k | μου] μοι jl: we τ: om Fa, 435? | 
{om To κονδὺ 31) | To 1° 2°] Tov c 

5 ov Touro ἐστιν} (ev τουτω eorw 79): om BE | ἐστιν] erat 
A: om D | εν w) om | mre] dibehat A | o κυριος μου] βασι- 
Aevs 3” Hip | om avros—aurw ἘΞ | de] exetnz © | om οἰωνισμω 
Chr | οιωνιζεται] diznaba‘ur A | om ev 25--- πεπαιηκατε f | (ev 
aurw]em avros 79) | ev 2°] ew beg}: map n | avtw] eavrw ka,: 
αὐτὴ Ο | om πονηρα--πεποιήκατε c,  πονηρα] pr nunc A-ed: 
pr εἰ nunc A-codd: πονήρον c: +enim 33” | συντετελεσθε 
A(-o6at) DF kqsux] συντετέλεσται c(mg)dlmpvyS Chr: συντε- 
λεσθαι nN: συνετέλεσατε aeg]: συνετελεσασθε Mc(txt) rell: con- 
summantes UW : 

6 om de j | (avrovs] +0 avos 31.83) | auras] om (25) A | 
Topo. τ 

7 οἱ de—ravra] om bg: om εἰπον---ταῦτα m  εἰπαν Dsilf* 
Mefh-lq-vxy | om autw ew | λαλεῖ] λαλεις ME: καλεῖ 5: 
λέγει 6] | 0 Kuptos] post ταυτὰ f: μου DF>?; Ἐκαὶ ov a: 
+ noster nobiscum 33 | om ταυτα 1 | γενηται p | ros] pr eve | 
Tong at—rovTo] (kara Ta ρήματα TavTa παιησαι 16): om ποιησαι 
g | τορημα ravto] (kara Ta ρήματα ταῦτα 14.30): om τορημα 
ἃ | vo AIB'PHEL) pr κατα DFM rell ἄν Chr 

8 e—apyupiov] guia si argentum A: si propler pecunian 
L | μεν rod | (om μὲν 76) | αργυριον 1°] + quwy n | omoa | 
εὐραμεν Ahisya,] evpov f: εὐρομεν DUFM rell | quer] om eg]: 
+ initio & | areorpepauev—xavaay] pr καὶ a: (om 76) | 
προς ge] post xavaay m | ce] ὑμας DA | yns] τῆς i* | 
χανααν] xavav F*w: χανανααν f | av κλεψαιμεν ergo furali 
stunus 9, 1 av] ὃ αν Ft bedikm-pywxc, 8S | κλεψαιμεν] exre- 
ψαμεν Fa,: (εκκλεψαιμεν 18) | cav] nuwy £3 | αργυριον ἢ 
xpvovav] To apyuptoy aj: poculum argentenm uel aurcum & 

9 παρ] (pr o avOpwros 77): pret nunc AE(om εἰ Ee | ἂν 
eupeOn] ergo tnuentum fuertt W | av] ea» D¥aeghjksvxa,b,: 
om f | ευρεθη] evpys begi*jquw#: (evpos 83: evpy 31) | κονδὺυ] 
+argenteum YD | των] prarof [|παιδων] δαυλων m [ om καὶ 
fit3 |} om de Fbnopil | ἐσομεθα] ἐσωμεθα cdn: simus & | 


4 To Kovdu] a’ scyphum (ssan>>) σ᾽ phialam 3 


6 ravra—(7) Touro] a ot de—rovro sup ras cire tro litt A? 


8 χρυσιν F* 10 ἐσεσθαι AD 


13 αὐτων] αντωνίτων ἘΠ 


παιδες] (δουλοι 20): post ἡμων abc(upwv)dfikm—pvywxb,c,AL | 
Tw Kkupiw nuwr] domino tuo %& | ἡμων)] υμων } 

10 om 0 δε ervey & | om καὶ (128) AB | om νυν kAG! | 
ws—eorat 1°] si stcut dicitrs YE | λέγεται cf*inostw | evra 1°) 
ἐστε, | 0 avO@pwiros πα sup ras ἰῷ | 0 ἀανθρωπος)] ὁ ἀνὴρ ΒΡῈ; 
om abfkmowxb,c, AEX S Chr: om o v | av] ea» DMaeghjk 
Inxa,b,: om s | evupeOy] sub + 95. | xovdv] + μου ab, | avros] 
ovros Chr: om abci*kmowxb,c,AELS | μου] μοι IBS: om 
GY | wats] +povos (20) Chr | ἐσεσθε καθαραι] απολυθησεσθε 
Chre . 

11 εσπευσαν καὶ] omevoavres bi (uid) | om καὶ 2°—ynv 
Br | καθειλανἹ καθειλον FbMdekn-qstuxc,: xadeder abs | 
εκαστος 1°—avrov 1°] onus unusguisgue A | em-—avrov 2°] om 
egjmna,: (om ἐπὶ τὴν yoy 20) | καὶ 3°—avrov 2°] om ab,W: 
et cocperunt aperire ἘΞ, | ἡνοιξεν] ἡνοιξαν FMhloq-vxyc,a $8: 
τ αὐτὰν p | om ταν μαρσιππον avrav p 

12 npevva de] ἡρευνησε de bWA: ἀρξαμενος δε [: ef scruti- 
παρέ homo W: om BH: om δὲ g | απὸ του mpeoBurepov] post 
aptapevos AY | ἀρξαμενος] npevva f: oma, | ηλθεν] ηλθαν bv: 
om n& | επι] εἰς dp: omn | τὸν vewrepov] rw νεὼ j: + συντε- 
λεσας M(mg)ackmxb,c,AS(sub %) | {και} + συντελέσας 31) | 
evpev] inucnerunt ΒΝ | ro] τὸν ca, | rw 2° AF Mgiqsvxy] om 
cde,: tov Dl rell (υ sup ras b,)S | βενιαμειν] βενιαμὴν o: 
βενηαμὴν n: βενιαμειμν 

13 καὶ διερρηξαν] διερρηξαν δε c,: καὶ διερρηξεν Irs | ιματια] 
pr exacros fl: texagros r | om αὐτων---μαρσιππαν f | αὐτων»Ὶ 
αὐτου |: τ εκαστος y | ἐπεθηκεν i*kmy 3 | exacros—avrov 2°] 
παλιν τοὺς μαρσιπποὺυς αὐτων Chr [τὰν pape. αὐτου] ons sus 
A: om mxLS§ | om αὐτοῦ 1° co [τὸν 2°] τὴν ἃ | ἐπεστρεψαν 
ὑπεστρεψαν D( + D)dfhinopta,: ἀπέστρεψαν Fa'c, | ets] ἐπε c,: 
προς 5 

14 εἰσηλθεν δε] καὶ εἰσελθων Chr | τουδας] - ἐκεῖ m | avrov 
1°] +e τὴν πολιν i* | om προς ιωσηφ oc, | τωσηφ] pr Tov 
Chr | om ere—exee n Chr | ere] post avrov 2° beiwxS: om 
dpt | avrov 2°] post ovros ky: om fe, | om καὶ 2° Chr | ἐπεσον 
ἐπέσαν acfikmorsxb, : περιεπεσαν τ: ἐπεσεν yA 


5 οιἰωνισμω οιωνιζεται] μαντεια μαντεύεται FP | αὐτος---αὐτω] τὸ δε σαμαρειτικὸν καὶ αὐτὸς πειράσμω πειραζει EV αὐτω C, | 


πονηρὰ συντετελεσθεῖ Kaka εποιήῆσατε | 


10 mats] δουλος ΕΡ 


Il ηνοιξεν] ελυσαν M 
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Ξ ays = Ξ 
fii rKrrer ἡ , {Dp 


ΓΈΝΕΣΙΣ Sis ὡς 
Is ? δὲ > al ’ f γεν] Ν -“ A > v2 > w w ΠῚ ral ᾽ wn 

15 l€LTEV O€ CUTOLS lwand Wi Το TPpay pea TOVTO CTTOLINGUTE; οὐκ οἴδατε οτι OLOVIO LM OLWMULELTAL A 
Vv 

16 ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; elmer 


nn e \ ‘ Φ \ ? ’ὔ -“ ἰὼ ᾽ ’ > ? ’ ~ ’ ΄ ~ \ 
θῶμεν; ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου" ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίω ἡμῶν, καὶ 


δὲ ᾿Ιούδας Ti ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν } τί δικαιω- 
ροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν }) 

ς a ‘ δι Φ ¢ 0 Ν ὃ 17 ad <2 τ , ‘ - Sofa a t 

17 ἡμεῖς καὶ Tap @ εὑρέθη TO κόνδυ. εἶπεν δὲ Ιωσηφ Mo) μοι γένοιτο ποιῆσαι TO ῥῆμα τοῦτο" ὁ 

v θ 3,3. Φ ἐν ‘@ x c ὃ ΕῚ ΤῊΝ » Oia [ἢ Bate δὲ ’ ¢ ΠῚ ,, Ἢ See 

ἄνθρωπος Tap ὦ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 

- Ἂν f e - 18° [ἡ ,ὔ δὲ a] ~ Ἴ te Cd ‘ # ¢ sf ~ 

18 τὸν πατέρα ὑμῶν. ὑγγίσας δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε: λαλησάτω ὁ παῖς 

tA ? , Ν 4 θ * a , (4 yd \ , 19 ,ὔ Noy? f 

1g Tov ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῆς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἰ μετὰ «Ῥαραώ. κύριε, σὺ ἡρω- 

4 - ? \ , ἯΙ - 

20 τήσας τοὺς παῖδές σου λέγων Ki ἔχετε πατέρα ἡ ἀδελφόν; “καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ "ἔστιν ἡμῖν 


SS f x ’ , , ? “ ee ΤΕ \ ᾽ ~ ? ,ὕ cient ‘ 
πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον νεώτερον γήρως αὐτῷ, καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ 


, ε , ” \ ’ - re A 4 ak ? 7 
21 μόνος ὑπελείφθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 
a ¥ ᾿ς ’ n al 
22 Katayayete αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 


21 7 δὲ A , w 
εἶπας δὲ τοῖς παισίν cov ὅτι 

““ \ wv -“ , > , 4 

22Kal εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ov δυνήσεται τὸ 


δὲ n \ ? 2 δὲ ’ \ , ᾽ a 237; δὲ ? a 
23 παιδίον καταλιπεῖν Tov πατέρα" ἐὰν δὲ καταλείπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται. 7300 δὲ εἶπας τοῖς 
2 a pes A - ¢ ? iN € -“ ο ’ > g -“ > ‘ ¥ 3 -“ be 
παισίν σου Kav μὴ cataBy ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, ov προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ 

, , , , Ἢ a0 , a , 
24 πρόσωπόν pov. “ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν 


a *~ 4 é ~ 
28 αὐτῷ τὰ ῥήματα Tov κυρίου. 


15 σιωνιειτε A 16 ηυρεθηὴ D 


23 προσθησεται A*4(-gecGat A’) | εἰδειν AF* 


15 εἰπεν de) καὶ εἰπεν hy: om δὲ n | avras] post wong 
5: aura Ww: συν ἢ | won) pr σ ej | τι---τουταῇ guid sunt res 
guas A | om ro πραγμα 33 Chr | rovre) +o Dedehlmpta,B(uid) 
ἘΞ | erancare—eyw) om f: om συκ---εγω & | εἐποιησατε] πε- 
monxaren Chr: ξυμ 1 | odare) ηδειτε cxc,A-coddh, S(txt): 
ἤδηται oO: εἰδητε k: adecrarn | (om οτι 31) | σιωνιειται---εἐγω] 
σιωνιζομαι ev avtrw Chr | οιωγιειται} σιωνιζεται D( + D)deghjkp 
qsudb Thdt: avgurator non est & | avOpwros) pro DF*M 
bedikInq—xa,b,c,35 Thdt}: av@pwrav g: ἀνὴρ FY | aos) os 
dl: en δὰ 

16 ερσυμεν τ | Tw 1τ5-ολαλησωμεν) ἢ τι λαλήσομεν τω κυρίω 
Chr | xupiw 19] 4+-nuwy ΕΡηΙν ΔΗ, | τι 2°] om S: bis scr f | 
λαλησομεν aegj}kmpsxb,2'c,B | δικαιολογιθωμεν k | o de Geos) 
guod Deus & | δὲ 2°) post Geos qu: om (76) 13” | θεας] xs i* | 
evpev] evpor F> | (adixcav) κακιαν 76) | των] αὐτων w*(uid) | 
w6ov) pr nunc A: ov dp: εἰ ecce uero EB: + nue y | oxerac) 
ἱκεται f: Ἔσου τὰ | Tw Kupiw 2°) του Kum | vuww k καὶ quecs] 
om y: om «ae Ὁ}8 | (om καὶ 2° 16) | evpedy) pr eav a, 

17 εἰπεν δὲ wong) ef zs dictt A | εἰπεν δε] om x*: +275 
GB: Ὁ εἰ BP | om wwond mxc,S | por] post γεναιτο IxXAS: om 
osc, | om ro ρημα Chr | © av@pwros) pr sed 1: ὁ avnp FO™E | 
ευρεθη) pr ἐαν a, | τὰ 2°) τον g | om autos m | eorat] ἐστω qu: 
sit E | pov) μαι KIDS | ques 1* | αναβητε] avaBawere ab,: 
διαβητε τὰ | quo b*d*(uid)g 

18 eyyioas) ἐπιστας dp | avrw) w sup ras (2) τὸ: post 
tavdas (83> 33“; om (14.16.77.130) EP | δεομαι] - σαν F>fi8*) 
nrl3 | ρημα] ρηματα Dfitrw: om (31.83) Chr | (evwacav 76) | 
gov 2°) +domine mi E | om καὶ mA | θυμωθης} οργισθης 
bw | τω mad] serurs S | om orc-—dapaw Chr | orc] στε eg}: 
om 33” | εἰ] ys eg] | μετα] ws F> 

19 xupte συ] ce ov sup ras x*: καὶ ou m: (kupte α 31): α 
κυρίας pov FO: oma: om xupe Ὁ,  ηρωτησαξ) pr aux a | τοὺς 
παιδας] Tov macda c, | Neyw) λεγουσι w2"(uid): (om 77) | (om 
et 83) | om ἡ adeAgor 

20 εἰπαμεν Fbtadkm-pxb,c, | rw κυριω) + ἡμῶν ptac BDL: 





1g om cov A*(aliq deesse indic A‘) 


2567 δὲ coe « 4 τ - B δί r ᾽ ‘ eon 
ἐπὲν O€ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἰλαδισατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμιν 


22 ἀπαθανεῖιτε A 
24 κυριαυ] κυρ sup ras (4) Ab? 


D¥Ma-ya,b,c ABE'S 


+vupwr d: omf | {(εστιν} pr ort 31.83) | xuw) (post πατὴρ 25): 
uuva | marnp) (post πρεσβντερος 18): omc | παιδιον ---γηρως] 
puer iunior filius senectutis A | παιδιον} παιδαριον Di: παιδα 
n: filius 3: tev m | vewrepov γήρως αὐτω] guem genuit in 
senectute sua 135 | vewrepov ynpws A] ynpws vewrepoy DF Mae 
(-repos)fehit*jimrvya,b, Chr: ex γήρως vewrepav i* rell (-repos 1) 
S | αὐτῶ] αὐτου y*A: αὐτὸν n* | om o 1° mt* | απεθανεν] 
pr vox est Τὸ | αὐτας--ουπελειφθὴ) ὑπελειῴθη de auras povos 
acmoxb,c,$ | om δὲ 1° f3 | μανο5] post υὑπελειῴθη k | ὑπα- 
λελείπται Chr | rw warp AbdlpwS(mg)) ry wpe FM rell 
ABELS(txt) Chr | πατὴρ 2°) +avrov acemxb,c, BS | avrav) 
post ηγαπησεν acemovxb,c,A: (om 18) 

21 e:mas δε) εἰπες de x: ov de εἰπας vi: ef tu dixtsti nobis 
@ | on AJom DFM omn AELS Chr | xarayayere) κατα- 
yayary: adducite © 

22 εἰπαμεν) money knc,: era bw | rw κυριω) domine L: 
+pov bw: +yuwy 13 | παιδαριον DMa-dhi*l-pstvwsa,b,c, | 
καταλιπειν) καταλείπειν Dchnra,b,* | πατέρα 1°) +avrav hdm 
μιν} | om eav—marepa 2° h® | de) yap nc, | καταλειπη) 
καταλειπει ἃ: καταλιπὴη Mabefgh>jko*pqt-xh,?’c,: καταλιπὴς 
s | πατερα 19] +avrov acmoxb,c,ABS(sub ~) 

23 eras) + nobis EPL | (eav) pr ore 31) | καταβη] xara- 
λαβὴ f | ὑμων 1°) ἡμῶν ἢ | om ὁ vewrepos ἢ Chr | προσθησεσθε) 
προσθησεται A* id; προσθήσετε p: πραστιθεσθαι n | ert] (post 
dew 77): om bkwxa,ABL S(tst) Chr | μου τὸ πρασωπον c 

24 ἐγένετο δὲ qvixa] ἡνίκα δὲ p | ανεβημενῚ ανεβησαν p* | 
πατερα] pr καὶ m: pr τὸν dp | om δὲ 2° bdmp | ὑμῶν | | ανηγ- 
γείλαμεν sc, | ra—xuptov] secundum ucrba tua & | τὰ ρηματα) 
pr κατα ab,: om bw: +oau ΒΡ] κυριου) ἡμῶν τὰ ρηματα bw: 
Ἔημων YABB: + μου Flacfkxb,c,S(sub «) 

25 ἡμῖν 1°] υμιν ἢ: post ἡμων Chr: om bedifawxA BLS | 
o] pro mas cou dnpthl | βαδισατε παλιν] (ropevevres παλιν 74): 
παλιν πσρευθεντες dhj(mg)Iptv(mg): maw παρευεσθε a,: βαδι- 
σαντες παλιν πορευθητε k: om παλιν m3” | αγαρασατε) pr και 
bsw: (αγαρασαι 18): πριασθε hj(mg)in(-cOacjv(mg)a,: πρια- 


15 ovx—eyw] τὸ δε σαμαρειτικον καὶ yap εγνωτε OTL πειράσμω πειραζεται «ὐμσιας ἐμοι C, | οιωνίσμω K.T.A.] TO σαμ. ἣν καὶ 
αὐτὸς πειρασμω πειραζει ev αὐτω j | σιος εἐγω) αλλας ομσίας ἐεμαν ἘΡ 
18 ἐναντίον σου] ev wor κυριαυ μαν F> | στι- -φαραω] a’ φιΐα similjs es (Suc «ἀξ: 911 =>) stent Pharao 3 


21 επιμελουμαι αὐτου] θησω σφθαλμίον) ex avrov F> 
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ΧΙΙΝ 25 ΓΕΝΕΣΙΣ 


ς 


A μικρὰ βρώματα. Ξϑὴμεῖς δὲ εἴπαμεν Οὐ δυνησόμεθα καταβῆναι" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ 26 


7 , ᾽ ¢€ a ᾿ » Ν a 3 ~ A , a 
νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα: ov yap δυνησόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ 


᾽ - ν » a a a al ς a 
ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ Tod νεωτέρου μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. “7εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν 27 


€ 


Ἁ « a δ (3 “ ΄ cr f ¥ ’ [2 , 8 Ἂν Jen 
πρὸς ἡμᾶς Tpets γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνὴ" Kai ἐξῆλθεν ὃ 
, 4 + ¥ 
Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. 


» a a Ἂς wv 
els am’ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε 28 
Ξ9ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου μου καὶ 29 
fal 4 “" a ma ¢ a a la 
συμβῇ αὐτῷ μαλακία ἐν τῇ ὁδῷ, Kai κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς Adov. 3°vdr οὖν ἐὰν 30 
3 7 x -“ Ν “ ~ 
εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ τὸ παιδάριον μὴ ἡ μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ 
a ,ὔ a a a a ’ 
αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς" 3' καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν τὸ παιδάριον μεθ᾽ 31 
¢ a \ a fod a , a 
ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου TO γῆρας τοῦ παιδός Gov πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ 
δὸ ’ > 16 32 ε \ “ Η ὃ cd \ δί Ἀ a \ “ “Ὁ AY Ae ft 
ὀδύνης εἰς ἄδου. 376 yap παῖς cov ἐκδέδεκται TO παιδίον Tapa τοῦ πατρὸς λέγων Kav μὴ ἀγάγω 32 
ἈΞ ᾽ \ ; f 
αὐτὸν πρὸς σὲ Kal στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας TAS 
δ 3 a a A a 4 , + 
ἡμέρας. 33ydv οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου" τὸ δὲ παιδίον ἀνα- 33 
t x a ἐδ - 34 “-“ x ’ f Ἀ Ν , a δί oy θ᾽ 
βήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 3: πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ ὄντος μεθ 34 


¢ a “ \ 18 \ ν «ἃ tee at 8 2 
pw; {Va μὴ LOW Ta KaKa a eupnaet Tov TaTEepa μου. 


26 καταίταβαινει F* 
DF Ma-ya,),c ABEWS 


σασθε dpt | ἡμιν 2°] ὑμὶν 1 | μικρα] post βρωματα mns: erepa 
qu: om o 

26 ειπαμεν] ἰπομεν Fb?ackmnoxb,c,: αὐτὼ Chr: + patri 
nostro 13. | ov dbuvna, xaraBnvat] pr αλλ m: om eg} | δυνησο- 
μεθα] fossumus WL | καταβηναι] + ἐεαν μὴ ὁ αδελῴος ἡμὼων 
καταβὴ μεθ ἡμὼν Chr: + 2ést frater noster minor nobtscum YB : 
+ sine fratre nostro | add εἰ μεν] nist AE: (om μὲν 71) ὁ 1°— 
καταβαινει] mittes fratrem nostrum minorem BY | καταβαινει] 
καταβὴ n: om f [μων 2°] ὑμων fp: + f | καταβησομεθα]) 
pret tunc A: καταβησωμεθα cl: om n¥& | (ov 2°] οὐδὲ 71) | 
δυνησομεθα yap | | ανθρωπου] avdpos ΕΗ | adeAgov] + ἡμῶν 
abnovwxb,ABYL | pe? nuwr 2°] πρὸς ἡμᾶς f 

27 ὁ wats gov) post yuwy qu: om f | o πατηρ)] πατὴρ de F | 
om ἡμῶν f | om προς μας afb,33¥ Chr | ημα:] unas i*o* (uid) 
αὖ: ἡμὼν b* | ὑμεῖς] ἡμεῖς m*: +6¢€ 1 A-codd | δυο] dezos 
filios B | pot] (ue 16): pou k: om Y | γυνη] + pov DF? 
(+ vous F°acoxb,c ALS (sub «%): + uous f 

28 ὁ cs] post ἐμὸν ἃ, | εἰπατε] εἰπα Fb?: + μοι alg | θηριο- 
Bpwros γεγονεν] bestia cepit eum et comedit eum EP | Onpro- 
βρωτος Acegi*jmx i] ort Onpiadwros fs: pr ore LSIFMi4 rell A 
LS(uid) Chr | (yeyover] eyevero 31.83) | ετι (29) ea sup ras 8 
litt y? | ere] ovxers 7): pexpt νυν bow: axpt viv i*s: αχρι Tov 
νυν τὰ : +axpte καὶ νυν qu: +axpe νυν afi®koxb,c,: καὶ νὺν 
FMva,: + Aucusgue ABES 

29 εαν ουν] καὶ vey οὐν εαν Ddegnpt Chr (om καὶ n Chr): 
καὶ pur εαν {13}. 1 om ovy k | AaByre] post rovroy nA Chr | 
om καὶ 1° d | rovroy] avrov ἃ | ex mpoowmrov pov] απ ἐμοῦ 
v(txt): om Chr | προσωπου] pr τὸν Do! F Mcdeghi4jIp—uv(mg)y 
a, | cvuByoerara, | avrw μαλακια] αὐτὸν μαλακισθηνε f | οδω] 
+ av πορευησθε Fdhj(mg)lnptv(mg)a,(-ec0e Iv™&a,)13(uid) : 
(+ ov εαν πορευησθε 71) | καὶ 3°] rore f: om Mbci*klmopxa,c, 
ABEPLS Chr | καταξετε] καταξεται bln: καταξητε Dj: κατα- 
ταξετε ν᾽: καϊἰκαταβησεται f | μου 2°] post γηρας χὰ | μετα 
λυπης] post adov s | εἰς adov] εἰς αδὴν w: (om 71) 

30 ουν] δὲ mB | (om cay 25) | εἰσπορευομαι] εἰσπορενωμαι 
DlF*aquxb,c,: etemopevoopat Mi: εἰσπορευσωμαι cn: (exmo- 
pevopat 16.25.73.77.130): εκπορευωμαι eg]: πορευομαι dhpta,: 
{πορευωμαι 84): mopevowpat 1: zero WL: εἰσπορευσομεθα f: εἰσπο- 
ρευθωμεν (uid): ever?mus A | πατερα] pr τὸν ἃ | om και--- 


25 μικρα] ολιγα Fb 29 padakia] συμπτωσις Fb 
M(ow5-)jvS: cuvdcdenevn Sederac c, | puxns] οψεως Mjv 
32 exdedexrat] eyyunoaro FO; 


28 εἰδὸν F 


a’ eveyunoato M | πρὸς tov warepa] a’ ets Tov mpa μου a’ θ΄ ο 


31 core ἃ 


nuwv 2° x* | παιδαριον] παιδιον FMaefgijkmqrsuvb,c, | 4 1°] 
εἰναι f | ἡμῶν 2°] vuwy f: + mortetur £ | om ἡ de—(31) nuwr 
io f | de 2°] extm EW: post ψυχη g | αὐτου] sub x S | exxpe- 
μαται] pr cuvdedeu..... Serat καὶ c | εκ] απὸ ackmxb,c,: om 
o | rovrov] post Yuxns abwb,: om B | ψυχης] + pueri B 

31 καὶ 1°—avrov] sé uederit nos BP: + nos BY | εν---παιδ- 
aptov] cum non uiderit pucrum AL | μὴ ov] post παιδάριον n | 
παιδιον FMbeg-koqruwxyc, | om μεθ ἡμὼων m | xaratovow] 
καταταξουσιν t*; ταξουσιν f: xataterara, | οἱ παιδες] Tov παιδὸς 
a, | om gov 1° F*b | tov—nywy 25] τὸν wps αὐτων n: fatris 
nostri serui tut %: (om 107): om του παιδὸς cov a, | om δε 
Chr | wer obuvys] pera λυπῆς abfirwb, Chr: om t 

32 0 yap] eyw yap o mEP | (exdedexrac—marpos] post 
λεγων 107) | exdedexrac] (pr o πατὴρ nuwy 31.83): ἐκδέχεται 
F*(exdedexrar F?'™e)k: exdedeyuac HP Chr-codd: ἐκδεξαμὴν m: 
(eveyyunoaro 71) | To παιδιον παρα] (om 76): om τὸ παιδίον g | 
παιδαριον FbdInpsva, Chr | παρα---λεγων] (rap ἐμοῦ εἰποντος 
avTw 31.83): om ἃ | mapa του warpos] εκ Tov παιδὸς cov bw: 
a patre suo AW: (+ σον 79) | car] pr και ἃ | ayayw) διαγω i* | 
αὐτὸν 1°] αὐτὸ dl Chr: avrw πὶ [πρὸς ce—avrov 2°] bis scr c: 
om bw | σε] αὑτὸν ἃ | om και---σοὺ 2° Chr | καὶ στησω avrov] 
sub + & | αὐτὸν 2°] αὐτὸ : om d@ | evwriov Mabcegjkmos 
wxyb,c, | gov 2°] αὐτου ἃ | ecwpuatns | προς τὸν πατερα] ἐναντίον 
gov Chr: safer te pater Et: pater BP: (om 16.76) | προς 2°] 
ets F’Mbchik-np-xb,c,@S | τὸν marepa] pr σε (64) Ef: σε 
hsa,c,: + ov {433 | quepas] + της ζωης μου fE 

33 rapaperw] rapapeww bw: ero ἼΞ | σοι rats] rats σοι m: 
gov wats k: wats gov cx(pr o)c,A S$: om cot Chr | mats] πὼς 
a: +oov i* | wacdtov) παιδαριου ΕΡΙ: παιδὸς n Chr: +rovrov 
k | ocxerns του xuptov) et habitubo apud te domine Ti+ mi FE): 
om Fb'la, | τοῦ κυριου] πο HW: + μου Fbacfimn>osxb,c, ABS 
(sub +) | (om δε 25) | παιδιον] watdaprov 15 Chr | ἀναβατω 
v(mg) | αδελῴφων} - αὐτου fitrA BW: (+ μου 31) 

34 αναβησομαι] pr αν ἃ : αναβησωμαι cn: αναβησομεν Chr | 
προς] dev ἃ | τὸν πατερα] patrem meum A-edBS | του] του- 
του m | παιδιοῦ] παιδαριου (20) Chr: νεωτέρου k: του vew- 
τερου F (ras F*)dn(matdos uid)pt [μεθ ἡμων] mecum 13. | om 
wwa—povf | om μη 2° dp | tw] εἰδω I(uid)bx: post κακα ἃ 


30 εκκρεμαται] a’ συνδεδεμενὴ Mjvd: σ΄ evdederat 
31 οδυνης] a’ λυπης Mv(om a’) 
‘ es Tov mpa Vv 
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= ae = 5 am a 
f Wats ar ἔπε j LarmA om tt ( \ 


PENE STS 


ey Li 


- LA ’ td Α é “-“ , “ 4 
XLV 1 δι Καὶ οὐκ ἠδύνατο ᾿Ιωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων TOY παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν ᾿Ιδξαπο- A 


f. f q ᾽ > fal 4 ’ t γ᾽ Α wv a > ‘ ¢ f , , ’ 4 § Ϊ 
στείλατε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ" καὶ οὐ παριστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ ᾿Ιωσὴφ ἡνίκα ἀνεγνωρίξετο Ἰωσὴφ ὃ“. 


τω 


τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. ᾿καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ" ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 
2 a : fA Ῥ Α “4 , 4 Len Ἁ Ἁ A » A + n bt pa | ’ 3 
3 ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Kyw εἰμι 
᾽ Ἁ e ᾽ 4 e “ a ’ “ ’ uv wv e , a s ᾽ 20 7 Ve 
Ιωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον" ἔτι ὁ πατήρ μου ζῇ; Kai οὐκ ἐδύναντο οἱ 
“-“ “-“ Ἂν x * f a Δ 
4 ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ" ἐταράχθησαν γάρ. καὶ εἶπεν Eye εἰμι ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν 
2 ’ fal “ a ei ᾽ Lf ? 
ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. 5νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε' 
’ \ Ἁ f s Ls a a ‘ n 
6 εἰς yap ζωὴν ἀπέστειλέν pe ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. “τοῦτο yap δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς 
“ Ἀν \ ’ Vv 2 ἷ ᾽» v ᾿ , ᾽ Ἁ » a 3 ᾽ , gw i 4 
γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος '" 7 ἀπέστειλεν γάρ με ὁ θεὸς 
v et ca) ς , " a , SiN a a a ᾿ , e “ * 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν 
΄ 8. 9 > ε a ᾽ ra ? ᾿ ar ( ες a Ὁ , , ᾿ , 
8 μεγάλην. ϑνῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεὸς" καὶ ἐποίησέν με ὡς πατέρα 


"at 


“τ 


Ἂν , 4 fal a a 

9 Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ Kai ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου. YamevoavTes οὖν 
᾽ La \ x i Ν᾿ "ὕ ᾽ a nn , ¢ er ’ , yy. , ΄ ᾿ 
ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μον καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ νἱός σου ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιποίησέν με ὁ 
θεὸ , ts A \/ fa ’ 2 4 4 Ἁ \ v A 10 s f > bod 
10 θεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου" κατάβηθι οὖν πρὸς μὲ Kal μὴ μείνῃς" Kal κατοικήσεις ἐν ὙΠ 

᾽ ¢€ “ fal ‘ 
Γέσεμ ApaBias καὶ ἔση ἐγγύς μου σὺ καὶ οἱ viol σον καὶ οἱ υἱοὶ THY υἱῶν σου, Ta πρόβατά σον 

‘ 

‘ ς Ῥ λ Ψ As a IL ἌΣ fs bf a wv Ν , wv , “ἤ τ 
εἰ καὶ αἱ βόες σον καὶ ὅσα σοὶ ἐκεῖ" 'Kai ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ETL γὰρ πέντε ἐτὴ λιμὸς" ἵνα μὴ 


XLV 1 παρειστήκει F 2 κλαθμον A 


5 λυπεισθαι A 7 καταλιψιν ΔῈ" 


XLV 1 wong 1°] pro f | ανεχεσθαι]ΐ αναχεσθαι Ζ)(5εἢ 
...oxesGae D): ανασχεσθαι m: ἐχεσθαι ) | παντων] pr evwmior 
mA(uid) 1 om τῶν ἃ | avrw] avrwy o: avrov b: + di reve- 
latus est Toseph fratribus suts S(mg) | add] καὶ f | εξαπο- 
στειλατε] εξαποστείλετε h>: εξαπεστείλατε ἃ: aimitt: & | παν- 
ras] παντες d: παντα b | om aw εμον dp [συ---ιωσηφ 2°) 216 )10 
stetit circa Loseph & | παριστήηκει] παρεστηκεν x: παρειστη- 
κεσαν m | ovdes] (post twond 2° 30): ovPers bwa,d, | ere] ἐπ 
o: ἐπὶ F*: om bnwd, BS | tw wong] αὐτῷ ackoxh,c,A S(txt): 
αὐτου τὰ | εγνωριζετο bdg | wong 3° Aacmoxa,h,c,$] om 
DFM rell ABEY | αὐτου] +70 devrepov p: - του devrepov ἃ 

2 om καὶ 1° ἃ | wera] μεγαλὴην F*(hab wera int lin δὴν 
Ec(uid) | wavres] post αἰγυπτιοι k: om acnoxb,c,d, ALS | 
εἰς TOY οἰκονίτω ἃ, 

3 (ειπεν δε] καὶ εἰπεν 76) | πρὸς τους αδελῴφους] ras αδελ- 
gas F | wong 2°] pr o πὶ | 0 1°—aryvrrov A] om Δ ΕΜ 
omn ABLS Chr: om ον αἰγυπτὸν & | odevaran | αδελῴοι 
AF*Mkqruv(txt)w] + αὐτου DFv(mg) rell ABWS(sub -%) 
Chr | (ανταποκριθηναι 16.77) | (om αὐτω 76) | yap] + amo 
προσωποὺυ αὑτοῦ ack(av7wv)mo(avrov)xb,c,A S(sub *%) 

4 και A] pr ecrev de wand προς τοὺς αδελῴοιις avrau eyyt- 
gare προς με και ἤγγισαν DFM omn (76) ABELS [ewer δε] 
και εἰπεν 76 | εὙγισατεῖ δὴ x [προς με] por m: om EP | 
nyyicar] nyyeoar F: +aurw bw: + pos avrov FM(mg)dhinpt 
va, 8]: pr ..-.eyyware πρὸς we.... Chr | emery) τῶν LL: 
Ὁ εἰς Loseph & | om εγω εἰμι wong m | εἰμι] ἡμῖν n | wong) 
post yuwr 5153 Chr4: om] [ὑμων] ἡμῶν dgn: +iwond eyw εἰμι 
m | εἰς avyurrov ἀπέδοσθε Thdt 

5 vy ow] καὶ νυν Thdt 4 | λυπεισθεῖ (λυπηθητε 84): 
φοβεισθε Chr} Thdt2 | vw] ἡμῖν g: post φανήτω Ὀν | 
φανήτω] φανη ἢ: (φανεσθω 20) | or-—wde] om Thdt}: om 
woe nd, | απεστειλεν] post we 2° 1 Chr}: αἀπεσταλκεν ai*b, 
Thdt: ἐξαπέστειλε Chr} | νμων] - υὑπολειπεσθε ἡμὼν κατα- 
λειμμα ἐπὶ τῆς γῆς ἃ,: τινα διατραφη Aaos πολὺς Thdt}: Ἔτον 
διαθρεψαι Naov πολὺυν Thdt + 

6 rovro] pr και ἃ. | pos] {post yns 14): pro w: λοιμὸς n: 


XLV 1 αἀνεχεσθαι) a’ σ' sustinere (qicasusa\) S 


6 apnros| a’ θερισμος F (sine nom)M 


3 0 1°—yap] sup ras circ 8o litt A>? | yduwavro F 
8 αλλα Drill? 10 apaBecas Εὖ 


DFMa-ya,b,c,(d, )ABEL'S 


λιμον j(mg)lv(mg): λιμὼν m: est famis ADWS: +eorw o: 
{+ earat 37) | om και ὦ, 33. | ere Nowra] ἐπιλοιπα ab, | ere] 
ex corr iat: erg hp | λοιπὸν Chr | πεντε] post ev 1 | ετη] om 
h: +Amouv v(mg): +erunt W [ἐστιν Mfhi@lmqrua, 

T απεστειλεν yap με] εἰ me mistt AE | αἀπεσταλκεν i* | viro- 
λειπεσθαι---μεγαλην] om HP: om νπολειπεσθαι--και a, | υπο- 
λείπεσθαι] prwore Chr}: ὑπολιπέσθαι fix: ἀπολείπεσθαι bkw | 
υμων 2°] ὑμιν DFbc-gi8tjlmnpqrtuv(txt}c,d,ABLS Chr | om 
ἐπι τῆς yns eg) | και--- μεγαλην] om ἢ Chr: om καὶ ἰς, | tmwy 
3°] yew bewe, ἴδ: ὑμας fitra, Bef | om καταλειψιν μεγαλην a, EF 

8 (uuecs] pr ws 14.16.77.130) | we 1°] post ἀαπεσταλκατε ecko 
vxa,(30(u0r)\A: om W& | ἀπεστείλατε 5 | woe) hoch: om E [ἡ 
Aaciorvxb,c,$] om J! M rell Or-gr Chr | om καὶ 1° eg} | om 
ws AE | (om πασῆης 77) | yas] pr τῆς fint3: τῆς i* Chr: om of 

9 om σπευσαντες- -αἰγυπτου ] | ουν 1°] (5y 32): om bw | 
pov] vuwy a, | ζιωσηῷ o mos gov 37) | o eos] Dus Ds LL | 
xuptos D | yns] pr τῆς iPkprtld: τῆς Foti*q*u: om (77) Ὁ | 
ow 2°] om d, GY: ετὸ rayos M(mg)fikrs& | om μη D | 
pens] εἰ sup ras b,3?: μενῆς b: ἀναμεινὴς (20.84) Chir 

10 xarotxynoers} κατοικησον I: oxnoes nd, | yy] ΡΥ τὴ 5 
yeren] γεσσεμ is γεῦσεμ as: (yegoe 14.130: γεσσαι 84: γεσσερ 
16) | apaftas] sub + ΔΙ: (pr τῆς 32: ἀρραβιας 16.130): apafia 
ci*(uid)nosv(txt)xd, S(sub +): ἀρραβια dp: iz Arabia ‘A (in 
araboth codd): om 141 Chr | om σὺν g | om ot 1° beld, | σον 
15] 4 και ae γυναικες των νίων σοὺ ἢ: - καὶ ὁ aKos gov v(mg) | 
om οἱ 2° d*eind, | cov 2°] Ἑκαι o σικος gov M(mg)j(mg) | 
za] pr και Fhacfi*k-oa,-d,AES Chr [ om gov 3° nd, Chr | 
om καὶ 5°—gov 4° ab, | at] οἱ DF bd-kpqrt-we,d, Chr | om 
gov 4° ἃ, Chr | ova] pr mavra c,: (τ καὶ 84) | exee A) pr 
ἐστιν hh: ἐστιν DFM rell ABEWS Chr: (eorae 71: om 73) 

11 exOpeyw] εκθρεψατε az Opeyw We: διαθρεῴψω dnpvd, | 
ge] wos A-codd; om a | om exec Chr | eve] τ ex corr i®?: ery 
fp* Phil | revre] pr est ἘΞ: post ery m | ern] post λιμὸς c: (ere 
107): om f Phil | Acuos] λοιμὸς ἃ: femrs S: est famis QB: 
erit famts &: (+ ἐσταῖ ἐπι τῆς yns 31.83): +eorat dhnptxyd,: 
Ἔεστιν Oo: “ἐπι τῆς γῆς [] wal] pra di*ptd,: καὶ ἃ | exrpipy 


5 ζωην] a’ ζωωσιν σ΄ σωτηριαν Mjv 
ρ J 


ἡ και- -μεγαλην] a’ και Tov fwwoar νμιν εἰς avacwopov μεγαν MS(om eis) 
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XLV II 


a 4 \ e « f \ ἢ Ν 

ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. 
ς» Ἁ \ an Y “ é ~ ἴω 

καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Beviapety τοῦ ἀδελφοῦ μου ὅτι τὸ στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


τοζδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν 12 
᾿ιϑἀπαγγεί- 13 


λατε οὖν τῷ πατρί μου πᾶ τὴν δόξαν »ν ἐν ΝΠ; ν᾿ « "ὃ ἣ ͵ 
: pl μου πᾶσαν τὴν ὁόξαν μον τὴν ἐν ALYUTTT®@ καὶ OTA LOETE, καὶ ταχύναντες 


, 
καταγάγετε τὸν πατέρα μου woe. 


? n°? ᾿ Sard. + “~ 4 \ wv aN ~ i ᾽ Ὁ 
QUTOU ΕἸἼΤΕΊΤΕσΕΝν ΕἾ ἄαυτο», Kat Βενιαμεὶν ἔκλαυσεν ETL TW τραχήλῳ QuTouv, 


‘ bd εἶ \ Ms Ν a n 
“kat ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον Bevianety τοῦ ἀδελφοῦ 14 


Seat καταφιλήσας 15 


fe \ > ‘ nm if ? a n 
πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


Ν ,ὔ 
πρὸς αὐτόν. 


. Ἰωσήφ' ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ. 
-" ΓΙ τ f n hs 
ἀδελφοῖς σου Τοῦτο ποιήσατε" γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν Kal ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανάαν, 


Kai διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραὼ λέγοντες “Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ 16 


Ἰζεῖπεν δὲ Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσήφ Εἰπὸν τοῖς 17 


18 καὶ 18 


’ \ , econ SoS Boop Peon fe \ ᾿- δ δή tes , 
παραλαβόντες TOV TATEPA ULWY Και Τὰ UTTUPYOVTA “ULWV" 1KETE TWPOS μὲ καὶ OWOW υμιν παντῶν 


τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. 


\ \ eM ἴω a a 
Mou δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς τὸ 


e ? > a > , na , ε - \ a / ΝΟΣ ’ ᾿ ul t fal 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν TATEPA ὑμων 


ϑἱ Ἕ XQ tz " fal lal " fal 
παραγίνεσθε' Kai μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκευῶν, TA yap πάντα ἀγαθὰ Ai- 20 


a ” 
γύπτου ὑμῖν ἔσται. 


Ὗ fe te ε e , “ Ἀ 
51 ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Iopanr* ἔδωκεν δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ 2x 


‘ > d Le Ν ΨΦ ‘ “ / Ν eS 3 n bf % > A 100 22 \ n 
Ta εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν" 72 καὶ πᾶσιν 22 


17 πορεια DF 


DFMa-ya,b,c,(d, )ABEL'S 


f | om καὶ 2°—cov 1” 35 | om οἱ belnwd, | cov 1°) + καὶ ὁ 
οἰκὸς gov dhinopt}3 | cou 2°] σοι e*(uid)Imnqud,S (uid) 

12 idov] pr καὶ αξ | ot οῴθαλμοι 1°] ο adeXpos pov m | 
om ὑμῶν ---οφθαλμοι 2° € | βενιαμειν] post μὸν 1° δοροί- μην)Χχ 
bc, $: βενιαμὴν nd,*: βενιαμειμ w | om του αδελῴου μου m | 
μου 1°] cou f: + 2eident A | οτι---υμας] om b: om ott m: om τὸ 
rnyd,: om pov ey: Ἔταυτα dhpt 

13 ἀναγγείλατε d, | om ow UChr [πασαν] pr σὺν x: συμ- 
nmagavk: omc, | δοξαν] τιμὴν 22: εξουσιαν m: honorem ¥ | 
ooa] pr παντα x | cere] date c: (odare 31(-eTe).76.83): uidetis 
A-ed¥ | (raxuvavres] crevoavres 32) | Tov warepa μου] post 
ὡδεν: αὐτὸν Chr | wde] προς με f: om (30) Chr 

14 επιπεσων ert πεσων οἱ (+ wand 76) | βενιαμειν 1°) pr 
του xr Chr: post αὐτοῦ 1° x: βενιαμὴν no: βενιαμειμ w | om 
του---βενιαμειν 2° ce | om Tov ἀδελῴου αὐτου w Chr | avrov 1°] 
+ materni YB” | ἐπέπεσεν A] exrdavoev DFM rell ABELS 
Chr | om er—exdavoev c, | ἐπ᾿ αὐτω] ew αὐτοῦ j: ἐπ αὐτὸν n: 
mkpws m: om axb,QAS Chr | om καὶ 2°—avrov 2° B | 
exrauce καὶ βενιαμειν m | βενίαμειν 25] βενιαμὴν f*no: βενια- 
ELL W 

15 om καὶ 1°—avroes f | xarapirnoas] κατεῴφιλησε Chr | 
om πάντας 5" | εκλαυσεν] pr ras (3) οἱ pr καὶ (20) Chr | 
autos] avrovs F>*he(nidjegjlv(mg)d, | ἐλαλησαν] λελαληκασιν 
qu: Ἔπρος avrov be | οἴῃ αὐτου 2° i*w | om προς aurov c 

16 η φωνὴ] post φαραὼ 19m: (y φημὴ 32): -αὐτων 1 | eas] 
ἐπὶ bw | φαραω 1°] φαρω f | om λεγοντες---φαραὼ 2° w | λε- 
youres] (λεγοντῶν 32): dicentis ©: (ore 16): om eg} | η θερα- 
meta] pr taca Fbwit: (οι matdes 20) | avrov] + mace t 

17 εἰπεν δε] και εἰπε eg} προς] tw fhi*'r | εἰπον] εἰπε km | 
σου] αὐτου Chr-ed: +o7¢ comb, | om τοῦτο ποίησατε mE | 
πορια] φορια lmwe, Chr: gopria dpt: mupeca Cyr-ed: onera 
AS | vuwy] +otrov F4'™e(sed abrasum)bdfhi(partim ext lin)n 
(neev)oprtwyB* LS Chr | καὶ] ext lin i | απελθετε Megh j 


18 ὑμων 2°] nuww A | φαγεσθαι A 
19 ἐντειλε D | παραγινεσθε] παραγεινεσθε D: παραγεινεσθαι A 


20 φισησθε F* 


n@qt-we, | om εἰς γὴν χανααν Chr | -yqv] pr τὴν m: τὴν i* 

18 avadaBovres Chr | ὑμων 1°] (nov 18): om bw Phil | 
om καὶ 2°—vuav 2° e Chr | 7a] pr παντὰ dnpt® | om ὑπαρ- 
xovra ἢ | ἠκετεῖ ἤκατε bedfilptwya,: ayayere Chr-codd | om 
των ab, | αἰγυπτοῦ] pr yas kx: (rns yns 25) | Tov μυελων 
Phil-codd-omn | om της Phil-codd-omn [ τῆς ys] Aegvpt7 8 

19 συ δε] εἰ A | (evrecdov 16) | ravra λαβειν] post αὐτοῖς 
S | A\aBew avrois] accipiant «ἰδὲ 1: dabis capere A | avros] 
αὐτοὺς abdegi*jkmptyb, Chr Cyr-ed: eavras a, | αμαξας] post 
avyutrov acdmopxb, (αμαξαις b,*)AS: ἀμαξαν f: omt| εκ yas 
αἰγυπτου] ex Aegypto W: om c, Chr | yas] τῆς ra, | τοις] pr 
εἰ & | παιδισκοις ας, | ὑμων 1°] nuow n*: suts EL: om A Chr | 
ταῖς γυναιξιν] uxoribus suis GL: Ἔνμων DAB | vuwy 2°] 
ἡμῶν e: corum TP | παραγινεσθεῖ παραγενεσθε adpty: ad- 
ducite A: adducant eum & 

20 και---σκενων} om dp | μη---οὠφθαὰμοις] τοῖς off. νυμων 
μὴ φεισασθαι α: ne parcant oculi A | μη φεισησθε] post οφθαλ- 
pots δοχίσεσθε)ν,ς, 3: μὴ φεισεσθαι g*: μη φοβεισθαι n | om 
τοις οφθαλμοις τῇ | ὑμων των σκενων ΑἹ των ἀποσκευων ὑμων bw: 
om τῶν σκεύων st: Ὁ uestrorum AB: τῶν cxevwy νμων DIEM 
rell (quar i*) @S Or-gr Chr Cyr | παντὰ yap ra Chr | παντα] 
post aya@a acmoxb,c, AS: +7a fa, | om αγαθα n | αἰγυπτου] 
pr τῆς yns nA-edL | vp] que 1: ὑμων kA-codd Or-gr 

21 om οἱ d-gl | edwxev δε] καὶ εδωκεν abcfimowxb,c,L3 | 
two. avr. auatas AF Megjmqru] pr αὐτοῖς 4: αὐτοῖς ap. two, 
fiEf: om avrosc,: avras wo. an. D rell ALS | κατα τα] 
και Ta a | ra—dapaw] τας evrodas Chr | τὰ εἰρημενα] To εἰρη- 
μένον f: guod dictum est εἰ Hom est L*) | ὑπο] περι a: 
av7w πὶ: om cl | του βασιλεως AMcrwxya, Chr] sub - 3: om 
Damb,c,: om tov b: Bacthews acvyurrov Fjlostv: + acyurrov 
rell BEL | (om εδωκεν αὐτοῖς 71) | avrocs 2°] (avrovs 16): 
avTw ἃ: omc, | εἰς την odor] ev τ odw p: εἰς TOV οἰκοὸν a 

22 πασιν] +mev Chr | ἐδωκεν 15] his scr 1: +ets avdpa 


11 ex7piBys] a’ αναλωθης M | καὶ 2°—oov 1°] καὶ ὁ oxos σον F>M 


16 dteBonOn] ἠκουσθηὴ F> | » θεραπεια] a’ δουλοι M 
17 Ta πορια υὑμων] a’ ao’ tumenta uestra ( 
18 τὸν μυελον] a τὸ oreap F (sine nom)M(om 7o) 


anl.a wus) S | ra πορια] ra θυλακ[ια] ΕἾ: τὰ ὑποζυγια ἘΡ 


21 επισιτισμονἹ δαπανὴν ΕὉ 
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7 
MIF LIP > 3 


ΜΗ ya 
, WA: 


π᾿ οι 
σὰ δ“ ὰ erate (D) 
ει 


XLVI 


PENNE 21 XLVI 3 
» N a “ > iA 
ἔδωκεν δισσὰς στολάς, καὶ τῷ Bemapely ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς Kai πέντε ἀλλασσούσας 

ie Lad “ ͵ Α ? a 

23 στολίς" 53καὶ TO πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν KATA TA αὐτώ, καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν 
bd θ ~ a Sat 4 ‘ ὃ f « “ ᾿ ; Ψ wv tal \ ᾿ “ » 30 , 24 ’ f a 

24 ἀγαθῶν Αἰγύπτου, "' καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. “ἐξαπέστειλεν 

4 Α a -“"Ἢ Ἀ 7 nie a 4 χα “ 

1 δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν" καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. “5καὶ ἀνε- 

4 2 \ 8 ΩΝ τ ‘ ’ὔ > A ‘ 3 Ψ 
:6 βησαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανάαν πρὸς ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν, nat ἀνήγγειλαν 


~ e na ft σι A f , 
αὐτῷ λέγοντες ὅτι ‘O vids σου ᾿Ιωσὴφ ζῇ, καὶ οὗτος ἄρχει πάσης τῆς γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη 


. ὃ é Ἶ ’ ? A ’ fa 3 wn 
279 διάνοια ᾿Ιακώβ, ov yap ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 


“ a 
27tevddnoav! δὲ αὐτῷ πάντα ta ῥηθέντα ὑπὸ 


+ lad ε ¢ ᾿ ’ “ ᾿ ΄ 
Ἰωσὴφ ὅσα εἶπεν αὐτοῖς" ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν ᾿Ιωσὴφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτον, 


% is x - ¥ ‘ a ‘ τ -“ 28 a J 3 a | f Mé (ea! rtd 
28 ἀνεξωπύρησεν τὸ πνεῦμα ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. εἶπεν δὲ ᾿Ισραὴλ Méya μοι ἐστιν εἰ ετι 


{ ΨΚ ᾽ Ν “ Ν Ψ δ΄ ΩΝ ‘ ~ » a 
ὁ υἱός μου Ἰωσὴφ ζῆ: πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 
§1° , ἈΠ , bie \ ᾿ x ? ~ 3 hae, | ‘ , a t ἔθ 
1 Amapas δὲ Ἰσραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου, Kal ἔθυσεν 


> ~ f δ“: -“ “Ἢ Ἁ » a > é 
2 ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ισαάκ. 


3 εἴπας Ιακὼβ ᾿Ιακώβ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν; 


23 καὶ γ---απὸ sup ras ΑϑΪ atyumrov] + atpovras .\ 


Fbmg | om δισσας FP! | orodas 1°) -+iwariwy FP | καὶ τω A] rw 
δε DFM omn BESS Chr [βενιαμειν] Beviauny no: βενια- 
μειμ w | om ἐδωκεν 2° ἢ | τριακασιαυς] διακασιους c,E'S(mg) : 
guingentos A-codd | αλλασσαυσας An) εξαλλασσαυσας DF (uid) 
M rell Chr: om & 

23 και 1°—amreoreckey mutila in F [ απεστειλεν] post και 
2° Ef: ἐξαπεστειλε 66]: (om 31.83) | κατα ra αυτα] av int lin 
1.1; xara ravra bfwBS(uid): ὁμοίως Chr: om rar* | atpavras] 
atpoveas fir | aro παντων] ἀπαντων o: om παντων (76) S(txt) 
Chr | acyvrrov] pr ex γῆς m | (om dexa 2° 76) | αἱρουσας} 
αἰροντας v(mg) Chr | aprovs] aprov εἰς τροῴφην m: + καὶ τροῴην 
acovxb,c,A(pr x-)S(sub 56) | rw πατρι avrov 2°} post odov bfik 
nsvwi (om αὐτου bw) | avrav 2°] αὐτῶν t | εἰς odov] om m: 
{om εἰς 30) | dav) pr την Mdfinpt Chr 

24 (εξαπ. de) και εξαπ. 107) | δε] ιωσηῴ ἢ: omc: +wond 
FoM(mg)eghjkInoptv(mg) BL | (ras αδελῴοις 128) | om avrov 
w | om καὶ emopevOnoav a,% | καὶ ecrev] λεγὼν a, | (opye- 
ζεσθεῖ θαρευβεισθε 32) | ev τη odw] εἰς την οδον fz: κατα τὴν 
odav m 

25 cé]¢ terra YP | nov] ηλθαν v(mg): ἡλθοσαν dklmstx 
a, | εἰς γὴν xavaav] post avrwy bw: om εἰς v* | yn] pr τὴν dp 

26 απηγγειλαν FMbi*jknv(txt)wxy(uid) | om or nq 
EL | of] & wong Phil: om α Chr | o wos cov} post 
twond of3% Or-lat$ | σον] avrav v(mg) | τωσηφ] pr o g Chr | 
ovras Aeg] αὐτὸς DIF My(uid) rell A(uid)BEWS Or-lat Chr: 
om Phil | om πασης ἢ | τῆς yas Aefhoy] om mqru Phil-codd: 
om γῆς iw*a, Chr-ed: om τῆς Ds! F Mw? rell Phil-ed Chr- 
codd | (εξανεστὴ 14) | 7 AF*MfhiorsvyB2L] ry DIF? rell 
ABS Phil Chr | dcavoea—(27) Se 1°] mutila in F | caxw8] pr 
o qu: es EL: om amxc,S Phil [ἐπίστευεν McklmvAB | 
ανταὺς gn*(uid) 

27 om edad\noayv—evras eg | ἐλαλησεν Abp* | om avTw 
afn | πανταῇ pr συν x: συμπαντα k: (xara ra ρήματα 76) | 
ra—avras} guae dixtt Loseph A: uerba quae loseph dixit ets 
εἰ ut uidit Lacob omnia uerba quae Loseph aixit eis & | 
pnGevra} pr ρηματα ταντα τα i*: pr ρήματα τα qua,: ρηματα 


Ξεἶπεν δὲ ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς 
ϑλέγων γώ εἰμι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου" μὴ 


24. οργιζεσθαι A 27 ἐλαλησεν A | ανεζωπυρισεν AT 


D¥Ma-ya,b,c,(¢ ABEL'S 


dptyB (uid): (pnuara ra λαληθεντα 128): +avras DE | (vro— 
auras] ova ecmev avros wwond 71) | vio} rapa B(uid) Chr: om 
dpty | won 1°} pr τοὺ (20) Chr: tong | | aga εἰπεν avras] 
pr xacfc, Chr: omn | ocala 2) [ἰδὼν δε] και cdwy (71) WL | 
ras αμαξας] Jacob omnia uchicula & | wore avadaBew avrov] 
ut adducerent aun &: om &: om wore a, ] αναλαβει] (AaBev 
14.76): αναγαγειν ὁ  αὐτον] αὐτοὺς d: - τὰς (6—7) 0 | avetw- 
πυρησεν pr εἰ Ef: ἀνεζωσπυρησε fit’r(-coev): reaccendit Or-lat | 
Tw πνεύματι fs | taxw8—avrwy] om f: om rou πατρὰς αὐτῶν 
(71) Or-lat | tov marpos] ο πῆρ s | avrwy] avrov αὖ 

28 ecmev δεῖ και εἰπεν fya, Or-lat | copand] caxw8 hta,: 
om f Chr | μεγα] μεγαλα Chr: pepos Phil-cod | μοι] post ἐστιν 
AGS | om εἰ cf | eve] ore cm: om Or-lat} | wong a wos 
pov D*( Dud) F Macdegjklopqs-va,b,Bb*&5 Or-lat} Chr | om 
wong c, | πορευθει9} - δὲ mp: +#lague UL | ἀψωμαι n | με 
amodavew abcfinowh,c, 

XLVI 1 (arapas] erapas 31: avaoras 64) | ισραηλ] caxw8 
ἘΓῺ | avros—avrov 19] pr καὶ c: tpse cum omnibus suts W: 
eum omni supellectile sua %: om avras καὶ m | avtos} sup ras 
a: om hegjnwyb, Vhil-codd | ηλθὸον Afi**krb,£') ηλθὲν D=! 
FMi* rell ABEPLS Phil | ere) εἰς eg] | e@voev} pr εὐθυς a,: 
εθυσαν r*: (εθυσιασε 31) | exee A}Jom DEM omn ABDEWS 
Phil Chr | @vocav] @vocas VP: usctimas 1%: (om 31) | rw— 
πατρος] patri 15” 

2 de 19] +e¢ EfP | ἰσραηλ] pr τω |} >bdgjnptwyd_%<(uid) 
Chr: pr πρὸς DMakosvxb,c,A(uid)S: ad Lstrahel WL: tw 
ιακωβ πὰ | ev οραματι] post νυκτὸς ἢν | om τῆς DF Mchilmox* 
b, | eras] εἰπὼν Iqu: καὶ εἰπεν FO: Neywr Dbknxyd,: om 
ad-gh>*jmpa BPE Chr | caxw8 25] sup ras EP; omc, | om 
α χο---εστιν Chr | o δὲ ecrev) εἰ dixit &: et resfondit Lacoh Ἢ, 
τι ἐστιν} guis es A: ἰδον eyw FO™E2, 

3 λεγων] (pr o de εἰπε 16): και Neyer ki καὶ εἰπεν F>dnpt 
yi: ecrev δὲ x: dixit B(+autem εἰ GY): καὶ Neyer avrw f: 
o de λέγει aurw q: καὶ εἰπεν avtw (4+ 514, : ef drxit εἰ E: 
om a, Chr | om εἰμι F* | τὼν πατερων)ὴ του mps fE! | κατα- 
Bnvat] pr rov kv(mg) 


22 αλλασσουσαΞς) διαῴφορους o gupas πεντε ζυγας στόλων C, 
23 ἡμίιοναυ:] ovadas ἘΡ | apraus} σιταν καὶ apravs και τραοφην FP 
24 pn—odw] a’ ne tumultuemini in uia S | μὴ οργιζεσθε}] a’ μὴ κλονεισθε Mv: o μὴ μάχεσθε M 


26 εξεστη] a’ εξενηψεν MvS: σ΄ ελειποψυχησεν MS: 
XLVI 1 ro—spxov] o’ Bersabee (~>=e15) 5 


27 ανεζωπυρησεν] avetnoey ἘΡ 
3 0 Beas] ἰσχυρὰς Fb 


o ελιποθυμησεν ν 
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A 


XLVI 3 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


a a oe fi ΤῊ 2 \ » ὃ 7 , «ἰ ὙΠ ὦ ὃ ᾿ 
A φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω σε ἐκεῖ" “καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ 4 
»“"" = y Ἂν 2 A > f 3 id 4 3 Ἂς 3 ~ Ἁ “- tt i Α A 

σοῦ εἰς Λἴγυπτον, καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος" καὶ Iwand ἐπιβαλεῖ Tas χεῖρας " ἐπὶ τοὺς 


«F Ἰωσὴφ ἄραι αὐτόν" 


4 ἀ, 


ὀφθαλμούς σου. 


Savéotn δὲ Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 5 


f wn ᾿ ἢ aA “- εἰ 
τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν 


6 


A ed , SG , 7 A 4 - ‘ a “ἃ ’ t 
Kai ἀναλαβόντες τὰ UTapYoVTa αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν" ἣν EKTH- 6 


5 a r ’ \ I oA ? Ν » \ A 4 a ’ “5 > » a 
σαντο ἐκ γῆς Νανάαν, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 


7 qn SS ς TS “~ tn > a 2 Ε] A te Q 7 oy cw ᾽ν A > ᾽ ne 
τοι καὶ Ot VLIOL TMV VIMY αὐτοῦ LET AUTOD, θυγατέρες Kat θυγατέρες T@Y υἱῶν AUTOU μετ αὐτου" 7 


καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. ἵ 
n x / a cA nw ἢ 
8Tadra δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον. 


Ἰακὼβ καὶ οἱ 8 


υἱοὶ αὐτοῦ" πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ “Ρουβήν: ϑυϊοὶ δὲ Ρουβήν: ᾿ὩὩνὼχ καὶ Φαλλούδ, ᾿Ασρὼν καὶ 9 


Χαρμί. 
τῆς Νανανίτιδος. 


XLVI 4 χειρα9)]) Ἔσον A 


D(F)Ma-ya,b,c,(d, JABEL'S 


4 και eyw 1°] kayw ackmosxb,c,: om καὶ nd,Aw Chr}; 
om eyw Or-lat Chr4 | καταβησωμαι cn | om peta cov Ὁ | om 
ets αἰγυπτον Chri | om καὶ 2°—7edos f [καὶ eyw 2°) καγω ack 
osb,c, Chr: om ἐγὼ 1 Phil | αναβιβασω ce] πορενθησσμαι μετα 
σου ets αἰγυπτον Kat eyw παρευθήσαμαι d: πορευθησομαι pt: cro 
tecum & | avaBiBacw] αναβιβω DF*Mbvw: perducam © | om 
σε x | om καὶ 3° dp | twond] +filius tees LL | om em Bare 
τας xetpas v(txt) [ἐπιβαλεῖ] επιβαλλει f: επιβαλειται m: Με 717} 
WL | ras χειρας)]) manum 1: +oov A: +avrov Ma-d(eavrav c) 
hk-qtuxb,c,ABS(sub ~~) Or-lat Chr } 

5 ἀνεστη] απεστὴ m: ἀνεβη k  ἀανελαβον] avedaBov7a y: 
accipientes 1: +avrov p | om oc ef*hl Or-gr | copanA—avrwv 
1°] αὐτου p | topayA) pr τακωβ ikInswd GH: caxw8 be-hjm 
Bw: +traxw8 F™eacdtxc,4'P(pro nem leg n)S(/svae/ mg) | 
αὐτῶν 1°} εαυτῶων ej: (+iaKwB 84) | τὴν αποσκενην] supellectilem 
suam secum Ty: tavrwy f115(+omnem 155) | om καὶ 3°— 
αὐτων 2° 13" | ras γυναικα9] (ra ὑπαρχαντα 76): pecora EP | 
ἐπι] pr zvposucrunt €a 13: pret imposuerunt 1: | wand] φαραὼ 
acb,c,&(txt) | apae avray] apar αὐτοὺς (128) 35: om fi: + καὶ ra 
κτήνη αὐτῶν Kat κατεβησαν εἰς αἰγυπτον eg} 

6 αἀναλαβοντες] ανελαβαν FMrya,: ἀνελαβασαν v(mg): ave- 
λαβεν a, | avrwy] Kat τὴν aracKkevny αὐτων πασαν p | macay— 
nv omnia quae 3 | πασαν τὴν κτησιν] τὴν κτησιν αὐτων πασαν 
p | om πασαν | | κτῆσιν] κτη.. F: απασκευὴν bi( Ἐαυτων)νν»: 
αὐτῶν degjnstd,S Chr [ἐκτήσατο dw | om ex γῆς χανααν 
egj | ex yas Adp] ἐν yy DIM rell AB(nidWWLS | χανααν] 
Ὁ profecti sunt & | om καὶ 3° Dsiid-mogstuxb,c,A BS | εἰσηλ- 
θεν Ac*?oi*jmvwya,b, LX Or-gr] ηλθὸν fps Chr: εἰσηλθον Ds 
Me*(nid)i@? rell ABS | caxwB Aya,%] post aryerray DM 
rell @’BS Or-gr; om Ὁ. Chr | om παν nd, | per αὐτοῦ] om 
fo,: (+ ηγαγεν εἰς αἰγυπτὸν 107) 

“ viet 1°—viwy 1°] σὲ viata | ioe 1°} pr oo DMckmove,: 
+avrov Defmosxb,c,ABPS(sub %): Ἐσμα avrov k | om και 
ot wat j | om οὐ Mdeg*Inprtwxb,d, | αὐτοῦ wer αὐταὺ 1°) cum 
eo tpsius &% | om per avrav 1° Mabdinntvwd, 6" | om θυγα- 
repes 1°—avTov 4°1 | θυγατερες 1°) pr καὶ αἱ ἀοοῖξοῖ: pr αἱ kx 
c,435": om m: +avrou Dackoxb,c,ABPS(sub -%) | om καὶ 
θυγατερες f | Ovyarepes 2°} pr αἱ Macgjkmovxa,c,B | (om των 
29 73,78) | νιων 2° Ac, S(txt)] + θυγατέρων ἢ: θυγατερων Dril 
Μ rell ABEXS(mg) Or-gr [αὐτοῦ 3°] avrwy mr ] μετ avrov 
2° Ahya,b, BYE] om Ds!M rell AB PEWS Or-gr(uid) |] om 


και 2°—avyurtov 33 | om παν b om αὐτοῦ 5°—(8) οναματα 
« 2 a 


10 axe A* (¢ suprascr A’) 


Wyiol δὲ Συμεών" ᾿Ιεμουὴλ καὶ ᾿Ιαμεὶν cai” Awd καὶ ᾿ἸΙαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ vids 10 
τε υἱοὶ δὲ Λευΐ: Γηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. τ2υϊοὶ δὲ ᾿Τούδα" “Hp καὶ Avvay τ 


τι Never D | μεραρι Del 


f | om nyayer εἰς αἰγυπταν (107) & | γαγεν] (post acyurror 
128: etonyayer 25): om n: σὺν avrw k 

8 om de bnwc,B | om rev υἱων wpanr ὁ | εἰσελθαοντων]} 
εἰσπαρευσμενων M(mg)dhi*lnpt*(-evg-): εἰσπεπορευμεένων t?: πε- 
πορευμενων ν(τηρ): διασωθοντων f | αἰγυπταν] + wy τα οναματα 
αμα ιακωβ Tw πρι αὐτων f: +apa ιακωβ Tw πρι αὐτων M(mg)bd 
hilnoptvwy*c,B | τακωβ 1°—avrov] pr apa k: (oura δε εἰσιν 
veat avrov 31.83): om dnp#: om ἰακωβ o: (om kat—avrov 
107): om σὲ behlqu | mpwroroxas] (pr o 31): mpwraroxa h | 
taxwB 2°] pr rou f: (avrov 107) | ρουβην] pavBiv jtx: ραυβημ hk 
Or-gr: ραυβειὶμ attep: ραυβιμ a*dfgilmn 

9 νιοι de ρουβην} pr oc (16.130) 3: omf | om ded | ραυβην] 
ραυβιν jtx: povBnuhk: ρουβεὶμ aep: ρουβιμ a*dgilm(pr 7w)n | 
evwx—xaput] guatuor E | evwy] eywx g*(uid): Anech Br: 
Enos Anon® | φαλλουδ Ary} φαλλον bwa,: Padovs jmpt Jos- 
ed: Palus Anon*: φαλλους DM rell AGP Jos-codd: Phalach 
BY | acpwr] pr εὐ 2S: acpwx abcehmnsva,b,8": aapwyr f: 
aepwul: (ecpwv 76): Esrém BP; Sarson A | χαρμι] χαρμὴ 4: 
(χαρμ 18: χαραμ 71): Carmin Anon*: papyet x 

10 om de f | ιεμανηλ---χανανιτιδος} guingue B®: sex Ee | 
tenovnr] ἐμανὴλ Im: Janzvel AW Anon? | om καὶ 1° p | caper] 
Lap. τὰ : cavew S: ἰεμὶν Vi ἀμιν (71) BY | om καὶ 2° p | awd] 
λαῶν S: aw6 fi Anon’: awp b,: awrr: adwdac,: ιαωδ de 
ghjtv(txt)y?: wwad lo: caw? vimg)3”: ζιωωθ 30): ταωβ p: 
Jaél BP: Jao WL: xwd k: avewO bw: wavdades Jos: Jamil B! | 
om καὶ 3°—cacp r* | om καὶ 3° dp | caxee A’agya,& Anon] 
ιαχειν DMcfh-moqsnvxAB(-xiv Mhimi3): caxevas Jos: αἀχεὶμ 
Ae: axew rab,: ayw hdnptwe,: ζισχιν 128) | om καὶ 4° dp | 
σααρ] σααλ 2: Sara Anon’: acaap egjil: acap b,: (αβααρ 
79): goapas Jos: Sachar BY | σαμαυὴλ A] caavr DIM omn 
AwW: (aov 31): σαουλος Jos-cod: σααρας Jos-ed: Salaniel 
Anon® | wos] prol: vos c,: o ex dnptv(txt) 

11 om δὲ dma, | γηρσων---μεραρει] tres &  γηρσων) γηρ- 
σωμ ka: γερσων In: γεδσων bhi®*ptvwi!: γεθσων (30) A-ed: 
Getson : Gedso BY: Tedson BP: Gesson Anon’: yerwr codd- 
ap-Or: γεδεων dfi* | κααθ] pr καὶ DabcfikmswxAS: κααδ 
eg]: xah@ qu: καθ x* Anon?: £taath BY | μεραρει] Werarii 
Anon’: μαραρει a: papatpos Jos-ed 

12 woe 1°} wos ὁ, | om de 1° da,” | np 1°—fapa] guin- 
gue Ἶ | om καὶ τὸ dp | avvay 1°] avvav fBr | om καὶ 2° dps | 


σηλωμ] palxz. S: σιλωμ bi(e ex corr)pw: (σιλωαμ 84): 


5 απα--ορκου] σ᾽ a Bersabee & 
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2 om —, 
4 Sey σὰ Ft (1 ‘ 
r | 


PENES I> Sev, 20 
καὶ Σηλὼμΐὶ καὶ Papes καὶ Lapa: ἀπέθαυεν δὲ Ἢρ καὶ Λύνὰν ἐν γῇ Navaav+ ἐγένοντο δὲ viol A 
13 Ῥάώρες ᾿Ασρὼμ καὶ Ἰεμονήλ. Wuioi δὲ ᾿Ισσαχάρ: Θωλὰ καὶ Pova καὶ ᾿Ιασοὺφ καὶ Ζαμβράμ. * % 
4 TMuiol δὲ Ζαβουλών" Σέρεδ καὶ ᾿Ασρὼν καὶ ᾿ΔΛλοήλ. §Sobtot υἱοὶ Λείας, ods ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ § ἘΠ" 
3 a ed ~ a εν e 
ἐν Meocorotapia τῆς Συρίας, καὶ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ: πᾶσαι ai ψυχαί, υἱοὶ καὶ αἱ 

νΝ , x Ν Al 
%yiot δὲ Tad: Nadav καὶ ‘Ayyeis καὶ Σαυνὶς καὶ Θασοβὰν καὶ 
ψὺ 
Ἢ ik ἌΝ Va ᾽ \ beet Ἂς he Ν \ A XN 4 
7υϊοὶ δὲ ᾿Ασήρ᾽" ᾿Ιεμιὰ καὶ ᾿Ιεσσαὶ καὶ ᾿Ιεοὺλ καὶ Bapia καὶ 
ἦρ' Ἴεμ 
otto. viol Δέλφας, ἣν ἔδωκεν 


διθυίοὶ δὲ Ραχὴλ “ Ἐ' 
8 cm 


16 θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς. 
17 Andis καὶ ᾿Δροηδὶς καὶ ᾿ΔΛροηλείς. 
ι8 Σάαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ δὲ βαριά" Χόβωρ καὶ Medryujr. 
19 Nasav Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἢ ἔτεκεν τούτους τῴ ᾿Ιακώβ, δέκα ἐξ ψυχάς. 


20 γυναικὸς ᾿Ιακώβ᾽ ᾿Ιωσὴφ καὶ Bemapety. 


20 ἃ ’ : δὲ Lees 4 A ’ A - A oe ‘ a Μ 
γένοιτο 0€ viol Ἰωσὴφ ἐν γῇ Διγύπτῳ, ous ἔτεκεν 


αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ [[ετρεφὴ ἱερέως "Ἰλίου! πόλεως, τὸν Mavvaca καὶ τὸν ᾿φράιμ. ἐγέ- 


16 σαυνεις 7) 


18 λαίβαν Na in mg et sup ras At 


σήλων nif | om καὶ 3° ἀμ 13.) | (Sapa] Papa 18) | ἀπεθανον g* 
nAEWL | yp καὶ avvay 2°] duo E | np 29] Cher © | (και 5°— 
xXavaay] ev yn Xavaay kat ὁ αὐναν 16) | αὐναν 2°] avvau f | vide 
2°] pr σι oF} | ἀσρωμ και τεμουηλ] duo E | ασρωμ] acpwr DM 
ejogsuv(txt)c,: ζασρον 130%): ἐσρωμ bfkn*wxb, BY Anon: 
ἐσρων n@v(mg): ἐσρωνος Jos-ed | καὶ τεμουηᾺλ] καπεμουὴλ m | 
ceeounn | αξωτώ. S: τεμουλ n: teBound f: Zanuel A: Ge- 
mucl WU: expound τ 

13 (υιοι] pr καὶ 128) | tcoaxap]tcaxap acdfilmpt ABH Anon: 
gaxapr | θωλα--ζαμβραμ] guatuor & | θωλα] toh Ξ: 
θολα acnic,: θουλας Jos: θωλαν bw: θωχα ο: dwan: φωλα bh, | 
om καὶ 1° DackopsxsiL | dova] φουδ bwAB”: φουλα g: gas: 
Fuet 1: Gat Anon? | om καὶ 2° Ddnpsvb, | cacovp An] 
ιασουμ Ἦ]»;: ἰασοὺρ e: (ιασσουρ 32): ασουβ acorlg”: ~aatow 
S: ἀσσουβ m: acovp c,: ιασουβ DM rell ‘AP Anon*: tagov- 
Bos Jos-codd: Jasob BI; Jasup 1: wos Jos-ed | (om καὶ 3° 
71) | ἑαμβραμ]) ζαμβραν Degjnqe,: fauBpac: ζαμεραμ}ὶ: fap- 
paz Mx: “pits 5: Zamra Anon?: Zamam A: ταμβραμ 
dp: αἀμραμ bmi3!?; Abram 13”: woapSpa καὶ ξαμβριν bw 

14 σερεδ---αλοηλ] tres E | ceped] a4 S$: capados Jos- 
ed: σερεθ gir: εερεθ e: Serea BP: Zered YB”: ἐσρεδ D: σεδερ 
ac(d ex corr)fik-ove, Anon: gadap b,: cedex bw: Seber UL | 
om καὶ 1° dp | acpwy Ay] ἀσρωμ τ: eXwy 1: adwy dpt: αλων 
ail: aadwy c,: αλλων DIM rell AU Anon™: Salon Anon? | 
aon AMv(mg)y] axonA 15ἶτ: λαχοὴλ f: acnu tl: Sem Anon‘: 
Em Anon*: tavndos Jos-ed: λαιὴλ i*: tayA hkob,: (tend 76): 
ay m: &/ 3”: ἐλ DnsAbG'P: αἰηὰ v(txt) rell: dees 

15 erexev] eyevynoe qu | tw ιακωβ] ex Jacob ©: om rw am 
td-ed | μεσοποταμια] pry bfikmwxb,: μεσοποταμιας ἃ | om 
τῆς cp | τὴν θυγατερα αὐτου] sororem cortun WY | αὐτου] auras 
nib” | πασαι--οὔιοι 2°] prxacegy®: ef omnes filii WY | om at 1° 
acdhklmopst | veoc 2°] pr οἱ f115: υἱων oS: om 1 | αἱ 2° Afi] 
om Ds!M rell | θυγατέρες] θυγατερων oS | om τριακοντα---(τ6) 
kat 2° g | τριάκοντα τρεῖς] YAZ/7 UY: omc, | pets] pr καὶ o: 
τρια X 

16 om δε bEP | yar qu | σαφων---αροηλει5] septem FE | 
σαφων) σαφῴων M: σαπῴων y: (σαβων 18): σαμπὼν n: adwy 
dp: Asphon 1: Sofan Anon’: Fovanz Anon® | om καὶ 15-- 
aponéits f | om καὶ 1° dp | ayyes] εγγις 1: Ages Anon’: 
Arces Anon®: AMedis A | om καὶ 2°—andisj | om καὶ 2° dp | 
σαυνι5] (cavvns 76): caver 1: Saonis UW: Saunia A: Sanmes 
bY: σαννις 6: βαυνις m | om ‘kat 3° dp [θασοβαν] θασοβαμ 
biknwy: @acvBav c: (θοσοβαν 128): Thansobam A: σασοβαν 
a: Chasoban i':; Scban Anon: {θασθουαν 71: σαβωθαμ 76): 


SEPT. 


17 Bapea (bis) D | μελχειηλ ἢ 


20 tAtov AA 


DMa-y(a,)b,c, AB(C EWM S 
ζαβρων Jos: >> ¢ S | om και 4° dp | αηδις και apondrs] 
Ismamelis Anon’ | anéts] andys i*lx: aedys m: adys adpty: 
{anén 71): Andes τ: Andys i8?s dis BW: clededis WY: leis 
BY: ents Ut: Zsa Anon? | om καὶ agondts oyb, | om και 5° 
dp [| apond:s] apondns ajtts'?: apoedys m: apodys dpe,: apoa- 
des i*2L: apovdersn: apowdys 1: drovlis A Anon: (αορηδεις 31: 
αοραδὴς 76): ορυαδις 5: ορροδεις w: ορρωδεις b: avapis 7) | om 
kat aponXcts jos | aponXers] aponAys ft: apondecsi*: ἀαραηλης dp: 
apeners qu: apentts De(-decs)kv(mg)x'A: apenAns | Jos-ed: apen- 
Atos C4: Ariol’s Anon’: Ariobs Anon*: aptecdes ἢ: apindcs o: 
elriedis Ὅτι Ariadis L*: apixdys a: ἀριλλὴς m: arndecs bw 

17 woe δὲ 1°] ovrot Ge vie abci*kmowxhb,c,4$: om δὲ egj 
BY | ασηρ] Asser Ὁ | ceura—avrwv] guingue © | (neuva 30) | 
om καὶ 1°—teov t | om καὶ ιεσσαι 3 | om και 1° dp | τεσσαι Ay] 
ιεοῦλ h: cegovd Ini: cecoup bw: cecovap dope,: ἱεσσουα i*s: 
tggova ἢ: egoova fir: ἰεσουα DM rell A-codd Anon: Sessa 
A-ed: Jessussua W%* | καὶ ceovA] om al: om καὶ dp | ceovd] 


vor b: Λα Ut: Naw 8: {woud γι: τεουμ 76): tepovad m: 
ιεσσουα ἢ: Zent W* Anon?: Zrews Anon’: + καὶ τεουχ 7): - εἰ 
Zesua 18'Ρ] om και 3° dp | βαρια 1°] βαιεμ c, | σααρ A] σαρρα 
Dadi*sv: capaa I(uid): capa Mi®* rell AWL Anon | αδελφη] pr 
ἢ hm: αδελῴφην o  αὐτων αὐτου c* | om de 2° dpEL" | Sapa 
2°] Sura &*: + καὶ capa αδελῴη w | xoBwp και μελχιηλ] duo 
E [ xoBwp Aekyc,] χοβαρ ch: χοβολ Migis: χοβορ M το] 15: 
Chebor A: Chober Anon: Lobor L*: Lobor Ut | μελχιηλ] 
Melchiet W's {μελχὴλ 21): μεχιηλ τὰ: Echrel BY 

18 wot] proc, | om εδωκεν 1 | Acca] post αὐτοῦ s: om 
L | η] και (78) DY | ετεκεν---ιακωβ] hos genuit Jacob UW: om 
τουτοὺς mis | om τω dp [| om δεκα (10) caxw | | dexa εξ 
yuxas] puxas δεκα εξ mpv: puyacS n: antmae sunt YUL Ue | 
ef] pr καὶ bfiwx | ψυχας] ψυχαι Ds E(uid): fos A 

19 om δε EP [| om ραχὴλ {* | om γυναικὸς ιακωβ 5 | βενια- 
pew] βενιαμὴν nowc,: βενιαμειμγ 

20 εγενοντο 1°—edex] sub + M ] υἱοι 1°] pr οἱ iol: post 
ιωσηφ mis: om by | yn] τὴ gi*: om ἢ | atyurrov jingu | om 
ous 1°—rodews 35 | om αὐτῷ 1° mo | agevved AD™ Mo(ve sup ras 
o )rxyb,c, BC] juror S: Asennet Anon’: ἄσσενεθ bh: 
agever p: agwed τι: ageved rell: (ασηνεθ 31): clsaneth A: 
Asednec W% | Bvyarnp] pr nk | wetpepy Ay] wevredpy filmqu: 
πεντεῴρι dnp: πετεῴρι ὃ: πετεφρη DM rell BL: Petefres 
W@ Anon’: Petaphre A | ἡλίου πολεως] Ov 3 | edcov Aa | om 
τον 1° fl | μαννασσὴ 1° .\] pavaon MA: μανασσης f: μανασὴς 
Il: pavacony qsu: pavacon DM τοῦ! BEW Anon [| om τὸν 2° 
bflw | eppat 1°] εὐφραιμ f | eyevovro 2°-—-eden] sub + 5 | 


137 18 
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XLVI 20 ΓΕΝΕΣῚΙΣ 

νοντο δὲ υἱοὶ Μαννασσή, οὺς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Mayeip Μαχεὶρ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Γαλαάδ. υἱοὶ δὲ ᾿Εφράιμ ἀδελφοῦ Μαννασσή" Σουτάλααμ καὶ Taap. 
Ἔδέμ. 2: υϊοὶ δὲ Βενιαμείν: Bada καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβήλ. 
Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ “Pas καὶ Μαμφεὶν καὶ ᾿Οφιμίν: Γηρὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Αραδ. “Ξοὗτοι 
viol Ραχὴλ ods ἐγέννησεν ᾿Ιακώβ' πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. 
υἱοὶ Νεφθαλί: ᾿“Ασιὴλ καὶ Twvvi καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. 
Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ ᾿Ιακώβ' πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. “ὁπᾶσαι 
δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς 


υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ" 


ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Baka Γηρὰ καὶ 21 
#4 e+ 
3viot de Advts “Ασόμ. *Kai 33 
2SobTot υἱοὶ Βάλλας, ἣν ἔδωκεν 25 
26 


τῶν γυναικῶν υἱῶν ᾿Ιακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ. 


23 δαν] δαιδαν Δ 
25 4] ἢν A* 


DMa-yb,c, ABO" ELS 


viot μαννασση] pavacy νίοι mM: TO μανασσὴ mot c | veot 2°} pr at 
0 | μαννασσὴ 2° ΑἹ μανασὴ IA: μανασσὴ DM rell BOW 
Phil Anon | ovs 2°] ex corr p?: yy ἃ | avrw 2°] αὐτὸν ἃ | om 
ῃ τὸ dfi*p | παλλακις c Phil-cod | om ἡ 2° Phil-cod | τον 3°— 
yahaad] duo ἘΞ, | om τὸν 3° f | μαχειρ 1°] μαχηρ dl | paxeip 
2°—rav 4°] wor de μαχειρ h | μαχειρ δε] και paxep np [μαχειρ 
2°] pr xacf: paxnp 1: (uapxetp 18) | γαλααδ] yadad f: γαλδαδ 
ej: χαλααδ Ὁ: γαλιδ d: γαλι p: Gaad Anon’: (δαλδαδ 79: 
padaad 76) | αδελῴω p  μαννασση 3° A] μαναση lmA: μανασση 
DIM rell BE: Aanasses W | σουταλααμ 1°—edep] tres Et: 
decem FP | covradaap 1°] σουταλααδ c,: σαυταλαμ aefgjnti 


% Anon’: a\v\ aso S: σονταλλααμ 0: σονθαλααμ wl: 
(σουθλααμ 30): Suthalé Anon’; ονταλααμ 1: θουσαλααμ b | om 
Kat 25.---σουταλααμ 2° cfc,  τααμ] Zaan @: Thaam Anon’: 


Cham Anon*: ταλαμ dnpt: lt), S | νιοὶ δὲ σουταλααμ] 
om i*m: om δὲν | σουταλααμ 2°] σουταλαμ aegilt3'”, Anon’®: 


alr \ ano S: σουταλαν n: Sutadam BP: σουθαλααμ bw: 
(covOr\aap 30): Suthala Anon* | om εδεμ---(21) Bara 2° p | 
εδεμ] pcan S(mg): dedem W(pr et) Anon*: ἐδωμ begjos 
we, BP: ἐλεμ ity: adem ni πρυώκώ X(txt) 

21 om δε 1° DEE? [ om Bara 1°--acByr E | Bara και xoBwp] 
tana Δι: (Ωρ) | Barta 1°] wails αὶ (txt): 
Bara fib: Baddtav: Bara (7: βαλακ cob, bP Anon®: Bellach 
Anon’: padax a | και 1°—fadra 2°] sub + S: om ΠΑ τὴ | om 
καὶ τὸ bnswe, | χαβωρ] AAAS S: χαβορ bedngs*tvw: Chober 
Anon: axyoSwp k: Boxwp aod: Bopwx b,: χοβωλ D | om και 
2°—Bara 2° n | ασβηλ] ασβηρ 1: Asbee A-ed: ασβαηλ ἃ: 
aisibel Anon (Afi- Anon’): (ασφηλ 31.83): «fsoed WH: aod 5: 
Masbel 1550: Sabie A-codd | νιοι 2°] pr ot of | Bara 2°] 
wen eis 3: βαλας m: Barra (30) BP: Sara  : βαλακ 
cob, Anon?: Sellac Anon*: μαλαχ a | γηρα 1τ95---οφιμιν] sex E | 
ynpa 1°] GeeraA: γηραν τὰ: 7γα 13»: Adar Anon’: Arad 
Anon’: (om 31) | om καὶ 3° dp | νοεμαν] νοαιμαν e: νεεμαν 
kA: νεεμανης Jos-ed: veoway m: νοεμαμ c: νοεμμαν w Anon’: 
γοεμμαμ Ὁ: μοσμαν 7): Alohelmal & | om καὶ 4° dp | ayxets] 
OmS3ee Stxt}: Avachis A: ayyes c,: axes a: dlchis WL: 
cars \et S(mg): Aaxes b'nw: Paxers b*: ayxew Ogjqsu€ : 
(αγκιν 128: αγκὴν 76: eyxew 73): axe dh(axew)lptb'?: Achkon 
Wr: αγχειμ e: (ειγχειμ 31: axes 18): sachim Anon: ayxy 
m: (αχι 84) | om καὶ 5° dp | poos n Anon* | om καὶ 6° dp | 
pape] Manphin BVCWL: paypny ej: μεμφιν ai*(-ew) Anon’: 
μαμφιμ Dbimoptwxb,A(-en bw): aadmasn S: μεμφιμ c: 
pappes fir: {(μαμῴφει 68): ηαμφιμ ci: Amphim Wr: Afim 
Anon’ | om καὶ opt fi3?or BY | οφιμιν] οφημιν y: οφιμιμ 


¢ ,ὔ bf a » 
2γυϊοὶ δὲ ᾿Ιωσὴφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν 27 


24 ἀσειὴλ D | ywuver D 


26 εξελθοντες A] εξλθοντες A* 


Machpt(-meue Mh): σφειμειμ qui σφιμὴμ di οφιμμιν v: {οφιμ- 
pipe 30): οφιμμι n: οφιλεὶμ}: αφημιμ b,: ομφιμιμ Cz! οῴμειν 
D: φιμειν g: Pere ej: (φημειμ 79): -“ϑοκ SB: Afin 
Anon": αφθειμεθ i*: Ophi εἰ Ophimin 1: {ζφαμφην και φιμειμ 
73) | ynpa 2°—apaéd] sub ~ 5.  γηρα δε] και ynpa p | yupa 
29] ynpw c: Geera A: Tera %*: Arad Anon’ | om τὸν τ | 
apad] apaé (31) BY: αδαδ m: apap dptb, 

22 ουτοι] + δε (18.32) BYE | via] pr οἱ 035 | om paxnr 
1 | eyerynoev A] cree ραχιηλ Tw 1: ετεκεν rw D>IM rell ABC 
EDS | ιακωβ] +1 εἰσελθουσαι pera ιακωβ ets αἰγυπτον bw | 
πασαι ψυχαι] omnes Μή A-codd: om raca CE | ψυχαι] pr 
at D*IMabcefgjnoqwxB | dexa oxtw] dexa καὶ evvea 7): nouen- 
decim CL: δεκα τεσσαρες aoxb,%*: εἴ m 

23 woe de] pr καὶ acoxb,c,: καὶ νιοὶ d: filius autem UL: 
om δὲ p#? | dav] δαμ be: δαιδαν Az αἰλαν o  ἀσομ] aowp fl: 
agwy m Anon® 

24 καὶ vior] woe δὲ egjB'P: om καὶ Ὁ, | vtoe] pr ot biol | 
νεῴθαλι AM(-Ae)qu] νεφθαλημ yA(uid): νεφθαλιμ dntB: νεφ- 
θαλειμ D rell: Nephthaloim €: Nepthalim Ἄν: Neptalim 
Anon': Nepthalyn Anon’? | ασιηλ---συλλημ] guatuor & | ἀσιηᾺ] 
And urd S: (ασηειλ 16: aond 31): ἰασιηλ fil: μασιηλ 
acob,c, Anon: tagBnd bw: acwy 1 | om καὶ 2° p | youre) 
yout mp Anon: ‘yours Jos-ed: (ywe 71): γωινη fir ywr οὗ 
x(-ve)\A: Goumin ©: yworrver nz yor 1 | om καὶ 3° p | 
ἰσσααρ] woaxap qu: waap abcf*lop: agcaap mx: Asaar A: 
tascaap cg}: Jessaar I: cecaap nvc,: (ιεσαρ 30): Ἄς 9: 
{(ισασαρ 79): Enzer Anon | συλλημ] —alecx. S: συλλειὶμ 
eg]: σναλημ y: (συλὴμ 71.76): συλιμ dm(-eq): σιλληὴμ π 
Anon": σιλεὶμ pA: σίλημ 1: Sele Anon*: σελλὴμ fir€: 
ged pos Jos-ed: σαλλημ cz: σαλημα: Oualem 135: Symeon Ά}, 

25 βαλας delmpq | AaBas c | paxyA—avrov] filiae suae 
Rachel &: τω taxwB 1 | ἢ erexev rovrovs] Af stent qguos peperit 
(Γ | η] xacaci*mnsxb,c, ABLS | om τουτοὺς m | racat ψυχαι 
ἐπταὰ] omc,: om maga € [πασαι ψυχαι] πασας ψυχας m: 
omnes filii A-codd | ψυχαι] pr at Dsla-gijn-qswxB | ἐπτα] 
(oxrw 128): guingue TEP 

26 om de bw'P | ψυχαι 1°] pr αἱ Db-gjmnv(mg)wxc,b | 
εἰσελθουσαι] ελθουσαι k | μετα ιακωβ] post αἰγυπτον (30.77) & 
(cum Lacob patre suo) | vaxwB 1°] HA m  εξελθοντες} εξηλθον 
j | εκ των μηρων] ex faemore W | μερὼν m | om των 2° egjmx | 
uwy] pr των efgijv(mg)b,c,?BC (uid): τῶν τοὺ πὶ: om c,* | 
(ιακωβ 2°] mr 25)  πασαι ψυχαι] om (107) EH: ommaca np | 
ψυχαι 2°] pr at D*'Mabcegjmv(mg)wxe,13: + οἰκου τακωβ ἢ | 
εξ] πεντε bw: Guo f: septem Ef 

27 om wand p | om ae m [γενόμενοι] Cyerywuevor 18): 
ἐγένοντο acfikmoxc, | om αὐτῷ f | om yn befinpwABCYL | 
αἰγυπτω] avyyrroy mqu: +pavacoys και εφραιμ f | om ψυχαι 


PENEZI2 XLVII 3 
? “ . “ ¢ ’ Α 
γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομή- (A) (B) 
κοντα πέντε. 
fa bl , “ x A “ +f , 
2 Toy δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν πρὸς Ιωσὴφ συναντῆσαι αὐτῷ Kad “Hpwor 
a “ Α 
ὃ πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσή. “9 ζεύξας δὲ ᾿Ιωσὴφ τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ᾿Ισραὴλ κ Ἰ! 
wn π᾿ ΕῚ w ἘΠ {2 ’ 4 ,’ 4 ᾽ Aa , ͵ 1 LY 4 7, ΕῚ a 4 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ᾽ ᾿᾿ΙΪρώων πόλιν" καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὑτοῦ, Kal 
“ , . + “ Ἁ “ “ Υ τρ v 
ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. 30 καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς V load ᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπειδὴ ὃ & 
Ἀ fs f \ a Γ x 5 a» Ἂν « " 
31 ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου" ἔτι γὰρ σὺ ζῆς. 31εἶῖπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Λναβὰς © L 
’ A a \ Α δ, | by a“ eo» f \ « a “ , Oh be a ta) 
ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὺς μου, οἵ σαν ἐν γῃ 
aN ’ »ὕ ‘ , 32 ¢ δὲ wv ὃ >, ys / wv ὃ 4 , ? ‘ 4 ‘ 
32 A\dvaay, ἡκασιν πρὸς με" 5:οιἱ OE AVOPES εἰσίν ποιμένες" ἀνόρες yap κτηνοτρόφοι ἡσαν" καὶ τὰ 
’ . x , \ , ἊΝ Υ a ᾽ , 33 ΥγᾺ = If ς “ Φ Ἀ , yw 
33 KTNVN καὶ τοὺς Boas Kal TUVTA TA αὐτῶν αγιοχασεν. ἐαν οὖν καλέσῃ vas Papaw καὶ ELT) 
e “-“ he N » Ὁ “ 3 ig 3 > - ΕΣ > 4 4 ἰδέ ᾽ν δὸ ed 
ὑμῖν Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν; Hépette “Avdpes κτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδες σου EK παιδὸς EWS 
“ “a Ἀ e a \ tg , ¢ “- ee , 3 “-“ Γέ ᾽ \ Bia: Bs Edy a a 
τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν" ἵνα κατοικήσητε ἐν Ὑὴ Leven Apafita ἔλυγμα yap 


᾽ f “a 
ἐστιν Αἰγυπτίων πᾶς ποιμὴν προβάτων. 


i VEAwy δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραὼ λέγων Ὁ πατὴρ καὶ of ἀδελφοὶ καὶ τὰ κτήνη καὶ 


Ὁ ¢ a“ 4 a : nw rv a“ ΄ 
2 οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Veoep. 
a ᾽ “ , ‘ v \ow y 4 3 ’ ,« 
3 τῶν ἀδελφῶν παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ.“ 


20 sevtas] ev sup ras Br?a? | πίονι] πλείονὲ Bab 


evvea qu  ψυχαι 19] pr maga |: ΑἸ A-codd: om ς, ἘΞ | evvea] 
δυο acHEcS(txt): sex Ul: seplem Evsme(hab et xonenr) | 
πασαι] pr εἰ fut Bi δε oA: teryo © | ψυχαὶ 2°] pexa 
ἴδ: pr ae Dbcegjmnv(mg)we,33 Cyr That | σικου ἰακωβ] pr του 
k: post ac n: om bitwCEDW Cyr Thdt | οἰκου] σικὼ m: (εξ 
71) | ae εἰσελθουσαι} αἱ ελθουσαι kx: om 1: om ae w [εἰς 
αἰγυπτον] pr μετ αὐτοῦ f: pr taxw3 qu: pr axa taxw8 Cyr: pr 
μετα ἰακωβ dhinpstB: μετα taxw8 b Ee: + μετα ιακωβ Dbegjw 
CE | εβδομηκοντα wevre] pr yuyac Dqul: 06’ m: we’ f: 
om πεντε EF 

28 tovda en [απεστειλεν ἐεμπροσθεν αὐτων] antea misit A | 
ἐμπροσθεν αὐτων in urbem EP: om] | avrwy A] αὐτου ΖΔΓ 
rell BELEWS Chr | καθ---ραμεσση] sub + M: zx terran 
Ramés (Rames? 135) cuius nomen Caléroas & | ηρωων] Pethom 
B | om πολιν f | om εἰς ynv ραμεσσὴη D | Ὕην] pr τὴν bw: 
τὴν ne, | ραμεσση] ραμεση bilmptxc,: ραμαισι ἢ: ραμεσην ἃ: 
(ρακεσσὴ 31: ρεμεσσὴ 23): Ramasse 3: Ramesa ‘A: - καὶ 
λθεν ynvde yecen ackmxc,AS(sub “0 ) [και ηλθεν] cf srpse 
wentt A: om kc, [γηνδεῖ εἰς γην x(post yy ras 1 litt): ἐδ 
terram AS: ev yna  γεσεμ] γεσσεμ kz χεσδωμ νι} 

29 wonp| +ovway g* | (ro αρμα 77) | om avrov 1° Chr | 
topayr] τακωβ πΈ Ξίπιρ) : om e Chr | tw πατρι] τοῦ wps y | 
καθ npwwy πολιν] om dp Chr: Ὁ εἰς γὴν ραμεσσὴ 5 | καθ] ἐπ 
BYS | ηρωων] Pethom B | σφθεις αὐτω] uidens eum Ἢ, | εἐπε- 
mecev] post αὐτοῦ 3° m: αἀπέπεσεν w: emecev ceghjkns | τὸν 
τραχηλον] τὸ πρόσωπον | | (εκλαυσαν 76) [κλαυθμω move} 
fidu magno ©: fletum magnum A{pr in): magno fletu C: 
magnum fletum BE | κλαυθμὼω] pr ev D: κλαθμον m | move 
B*n] Acovy m: wArecove ΒΈΡΑ (πλιον) D(rAccovec) M rel] Chr 

30 ισραηλ] pr ot | mpos] τω c | cond | | επειδη Β] on m 
B(uid): eree ADSM rell Or-gr Chr | ετε--- ζης} om f: om ov m 
A (uid) 

31 τοὺς αδελῴους} τὸν αδελῴον m | αὐτοῦ] - καὶ προς οἰκον 
πε avrov ackmxc,A S(sub -%) [oor] pr τὸν mc, | mps] pr του 
me,]] | avafas] to A | απαγγελω] arayyethw c,: amayyedrw 
h: (αναγγελω 32) | om τω c, | καὶ epw αὐτω] om A: om αὐτῷ 
w | o 1°] pro πῆρ μον καὶ fir: pr ore (20.31.83) AS(uid) | 


30 gov B2t>] ov B* 


2 ἀπὸ δὲ 
| ϑκαὶ εἶπεν Φαραὼ 


32 ποιμαινες A | αγηόχασιν Πλὴν 
ADMa-yb,c,AB(CM ELS 


{om o 128) | om ot 2° qu | nkaow] pr νυν de qui nKover 
n 

32 a—noar] ef pastores pecorum (+et homines gregum 13) 
it homines T | om δὲ lv | cow] post wotmeves A | ποιμενες} 
ποιμνίων kil: τ προβατων n | om avépes 2°—noav Ἢ | 
avdpes yap] ef wir? A: καὶ p: om yape Chr | ησαν] εἰσιν bdnt 
we,ABE€ Chr: om p | τα κτηνη] éumenta sua et oues % | Boas] 
τ αὐτῶν Chr | καὶ 3°—avrwv] om Chr: om πανταὰ b, | τα 27] 
Ἔνπαρχοντα bwbh,: om m | (ayoyacw] εἐκομιζον 128 mg) 

33 cay] pr καὶ ecrev αὐτοῖς f: pr dix? ef EP | om ow 
dfp | εἰπη] ecro a: erecc,* | om vue bhwt Chr | τὸ epyov 
υμων] post ἐστιν S  υμων] post ἐστιν A: (υμιν 107) | om 
ἐστιν ADMeghjlqrsuvyb,% VPlul Chr 

34 epecre] dicite εἰ EH: - εἰ BY | ἐσμεν] post cov A: εἰσιν 
n*€ | om ex παίδος a | ews] pr καὶ Καὶ [τοῦ] τῆς bw: om i* | 
και τ5---ημων] om ©: om καὶ ques E | ques] ὑμεῖς In*: 
- καλοι ο [.κατοικησητε] κατοικησεται Ο: habitemius 3” | γεσεμ] 
γεσσεμ ΜΚ : γεσσαιμ οἱ γεσεν D: γεσσερ f(ras τ litt inter ε 
το οἷ σ 1°}: ρεσεμ}] | αραβια BADch*i*nstv] ἀρραβια dp: αραβ 
o: om axc,AS: appafias f: apafias Mh>ia? rell B(uid)C(uid) 
L | (γαρ] δε 76) | ἐστιν avyurriwy] αἰγυπτιοις ἐστιν fi | om 
ἐστιν abemnowxc, S(uid) | αὐγνπτίων B Phil) ros αἰγυπτίοις 
Adlyb,B Chr: αἰγνπτιοις D(+ 2" )M rell: degypitis WS | 
πασι τὶ 

XLVII 1 ελθων] εἰσελθὼν h | τιωσηφ] (pr σ 79): φαραὼ A | 
avyyyekey Dabkmnosvwx | Tw φαραὼ] wond A: om τω egjr | 
πατὴρ Bei*lmoc,] + zov Δ) ΠΕΣ rell ABDCLS | αδελῴοι BA] 
+pov ἡκασιν bw: + μου A/FIM rell BOWS | καὶ 2°—avtrev 
1°] ef pecora corum TB: om n | xrqvy] + αὐτῶν fv(mg) BE | (oe 
2°] at 76) | om avrwy 2° f | om καὶ 4°—avtwy 2° D | om ra 
2°mb, | Mov] ἡκασιν Mbdbj(mg)lpriv(mg): ἡκσυσιν n: went 
A-codd: om b: +ad me € | om ex γῆς χανααν ἢ | yy] (pr τῇ 
3r): om A | yeoeu] γεσσεμ Mot: γεσιμ f: (4 ἀρραβια 107) 

2 αδελῴφων B] αὐτου ΑΜ omn ABELS | παρελαβεν] 
ἐλαβεν Ὁ: cefit secum ‘A | πέντε] post avdpas m | {(παρεστησεν 
31.83) | om αὐτοὺς A-cod 

3 καὶ εἰπεν] εἰπεν de ς | wong] avrov acmxc, S(txt) | τι] 


28 συναντησαι αὐτω] a’ gwrifew ets προσωπὸν αὐτὸν σ΄ δηλωσαι αὐτω Δ]: a’ δηλωσαι arTw oO Pwrifew εἰς προσωπον 


αὐτου cau. ofOnvac ἐμπροσθεν αὐτου Cc, 
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XLVI 2 ΓΕΝΕΒΣΙΣ 


A A cf fal A ’ὔ 7 ¢ Ags 
τοῖς ἀδελφοῖς ᾿Ιωσήφ Ti τὸ ἔργον ὑμῶν; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ Ι]οιμένες προβάτων οἱ παῖδές 
φ ΄Ν ἴω Lal t n Cal ral ef ¢ 
σου, Kal ἡμεῖς καὶ of πατέρες ἡμῶν. Ἱεῖπαν de τῷ Φαραώ Ἰ]αροικεῖν ἐν τῇ γῇ Name: οὐ γάρ 4 
he “ -“ \ ¢ \ A ¥ fa ΄-“ > 
ἐστιν νομὴ τοῖς κτήνεσιν TOV παίδων σου, ἐνίσχυσεν yap ὁ λιμὸς ἐν γῇ Νανάαν" νῦν οὖν κατοι- 
A , a » a ,ὔ Ξ Σ Ν ’ 
κήσομεν ἐν γῇ Γέσεμ. 5εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ © Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Véoem* εἰ δὲ ἐπίστῃ 5 
e A \ ¥ “ al A ες \ + 
ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. ἦλθον δὲ εἰς 
a \ te 
Αἴγυπτον πρὸς ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιακὼβ καὶ of viol αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου. 
3 ᾿ , ,, of x 
(5 καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσὴφ λέγων ‘O πατήρ σου καὶ ot ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ" °idov 6 
Pp Pes ] ya 1) 
fel a a ie X / \ 
ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν" ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σον καὶ τοὺς 
Σ 7 > f 4. \ > \ \ f + “ x ¥ se > , 
ἀδελφούς σον. Τ7εἰσήγαγεν δὲ Ἰωσὴφ laxw8 τὸν πατέρα αὐτοῦ Kat ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον 7 
tad f ~ ~ 
Φαραώ" καὶ εὐλόγησεν ᾿Ιακὼβ τὸν Φαραώ. 8εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 8 
a a a a n fol “Ὁ δὰ τ Ν 
ζωῆς σου; ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ Φαραώ Ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου ἃς παροικῶ ἑκατὸν 9 
’ ἢ tal aA -“ fal hd ͵ 
τριάκοντα ἔτη" μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μον’ οὐκ ἀφίκοντο 
᾿ a a a a a ἢ f 
εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων pov, ἂς ἡμέρας παρῴκησαν. Ἰοκαὶ εὐλογήσας το 
| \ \ Φ \ Jen be ee) 3 a ΤΙ Ν᾿ t Ἶ \ ‘ f Ν \ to \ 
ακὼβ τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν am αὐτοῦ. "Kai κατῴκισεν ᾿Ιωσὴφ τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τι 


AXLVIT 3 ποιμαινες A 5 κατοικειτωσαν 1930] κατοικιτωσαν B* | yxaow A 6 κατοικησον A 
9 μεικραι B*(pex- Bb) | αφεικοντο D τ: κατωκῆσεν A 


ADMa-yb,c ABE'S 


+est LS | υμων] pr ἐστιν kA: - ἐστιν clirk | οἱ de] εἴ BH | καὶ 2°—aryurrov c, | φαραὼ 2°] pr ὁ ὁ: om 1 | om βασιλεὺς 
εἰπαν εἰπὸν a-fm—qne, | om Tw φαραὼ dfho | ποιμένες} ἐσμεν αἰιγυπτου p και 3°—(6) cov 3°] sub & Mv: om qsn | φαραω 
dnpt3 | προβατων] κτηνων f: +sunt A: t-sumus WL: +n0s& | 35] om np: (+ βασιλεὺς avyumrov 25) | {om προς ιωσηφ 2° 30) | 
{(παιδες] δουλοι 14) | cov] +eouer fit? εκ παιδὸς ews Tov yyy προς 2°] TW DMa-eghjl-ptvwb,c,3(mg) | Aeywr—(6) cov 3°] 
eg] Or-gr: (+ ews Tov νυν 20) | om καὶ 2°—yywr Or-gr | nuecs] αγαγε αὐτοὺς προς we τὴ: pater tuus S(mg): om c(spat § litt 
veers al* | marepes| παιδες a | μων} vuwy a: +ex watdos ews relict}oc, | Aeywr] om Ipv: (+ ort 79) | (rarnp | TALS 16) | 
του νυν M({mg)dhi*?j(mg)npqrtuv(mg)yb,13(uid): +ex παιδιοθεν cov 25] om vi +et pecora corum 13. | κασι] yxovew ny(uid): 
ews Tov νυν Az +ek veornros ews Tov vuy Οἱ +ews Tov νυν I: εληλυθασιν ν | ce] μὲ ἃ 
4 axpt Tou νυν f 6 om totam comma bh, | ov] pr ef 1: om byw | y] +e 
4 evray δε] εἰπὸν δε acdenope,: εἰπεν de i*: καὶ εἰπαν bw | bw | ἐναντίον σου] εἰς προσωπὸν cov : coram eis 15] εν---σου 
om Tw i*jn Or-gr | παροικειν---ἡκαμεν] adscendimus tn terrant 3°] Aabitent pater tuus et fratres tui in terra bona B | τὴ 
(pro πίων leg euswns) BD: fac nos habitare in terra in Berrioryn yn] αγαθωτατω τῆς yys v: om yn dp | κατοικισον] 
guam nenimus %& | κατοικεῖν n | ev 1°—ykaper] uenimus in καταστῆσον b: καθισονν | rov—oov 3°] αὐτοὺς n 
terra hac @ | om τῇ Ib, | yn 1°] +yeceun ba: +f | ἡκαμεν T εἰσηγαγεν de] και εἰσηγαγεν k | om taxwB 1° befgjt | 
KOMEY ahmorvxc, : ἤκωμεν CN: εἰσιομεν k | ἐστιν] erat cc f | avrov | auvT Mm: om (18) sf | om kat 2°— papaw phe cfnqsu | 
voun] ἡμῖν c | (ros] pr ev 30) | ενισχυσεν] enoxvevc,: ἰσχυσεν τὸν 2°] Tw " | papaw 2°] + εἰπεν de ιακωβ τω φαραὼ b 
n | λοιμὸς n [| yy 25] pr τὴ hv | κατοικησομεν B] κατοικησωμεν 8 εἰπεν---ιακωβ] και εἰπεν avtTw φαραὼ p | roca ery ἡμερων] 
Aa-dflInpwy Chr: +0 mades cov ADM omn ABS Or-gr: ποσαε ἡμέραι ἐτῶν b,: guot dics TH | om ery f* | ἡμερων] pr 
(κατοικουμεν οἱ mardes cou 31): fac habitare (-+-nos TEP) seruos Τῶν (20) Chr: om v | om τῆς Abb,c, 
tuos 3: morabuntur pueri tut & | γεσσεμ Mfioqt 9 om καὶ 1° W | ιακωβ rw φαραω] om p*: om τω φαραὼ 
5 om εἰπὲν 19—yeoen ΟΠ [εἰπὲν 15] pr & S| om τ ἃ | των erwy 1°] post fwys 1° A: om EF: om τῶν b: om erwy 
wong Chr | wang 1°] - λέγων eg]: τ λέγων o πῆρ gov kacoe ἢ | τῆς ἕωης μου 1°] sub τ ὅδ: om τῆς Ὁ | om as 1°—pov 2° 
αδελῴοι gov ἥκασιν πρὸς oe ἰδου ἡ yy αιγυπτοῦυ εναντιον gov m*p* | ας 1°] a ex οὐκ agi g* | παροικω] peregrinatius sum A: 
ἐστιν εν TH BEATLOTY YN κατοικισον TOY πρα gov Kat τους αδελῴους uixt % | exarov—ern] ery exarov τριάκοντα dL: post γεγονασιν 
cov a*ckmoquxc, AES [reywr] guia 33: om c, | o πῆρ] oc mM: τριάκοντα και exarov erm k: om Phil | (μικραι] mexpac 79) | 
mpes m | om gov 2° 07? | ἠκασιν] εληλυθασιν kmc, | σε] εν movnpac] magni | om αἱ χ"--παρωκῆσαν f | om αἱ 2°—pov 
yn avyurrov o | om ἰδου ος | om αἰγυπτου o | εναντίον] ενω- 25 Phil Chr# | at 2°—erwy 2°] anni B | των 2°—fwys 25] 
πίον C: εἰς προσωπον C, | TH βελτιστὴ Ὑη] ayabw ToOTWC,: om *ttae meae εἰ annorum 1: om 1 Ath Chr? Thdt: om των 
yn mi | κατοικισον] καθισον mc,: καθισαι k [τοὺς adeX- ετῶων OF Or-lat | om οὐκ---παρωκησαν k | οὐκ] pr και ALS 


gous] οἱ αδελῴοι k | cov 4°] + ¥ S] | om κατοικειτωσαν--- Chr | agixovro] αφηκονται bw: αφικον τὴ: agecxero A: εξι- 
yeoeu 13 | κατοικειτωσαν] pr et A: κατοικησατωσαν imnp Chr-  xov7o Phil: εφθασαν Ath Thdt | om ras (25) Phil | τῶν 3---- 
codd | om ἐν yy yeoeu Chr | γεσσεμ Mx | εἰ ἡ c: εἰπε j | ἥμερας 2°] om 1": om τῶν erwy τῆς ζωης (18) % Phil Ath Chr} 


om emory ore f | emery] επιστῆς qu: ἐπιστῆσαι gj: ἐπίστασαι That | των ἐτων 3°] post ζωης 3° v: om elbmc, | τῆς ζωης 3°] 
ekl: ἐπίστασε D: εφησθασε m | εν avros] post δυνάτοι ο: om τῶν ετὼν 2): (om 71.76) | ἡμέρας 2° (ας ημ.}}] ἡμέραι ας D | 
ἃ | om avdpes Or-gr | om των b | exw κτηνων}] ἡμὼν κτηνων OM yMEpas 2° bw Phil | παρωκησαν] παρωκησα belmswe,* ;: 
rt: κτηνων ἡμων dp | om ηλθον- -(6) cov 3° xABS(txt) 3 eérerunt & 

y\Oov—aryutrov sub + Mv | yAGov] ηλθαν m: ηλθὲεν jqnB: 10 rov] Tw t 

εἰσηλθον w: εἰσηλθε b | om πρὸς wwond 1° acfoc, | om τακωβ 11 και κατωκισεν won] Joseph autem deduxit & | πατερα] 
“αὐτου & | om ot 1° cdin* | om και 2°—(6) σου 3°k [ om = +avrov Dsila-dfis'l-prstwxb,c,ABLA(sub ~~) Chr | αὐτου] 





XLVII 5 ἡλθὸν x7.) hace inucuta sunt in codice alio, in traditione autem Septuaginta non & 
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XLVII 
᾽ an 8 πὸ ᾽ a Le > lad Wy f ’ a >. , a , a fry Ἔ , θὰ 
αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατίσχεσιν ἐν γῇ Διγύπτου, ἐν τῇ βελτίστη γῆ, ἐν γῇ Papeoon, Kala }" 

, ’ a ‘ ’ γ᾽ Α A ‘ ~ 4 “ wn ‘ 4 od 
προσέταξεν Φαραώ. 13καὶ ἐσιτομέτρει lwond TO πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς καὶ παντὶ TH 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον KATA σώμα. 

A > “ a Υ \ e ᾽ ͵ ἐδ fal > f 
13Nitog δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ TH γῇ, ἐνίσχυσεν yap ὁ λιμὸς σφόδρα" ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῇ ΔΑὐγύπτον 
Ν Ὁ nw δ ἡ , > Ν n Lot, 14 bf re Ἁ “ Ν > ᾽ \ ie θὲ ? “ 
Kat ἡ γῆ Navaav ἀπὸ τοῦ λιμοῦ" τισυνήγαγεν δὲ ᾿Ιωσὴφ wav TO ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ 
ἽΝ f A 7 ~ fs a La - ᾽ > ‘ 
Αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ Νανάαν τοῦ σίτου ὃ ἠγόραζον, Kai ἐσιτομέτρει αὐτοῖς" Kai εἰσήνεγκεν Ἰωσὴφ 
~ 4 te f Ν 4 a A ᾽ f ‘ 
πᾶν TO ἀργύριον ets τὸν οἶκον Φαραώ. ‘Kai ἐξέλιπεν TO ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Διγύπτον Kat 
> Yr ᾿ > τὴ e ta Ν A wv é 22 
ἐκ γῆς Χανάαν" ἦλθον δὲ πάντες οἱ Λὑγύπτιοι πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους" καὶ ἵνα 
deme) θ , 3 i 3 f Ἀ X b 7 e a 16 .3 de ’ n Ἶ , 
τί ἀποθνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς lwand 
an a na ? ΤᾺ 
Φέρετεϊ τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν ὑμῶν, " εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον 
ὑμῶν. 


om a 


, - a yw » \ A vf 
7hyayov δὲ τὰ κτήνη πρὸς “Imand, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων 
ἅν Ὁ \ τε , Ν 5 \ a “ ἈΠ τ Χ a wv Η 4 ges 3 \ ᾽ v 
καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν Kai ἀντὶ τῶν ὄνων' καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἀρτοις 
? Ν » na n ᾿ A ? A 3 - ᾿ς 18 a θε δὲ ἈΠ ΝΜ ᾽ “ " ΜΠ) 
ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. ᾿δέξῆηλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν 
Ἀ 3 nA nw a Ὁ“ ἴω ᾿] ‘ “ , 2 “ » 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ ΔΝ ἡ ποτε ἐκτριβώμεν απὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν" εἰ 
ἐ « é « 
4 > f XN f td a ‘ e Ν \ , Ἁ ‘ Ν , x ’ 
yap ἐκλέλοιπεν TO ἀργύριον ἡμῶν καὶ TA ὑπάρχοντα καὶ TA κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, καὶ οὐχ 


πα 


12 εἐσιτομετρι A 


+ ets γὴν γεσεμ bw: (+ev yn γεσεμ 71): + ev yn eden j(hab et 
mg)v{mg) | avros] αὐτοὺς mp | κατασχειν Chr-codd | y7 1°] 
{pr τῇ 71: TH 31): om egjc, | atyurrov Bb*fnw] avyurrw A 
D*N1b rell Chr | om τῇ bw | om yn 2° ob, | ev yn ραμεσση] 
Gesem ©: om D | yn 3°) pr ty bw | ραμεσση] ραμεσὴ abl 
n(-c.opwx*: Ramesa A: Ramasse 13} καθαπερ hv(mg) | προσ- 
etatev] πρωεταξε c: συνεταξεν avrw fi®*’r: +auTw D: 4 els 
= 

12 καὶ εσιτομετρει] admensus est autem ¥, | σιτομετρει | | 
om wong p | τω πατρι] τοις αδελῴοις hm | αὐτου 1° BfimqB 
#S(uid)] om ADM rell A Chr | τοῖς αδελῴοις Bei] pr mace 
v(mg): τῶ wpe lh: rw wpe αὐτοῦ πὶ: (τοὺς αδελῴους αὐτοῦ 31): 
+avrov ADNI rell ABLS Chr | παντὶ τω οἰκω] (race του 
οἰκου 73 Mg): πασι Tots εκ Tov οἰκου j(mg)kv(mg) | παντι] παν 
b | om τω 2°r | σιτον] σιτοῦυ bw: (σιτων 18) | σωμα] σωματα 
bquiLs : os A 

13 otros δὲ οὐκ nv] καὶ οὐκ qv otros pi | om ενισχ.--- 
σῴοδρα 1 | λιμος] λοιμὸς nz: +eme τὴς γῆς Οἱ +5uper totam 
terram \3 | εξελιπεν] εξελειπεν ADMc*(-An7-)hkmnoryb,* (uid): 
εξελιπον a  (αιγυπτῳ 77) | amo] + προσωποὺ k | λοιμοῦ n 

14 συνεισηγαγε degj | παν 1°] post apyuptoy 1° ἢ: αἀπαν 
Chr: συμπαν k | τὸ 25---αἰγυπτου] των re ev avyurtw Chr | yn 
1°] τη i*: om B | acyyrrov Bhfknoquw] αὐγύπτω ADM reli B | 
καὶ 1°] pr Kae εἰσηγαγεν αὐτο ets Tov οἰκον Papaw p | ev yy 2°] 
τῆς yns p: τῶν ev Ty Chr | Tov σιτου] pr aro abnv(mg)wy: pr 
ὑπὸ f: τὸ ἀργυριον p: ex frumento Ἢ, | ο BJ] ov ADM omn | 
ηγοραΐζον] pr avroek: ηγοραζε (79) A | καὶ eorroperper avrors] 
sub -- S: om & | avrots] αὐτοὺς m(uid) | om καὶ 3°—dgapaw 
p | εἰσηνεγκεν] εἰσηγαγεν brw Chr | om twond 2° bw Chr | 
παν To apyvptoy 2°] απαν Chr: +70 evpefev ev yn aryuTTw Kas 
ev yn χανααν g | om ecs—(15) παν] 

15 (om καὶ 1°—ar 64) | εξελειπεν ADMechkmnr*sy* (nid) | 
To apyuptoy παν B] om παν Aafkmx-c,ABeLS: wav τὸ apyv- 
ριον Det] rell cf: λοιπὸν ro apy. Chr | ex yys 1°] pr wore 


18 οὐχ B>] οὐκ B* 


AD(F)Ma-yb,c, ABEL" 5) 


αναλωθηναι egj: ex τῆς i*: εκ τῆς yns {: tu terra A-codd: 
terrae % | om καὶ 2°—xavaay 1 | ex γῆς 2°] ex τῆς ynsf: in 
terra A-codd: terrae T | om ot αἰγυπτιοι S* | καὶ 3°—amo- 
θνησκομεν ne moriamur %: om καὶ S [αποθνησκωμεν (ns. | 
εἐκλελοιπεν] κξελείπε m: eFedeme (20) Chr ] om yuwr DMacdh 
klopqs-vxb,c, 45S Chr 

16 om αὐτοῖς ἢ | om won dp | φερετεῖ + new pMuew 
p*) | ὑμων 1°] ἡμων gp* | om καιππυμὼν 2° me, | yur] 
ἡμῖν g | aprovus] aproy q | αἀντι--τυμων 2°] avr αὐτῶν p: om ἢ | 
om et—apyuptoy Ft ὑμὼων 3° BE] nuov A: om DFM rell 
Als 

17 (ηγαγε 31) | κτηνὴ] τ αυτων Ff Or-gr | om προς 
ond Chr | twond 1°) pr ror bw | om καὶ 1°—twond 2° j | 
om wong 2° np Chr | aprovs] aprov F>?: panem IW: om 
Chr | om των 1°—arri 2° & | om καὶ 25. προβατων c, | om 
αντι των 2° p  προβατων] Bowy τι | om Kat 3 --βοὼν s | ἀντι 
τῶν 3°]om p: om αντὶ dE | βοων] προβατων n | avre των 4°] 
om p: om ἀντὶ Chr | e@peyer bfw | avrovs] αὐτοῖς hp: αὐτοὺς 
iwonp a: +iwond ckmob, | ev apros] om (76) Chr: om ev b | 
om πάντων flmB Chr | om αὐτῶν f | ev 2“ -εκεινω] om Chr: 
om ev f | Tw ενιαυτω] post ἐκείνω ὁ 

18 om εξηλθεν---εκεινο Ὁ | εξηλθεν] εξηλθον c,: διηλθεν 
{Ρὼ} | (Se] τοινυν 71) | eros] exes ἃ | καὶ ηλθαν] ndOov δὲ 
Chr | ηλθαν Β1"] ηλθὸον ALMA? rell | πρὸς avrov] ad 
Loseph Az om i* | ev] καὶ Chr: om mv(txt) | evec] emavrw 
dhinptv{mg)y | om καὶ εἰπαν αὐτῷ Ὁ, | εἰπὸν F>'ac-fmnpc, | 
αὐτὼ] αὐτὸ b>?: om , | ato] vo τ | κυριου μων] λιμου s | 
om εἰ--- κυριον B'P | εἰ---ημων 2°] si argentum erat defect A | 
εἰ yap] guia & | ro αργυριον ἡμων BBY] (ro nuwy αργυριον 
108): τὰ παιδαρια ἘΠ: om ἡμων AVFOM omn WL | καὶ 3°— 
KTnvn] et si pecora et res A | om καὶ ta κτηνὴ im | om καὶ 4° 
t* | τὰ κτηνὴ] pr wavra }bdfi®tnpt: + ἡμῶν Ὁ | προς 2°—xvpiov] 
om F*: ante dominum nostrum & | ce] om by: +sunt A | 
kuptov] - μων M(mg)bcegjk Chr | om καὶ 5° kwx | ouxe 


12 σιτον κατα awa] a’ τροῴην Kara λογον Tov οχλον M 
14. καὶ 35---)(αραω) καὶ εἰσεκομὴσεν twond τὸ Tov σιτὸν amay apyupioy καὶ χρῆμα προς Papaw 5 
18 μη--ημων 1°] ov μη διαψευσθωμεν τω Kw nuwy FO | εἰ yap εκλελοιπεν] wov τετελείωται }> 
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Digitized by Microsoft 
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XLVII 18 ΓΕΝΕΣΙΣ 


, - wn > ~ wn A 
B ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἀλλ᾽ ἢ TO ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῇ ἡμῶν. ‘iva μὴ ἀπο- 19 
Ἕ:Ἅ A τ fol Lod fal cal “- al 
θάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῇ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς Kal THY γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, Kal ἐσόμεθα 
e wn wn a A L ? ἣν ͵7ὔ ta a 
ἡμεῖς Kal ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ" δὸς σπέρμα iva σπείρωμεν Kai μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἡ γῆ 
᾿ / 3 4 - fol a cal 
ἐρημωθήσεται. xal ἐκτήσατο ᾿Ιωσὴφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν AiyuTtioy τῷ Φαραώ" ἀπέδοντο 20 
γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραώ, ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιμός" καὶ ἐγένετο ἡ γῆ 
cp ἤ 21 4 A s ὃ td 9 a > to > > Μ ε Ue > f ev a 
apaw, **xal τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας, ἀπ᾿ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τώνει 
wa A Aa f 3 f \ Ψ 
ἄκρων, “Ξχωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον" οὐκ ἐκτήσατο ταύτην Ἰωσήφ" ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν 22 
δό a e a Φ , Ni oh) θ Α δό εἶ δ az a Φ ie ὃ \ “-“ > > , 
Oma τοῖς ἱερεῦσιν Φαραώ, καὶ ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ: διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέ- 
an a % > AY ral a , , ψΝ ς \ 
{D δοντο τὴν γῆν αὐτῶν 253εἶπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πᾶσι tots Αὐγυπτίοις ᾿Ιδοὺ κέκτημαι ὑμᾶς" καὶ τὴν 23 
A “ , tal ἐς ¢ a n ‘ 
ga, γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβετε αὑτοῖς σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν" *+Kal ἔσται τὰ 24 
eet , Ἁ ral ” tia “ 
§ cm γενήματα αὐτῆς, δώσετε τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ: τὰ δὲ τέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
Ld “-“ Lal \ 3 “ ~ a “ a be wn 
εἰς σπέρμα TH γῇ Kal εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 53καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, 25 
»“ Ὁ > f wn , e “Ὁ xi 3 f θ to - 26 \ ΩΣ ᾿ nw Ἴ \ 
εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίον ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. Kai ἔθετο αὐτοῖς Ἰωσὴφ 26 


18 νπολιπετα B 19 wa 1°] -ἰ-ουν Ba> | σπειρωμεν] - καὶ ζωμεν Badme 
- 21 amr] aro ἢ 22 δόσει [530] δοσι B* | ἐερευσι F 
23 τὴν γὴν 19] γηνίγην Β΄" υά(την!γην Brtat) 24. δωσεται A | πεμπτὸς A | τεσσαρα Bb | πασι F 


A(D)¥ Ma-y(a,)b,c,AB(C) EL" 


A(uid) | ὑπολείπεται Aaegi*(-re)jsy Or-gr (repngnante con- 22 xwpis] post γης bw | μονον}] μόνων beef*gilq: μονὴς dm 
textu)] vrodimera B: νπολελειπται DIF Mia? rell A(uid)EH  npt | οὐκ ἐκτησατὸ ταυτὴν Bbfiw] οὐκ ext. avtny vB: ταυτὴν 
Chr | om ἡμῖν Aew | εναντίον τοῦ κυριου] (εναντίον σοῦ 71): ουκ ext. Fbdegjknpt: guia non acguisiuit eos A: om ταυτὴν A 
ante te dunt nostrum UL: coram te domine ποῖ: domine coram  DFE*M rell & | wong] +auvrn M(mg): +-7Tw φαραὼ f | εδωκεν 
te TP | κυριουν 2° BxA] μων ADEM rell 13 Or-gr | add] 1] δεδωκεν ny | dona] δόματα AMbdefhi*?kmpritxA (nid) Chr- 


pr ovdey b: om Or-gr Chr | ἡμῶν 3°] nu I codd (βρωματα ed): omc, | (ερευσιν} pr rore 18)  φαραω 1°] 
19 wa μη αποθανωμεν] μὴ ovv amo. n: (un αποθ. ovy 78) | pr mapa k | και---φαραω 2°] sub ἃ M: om Ὁ: om καὶ j | 


wa 1° B*) τ οὖν BAD FM rell ABEW Or-gr Chr | καὶ ἢ yn ησθιον---ηνἾ manducanerunt quod ¥ | εδωκεν 2°] δεδωκεν r | 
1°] pr καὶ γε ἡμεῖς avr ack(om ye)mxb,c,: pr e¢ nos A: φαραὼ 2°] wand n* | δια τουτοῦ (pr καὶ 84): + end U{int 
Ἔημων abegjkmnA-codd | ἐρημωθὴ Bhdfiw® Or-gr] pr uy n lin) | aredwro n* 

E(uid): ἐερημωθησεται ADEM rell | κτησαι--- Φαραω] post epy- 23 mast] post avyumras n: om bdegjlw Chr | κεκτημαι] 
μωθησεται ἃ | {τὴν γὴν} τὴ yn 30: Ta κτηνὴ 76) | ἀντι] εναντι κεκτῆτε b | nuas | | καὶ 1°—vpwvr] post σήμερον acm(ry yn)ox 
m | aprwr] pr των n Chr: aptov F> | εἐσομεθα] ἐσωμεθα clns*: b,c,AB | ἡμῶν 1 | om rw begjc, | λαβετε] + συν Chr | avrois 
simus & | nuets] pr καὶ abeghjlpvw Chr | φαραὼ] pr τω begjq  Bdi*mopstu*] aura y: eavross AFMi*?u? rell Chr: om Ep | 
uw Chr | dos] pr καὶ kd: δὼ n: + que begiwBE | oxep- σπερματα AFbabceghjmnpstya,A Chr | σπειρετε w | τὴν γὴν 
ματα AD(+D)y | om wa σπειρωμεν FO? | σπειρωμεν B*]om 297 αὐτὴν bz: eavracs M 

egj: Ἔκαι ζησωμεν ADF>fhlmpqtu: +a ζησομεν dk: + καὶ 24 ecrat 1°—avurys] pr eay dhpt Chr (yern@y pro εσται 
ζωμεν Babmef*M rell Chr: +e uivamnus AW: + at τ ανέτς codd): pr ayn: quod παΐ fuerit ex co &@: om 33: om εσται 
% | om καὶ 5° eg} | Cyn 3°] ἡμῶν 18) | ἐρημωθήσεται ΒΑ" ¢, 35 | γεννηματα fgjl Chr | avzys] τῆς γῆς bh | om δωσετε-- 


pr οὐκ ATD(+ D¥)FM omn AB(uid) Chr: non deseratur Ἢ, avros g | δωσετε] pr καὶ bdfkiqtuwA: dare Chr-ed | om τὸ s | 

20 τωσηφ] pr o qu | om πασαν Chr | τὴν γὴν 1°] post om τω Aely | eorar 2°] post vay 1° M | ὑμιν 1°] μιν 1] 
αἰγυπτίων Τὴ | των--- φαραω 9] om TEP: om τῶν bel | τω 1τ95.-- auras] Kat αὐτή τῇ | εἰς σπερμα] pr kaes: post 7 acklmxc,: 
φαραω 25] et reddidit Pharaoni ontnem terram eorum Et | τῷ εἰς σπερματα Aquy: σπέρματα n: om εἰς bgw | τῇ yn] (pr εν 
1°] αὐτω m*:; om degjc, | ewedovra 1] | yap 1°] de 1 | σι αἰγυπ- 18: τῆς γῆς 32): om by | om εἰς 2° (84) 3 | ὑμὶν 2°] ἡμῖν]: 
sta] post avrwy 19 c,: +avdpes k | τὴν 2°] pr πάσαν y | avrwy ὕμὼν cemp: καὶ εἰς Bpwow τοῖς νηπίοις vyuwy M(mg) | om 


1°] avrw δ: om y | dapaw 2°] wond f | om ἐπεκρατησεν--- πασιν EP | οικοις BF bhnwa,] pr ev τοῖς AM rell (οικίας c) A 
φαραὼ 3° em | avrwy 2°] post λιμὸς Al: αὐτὸν 5: avrasf: om BEE(nid) Chr | υμων] nuwy 1: ὑμῖν α: +Kae εἰς Bpwow τοις 
y [λοιμὸς n | ἡ yn] ἐόγγα corum Ἢ, | φαραὼ 3° BDbg*we,] νήηπιοις ὑμῶν acegikmxb,c,A 

pr tw AF Mg? rell Chr ς 25 εἰπαν] εἰπὸν F>'dmne,: +e CE  σεσωκας] sanasti 1: 


21, 22 libere uertit 35 Ἔγαρ b | evpouer] pr et H: εὐρωμὲεν nz evpayey Ay: (ευρη- 
21 κατεδουλωσατο] λὼ sup ras a®?: κατεδουλωσαντὸ e | καμεν 20): +ernin 13  εναντίον---μων] coram te domine & | 
avrw] avrwy A: eavrw abkmowxb,c,: om jy | εἰς matdas] εἰς εναντίον] ζενωπίον 14): -ἐ σου (18) © | om τὸν 1 | ἡμων] ὑμῶν 


mepasm: (om 71) | ar axpwr opwy] ab initio finis & | (axpwv ἰκ | ἐεσομεθα] ἐσωμεθα clnsw: (+ at παιδες σου 16 (σου ex corr)) | 
1°] axpov 128) | om οριων- -ακρων 2° m | σριων] opewy dp: matdes φαραω] avrav axerac n | dapaw Begjkr] pr ev tw 1: pr 
ὡραίων ὃ: opwy a | (αίγνπτου] αἰγυπτίων 25) | ews] pr καὶ Fob τω AFM rell Chr: Pharaonis ᾿, 


cfiknswxc, | om τῶν F*egj Chr | axpwy 2°] +aurwy 1: + ets 26 καὶ] rovre de Chr | avras] αὐτοὺς di*n*pth | twond] 
AY Or-lat post προσταγμα A Chr: (om 31.73) | εἰς προσταγμα] τὸ προσ- 
19 κτησαι] ayopacoy Fb 21 αναπογραῴφους εποιησεν (? =xaredavwoaTe)c, 


22 ev—tepevotv] a’ ort axpiBaopos τοις cepevow Μίο, [ὁτὲ axpiB.] ἀκριβ. yap]: σ΄ ovvratis yap ny τοῖς tepevory Nc,: cap. 
καὶ Yap Mepis NY τοῖς LEpEvotY ας 
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p—™ = πω κα " Γ -“«ῳ gym ee, ne 
MNITIVFJor νι fara eorntt (Pp) 


NEVI! 


PENNE SS 


NEVE 2 


εἰς πρόστωγμα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γὴν Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς B 


a « ? , oi 4 a ‘ 
27 τῶν ἱερέων μόνον- οὐκ ἣν TH Φαραώ. 


Γέσεμ' καὶ ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 


28 


Sa , « e ‘ 1 
28’Erétncev δὲ ᾿Ιακὼβ ἐν yn Δἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά: ἐγένοντο δὲ at ἡμέραι ᾿Ιακὼβ ἐνιαυ- 


x TO » a ᾽ a ft \ , ε voy $29 ¥ δὲ Chea? Ἴ ἫΝ ᾽ θ a 
20 VY τῆς G@I)S AUTOV EXKATOV TEGO EPUKOVTA ETTA ETI). γγίσαν oe at ἡμέραι o pat) UTTOVaAVELD, 


‘ 2 s Ἁ Εν μι Υ’ Ἁ ‘ . ’ a ? “ a 2 , e 40 x 
καὶ ἐκάλεσεν τὸν νιον αὐτοῦ Ἰωσὴφ Kai εἴπεν αὐτῷ Ku εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, υποῦες Τὴν 


al « Ἁ , ᾽ , . - , 
χεῖρά σον ὑπὸ τὸν μηρόν pov, Kai ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή με θάψαι 


Uy »" , Ἵ “ ? 
30 ἐν Αἰγύπτῳ: 3°aXXG κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων pov, Kai ἀρεῖς pe ἐξ Αἰγύπτου καὶ θάψεις 


3 - , % fal 
31 μὲ ἐν TH τάφῳ αυτών. 


, ov Σ a qj εν , by ‘ ἥν ἢ a ow a er ὃ ᾽ fol 
1 καὶ ὡμοσεν αὐτω"" καὶ προσεκυνὴσεν Ισραὴλ ἐπὶ τὸ ακρον TNS pap ον αὐτου. 


e ‘ 4 10 \ , Ἁ ν .“κ ' 
ὁ δὲ εἶπεν liye ποιήσω κατὰ TO ρῆμα σου. 


31 εἶπεν δέ “Opocor μοι. 
81° γένετο 


x XQ ἴον - ~ 
δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπηγγέλη τῷ ἸΙωσὴφ ὅτι ‘O πατήρ cov ἐνοχλεῖται' καὶ ἀναλαβὼν 


if 9 ~ ΄ ᾽ 
τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Mavacay καὶ τὸν "Edparp, ἦλθεν πρὸς ᾿Ιακώβ. 


Ξἀπηγγέλη δὲ τῷ 


᾿Ιακὼβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ 6 vids σου ᾿Ιωσὴφ ἔρχεται πρὸς σέ' καὶ ἐνισχύσας ᾿Ισραὴλ ἐκάθισεν ἐπὶ 


27 om τῆς Bab | καὶ 325] pr καὶ ηυξηθησαν Babme 
20 ἤγγεισαν A | ελαιημοσυνὴν A 


ταγμα Chr: ἐν προσταγματι h: om εἰς ΚΙ ΒΤ | ἐπὶ γην] ev yn 
nQ(uid): 72 terra AED: ex τῆς γης j | γὴν B] pr τὴν bw: 
τῆς yns kr*: yns AFMretrell | rw φαραὼ αποπεμπτουν] απο- 
πεμπτουν τω φ. Al Mdeghjlnoprtvya,(arorexmrov la,: amo- 
πεμπουσι d: αποπεμπτουῦσι ptABE Chr: tw ᾧ. αποπεμπτου 
Ὁ: (ζαποπεμπτουν τὴν γὴν τω φαραω 128): om Tw Papaw qu: 
+é6e τω φαραὼ k [|[ζαποπεμπουσων 18) | xwpis—gapaw 2°] 
mutila in © | xwpes τῆς yns] τὴς yas χωρὶς c: fracter terras 
WL: om τῆς γῆς 1 | μονον povwy Abcdigky: sovys Chr | om 
οὐκ —dapaw 2° p | τω φαραω 25] Pharaonis © 

27 ισραηλ] ιακωβ dh Chr | ev—yeoeu] ἐπὶ yns yeoeu ev 
avyurrw 1: om ev yn αἰγυπτω A-cod: rn Gesem E(Sekem Ev) | 
om yy AF Meghi?*jpqruvya,3 Or-lat Chr | aeyurrov akmox 
c,*(uid) | ert—yeoeu] ἐπὶ γῆς γεσεμ sup ras 18 | ere τῆς Ὑη5] 
in terra ABY Or-lat | τῆς γης B*FMdjpva,] om yrs fw: om 
της BabA rell | γεσεμ] γεσσεμ Mkvx: Gessen Or-lat | exdypo- 
vounoay BF bfilswy] εκληρονομηθησαν AM rell | em avrns] er 
avros cim: um αὐτῆς dr: ἐκ ca AW | καὶ ἐπληθυνθησαν 155] 
kat ηυξηθησαν dpt: pr καὶ ηυξηθησαν Be>™EAKFM rell ABDEW 
Chr | σφοδρα] + οἱ δωδεκα f: +49" 15] 

28 εζησε m | τακωβ 1°] HA v({mg) | om εν yy acyuTTw Chr | 
ev yn] ἐπ i* | yn] pr τὴ m: THK: om aoa,b,c, 8 | αἰγνπτου 
fmqu | ery 1° BdfmnviL] post dexa exra AIM rell (dexa καὶ 
ἐπτα x) Chr | dexa era] ewra καὶ dexa f: +ern B® | eyevovro 
de] eyeveto δὲ πὶ: καὶ ἐγένοντο AF Mdeghjkn-rtuvya, BL Chr | 
at—avrov] pr πασαι (25) Ἐν: annt uttae Jacob FE | ιακωβ 2°] 
om 5: +as efnoe { | ενιαυτων---αὐτοῦ] των 7 sup rasa: ζζωης 
ἐνιαυτων αὐτου 76): om f Chr | exavrwy] τον eviavrov m | om 
τῆς Fey | exarov—ery] ern ρμὲ dfm: omery | era 2°] octo 
Ei: sex Ὑ, 

29 ηγγισαν δε] και ἡγγισαν f: nyyoev δε x*(uid) | om αἱ 
t* | {(ισραηλ αποθανειν του amobavew (Ἦλ 76) | ἰσραηλ] pr του 
m: om df | awo@avew B] pr rou AFM rell Chr: +avrov a, 
BE | τὸν νιον αὐτου] post won? hna,b, | τωσηφ] pr tov flv 


26 εἰς προσταγμα] εἰς τυπον FP 


28 ἐπτὰα 1°] τετη B*(om ern Bab) | τεσσαρακοντα b> 
XLVIIf 2 εκαθεισεν AF 


A(D)FMa-ya,b,c, AB(C™) EL" 


Chr: om E'P | (om καὶ εἰπὲν avtw 107) | evpyxa] evpoy 5: 
ζευρηκαμεν 18) [ ὑποθες] eres m: Ges | ] ὑπο τον μηρον] ὑπὸ 
τῶν pnpwy ἀπραί(-ρον): ἐπὶ Tov μηρον M: ἐπὶ των μηρων Οἵ Sefer 
carnem EP, super manum Ee | ποιήσει5] ποιησης in Chr: fac 
13 | ἐπ exe] per emov eg: mer ἐμὲ J: 2 Me L: mecum B | 
εἐλεημοσυνην] pr edeos καὶ m | pe] post θαψαι AbdhkIpstvwh | 
θαψειν Ὁ, | εν αἰγυπτω] ἐδ terra Aegypti | αἰγυπτω] pr yn 
ryB: yy acyerroy | 

30 κοιμηθησομαι] κοιμηθισωμαι n: μέ dormiam T | om 
και 19—avyurrov @ | apes] apys h: εξαρεις fi: sollent A | 
θαψεις} θαψης i: sepelicnt A | pe 2°] + μετα τῶν πρῶν μου bw | 
aurw} patrum meorum F | ο δὲ εἰπεν] e¢ dixtt ili Loseph EYL | 
eyw] immo G: om BC(uid) Chr} 

31 om e:rev—avurw τῇ | εἰπὲν de] o Se εἰπεν ἢ: καὶ εἰπὲν 
aurw bw: ef aixit εἰ EL(4 /strahel): +avrw eghj: +taxwf | | 
αὐτω] Tw.. ¢ | om καὶ προσεκυνήσεν ἰσραηλ WL | προσεκυνησεν 
τ αντω dt | emt—avrov] super caput lecti sui Te 

“XLVIIf£ 1 ravra BABE] + καὶ ADFM omn EPL Cyr | 
arnyyern] ανηγγελὴ AD(+ Y)FMdhi**k(y part sup ras)Inp-v 
y—c, Cyr: απηγγελθη bw: αναγγελουσι f: dixerunt Ti + fratres 
cius T°) | om τω egj | wwond] ὁ λέγοντες v(mg) | om ore 
E | oj pr /acob A | cov] αὐτου DX Cyr-ed: noster & | evox- 
erat] +appworeca n | αναλαβων] παραλαβων M(ing): λαβὼν 
(20) Chr: cepit Joseph ©: + Loseph A | avrov] +per αὐτου A 
M(mg)ckmxc,: Ἔ μεθ eavrov DFbafit?rsb,: + %secum A | om 
τον τὸ c, | μανασση] μαννασσὴ An: μαννασὴ q: μανασσὴην eb, 
Phil | ηλθεν προς ιακωβ] punctis notauit Fa? (restauranit F>’): 
om & | ev] pr εἰ A-codd: mov Mn | taxwS] pr τὸν mpa 
αὐτου m: patrem suum €-cod: eum C-ed WL: + τον wpa αὐτου 
ka, 

2 amrnyyedn δεῖ εὐ nuntiauerunt © | ἀπηγγελη] ἀνηγγελη 
a.c,: απηγγειλαν τὰ: dixerunt & | rw ιακωβ] ακωβ m | λεγον- 
res] λέγοντος j(mg): λεγοντων cz: om C-ed E | εδου] or: a,: 
om ©-ed | om on | om υἱος gov x | om ιωσηφ I'L | ἰσραηλ] 


27 εκληρονομησαν)] κατεσχέθησαν Cc, 


3Y καὶ 2°—avrov] a’ Kat προσεκυνῆσεν (λ ἐπι κεφαλὴν THS KAWHS: σ᾽ Kat προσεκυνησεν LMA ἐπι TO AKpoY Τῆς κλινηφ: θ᾽ 
ws οἱ o’ v | επι---αὐτου] a’ emt To ἀκρον τῆς κλινῆς σ΄ ἐπὶ κεφαλης τὴς κλινης CZ: Τὸ ιουδαικον ἐπι προσκεφα([λαιον] τῆς «λινῆς 
αὐτου F>: ο tovdas Neyer οὐκ ἐπὶ τοῦ axpov τῆς ραβδου αλλ Ewe TO προσκεῴφαλαιον τῆς κληνὴς αὐτοῦ C | επι--ροαβδου] επι 


κεφαλὴν τῆς KAwys addos ἐπὶ TO akpov THS κλινῆς J 


XLVIII 1 ἐνοχλειται] a’ appworet F>(sine nom)Mjv: σ΄ vooee Mj(sine nom)v 
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1 by Microsoft ® 


"κατῴκησεν de ᾿Ισραὴλ ἐν γῇ Ἵ Δἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς TED 


5c 


“ om 
§ Ds 


B 


§z 
TF 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


ALV{H 2 


“ 


\ ἵ, Α 8 . ᾽ \ a Y f v t / ? ~ > a“ γ΄ ff x 
τὴν κλίνην. ϑκαὶ Setter ᾿Ιακὼβ τῷ Ιωσήφ ᾿Ὥφθη μοι ὁ θεός pov" ἐν Λοῦζα ἐν γῇ Χανάαν, καὶ 
4 , f 4 \ 3 ta δ \ 3 A > a A 9 a \ ’ ᾽ \ 
εὐλόγησέν με καὶ εἶπτέν pot ᾿Ιδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς 
4 ral Q a ‘ a / ~ 
ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι THY γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. SvbV 

3 e “ a“ ‘ 
οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ pe ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς σὲ ἐμοί 
εἰσιν, Edpar καὶ Μανασσή, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι: Sta δὲ ἔκγονα ἃ δ᾽ ἂν 
γεννήσῃς μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκείνων 
f A Ν Sones, ᾽ U ? Υ͂ a ra , Ἄ ’ € ‘ ς f Σ 
κλήροις. 7ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόμην ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν Ῥαχὴλ ἡ μήτηρ cov ἐν 
a 7. f 3 EA ’ Ν᾿ A ς , \ ral n a“ ww Ἢ [6 x 
yn Navaay, ἐγγίζοντος μου Kata τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν ᾿Εφράθα" καὶ 
’ ὍΝ > a e¢ a “τι κῃ ‘ e τὴ ᾿ , σον δὲ ᾽ δ \ cn 
κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ TOD ἱπποδρόμου: αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. ϑἐδὼν δὲ ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς 
᾽ a - en? : 9 \ 9 ‘ “Ὁ Ν᾿ + fal e td ? ἃ " ἐφ e 
lwond εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι; 9εἶπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Tiot μού εἰσιν ods ἔδωκέν μοι ὁ 

a ‘ > ¢ ᾽ 
θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν ᾿Ιακώβ [Προσάγωγέ μοι αὐτοὺς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. ot δὲ ὀφθαλμοὶ 
» Ἀ MJ fd ᾽ ἣν ἴω Ἀ ᾽ » a ‘ \ v 3 4 ἣν 
Ἰσραὴλ ἐβαρνώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν: καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς 


in Ὁ ὦ. 


6 


7 


- 


ο 


Σ i Ἀ,0ἃ be > \ A , 1 , 
αὐτὸν, καὶ ἐφίλησεν ALTOVS καὶ περιέλαβεν αὐτούς. 
, , ? f ΟΝ A / ¢ \ \ AS / 
προσώπον cov ova ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν pot ὁ θεὸς καὶ TO σπέρμα σου. 


4 κλεινὴν ὕ(κλιν- ΒΡ) 


6 αδελῴω A 7 εφραθα sup ras Brtatb 


AD(F)Ma-y(z)a,b,.c, ABC EL 


ιακωβ efgjv(mg) | avexadicey bsw | τὴν κλινὴν] τῆς KAwys ho: 
THY κοιτὴν gj Or-gr: τῆς κοιτῆς 6 

3 καὶ εἰπεν] εἰπεν δὲ bc(uid)w | ὠφθη.- -μου B*] o θς ὠφθη 
μοι (Ὁ Dsil)bwiL: o Os μου ὠφθη... F: 0 05 μου o οφθεις 
μοι M4S: 0 θς μου ὠῴθη μοι B2>AMa(-Oac) rell AIWC-cod Chr 
Cyri: om μου C-ed Cyr | ev Aovga] post χανααν A: ev Aovty 
hb?: zy wtstone €-ed: om ἃ Cyr} | με] woe ems: (om 31) 

4 om μοι A-ed €-cod | om wWov a-cod Chr | om eyw y 
BC | ce 1° Bbfinw] post αὐξανω ADSIM rell AY Or-gr Chr 
Cyr(avénow ed) | πληθυνω Bbfinw] + σε ADS?M rell ABWC-cod 
E(uid)#h Or-gr Chr Cyr | om καὶ ποιήσω σε lm | συναγωγὴν 
oqu | (εθνων] αὐτων 30) | om ταύτην dp | om καὶ 5°—ee 3° 
A | κατασχεσὶν αιωνιον] ras γενεᾶς avrwy n 

5 vuv our] neenc A 1 οἱ 19] pr οὐτοι 33: Chr | υἱοι] ove i*: 
post σοὺ (25) Cyr-ed 3 | cov] om U(uid): + ovraa, | γενόμενοι) 
{γεννώμενοι 18): γεγεννήμεμοι dipt [σοι] cov dlp: om @ Phil | 
αἰγυπτω] pr yn αἰγη Υ: pryn AMdhkInptvza,€-ed : yn avyumrou 
egjqu Cyr3 | om προ---σε 33 Chr Cyr} ] με] post ελθειν ot 
Cyr} | ewedOew c, | εἰς αἰγυπτον Bfi] post ce ADM rell 
C-codt, Ath Cyr}: kuc 33: om @-ed [| om προς ce A Phil | 
om «not εἰσιν 1% | μανασση] va sup ras ὃ: μαννασσὴ A: μανασ- 
ons ac-gi*jlmpqtuya,b,“4(sup ras} Phil ed Or-gr2 Ath Chr 
Cyrt ed} Thdt: μαννασσῆὴς n | ρουβην] povBew c: ρουβιν x€-ed: 
ρουβημ hk Or-gr Cyr} (pr καὶ): ρουβειμ p Chr Cyr-ed2 That: 
ρουβιμ d-gijlnt Phil-codd-omn: ρουμὶμ m [συμεων] pr ws AD 
fhikstvx-a,33 Cyr-cod4 | μοι] μον c,: σοι a, 

6 τα de] εὐ alia‘ A: ters ro εξης Chr | exyova] eyyova aci 
k-nqru Cyr-cod$: eyova Ὁ | a] oga (20) Chr: om kn Cyr- 
cod4 | 6 αν B} αν ADdfhimnprsxyb, Chr: om blwa,: eay M 
rell Or-gr Cyr | γεννηση:] γεννησεις bdghiInpu(-ous)wa,: γενη- 
ται go Q-ed Cyr} | om μετὰ ταυτα Cyr} | exovrat—xAnpas] 
uocabunt nouten tuum super eos nocabunt cos nomine fratrum 
tuorum et dicent nomen tuum in sortibus illis L-ed | {(εσονται 
~—-autwv] σοι ἐσονται των ἀδελῴων αὐτων τὸ ονομα αὐτων 30) | 
εἐσονται DE Or-gr] σοι τ erent tibi 18: pr co ADM rell ἃ 
@-cod # Chr Cyr | em 2° Bi*] ἐν ADMi? rell BC-cod 3", (αἰ 4) 
Or-gr Chr Cyr | κληρωσιν ἃ 

7 om δε z | εκ μεσοποταμιας] ev pecororauta b, | εκ] απὸ 
f | μεσοποταμιας} pr τῆς Cyr-ed | τῆς συριας] sub + z: om 


- 


τ καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ, πρὸς ᾿Ιωσήφ ᾿Ιδοὺ τοῦ 11 


12 αἱ ἐξήγαγεν 


3.0 OS μου why μοι Bar | ηυλογησεν A 


10 γήρως ABbDsil | οὐκ] οὐχ A> | ηγγεισεν Ab 


της Ds | areOavev] +em eve z(mg) | ραχηᾺ] post cov Dackm 
xb,c,@ Chr: ραχιηλ 1 | εγγιζοντος μου] pr tx via Tie: eyye- 
ζοντι μοι bw: εγγιζοντος δὲ μου r: om 1; om μὸν a, |] (om 
κατα 84) | χαβραθα τῆς yns] tx terra Chabratha {-cod: om 
της γης L-ed | χαβραθα] post γης AH: χαβρατα D: χαβαθρα 
y: {γαβραθα 20) | yns] πηγῆς ἃ | τοῦ 1°) pr πρὸ bkmw | 
εφραθα] pr εἰς Ὑην n Cyr: pr es acdegbjoptv(efp-txt)zb,c,@ : 
preva: {εις eppavOa 79: ev εὐῴρανθα 18): evppaba f |} κατω- 
ρυξαν a,A-codd | αὐτὴν] + exe bw | τη] γη k | οδω] ym bdfh 
i*"Iprtxc,(txt)A S-ap-Barh-cod | ἐπποδρομου} ἱπποδρομιου i*: 
ὑποδρομου [| αὐτῇ] +e r | βεθλεεμ BIS! Chr] βιθλεεμ nr: 
βηθλεεμ ADM rell(8y sup ras b,)33"PC Cyr: Bethlahem A: 
Bethel es + sepeliuerunt Abraham ibi sepeliucrunt etiam Isaac 
thitn spelunca duplici quam Abraham acquisiutt a filtis Cheth 
(-ed 

8 «ισραηᾺ] ιακωβ f | vwovs] pr δυο v(mg)z(mg) | ecrev] pr εὐ 
HP: - οἱ C-cod E | σοι ovra] sent Ad tui A: sun iste bi © | 
ca)now D: eowc,: vo f: om bdjkw Cyr-cod: + sant BE | 
ouvra] - εἰσιν kip 

9 εἰπεν 1°—avrov] καὶ εἰπεν Chr | om ιωσηφ C-ed | rw 
πατρι αὐτου] εἰ ©: om dp | (moc) pr o 20.32) | μου] μοι r | 
εἰσιν} om Chr: +ouvra km@ | {δεδωκε 16.77.130) | 0 Oeos] 
Dis & | om evravda Chr | καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ Cyr | τακωβ] pr 
εἰ &: et G-ed: Jstrahel © | wpocayayere ἃ | μοι avrous) cos 
ad me &: +wdek | wa) καὶ ἢ 

10 de] post οῴθαλμοι AMdegjmpqrtuvxza, | ἰσραηᾺ] ιακωβ 
dptb: αὐτοῦ ADMghjlqrsuvyza, Chr Cyr: om e | εβαρυω- 
πησαν} εβαρυωνησαν qu: εβαρυνθησαν bdi*ptwiiC-ed: suyra- 
uauerunt & | om azo τοῦ yypous L-ed [καὶ 1°—(12) προσε- 
κυνησαν | rescr AY(sup ras nsque ad των yo) | nduvaro] ἡδυναντο 
Ab(ed-) DMc-fijkmnortxyzb,c, Cyr: ηδυνηθησαν 1 | nyywer] 
nyyiar bw: τ δὲ AP | om avrous 1° bw | avrov] αὐτοὺς m* | 
και περιελαβεν aurovs] zaduxtt cos sibt C-ed: om 1] om αὐτοὺς 
3° bw 

11 icpandr] caxw8 a, | wong] pr τὸν Cyr-ed | δου 1°] +eg0 
(1 -εα | rov—earepn yy] οὐκ ἐστερησεν με Kuptos του Mpotwmov σου 
Barn [τὸ πρόσωπον adf | om σου 1° ς  εστερηθην] ηστεριθη n*: 
fraudauit me Deus €-ed | om ou 2° kpA€-ed | por] pe o | 
om ὁ θεὸς G-ed | om καὶ 3° bjc, BCL | ro σπερμα] τοὺς παιδας ἢ 


3 0 feos μου] ἰσχυρὸς txavos Fb 
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RENE 21> 18 
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> Ά % A > a A ’ 
lwond αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 
I \ . > ‘ ‘ πεῖν ; a , 11 ῃ ’ a A > ἐπ , 
13 ᾿Ξϑλαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε δ᾿ φράιμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ ᾿Ισραήλ, 
\ δὲ M 9 > a 3 ὃ a δὲ Ἢ] , Ww ’ Ἀ ’ a Ἢ 7 .» \ 
tov δὲ Mavacon ἐξ aprotepwr, ἐκ δεξιῶν δὲ ᾿Ισραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. “éxreivas δὲ Ισραὴλ 
᾿" a AY ὃ . i] Ul Sie y: \ ‘ γ15 f 4 1 ¢ ‘. , ‘ X > 
τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Εφράιμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος, καὶ THY ἀρι- 
atepav! ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας. 


14 


‘ ’ , 4 
ἴδκαι ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν 


= 
rye 


Ὁ θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν ot πατέρες pov ἐναντίον αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ "load, ὁ κύριος ὁ τρέφων με 
ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, oO ἄγγελος So ῥνόμενός pe ἐκ πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι 
τὰ παιδία ταῦτα- καὶ ἐπικληθήσεται τὸ ὄνομά μον ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου 
᾿Ἄβρααμ καὶ ᾿Ισαάκ' καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. ι7ἰδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ ὅτι 
ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿φράιμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη: καὶ ἀντε- 
λάβετο ᾿Ιωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ᾿φράιμ ἐπὶ τὴν 


18 ..?, 


18 κεφαλὴν ΔΙανασσή. ᾿ϑεῖπεν 


13 ἤγγεισεν A 
17 Tov] αου B*(rov Β΄) 


12 won Bfin] om 5: post αὐτοὺς ALDIMe(uid) ret] AL 
Chr Cyr | amo] ex qu | avrov)] oH bw | προσεκυνησεν x*c, 
£ | αντω] avrov bw(+avrov): om ¥, | ere προσωπον] em προσ- 
wrou bw: (aro προσωπον 18): super faciem snam ABC-cod: 
om af-ed | om ἐπὶ 2° bw | τὴν γὴν YMc-hjlmnpst Cyr-cod 

13 λαβὼν δε] και λαβὼν bw | wong] pr o Cyr-cod | om δυο 
Cyr | om avrov 1. | τον τε---ἰσραὴλ 1°) pr fosurt C-ed: posuit 
Ephrem ad sinistram Israe BP: om Bw | τὸν re εφραιμ] et 
stare fectt Ephrem & | τὸν τε] tore q | re] μὲν bw: om nvz | 
om ev i* | deka] + manu sua C-cod: +avrov fia'r€-ed UL | 
εξ αριστερων de] και εξ aptorepww m: at esset ad sinistramt iL: 
om εὖ (14.16.130) {Ὁ | copand 1°) pr rov 1: pr rw fm: om k€: 
+ 1yyivev avrovs avrw εὖ: - Ἠγγισεν αὐτοὺς σ΄" | de 3°] post 
μανασσὴ ς Cyr: re Ds: om kma,([-cod  μανασση] pavacn πὶ: 
μαννασσὴ An: μανασσὴν degjpqu: + δὲ οἱ +stare feed & | (εξ 
2°—deiiwy] ev τη δεξια εξ aptarepwy 78) | cf αριστερων 2° B] τη 
αριστερα D: ad sinzstram Ut: om km 335: ev τὴ ἀριστερὰ 
AM rell Cyr | om ex—copand 2° m | ex δεξιίων de} ut esset 
ad dextram &: om € | ex dekiwy] ev δεξια c, | om δὲ 4° 
drsa,13 | topand 2°) pr τοὺ dl: (pr τὸν 107): Ἐμαννασση y | 
om ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτω C-ed | nyyicev] pr καὶ bnwil: +7e y | 
αντω] pr προς r 

14 την xetpa τὴν δεξιαν) τὴν δεξιαν yetpa Dackosxb,c,: 
manum suam dextram BE: dextram manum suam A | ἐπε- 
βαλεν---κεφαλὴν 1°] ἐγ ας capud W | ἐπεβαλεν] ἐνεβαλεν 1: 
ἐπέθηκεν fi2'r Phil(uid) Barn | ewe 1°] εἰς n | ovros—vewrepos] 
tuntoris fratris ©": om B | ovros δε qv) gui est C-ed | ovros] 
avros a,3s(uid) | (om δὲ 2° 76) | {om ἣν 68) | o vewrepos] α ν 
int lin τὸ | omo g [καὶ] ad WL | τὴν αριστεραν] pr posuit {-ed: 
+eius imposuit 3: + posuit BH: t+eius € | μανασση] μαναση 
m: μαννασσὴ A: + hic entut est primogenitus €-ed: +0 προτο- 
τοκος c | om εναλλαξ ras χείρας c | evaddat] evadratas DMab 
dfhitkloprstwb,c,>*(uid)13(uid)@(uid) Phil(uid) Chr Ογτί- ξων 
cod): αναλλαξας ἢ: εξαλλαξας x: davmutans W: εὐ mutauit A 
£( + Asrael Er) | χειρας] + οτι μανασσὴ ο πρωτότοκος amoxb,c, 
Alluavacon] μανασσης b,: pavacns m: +7” c,A]: Ἐ τι μὲν εἰ 
συ o mpwroroxos ἃ 


4 9 ‘ aA Ἀ 4 A > e ’ ca \ e δ 
δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ' οὗτος γὰρ ὁ πρωτό- 


13 εὐλογησεν 551 
18 οὐχ Bb] οὐκ B* 


AD{L)Ma-c, ABO EL™ 


15 om καὶ 1° nqu | ηυλογησεν] evdoynoas k | και ecrev] 
om €-cod: om καὶ Κα: ὦ ἐδ | | Geos] Ἔμου a,-ed | ὦ] ex 
corr h>? | ζευηρεστησαν) +avrw 20) | evavtiovy αὐτου] ἐνωπίιον 
αὐτου AMd-jlpqrtuvyza, Phil4 Chr Cyr: om m Phil4: om 
αὐτου % | om o 2° Phil-cod } | xvpios B} 65 ADM omn ABC 
¥% Phil Or-gr Ath Chr Cyr Nov Hil | om μὲ e* Phil-cod } | 
veorntos] - μου Dabdfhiklmn*pr-uwxa,c, ABEL Or-gr Ath 
Chr Cyr Nov Hil | om ews—raurns Phil ? Til 

16 ο ayyedos] pr και EH Phil-cod} Cyr} Hil: +0 τρεφων 
με και Chr} | o ρυομενος] o ρυσαμενος bfi?*rAW@-ed(uid) Ath} 
Thdt}: gui liberauit % Nov | μὲ] +ex veornros μου Chr$ | 
om τῶν 1° b Phil-cod | κακων] μον bdIptwi} Ath? Cyr4 | 
εὐλογησαι] a sup ras e#?: εὐλογήσει (20) Ath-codd } Chr: evdo- 
ynon L: evroynaor fll: denedices C-ed | (ravra ra παιδια 79) | 
ἐπικληθησεται] επικληθη i: tauocetur ¥ | τὸ 1°—avras BY 
E°| nomen meum super cos €-ed Ef: ἐν avros L: em ἀντοῖς 
IEv: ev αὑτοῖς To ovopa μου ADSM rell AH Chr [ev] ex bi*w 
#: om j*qu | avrows] αὐτῆς w: αὐτοὺς i*] | om καὶ 2° 1,1 | των 
marepwy pov] om %P: om μου L | (om αβρααμ και ἰσαακ 30) | 
αβραμ e | πληθυνθειησαν] multiplictur : benedicantur A: 
+eterunt €-cod 

17 ο warnp) pr manum suam FE: post δεξιαν p: om r: 
+ avrov AD( + Dsi!)Lachk-ogstuxya,b,c, BUC Cyp | τὴν δεξιαν 
αὐτου] pr τὴν xepa ALMhInpqrtuv(mg)ya,B€ Cyp( + avrov 
ra,): pr ἐπὶ b*: post εῴραιμ 1° c,; om τὴν δεξιαν d: om 
αὐτου Ira, Cyp: + xepa fit? | om τὴν κεφαλὴν 1° €-cod | 
Bapu] pr και ν | avrw] post κατεῴανη A: (avro 23) | εφανη L 
fc, | emedkaBero L | της χειρος] post πατρος 1 | (om του mapas 
αὐτου 18") | αφελειν] αφεασιν | | αὐτὴν] auras 1: omd | ara] 
ἐπὶ b: ex 1 | εφραιμ 29] pr τοῦ cy: - καὶ θεισθαι αὐτὴν n: + ént- 
posuit eant BU-ed: +fonere eam €C-cod | μανασσὴ] pavacy 
πὶ: pavyacon Ay 

18 εἰπεν δε] και ecrev f | wwonp—avrov 1°] τω mpi αὐτοῦ o 
wong f | τω πατρι] ad patrem Cyp | om αὐτοῦ 1° i*w | ovrws] 
ouros ejna,: sicut UW, | ovros] ovrws cc | yap] ἐστιν a, Cyp: om 
co: terrw ABE Thdt | mpwroroxos] πρεσβυτερος bw Thdt: 
primitiuus meus Cyp: +est WL | emies] Ges eg}: μέταθες Barn: 


14 εναλλαὲξ] αντιστρεψας ἡ ἐπιστημόνως M: a’ ἐπιστήμονως vz(sinc nom) 


15 εκ νεοτητος] σ΄ ad ov εἰμι M 


16 σ pvogeros] a’ o αγχιστευων Mv: α αγχίιστευς j 
17 Bapy αὐτω κατεφανη] a! εκακωθὴ σ΄’ andes avtw Mivac, [αειδες v | αὐτω] avrav v: om z] 


ΒΕΡΊ. 
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" € §& αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. 830 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν TH ἡμέρᾳ 


XLVIIL 18 


2 4 ᾿Ὶ \ ᾿ nw 
τοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


᾽ ’ ͵ \ / 
τὸ καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, 


ld > Nee Cage, \ > a ἢ ’ , 
οἶδα" καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν, Kal οὗτος ὑψωθήσεται" ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων 


20 


ἐκείνῃ λέγων "Ev ὑμῖν εὐλογηθήσεται ᾿Ισραὴλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ws Ἐφράιμ καὶ ὡς 


Mavacon καὶ ἔθηκεν τὸν ᾿Εφράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. “' εἶπεν δὲ ᾿Ισραὴλ τῷ Ἰωσήφ 


= ¢ ? ~ vi 3 fd φ A > ἣν » ~ fa 
8 F Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν Kat ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς THY γῆν τῶν πατέρων 


§d, 


~ -» δὴ \ Ῥ τ ΝΜ Ἂς > 
ὑμῶν: 25 ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι σίκιμα ἐξαίρετου ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορ- 


,ὔ ls 
alwv ἐν payaipa μου Kat τόξω. 
ρ αὐιρᾷ μ ἢ 


ῖ "»"ἍὟ nw <4 “ e a“ ? 
δι κάλεσεν δὲ ᾿Ιακὼβ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν TE XLIX 


᾽ ὔ ¢ mn 39 ν᾿ 9 ? “εὑ 
ἀπαντήσει ULV ETT ἐσχάτων των ἡμέρων. 


2 7 Ν + , ’ e ὶ Ἵ , 
συνάχθητε καὶ ἀκούσατέ μου, υἱοὶ ᾿Ιακώβ' 2 
~ ‘ e 
ἀκούσατε Ἰσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν 


3° Ἁ “ f Ἂ > ie \ > Ἁ δὰ ἘΣ} 
Ῥουβὴν πρωτοτοκὸς μου, σὺ ἰσχὺς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου 


σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 


1g adda 1°) acd AD* | αλλα 2°] ard 2953} 


AD(FL)Ma-c,(4,)AB(CIEL™ 


+avrov f | τὴν δεξιαν] pr τὴν χεῖρα σον fiF nBCE: pr τὴν 
χειρα Ldhi*lptvz: pr cov Barn: dextram manum tuam A-ed | 
δεξιαν Bfiln] χείρα gov r; Ἔσου AD*!LMda(sup ras) rell A-codd 
& ChrCyp 

19 και 1°) tle autem Cyp | nOednoev] +0 πῆρ avrov M(mg) 
acmvxzb,c,A@-ed (sub x M™&z) | adda εἰπεν] ef dixit Cyp: 
dicens €-ed | oda 2°] ef ego C-ed: om Chr} | καὶ ovtos] hie 
enim % | καὶ 2°] pr + z | ovros 1°] αὑτὸς Dbw: ovrws cmq* | 
{om eorat 1° 16.30-73-77) | om εἰς λαὸν καὶ τὴ | Naor] λοι εν 
magnum € | ovros 2°] (avros 76): om bw [ὑψωθησεται 
magnus erit ἘΞ, | pecker avrov] post εσται 2° A | μειΐζον i | 
αὐτου 2°] post εἐσται 2° a,: om g | εσται 2°] ἐστι dl | om 
και 4°—eoTa 3° fc, | εσταὶ 3°] post εθνων bw: om egijtvza, 
@ | om εἰς 2° v(txt) 

20 (om καὶ τὸ 16) | μιν ἃ | ευλογηθησεται] ευὐλογηθη i*: 
ενευλογηθησεται j | copand] prt mas b-egjvwz: (caxw8 71) | λε- 
yovres] λέγοντος f: λεγοντων h | ποιησαι] ποιηση Chr-codd}: 
faciet & | ce] σοι xB: om c | εῴραιμ 1°] pr τὸν c, | om ws 
2° cdfjl*pvzb,c,A-edEX Chr | pavacon 1°] μαναση Ὧν: μαν- 
vacon Ay: pavacony Leg} | om και 30---μανασση 2° ab, EYL | 
tov] Tw m  ἐμπροσθεν tov] ws a, | tov] τω m: om bdw | 
μανασσὴ 2°] μανασὴ τὰ: pavvacon Ay: + €v τὴ εὐλογια EG} 

21 rw] προς Ὁ | cdov] post eyw A: om c | om eyw x | 
extat] post θεὸς xA | Geos} + mov s | ὑμων 1°] ἡμὼων dma, | 
αἀποστρεψει] αποστρεψη g: avater M(mg)j(mg)Inv(mg)z(mg) | 
υμας Babwxb,c,# Thdt] ἡμὰς dg: +ex τῆς γῆς ταυτης ADi: 
+0 0s m: +0 Os ex τῆς yns ταυτης M(sub +)dgz(sub +)a,(om 
raurys) tell 13 Chr | om τὴν c | ὑμὼων 2°) ἡμὼων bedfgjl That: 
pwr ms pov a, Chr-ed: {Ἐ εκ τῆς γῆς ταυτὴς 73) 

22 εγω δε] et ecce Bi: tecee Ἢ, | dedwxa xA | σικημα bdf 
ikmopwy | efacperov] + πολιν fit [ὑπερ] παρα L | ex χειρος] 
de manibus ABW: (ex γης 71) | αμορραιων pr τῶν akmoxb,c, 
13: apopawy p: αμμοραιων L: aupoppawy dh: περ τοὺς 
αδελῴους gov n | μαχαιρα] μὲ τὴ m | om pov z* | τόξον c*(uid)m 

XLIX 1 ἐκάλεσεν δε] και ἐκάλεσεν (107) Chr Tract | ιακωβ] 
post αὐτου Chr ‘Tract | {τοὺς mous αὐτου] αδελῴους 71) | αὐτου] 
ανυτων I*(uid) | om και HY | avros BfilnrEYW Tract] om ADF 


22 otxiua etatperov] a’ ὠμὸν eva My 
XLIX 3 ἀρχὴ τεκνὼν pov] a’ καὶ κεφαλαιον Avs μου 
σοτερᾶ τιμὴ και περισσότερον κρατὸς ]> 


20 ηυλογησεν A 22 δωμι D | μαχαιρὴ AD 


LM rell AB Or Eus Chr Cyr | συναχθητε] αθροισθητε M(mg): 
συλλεγητε Phil-codd: devre Or-gr }: accedtte L* Tract: conuenile 
ct congregamint WY: conuenite ad me filit Tacob Or-lat} | wa] 
και 33. Eust: om A-Z | αναγγειλω] (pr eyw 31.83): αναγγελω 
na, Phil-codd Eus}: αναγγελλω Phil-codd: ἀπαγγείλω DULbe 
Isv(mg)wh,c, Phil-ed Or-gr4 Eus} Cyr That: (arayyedw 76): 
ἐπαγγειλω Eust: {(προαναγγείλω 20): αγγελω e | om up 1° 
Phil | om ri—veev 2° wm | ἀπαντήησει)] απαντησὴ Phil-codd- 
aliq: amavrnoerat Lacdi*pstxc,d, Phil-ed Ens} (post υμιν 4) 
Chr Thdt: αἀπαντησηται fn; ὑπαντήσεται o: occurrat 34, Tract: 
αποβησεται Or-gr}: συμβησεται Eus}: eorat (18) Or-gr4d- 
lati | υὑμιν 2°] vuas 1: om Or-gr}-lat} A-Z: +fost hoc LY | 
ἐσχατων] ecxatw F* Phil-ed: esxarov bd-gjovwza, Eus? Cyr 
A-Z 

2 συναχθητε---ἰσραηλ] ct connuenerunt et uenerunt filit [acob 
εἰ dixil its (4+ Audileeum E) | συναχθητε BD*}(mg)qsuv(mg) 
yz(mg) A-Z] αθροισθητε AF 1LMa(-noerat a*uid)j(txt)v(txt)z(txt) 
rell Or-gr Eus Chr Cyr | καὶ axovoare μου] wa avayyedw ὑμιν 
A-Z: om Or-lat | axovoare 1°] αθροισθητε y | om pov—axovoare 
2° Chr | μου BDs!fi*s] om AFLMi#? rell ABH Or-gr Ens Cyr 
Tract | wow ιακωβ axovoare] pr ot c(mg)oa,33: om d,*: (om 
viot 107) | raxw8] A w | αἀκουσατε 2°—vuwr] pr εἰ Or-lat: 
om D | om axoveare 2°n | om topayd qu [ axoveare 3° Bi*] 
om AFLMi?! rell ABH Or Eus Chr Cyr A-Z Tract | τοῦ] pr 
περι qu | ὑμων] quwy gl*n: + andile eum Ep 

3—7 om d, 

3 ρουβην] pov8w irx: ρουβημ Κα Ath}: ρουβειμ p Chr} 
Cyr$: ρουβιμ d-gjlmnt Or-gr Chr} Cyr4 | xpwroroxos] pr ὁ ἃ; 
Chri | om pov τὸ HY Chri Tract | ov ἰσχὺς μου] sub + 
v(uidjz: om n | ov] ef 3.5: om Laefgjmc, Or-lat } Chr: +e 
i* Cyr-cod 3 | om καὶ τὸ eg] | rexvav] pr τῶν fiate | oxAnpos 
1°—avdadys] duritia intsti εἰ duritia audacia A | σκληρὸς 1°] 
pref B: σκληρως kque, Chr$ | φερεσθαι] 22 connersatione ἌΝ, 
Or-lat Tract: φαίνεσθαι 6: (ws φαίνεσθαι 18) | καὶ 2°] bis ser 
e: post σκληρὸς 2° S-ap-Barh Or-lat Tract: om n | oxAnpos 
2°] σκληρως (31(KA-).64) ChrZ: om dp: +xace 


M | τεκνὼν μου] ανδριας ov F> | σκληρος 1°—avOadys] περισ- 


rENEST 


Mix Ὁ 


4 4éEuBpicas ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσης" 
ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" 


id ᾽ , 4 Ν φ ᾽ ’ 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 


Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί: 


52. 


Le re ’ ? e ta > wa 
συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 
6 Sets βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, 


YN . ’ ya νιν" ν ὦ r 
καὶ ἔπι TH TVGTATEL αὑτῶν μὴ ερίσαι Τὰ NTaTU 


μου: 


w ᾽ a a 1 a ? ᾿ % ’ 
OTt εν Tw θυμῷ αυτῶν QTTEKXTELVAYV ἀνθρώπους, 


Ξ ‘ ᾽ ” . , + a , ~ 
Kat εν Τῇ ἐπιθυμία αυτῶν ἐνευροκόπησαν Tavpop. 


“ 


> , ly ᾿Ὶ 1 * w > ΓΑ 
7émixatapatos ὁ θυμὸς αὐτών ὅτι αὐθάδης, 


A e a ’ σι [ἢ γ , 
Kat ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη" 


πεν ᾽ν ‘ γ᾽ 3 ͵ 
διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, 


\ a 1 A ᾽ ’ , 
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ισραήλ. 


᾽ 7 3 , 
δ 88 Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου" 


΄ »-ΟΡ ft 3 ‘ f ~ ᾽ n 
at XELPES σου εἶ V@TOU Τῶν ἐχθρῶν σου" 


᾿ ς al 
προσκυνησουσίν σοι οἱ viot τοῦ πατρός σου. 


9 ϑσκύμνος λέοντος, ᾿Ιοὐδα- 


ἐκ βλαστοῦ, vie μου, ἀνέβης: 


' td ’ ξ΄ ’ 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 


τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 


XLIX 5 λεένεὶ D] epecews B*(acp- ΒΗΡῚΑ 


6 συστασει B*>} συστασι B* 


8 awvecacay B*>} αἱνεσεσαν B* 


4 ciuSpcas] exabundanti & | μὴ externs) non exeandescas 
UW Tract: ebsedhens 3: om c,*(3) | exteons] ζ sup ras Aa: 
(επιζεσης 20): ἕεσης F>*(uid) | yap] autem WL [τὴν καιτην] της 
xotrns Hip: om τὴν bfrwe,(4) Cyr} | om του Cyri | τοτε] ore 
az: ἐμ Or-lat | ἐμιανας] ἐμινας m: (exodvvas 20) | ov aveBns] 
pr ras (1) A: τοὺ wps cova, | aveSns 2° sup ras ΑΞ 

5S λευη qu | αδελῴοι] pr σαι a,: om Chr | om εξ αἱρέσεως 
autwy Cyr-cod } 

6 ελθοι] ελθη dfgjlmnp: εἰσελθαι s Cyr} cod}: εἰσελθη c 
Cyr} | μὰν 1°} +szper cos LF | επι---ερισαι] inuoluat menda- 
tione corum non certantur WY | ext ry συστασει) super auda- 
ciam Tract} | om τῇ 1°t [στασει y | μὴ epoca] ἀπο Και ῖ 
(? on connenient) 3 | epoca ta ἡπαταῖ consentiat mens X | 
eptoat] ερεισαι bdegi**o-uwxz*a,c, S-ap-Barh Hip-ed Or-lat 
Cyr: epnoa f: epecon 1 Chr: ερίσεται c: epeccerac jm Hip- 
codd: aipnoerat k | τα ἡπατα] ἡ dofak: om τα m Ilip-codd | 
ort} guz HY | om rw qu | avOpwravs] avdpas FO™S: avravs m | 
ev 2°} exe σ᾽ | om ry 2° F*(suprascr ΕΠ) | ravpov} fenros A: 
urbes & 

7 avdadns) avéaders 0: inutdate WY | ore ἐσκληρυνθη] om 
c,"#: om ora, | ἐσκληρυνθησαν bd*w | διαμεριω] diviserunt A- 
cod | ev 19] ἐπὶ ἃ | διασπερω] διασκορπιω A | om αὐτοὺς 2° Tract 


4 εξυβρισας] εθαμβηθης FP | εκζεσης} περισσευθης ἘΡ 


ADFMa-c,(d,)4BEL™ 


8 σε αινεσαισαν] ἡνεσαν σε EP Just | αινεσαισαν) αἰσαν sup 
ras 247; αἰνεσαν fi*s Cyr-hier-cod: aweoeay Cyr-hier-ed Thdt: 
(αινεσαιεν 20): αἰνεσατωσαν ἢ Hip-codd: avesovow ImBiy 
Or-lat} Cyr-hier-cod Cyr} ed} Cyp-ed Vg: conlaudant i: 
laudant Cyp-codd | a xepes cov] manus tua A-ed: om cov 
Hip-codd } | ert] xara Eus} | vwrav] vwrov f: νωτων πὶ: 
(vwra 79): τω] vwrw F | προσκυνησαυσιν---σον 4°} om f Or-gr- 
codd-omn 4-lat 4 Eus}  προσκυνησαυσιν) pr καὶ b, Chr Cyr} 
T-A: adorent Ὦς Or-lat (pr et): προσκυνησωσι Hip-cod | σοι) 
σε ΔΈ (οι suprascr Ft?4?)Mbdhi@?l@*prt-wyza, Just Mip-ed 
us} | om οἱ 2° Feghjinsc, Or-gr} | τοῦ warpos] fratri’s LY 

9 tavda] tcovdas DIG | βλασταυ] -- μον (78.107) Thdt}: 
+ascendisti A | vie pov} μου ve Eus ἦς (μαι cod): filius meus 
° Hil Tract: mihi fli Cyp-codd: mihi filtus Cyp-cod: eius 
Or-lat}: om we Cyp-codd | μοι F*ril’ | aveSns} adscendit Or- 
lat}: ἐγεννηθὴης Llip-cod}: om 111]: + wh? BY: + ras (3) Be | 
avarecuv exotunOns] καμψας κατεκλιθης Or-grh: ανακλιθεις 
averavearo Thdt | εκοιμηθη bnx*? Just Eus jy Cyr-hier-ed 
Chr3 | xat—avrov]} resurrexisti ut catulus leonts Tract} | ws 
29] ὡσει f | σκυμνος 2°] Ἔλεαντος cABE(uid)L* Or-lat Eus 33, 
Chr? Thdt} Cyp Hil Tract: λέοντε m | evyepec] € 2° ex corr 
h??: ἐγείρει IA-ed: eyupecc 


5 αδελῴοι] opoyvwufaves] FP | συνετελεσαν--αἱρεσεως] a’ σκευὴ adixcas ανασκαφε Δ] 
6 μὴ 2°—pov 2°} α' μη μονηθητω dota (μου) M: μὴ μονωθὴ ἢ dota pov F(int lin) | eveup. ravpav] a’ a” εξεριζωσαν 


τειχὸς Mvz: εξερισωσαν τειχας j | evevp.] εξεριζωσαν ἘΡ 


7 αυθαδης] δυνατος F> 


8 ἰουδα--σαὺ 3°] o εβραιος ἰουδα σοι εξαμολογησονται οἱ ἀαδελῴοι σον αἱ χειρες Tou ἐπί τα μεταῴρενα των εχθρων σου c, | 


σε αινεσαισαν) a’ σοι εξαμολογησασθωσαν Me, 


9 ἐκ βλαστου] απὸ aprayuaros FP | ἀναπεσων] eyovarioas F> | εγερει)] a αναστησει M 
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XLIX τὸ 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


? tA 3 
TouK ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ‘lovda, 10 
καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 


ef nw » \ > , ᾽ ΄“"“" 
ἕως av ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 


‘ Εν , 3 tod 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνών. 


τδὲεσ ’ x ww x X a 2 n 
μενὼων πρὸς αμήτελὸν TOV πῶλον ἄντου, II 


s a wo x Cal wn wy > a 
καὶ TH EAXLKL TOV πώλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" 


al > + 4 X ? ἴω 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὑτοῦ, 


x b “, a \ \ > a 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
12 \ Can αὐ ? tol e Α 4 
χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, 12 
‘ ‘ 100 ? a £ ΄ q 
καὶ λευκοὶ OL OOOVTES αὐτοῦ ἢ γάλα. 


3ZaBovrw@v παράλιος κατοικήσει, 13 


X sy 1 ὦ 
καὶ αὐτὸς Tap ὅρμον πλοίων, 


Α a ΨΦΨ ys δῶ 
καὶ TAPATEVEL EWS «τοὠνος, 


14 Ἰσσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, 14 


2 ’ ? \ Ul “Ὁ f 
ἀναπαυόμενος ava μέσον τῶν κλήρων" 


1s Ἄς ? A x ᾽ ᾽ ef , 
Καὶ ἰδὼν THY αναπταυσιὶν OTL Kady, I 


\ \ a ee 
καὶ τὴν γῆν OTL πίων, 


tm 


ὦ \ > > Aa 9 ᾿ a 
ὑπέθηκεν TOV ὦμον AVTOUV εἰς TO πόονειν, 


καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


10 εκλιψει Β"λειψ- ΒΑ A DF* 
13 σιδονος BA 


ADFMa-c,(d,)ABEL” 


10 ρχων εξ covda sup ras A? | εξ covda] in Juda tren | και 
1°] ovde kmABiL' S-ap-Barh Just } Hip} ed3 Or-gr$-lat Eus,, 
Cyr-hier Chr Jul-ap-Cyr Thdt?y Iren Nov Hil Tract | ex— 
αὐτου] εξ ισραηὴλ Or-gr} | αὐτον] σον Thdt τς | αν] ov f Chr} 
Thdt py A-Z: om Jul-ap-Cyr T-A | ελθοι gi | τὰ αποκειμενα 
avTw] Ta ἀποκειμενα αὐτῶν A,: TO ἀποκείμενον αὑτοῦ ὁ απο- 
Ketrat τὴ : w 7a ἀποκείμενα Οτ-ρτηῶρ: is cuius sunt praeparata 
A: cut repostta erant Or-lat}: 0 ἀποκειται αὐτῷ c,: Semen 
quod εἰ reposituim est Tract: ὁ ἀπόκειται dfgpxz(txt)d, Just- 
codd3 Or-grjy Eus py Chr} ed} Thdt?s A-Z T-A: ὦ amo- 
κειται ejIntv(txt)b,># Just ed? Hip Or-gr ;4,-lat? codd-ap- 
Or-lat} Eus ;8, Cyr-hier Chr 4 codd? Cyr# ed} codd % Thdt?4 
Iren Nov: azoxecrat δ΄; semen cuit repositum est Hil: wre 

HETECHKCH Mag (? =e ἀποκειται) 3 | avros] pr wn: ovros 
Chr-codd}: ipsam est Hil: -Ἐ ἐσται 1 Just Hip? Or-lat Eus Υἱ 
Ath} Cyr-his Nov: το (Δ Iren Cyp | εθνων] -- ἐστι] 

11 τὸν πωλον 1°} τον over c, Hip-codd4 Thdt}: τὴν over 
Hip} ed} Ath T-A: om οὗ | om καὶ 1°—avrov 2° Just 5 | τὴ 
ελικι] pr ev ΠΙρᾷ ed4: ctlicio LY: ad cilicium Cyp Tract: ad 
praesepium WL: “τῆς ἀμπελὸν g> Thdt? T-A | τὸν 2°—ovov] 
asinam Or-lat | τὸν πωλον 2°] τὸ ὑποζυγίον Eus | om avroy 2° 
afi®?orvxza,c,A Just} Ath Iren | wAvme a, | ev 1°—avrov 4°] 
εν αιματι σταφυλης τὴν στολὴν αὐτου Justh: τὴν στολὴν avrov 
ev αἰματι σταφνλης Just? | εν oww] post avrov 3° Nov | avrov 


11 ελικι] eXcxee B*(-xe BO)A: ελικη D 
15 πονιν A | eyern ἘΠ 


3°]  χαροποιοι οἱ οἠὠθαλμοι m* | THY περιβολὴν τὸ περιβολαιον 
egj: anabolium ἴω: anaboladium Tract | om αὐτου 4° c, 

12 χαροποιοι]ῇ χαροποι gjk*'psxb,2* Just Clem Hip-codd 
Chr} Cyr: formidolosi Cyp: fulgentes © Tract | ὑπερ οινον ΒῚ 
amo ovov ADFM omn AB(uid) Just Hip (pr ws cod ᾧ) Or-lat 
Eus Chr? Cyr Thdt T-A Iren Cyp Tract: ws ocvos Chr}: (amo 
avyou 83) | om λευκοι 1 | om αὐτὸν 2° DE* | y yada] a lacte 
Tract | η] ws fEUY Just Hip-cod} Ath lIren-codd | yada] 
γάλακτος llip-cod 4 

13 {aBovrtor cs | wapadios] + θαλασσων ackmxb,c,: ad 
littora maris A-ed: ad littus marium A-codd | παροικησει D | 
map ορμον πλοιων] erit pracsidium nauium Wi: presidium 
naninum εὐ WY | παρ oppor] portus A | oppwy cdi*mn | 
πλοιων] πλοιον {* Cyr-ed3: καὶ whotov 1 | παρατενει) mapa- 
rewet v: maparemet b,: (παρεκτενει 20): extendit LF | σιδων ο9] 
σιδονος Bfi: Sydonia 1 

14 ἰσαχαρ F*(too- F*)de*flmptb,7?ABL Phil-codd Cyr- 
ed | το καλον] bos UY | το] τον g | avatavopevos) (wa wavo- 
μενος 31): om m | ava pecov] ava μέσῳ Κα: ev peow Α(εμμ-)ὰ 
ny: (om ava 25) 

15 om τὴν avamavow f | ort καλὴ] guae bona est LY | wat 
τὴν γὴν bis ser c | mov c [εἐπεθηκεν k | om αὐτου Phil Or- 
gr | wovew] ποίειν ela,: πόνον k* | eyernOy] eyervndy fgkl: 
eyevero busw Phil Chr | (yewpyos] + yas 30.71) 


10 Ta amok. avTw] ὁ amoxerras FO: ὦ amoxerrac ὁ ἐστιν M | καὶ 2°—eOvwr] a’ καὶ avTw οσνστημα Aawy M 


11 καὶ τὴ ελικι] Kat εἰς καλικαρπον FY 


12 χαροποιοι] a’ κατακοροι Mvz{(sine nom): addos φησιν κατακοροι θερμοι διαπυροι PoBepor j 


13 παρατενει] a’ pnpos αὐτου M 


14 To καλὸν επεθυμησέν] ovos ογκαριζων F>: a’ ovos οστωδὴς M | των κληρων] των λιβαδων FP 
15 καὶ 3°—~yewpyos] cap. Kat ἐστιν yewpyos ὑπήρετειν j | avnp yewpyos] a’ εἰς Popov δουλευων M : avos φησιν Popov δουλευων } | 


avnp] avos v 
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ΓΕΝΕΣῪΣ 


- e “ ? 
16 6 Δὰν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, 


ΧΙ 23 


ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ. 
ι7 17καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 


᾽ ΄ x \ ie 
ἐνκαθήμενος ἐπὶ τρίβου" 
δάκνων πτέρναν ἵππου, 


nw t t A . Ἁ > ἊΨ» “i 
καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς ELS TA οπίσω 


18 ony σωτηρίαν περιμένων Kupiov. 


19}" 1} τ , sine eee 
19 ad, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτὸν 
, " n f 
autos δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. 


207 ͵ , 93 lal [2 Ww 
20 Aonp, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, 


Ἢ x A , ry wv 
καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἀρχουσιν. 


21 Ξι Νεφθαλεί, στέλεχος ἀνειμένον, 


ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος, 


22 2T ds ηὐξημένος ᾿Ιωσήφ, 


vios ηὐξημένος μον ξηλωτός' 


᾿ 
υἱός μου νεώτατος" 
ν be 
πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. 


23 Ξ3εἰς ὃν διαβονλενόμενοι ἐλοιδόρουν, 


‘ ᾽ nw ’ al 4 i 
καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων" 


τό κρινει} κρεινει B: κρινι A 


19 πιρατευσει (2°) A 20 apxover (+ras 1 litt) F 


16 dav] - καὶ avros T-A | ror eavrov λαον] Tov αὐτου λαὸν 
M: τὸν λαὸν αὐτου AFb-eghjlp-uwya,b,A Cyr: plebemt suam 
HL: om eavrov T-At | wsj | om καὶ μια B | om καὶ xAEL | 
μια φυλη] νλη ex corr [8 : μιαν φυλὴν (128) Hip-ed T-Ad: ex 
una tribu Ὅν: unus utr A | ev—(17) dav mutila in F | om ἐν 
Phil | capand\] pr tw ΤΑ δ: pr rn T-AB 

17 om και 1" Ef | γενηθητω) γεννηθητω Hip-codd}: eye- 
νηθη tw Abdopqtuvxza, (76.107) [ἐγεννηθη 76 | ro 107] 33: 
yeverOw Phil; ἐσται BT-A | ois] pr ws U1 Cyrd: post odov 
Hip} | εΦ --τριβου] tnsidiator in nia A | ep οδου] ep οδω Cyr- 
ed3: ev odw Cyr}: emt τὴν γὴν Hip-codd}: om 1 | καθη- 
μενος fja, Phil} Hip} Cyrd | ἐπὶ τριβου] ἐπὶ τριβον fm: cx 
semitas 2: om (76) Hip} | δακνων] pr καὶ b: +xae a, | 
mrepvas F> | ermou] ἱππὼων αὐτοῦ [137 | καὶ 2°—immevs] taciens 
equiten A | o ewes] equus ἽΝ | οπισω] οπισθια DF Macdegh 
jkl pqstuv(mg)xz(mg)a,b,c,(uid) Chr Cyr 

18 την---κυριου] in salutem tuam sustinut te Domine Iren | 
τὴν] pret A | cwrnpray] + περιαν F*: Ἔσου F> | περιμενων 
post xvpiov T-A | xvpiov] pr mapa Cyr-ed: a Dito &: παρα 
του θεου Phil 4(uid) 

19 πειρατηριον πειρατευᾶει αὐτον] pracdans extbit A | πει- 
ρατηριον] {bis scr 71): πειρατήριος n | om αὐτὸν Cyr}d | om 
avros—avruv dlo*pc, | avros δὲ] pr καὶ nt Thdt: καὶ αὐτὸς 
Fy Cyr} | πειρατευσει 2°) πειρατενων m | avrwy] αὐτὸν Fabce 
gh>'ijmntwxz Cyr} cod} Thdt: avrw fqu Cyr-ed$: αὐτου k* 
(uid): cos & | wodas] + corum WU 


17 εἐνκαθημενος] συρομενος F> 


17 ep) ex A | eyxadnuevos BOADIF | πεσειτε B*(-rat B>) 


22 vewros (ve sup ras 3 litt A*) A 23 evixov A 


ADFMa-c,ABEL” 


20 agnp] (ασειρ 25): Asser 13: anp k | πιων] w ex corr [5]: 
mov cx#? | αὐτου] post apros acmxc,A | om o zc, | om καὶ 
αὐτὸς o | avros] pr οὐκ] | δωσει] διαδωσει Aai*’orc,: διασώσει 
f: διδωσι cs: διαδιδωσιν D | τρυῴφην Β] τροῴφην ADEM omn 
AWBEW ip Chr Cyr | (αρχουσιν] - και διασωσει τροῴφην 79) 

21 νεφθαλει BDF(-A:)Mrsv(txt)xza,b,*] vePOaryw hit: 
Nephthalim A: Nepthalim Ὅτι Neptalim WL: vepbarew Cyr- 
cod: vepOavh*: νεφθαλειμ Av(mg)b,* rell Chr Cyr-ed Thdt | 
aredexos ανειμενον] codex defectus UL: arbor repromisstonis quod 
ex defectus 2" | ανειμενων Im3? | επιδιδους---καλλος} augens 
frugibus induens frugtbus pulchritudinem A | επιδιδους} ἐπι- 
dous dma, Hip-cod: (αναδιδοὺυς 20) | om ev Cyr | yernuarc] 
γεννηματι AMfmnx*ya, Hip-ed Chr Thdt: + αὐτου dfh>i*' prt | 
καλὸς a*cdlt* 

22 wos ηυξημενος 1°] ras 13 litt (....yvéquevos) r: flius 
meus crescens &: om Fo'dfmp Chr: + ov M(mg)v(mg)z(mg) 
HL: τ μοι πὶ | wwond—pov 1°] om}: om vos—pov niLY | νιὸς 
2° bis ser c | qvéquevos μου] meus crescens 1 | pov τὸ ΒΕ 
post ἕηλωτος yB(nid): μοι di?*ptc,: om ADF*Mi* reli A Chr 
Cyr | ζηλωτος]ῖ ζηλωτης A*a,E(uid) Hip-cod Cyr-ed: + νιος 
ηυξημενος Chr | om pov 2° 3 | vewrepos abcfhit*kmnrwxyc,f 
Chr | om με m | αναστρεῴων de, 3 (-ov)E 

23 εἰς ον διαβουλενομενοι mutila in F | ees] + odor f | δια- 
βονλομενοι ἃ | ελοιδορουν] ελοιδορουντο 0: +xat διεδικασαντο 
acxb,c,(4): Ἑ καὶ edtxacavro κο, (2): - καὶ εδικαζοντο mA | om 
καὶ πὶ | αὐτω] avrwy ο: αὐτὸν n* | κύυριοις n* 


18 περιμενων κυριου] νπεμεινα Ke ἘΡ 


IQ πειρατηριον πειρατευσει} φοσσατον φοσσατευ[αει] F>(int lin): a’ εὐζωνος εὐζωνηει σ΄ Aoxos M | πειρατηριον] a’ εὐζωνος 
a’ λεχος jvz(sine nom) | πειρατευσει 25-- ποδα:] φοσσατευσει ὕστερον F (int lin): εὐζωνισθησεται πτέρναν M 


20 τρυφην}] a’ τρυφας Δ) 


2I στελεχος- καλλος] a’ ἐλαῴος απεσταλμενος o διδους καλλονὴν M 


23 εἰς---τοξευματων] τὸ cap. καὶ ἐμίσησαν αὐτὸν κατοχοι μεριδων καὶ διεμεῖνεν ev Bader τοξον αὐτων jc, [ἱμεριδα c, | τοξον 


αὐτων} τοξευματων }} 


149 


D igqitized by Micro ΦΟΙ͂ (R) 


XLIX 24 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Β 24 Ἁ f 4 Ἕ A ͵ 4 a 
καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους Ta τόξα αὐτῶν, 24 
Ἀ Ἵ 4 Ν ral é \ 3 ~ 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, 


διὰ χεῖρα δυνάστου ᾿Ιακώβ᾽ 


? ΄“ Ls [4 ᾽ ta 
ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραήλ" 


(25) 


25καὶ 


ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 5 


παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου. 


\ ~ 7 t Ω , ᾽ “, ΟΝ 
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 


καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα" 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 


26 


?, 
εὐλογίας πατρός σου Kal μητρός σου" 26 


ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων povipwr, 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων" 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ, 

καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 


Α ᾽ὔ te 
27 Beviapeiv λύκος ἅρπαξ" 
Q x Ψ 
τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 


a 


Ἁ ι ἡ Ὁ ,ὔ Ly , 
καὶ εἰς TO ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 


81, 


25 nudroynoey F | εἰνεκεν ΔῈ 
27 mpavov F* | eree A 


ADF(L)Ma-c,AB(E™) EL” 


24 {om καὶ 1°—avTwy 1° 30) | συνετριβη] συντριβὴ w: 
συνετρίβησαν Hip-codd | μετα xparavs] post avrwy 1° a 8: 
(κατα κρατας 20) | xparous] pr ταῦ τὴ | rota] ταξευματα F | om 
kat 2° n | εξελυθη] εξεχυθηὴ x | om τα 2° F>? Cyr? That | 
Spaxtovwy] om f: +aurwy c | xetpos Bbow] και χείρων c: om 
fiMIALy Cyrd: mani 9.1: χείρων ADF Mi? rell BES-ap-Barh 
Chr Cyr} Thdt | αὐτων 2°] avrov n*: αὑτοῦ πὶ | χειρα] χειρὸς 
D(+D) | dvvarov Thdt | om ἐκεῖθεν ---σου p | om αἱ πὶ Chr-ed | 
κατισχυσας] κατισχυσουν ἃ: καταικησας g: toe Ay | ισραηλ] 
ιακωβ A  θεαυ] pr του Adt | σου] avrov n* ZY 

25 om καὶ 1° n* | εβαηθησεν] cBonoev a, | (oor) σε 73) | 
(σε] δε 18) | (ευλαγιαν αυραναυ] amo avvau ευλαγιαν 14) [συραναυ] 
pr amo egj: ovmoy fit'r: (am avav 79) | om ανωϑθεν καὶ εὐλογίαν 
k | εὐλαγίαν 2°] pr evroynoey f | γη5] pr rns AB: τῆς n | 
exavons} habenté © | παντα] pr rai | evexev EVNOYGS « (26) 
evroyias] propter benedictiones...benedictianes A | evexev evdo- 
ytas] propter benedictionem terrae habentem omnia propler bene- 
dictionem WL | evexev] evexa bw: ἡνεγκεν 1 | om καὶ 4° A | 
{(μητραν 71) 

26 ευλογιας] εὐλογίαν ka,c,: benedictiones (-nis L)% | om 
καὶ μητρας coum | ὑπερισχισεν] ὑπερισχυσαν ΒΡ: νπερισχυσας 
bfi?*nov(txt)wz(txt) Cyr Thdt: {ζενισχυσεν 79): καὶ ενισχυσεν 
e: guae pracualucrunt A | ew εὐλογίαις 1°) super benedictionem 
L | ew 1°] ἐν c,: vrep bd-gi**jnptw lip Thdt: om amb, | 
evroytats 1°] εὐλαγίας bejs*(uidjwx Hip Thdt: εὐλογία ἢ: 
εὐλογιαν adfiapty(txt)z(txt) | opewy] opyewy bw: om Anqu | 
μανιμων] singularium WY | om καὶ 2°—Oewwr D | em ευλα- 
yiats 2°] ἐπι εὐλογιας dpt: ἐπιθυμίαις Chr: ἐπιθυμίας fi2*nv(txt) 
z(txt)# Hip-cod Thdt: (emt θυσίαις 71)  θεινων] pr Bou k: 


24 mapa θεου] mapa icxvpov Fb 


N ΄ - Ax? \ Ud n Cal tal 2 

δ 28 }}͵ ἄντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν" καὶ εὐλόγη- 28 
Ἁ e , Ἁ Α fal 

§€" σεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 


δ29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 29 


26 evroyias] [εὐλο]γειας] Did | Owe ΒΡΑΕ 
28 avrois] avraus F*(uid) | ηυλογησεν (bis) AF 


we 


aww 5: εθνων y: Bowwv abc: fontium S-ap-Barh: uallium 
L: desiderantii UY | aevawy BAchi*os] om b: αἰωνίων 
D(+ D)FM(txt)i#? rell Hip Chr Cyr Thdt | evovrac] pr αἱ 
dpt Cyr-ed: pr καὶ ἢ: ἐσωνται cn | xepadny] pr τὴν Dz Chr: 
κεφαλης AF>'abmnowxe, Thdt: τῆς κεφαλῆς v | om καὶ eme 
καρυφης n | ἐπὶ καρυφη5)] super capita A-ediL': om καρυφης 
A-cod | xopydys] κορυφην F*fklmquyz( +oov qu) | wy ηγήσατα 
αδελῴων] geo pracfuit fratrum © | ἡγησατα) nyamnoare fi*: 
ηγωνισατο ] | aveAgwr] pr των f; +avrovc, 

27 βενιαμειν] βενιαμιν (ante v ras 1 lit) 1: βενιαμὴν n: 
βενιαμειμ w | AvKos} αὐτὸς h* | τὰ πρωινον] τὰ πρωι Cyr-cod } 
(uid): mpax Cyr} | ederac] comedit Or-lat | ere] post καὶ WY: 
πραιδαν ΒΡ: om quiz Or-lat Chr Cyr} Thdt | om εἰς m Cyr} 
codi | om ro 2° Οὐγξ | διδωσιν ΒΓ Hip] διαδωσι ΕΠ: 
διαδιδωσιν F*kvz: diuidit 1Y Wil(uid): (dcadw 31): dwoe (73. 
84) Cyr-cod}: dabit WU Or-lat: διασωσει e(mg)a, Chr-ed 
Cyr-ed4: διαδωσει ADMe(txt)i9? rell @ Chr-codd Cyr }-ed4- 
cod 1 Thdt 

28 avr] αἱ A: +a 02,83 | vor] post caxw8c,: φυλαι ac 
mA-codd 8... | δώδεκα] pr φυλαι Ldfibjknprtvzc,A-ed: δέδωκα 
w: +¢vAato | ravra] +a akoxb,c,4 | ἐλαλησεν] post avras 
Ary | avrois] αὑτὸς k: τακωβ c: (om 84) | om καὶ 2°—maarnp 


* 2° EP | om avravs 1° Chr | om o πατὴρ 2°—avrovs 2° bfnw | 


o πατὴρ 2° Β] xara τὴν εὐλογιαν avrov a,: +avrwy o: om A 
DSIFLM reli ASE Or-lat Chr | κατα] pr καὶ 1 | om την ἃ] 
αὐτου] avrwy cv(mg): om 13 | εὐλαγησεν αὐτοὺς 2°] pr ny vz¥3 
Chr: om dp 

29 καὶ εἰπεν avras] pr καὶ ενετείλατα αὐταῖς M™8(indice 
ad (28) αὐτοὺς 1° positojacmxb,c,A: dixit autem lacob € | 


25 ὁ Beas] o ex[avos] Fb | ys x.7.A.] αβυσσαν υποκατω F> 


26 em εὐλαγιαις 2° K.7.A.] ἐπιθυμιαις ὑψηλων καὶ ἐπηρμένων M | θεινων] Bavywy Fb 


27 dtdwow τραφην] μερι[σει] λαφυραν FP; a’ μερισει λαῴφυρα Mvz: a’ διαμερίει λαφυρα jc,: 
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σ΄ μεριει σκυλα Mjvzc,(uepoes vz) 


L. 


LENE r= 


L 4 


, Lad 


’ a id x Xx > 4s ’ ͵ “ Α a ᾽ ? - 
᾿γὼ προστίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαον" θάψατέ μὲ μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ O 


᾽ -“ ~ ~ - t “ Lal - al Α 
ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Edpwv τοῦ Χετταίου, 33 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Ναμβρὴ ἐν γῇ 


Β 


» Ν Α a ν᾿ 
Χανάαν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον Ἷ παρὰ ᾿φρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. “ (5 


A nw en ve 
Tapa τῶν υἱῶν NET. 


? 4 ᾿ ἊΝ \ (i - NY ᾽ nan . ON \ 9 7 , ἡ 
> Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν αὑτὸν καὶ ἐφιλησεν αὐτὸν. 


ΓΞ PY 4 a wn ~ a ? Α ΝΠ s 4 

3éxet ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Ρεβέκκαν τὴν 
σι a “Ἢ -»" nw a ’ fal “ 

γυναῖκα αὐτοῦ- ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 3: ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ 


I \ 3 \ 
Kal ἐπιπεσίον 


2 \ 
Kal προσ- 


‘ » Α .« Ν ’ n ~ 1 nn γ if . , * ~ x , 
ἐταξεν Ιωσὴφ τοις παίισιν»ν AvTO Toes ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι TOV πατέρα αὐτου" καὶ EVETiL- 


φίασαν οἱ ἐνταφιασταιἿ τὸν ᾿Ισραήλ. 

γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς" 
φ 7 

+ μερας. 


“ 


§3 Ἁ 4 ’ ? A} ΄ La a % ta 

καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσερίκοντα ἡμέρας" οὕτως 
‘ 9 ’ | w e ¢ 

καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν <Alyumtos ἑβδομήκοντα 

Τ᾿ ᾿ἰπειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς δυνάστας 


a ἴω . 
Φαραὼ λέγων Εἰ εὗρον χάριν Ἷ ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες 


29 me] μετα F* 
31 εθαψαν 3°] εθραψαν F | λιαν A 


30 κτησι B*(-e Ba>)  μνημιον F* 


33 κλεινὴν B*(xAcv- Bb) 


L 3 ressapaxovra B*> | οὕτω A(uid) 


avros] avrovs e€: om mn: + ἐντείλαμενος k | eyw] pr dou bwE: 
(+ ee 76) | προστιθεμαι] προτιθεμαι f: προστιθεμεν A: {προσ- 
τιθημι 30): om L [προς] pr xarc | ἐμὸν λαον] λαὸν pou bw: 
λαον τὸν ἐμὸν m | θαψατε] pref EB: θαψετε FMcglpyza, Chr 
(pr xac) Thdt}: θαψαιτε t | (τῶν πατερων] τον mpa 107) | σπη- 
Law] +7w διπλω LM(mg)dfnptvz(sub τ. vz) | om o--(30) σπη- 
Aaw be | ο7 os L | om ev 2°—(30) διπλω f | ev rw aypw]) post 
efpwy A: om c,  εῴρων] (post χετταίον 18): εῴρωμ qu: 
eppen L: (εφραιμ 71) 

30 ev 1°—SirAw] prin monimento ©: (om 30) | σπηλαιὼω] 
+o εν xwpa cx{w)A(pr Ὁ) | rw διπλω] o ἐστιν ev aypw FP? | 
Tw 3°] ὁ ἐστιν Lit’n: om fi*mAC (uid) | μαμβρη] μαμβρε 
Fb: μαμβρι dn: μαβρὴ s*: μαμῴρη c* | yy Bhegi*jpwa.] τῇ 
xwpa bj: pr τή ADFLMi?'2(pr 5) rell | χανααν] τὼν χανα- 
vatwy Dacmsb,c,*€ (uid) | 0] os ΤΡ | ἐκτήσατο αβρααμ] exry- 
σαμὴην f | om το---χετταίουν m | To σπηλαιον] post χετταίου eg): 
τον aypoy F>: om (18.32) A-ed EX: om ro f | rapa—xer- 
ταιον] pr τὸ ky: om p | εφρων] εῴρωμ qu: εῴραιμ ἃ | ev 
κτησει] (pr καὶ 18): εἰς κτησιν eg) 

31 exer 1°] pr ον Ἂς | om αβρααμ---εθαψαν 2° ἘΞ | αβρααμ] 
pr τὸν F>™ek | σαρραν] σαραν m: cappa c, | om τὴν γυναικα 
avrov 1° j | exee 2° BLacmnxyb,c,A] καὶ z: pr καὶ ADFM 
rell EU That | om ἰσαακ---εθαψαν 3° fa,  ἰσαακ] pr τὸν k | 
(om καὶ ρεβεκκαν τὴν 83) | peSexxay] peBexay cg*m: ρεββεκαν 
e | exec 3° BLaci*A] pr καὶ ADF Mi? rell EY Thdt | ἐθαψαν 
3°] εθαψεν mi3 | λειαν] pr τὴν FOMEk Thdtd: dewav i* 

32 ev κτήσει] in septionem W | κτησει BAD*"F*cdre,} pr 
κτὴ i: pr τὴ Fb'LM2(pr +) rell B | αγρου] apyvpiov a, | και 
του σπηλαιου] in speleum UL: om καὶ Lf | tov οντος---ὐιων om 
bw: (om του 83): om ovros ev αὐτῶ n | mapa] (pr ὁ ἐκτήσατο 
αβρααμ 18): pr geod emptum est &: pr του dkpt: pr rw f: pr 
το i | χετ] (pr τὸν 79: Tov χετταίου 28): χετταιον ἢ: +ek- 
τησατο αβρααμ j(mg)z(mg) 

33 (και κατεπαυσεν] καὶ karemavey 108: κατεπαὺῦσε δὲ 76) | 
om taxw8 Chr | om επιτασσων--εξαρας f | επιτασσων] ad- 


33 «fapas] a’ συνελεξεν Mv: σ΄ συναγαγὼν Mv 


A(D)F(L)Ma-c, (4, )AB(CMNEW” 


monens 1 | rots vows] τοὺς vious be: omntbus filits LY | rows] 
rovsn* | εξαρας] + caxw8 ADF Medeghi* jklp(emapas)q-vyza,B 
Chr | {(τους---κλινην] exe τῆς κλινῆς τοὺς ποδας 78) | τοῖς modas 
αὐτου] post κλινὴν egj(om αὐτοῦ gj) | αὐτου 2° Benya,c,AB 
Chr] om ADFLM rell & That | ἐπὶ τὴν κλινην] ewe τῆς κλινῆς 
f: in lectunt suum A-codd | εξελιπεν] εἐξελειπεν ADFchkmnr 
sya,: ἐξελειψεν o | mpos] ἐπι c: ἐπ A-codd | {τον λαον] τοὺς 
mpas 37) | om αὐτου 3° f 

L 1 em] κατα Labecknwxb,c,d,: ante Ee | τὸ προσωπον 
Bit*oa,] τον τραχήῆλον Aegim: (tpaxydov 14): om τὸ D*!F(uid) 
LMi* rell Chr | om τὸν πατρὸς mx* | exX\avoev] + πίκρως 
j(mg)qu | αὐτὸν 10 B/*Lbnwd AL] er avrw Fdeghjlopqtuvz 
Chr: prem AM rell: super cum BE: (om 71) | om καὶ εφιλησεν 
avrov at | κατεφιλησεν Lefimnd, Chr 

2 (om καὶ 1° 78) | om wand b, | om ros παίσιν avrov bw | 
παισιν was f | ros evragiacrats] (pr καὶ 71): om f | evra- 
φιασαι] pr του f: (evragiafery 20) | τὸν warepa αὐτου] αὐτον f | 
avrov 2°] wond j(mg): om a, [ om καὶ 2°—opand bw | τὸν 
ἰσραηλ] (pr τὸν mpa ιωσηῴ 71: Tov wpa αὐτοῦ 18): om τον L: 
+mpa wong nv{mg): +7ov mpa avrov f 

3 ualde mutila in @ | exAnpwoev—nuepas] repletd sunt eius 
dies quadraginta A-codd ¥& (XL ates): ploraucrunt cum dies 
guadraginia A-ed | exrdnpwoev BkzEP] ἐπληρωσαν AFLM ταὶ] 
BC(uid)E! | αὐτοὺς Β] εἰς BP: (avrov 16): avrw dhimpta,b, 
Ἐπ: αὐτου AFLM rell 33 | τεσσερακοντα] pr ro πενθὸος f: post 
nuepas 1° ἃ | om ovrws—nyepas 2° bw | καταριθμουνται] den- 
merabantur ALY | ἐπένθησαν ME | om avrov d,E® | acyvrros] 
οἱ αἰγυπτιοι (18) E(uid) | εβδομηκοντα ἡμερας] τεσσαρακοντα 
ἡμέρας Ὁ,: ζημερας ογδοηκοντα 16) 

4 εἐπειδὴ δε] καὶ L | ἐπει FMcegjkmqrsuvz—c, | de} yap 
bdp: om Aoy | παρηλθον] παρηλθονσαν πὶ: παρήλθοσαν ac}(mg) 
korv(mg)c,: (ηλθον 18) | (rpos] εἰς 31.83) | δυναστας} ἀρχοντας 
x | evpov] dn evpwy k | evwmov f | nuwyv o | mepe exov BAi*y 
Ὁ, BC (uid)E] om FMi#? rell AW | εἰς ra wra] εἰς τον οἰκον Ὁ: 
προς b, AE | λέγοντος c,* 


L 2 ros 55- εἐνταφιασται] ros carpos Toy αρωματισαι Tov mpa αὐτου καὶ apwuaricay οἱ ἰατροι FP 
3 τὴς Tapys| των apwyarwy Fb: a’ τῶν αρωματιΐζομενων Mvzc,(sine nom zc.) 


IS! 


Yinitizgart } 
| ah ITZ Oj 


all 
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533 Καὶ κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας § ἃ, 
Α a » ~ ¢ 4 4 ’ ? , Ἀ ͵ Ἀ ‘ ‘ hd n 
ι τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ THY κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς Tov λαὸν αὐτοῦ. 


"2 Em 


B 


§ D 


L 5 ΓΕΝΕΣΙΣ 


SO πατήρ με ὥρκισεν λέγων "Ev τῷ μνημείῳ © 


li ba A ’ A Ld A 
υ @ ὠρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Navdav, ἐκεῖ pe θάψεις. 
6 καὶ εἶπεν Φαραώ ᾿Ανάβηθι, θάψον 
§7 x ? f sl | εἶ θ La οἷ , > Les \ 
καὶ ἀνέβη ᾿Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ 
, ? ᾽ fol ὔ i. aA »“ wn 
συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες ot παῖδες Φαραὼ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ 


ff Ρ i? A fol bee 2 Ν a 
πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Λἰγύπτου, ϑκαὶ πᾶσα ἡ πανοικία ᾿Ιωσὴφ καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 


fel φ 3 \ i 4 f εἰ >? ’ὔ 
νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μον, καὶ ἀπελεύσομαι. 
\ , 
τὸν πατέρα σοῦ καθώπερ ὥρκισέν σε. 


πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἡ συγγενία αὐτοῦ" καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν 
γῇ Véoep. %xal συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεμβολὴ μεγάλη 
σφόδρα. “καὶ παρεγένοντο εἰς ἥλωνα ᾿Ατάδ, 6 ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν 
κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα" καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. "" καὶ 
ἴδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἵλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν ἸΠένθος μέγα τοῦτό ἐστιν 
τοῖς Λἐγυπτίοις: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, 6 ἐστιν πέραν τοῦ 


Ιορδάνου. 


5 μνημιω F* 
11 edov DF | arad ΒΕ] rad B*uid 


A(D)FMa-d,ABOr EL” 


5 o—wpktcev] ὡρκωσε με o πατὴρ μου Chr | 0] pr ote j(mg) 
v(mg): (ort 31) πατὴρ Bi*) + pov ΑΕ ΜΙΆ) rell ABCH | με 
ὡρκισεν Bi*] wpxioev μοι 5: wpxioev pe AF Mi? rell ABUL: (ωρκωσε 
με 20) | λεγων] pr πρὸ Tov τελευτησαι Abkyb, (31.37.83) & [[re- 
λευτησαι] τελευτησασθαι 37: ταὐτὸν 31.83]: om ej: -Ἐ πρὸ Tov 
τελευτησαι αὐτὸν fittr: + ἰδοῦ ἐγὼ εἰμι ἀαποθνησκω M™Ee (indice 
ad λεγων in commate 4 posito) ακί-σκων)ο: - dou eyw ἀποθνησκω 
c(-oxwv)mxc,A |] ev 1°] pr sepelt me C(uid): +5e m | ὦ] ο Id, | 
wpvéa] (κατωρυξα 76): effoderunt Ἰβρι (14): + ἐγὼ dnptd, 
A(uid) | cavrwe, | εν 25 --θαψεις] exer με θαψον ev Ὕη χανααν 
Ὁ, | (γη] pr τῇ 18) | om εκεὶ με θαψεις © | Cayers] θαψης dfh 
ipy: θαψον c,& | avafas θαψω] ascendam ut (et 1’) sacpelliam 
% | συναναβας (20) Chr | xat—(6) Payor periere in © | απε- 
λευσομαι B] ἐπελευσομαι AF *hrv(ing)wa,b,: ἀνελευσομαι mqux: 
eraveNevowpat C: ἐπανελευσομαι FO’ Mv(txt) rell Chr: reucrtar 
BEW: wentan A: + mpos σε f 

6 και ecmev| pr καὶ εἰπὸν φαραὼ pt: pr καὶ εἰπὸν TovTo τω 
φαραὼ ἃ: pr καὶ εἰπὸν dapaw οἱ δυνάσται n: (pr εἰπὸν ovy τω 
φαραω κατα Ta εἰρημενα vTO Tov wand 31.83 (υπερ)): εἰπεν δε 
psi’ | φαραὼ Baci*mwxc,d, ACW) pr ez E: - ἰωσηφ o: + προς 
wane ἃ: +7 wong AFMi*! rell B: +ad Joseph WL | θαψονῚ 
pr ef GLY: (Gaya 16) | καθαπερ) pr καὶ 0: καθοτι 65]: καθως 
m | ὠὡρκισεν] (woxwoe 84): ὠκισε ἃ | (σε] με 18) 

7 συνανεβησαν} ανεβησαν g  παντες 1°] pr appara και crrets 
καὶ n | om καὶ 3°—avtov 3° 1% | oc πρεσβυτεροι 1°) omnes 
sentores & | τοῦ oxov] τον Aaov b,: om g | om avrov 3° ¢c, | 
Kat 45-- αἰγυπτου] post (8) won UL": (om 107) | παντες οἱ πρεσ 
sup ras y? |] mavres 2°] post πρεσβυτεροι 2° d,: om n£P | τὴς 
yns Bfikwb,] πασις yas n: om gs: om γῆς AF(uid)adprsd,* 
EL Phil: om της DMa,?? rell 

8 πανοικια] παροικια efh>tlwe, | wond] pr αὐτου Phil: 
αὐτοῦ {: ἢ πρικὴ αὐτου Ὁ, | om καὶ 2°—avrov 1° (| | om και 
40- αὐτοῦ 2° Ὁ, | (om ἢ 2° 128) | οἰκια ἡ πατρικὴ] mpixy over 
p | οικια] πανοικια aa,: κατοικία cx | ἢ πατρικὴ] post avrov 2° 
bfind,: τοῦ προ 1 ] ἡ συγγενια Bwh,€] την συγγενειαν AD 
Ἐζνιαν F*)M rell ACW Chr: cognationes U: cognationen 
omnem (uid) | αὐτὸν 3° Bi*lwb, BCL] om ADFMi?? rell 
Ay Chr | καὶ ta προβατα] post Boas Chr: om b,: om καὶ 
rib) | και ra] ra δε j(mg)wE(uid): om καὶ Br) | om και 
tous Boas n | ὑπελίποντο BbdegjlsxA BCEL] ὑπελείποντο AD 


9 Kat emmets] καὶ φαρια F> 


Ν , ΄ + A q ? n 
Kal ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ viol αὐτοῦ, Kai ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. 


10 αταὸδ] ραμνου Ἐν 


\ > iA 
13 καὶ ἄνε- ἰ: 


8 πανοικεια A | σνυγγενεια Bab 
13 avroy 19] Ἔεκει B*(om Ba!) 


FM rell Chr-codd: νπελειπετὸ Chr-ed: (απελείποντο 84) | yy] 
ΡΥ τὴ qu | γεσεμ] γεσσεμ Mk: Gessen WY 

9 om και 1°—irres n | swaveByoav] ascendere fecit TEP | 
(avrovs 18) | om καὶ 2° DFabcd*fhiklowzb,c,d, BCEL Chr | 
appa f | ἱππος f | eyevero] ἐγενηθη c,: facté sunt A | y—(10) 
mapeyevovro] bis scr g: om 7c, | om μεγαλῃ Ὁ 

10 rapeyevovro] mapeyevero Ai?! rv(mg)y!: (εγενοντο 128): 
evyevero Ὁ, | εἰς BL] e@ AD(er)FM omn BE: ad Ly | wa 
αταδ sup ras i? [αλωνα] αλωνε bedfpxb,: adkwy mo*w | αταδ] 
αταθ b,: ατατ Dn: Atae &': Adad 33: Agad (Ὁ: Adat WW: 
Barad m | o] os ac,: ἡ i*kInod, | copdavov] βουνὸν o | om 
και 2°—(11) copdavov g | καὶ εκοψαντο] εκοψαντο de f | om 
αντον fi*md., | xowerov] pr exec fitrv(mg)z(mgJACL': (+ exec 
30) | μεγα ehi*'ka, | om σῴοδρα do | εἐποιησαν Bacfyzb,£] 
ἐποιησεν AD FM rell ABCL Chr | τὸ πενθος] post avrov Da 
esxc, (om τὸ ac): magnum luctem €: om τὸ mwa, | avtov] 
αντων b, | nuepas exra fmiLy 

11 εἰδοσαν b, | κατοικουντες hwb, Chr ] τῆς ys] pr & z: 
γὴν w: om hmnb, Chr: om τῆς di*ltc,: om γης {CL | xavaar] 
avcyerrovf: omy | τὸ mevOos] pr + 2: om τὸ Cc, | om ev awe 
αταδ ἃ | ev] ed cn: (emery 20) | adww nw | αταδ] αταθ z(txt)b,: 
arar Di; Adad 33: Agad (τ. Adat J: rad Β" "4 | εἰπὸν 
Fbledi*kmnpwe,d, [πένθος 2°—avyumrtois] ttane luctus ce- 
syptt magnus Τῷ | peya wevOos rm | τοῦτο peya ejw | τουντο 1°] 
post ἐστιν 1° ADF Mabdfhilmprstvyza,d,W': rovrov τ: om AL" 
Chr | om ἐστιν 1° n | εκαλεσεν) ἐκάλεσαν DMdefjkmptwxa,B 
CELL: exadev i: εκληθη F | αὐτου Baxc,A¥] rou αὐτου τοπου 
k: τοῦ τοπου exewou A¥bfilmrwyb,d BCL: tov rorov DM 
rell Chr | (om o ἐστιν 68) 

12 avrw] post ovrws d: αὐτὸ f: αὐτου n*: sibz UY | om 
ourws 33P*) | (om οἱ toe αὐτοῦ 37) | om οἱ Imna,* | (om mor 
14) | avrov] HA Acdfinptv(txt)z(txt)d,A: (+ ἐν γη χανααν 18): 
καθὼς evererdaro avros ADF Ma-qstuv(mg)w-d AB [καθὰ y | 
avrows] om F*: + καὶ ἐποίησαν h: + καὶ ραν αὐτὸν acmoxc,A]]: 
(+ καθὼς εντειλατο υἱοῖς αὐτοῦ 37) | καὶ 2°—exec] pr + z: om 
A DsilF Mbe-Iqsuwya,b, BE | αὐτον] (post exes 37): om m | 
exet] +xabws ενετειλατο αὐτοῖς ri 

13 om totum comma p | om καὶ 1°—avrov 2° UF | και 
ἀνελαβον avrov} pr καὶ npay αὐτὸν j™Evmezme (sub οἷς v™ez™B): 
{(παραλαβοντες αὐτὸν καθως ενετείλατο αὐτοῖς 18) | avedafor] 


11 αταδ] του ραμνου Fb 


[52 


(1D) S) 32g bo ee 


¢ ‘ a fad -" ’ x Uj 3 “ 
λαβὸν αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γὴν Νανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, Β 
ἃ > ra + A) Ν , > ΄ fa XS ony ‘ ta) τ , , 
ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ TO σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ ᾿Ιφρὼν τοῦ Netraiov, κατέναντι 
ΔΙαμβρή" “/) 
aN ΤΣ ? ry \ x ‘ e me 
14 “Rai ἀπέστρεψεν Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ of συναναβάντες * Κὶ 
ic X ᾿ ’ a a ᾽ν 7 ‘ ᾿ e “ 
15 θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. '5ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν δὴ 
, e a Σ , nw al ? ἑ 
ποτε μνησικακῆσῃ ἡμῖν lwond, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐνεδειξάμεθα 
Σ a x , Ν ᾽ \ ¢ ? id A ral 
16 αὐτῷ. 'xai παρεγένοντο πρὸς ᾿Ιωσὴφ λέγοντες ‘O πατήρ cov ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 
a f 170 wv § » Ἢ é ” A 3 “ AY 10 s A 4 ε f ’ a“ a , Ae 
t7 λέγων uTws “εἰπτατε Ἰωσὴφ Ades αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν Kai THY ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι ὃ 5 
> f \ “ ig A) f “ , -“ a ~ 
ἐνεδείξαντο" καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σου. καὶ ἔκλαυσεν 
Σ \ Τὰ 3 ~ bah ~ , Ἁ ΄“ “ 
18 Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. Bxai ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε ἡμεῖς οἰκέται. 
Ν 2 . Aa , Ν a a“ Ν ΝΕ ΟΝ Heras « a ; ’ a 
12 και εἶπεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ My φοβεῖσθε, τοῦ yap θεοῦ ἐγὼ εἰμί: ?Upets ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ 
᾽ , Lg δὲ θ Ν 3 ἊἋ tA Ἂν ᾽ lal 3 b] θ , “ a θη Ε ΄ ~ 
εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ 
Ἂ , 4 x , “ \ a Sen a , a 
21 λαὸς πολύς. 7Teimev δὲ αὐτοῖς Mi φοβεῖσθε- ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
U Σ 4 \ fe fal , 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς THY καρδίαν. 
17 ενεδιξαντο Δ 


13 μνημιου F* 15 autw] εἰς avrov Be 


avehaBocay acoc,: ἀπελαβὸον 1 | om avrov 1° fn | οἱ vice αὐτου] 
om ehoc, GEP: om οἱ ] | εἰς Ὑην} εἰς τὴν FOYM*I* : εἰς τὴν γὴν 
Dacfmoc,: ev yn egjA-ed | (xae 2°] pr καὶ ἐλαβον αὐτὸν 16) | 
om αὐτὸν 2° (16) A | om τὸ 3°—papBpy a, | το σπηλαιον 2°) 
post μνημειου i: om defmnwe,d AEW’ | om παρα.--μαμβρη d | 
απεναντι W | wauBpy] μαμβρι αὖ : μαμβρε FP: JVadre (1 

14 ἀπεστρεψεν egjnovz] ureorpeyev {Π|5ἴγ Chr: ἀνεστρε- 
ψεν ld.: ἐπεστρεψεν ΔΈ ΜΙ" rell | (ees αἰγυπταν wong 16) | cs] 
ex F*(uid)F> | αἰγυπτον} γὙην αἰγυπτον k | oe 1°—avrov 2°] 
omnes gui cum co gut ascenderunt una sepelire patrem suum et 
Sratres ius (vorum EP) ἘΣ | αδελ... F | οἱ 2°—avrov 2° periere 
in © | αἱ cvvavasayres] pr παντες Mabcmoqsuxc,AB: a sup 
ras 23: wavres οἱ συναναβαιίνοντες μετ αὐτοῦ k: + παντες Aiprv 
zi: + μετ avrov acmosc,A(uid)}§} Chr | om θαψαι-- αὐτοῦ 2° 
Chr | avrov 25] (+ wavres 84): Ἔμετα to θαψαι τον wpa avrov 
M(mg)a(avrwv)ci*ki(pr xarjovx2(pr %)c,d,3 

15 idovres de} καὶ ἰδοντες wh,: om de 1 | cwond 1°] αὑτοῦ 
kin& | εἰπαν] (pr καὶ 30): evrov cdi*m-pvwa2'*(uidjcd, [μνη- 
σικακησει bdglopvy | nev 1°] υμιν ἃ | wang 2°] + nuw g: +ore 
τεθνηκεν o πῆρ nuwy k | xa:—xaxa periere in © [ ἀανταποδομα] 
post ανταποδω Chr: post ἡμῖν 2° finvxzd,AE | ανταποδω] 
avramodwet Db: ανταποδωσεὶ eitjrswa,b,: ανταποδωσοι g: avra- 
ποδωσὴ fluid) | nucy 2°} υμιν c | παντων των Kaxwy mn | om 
παντα (λλῖξΡ | om τα κακα egj | a] wy mn: oga egj: om w | 
ενεδειξαμεθα] pr av 1: εδειξαμεθα n | avtw] pr εν τ: εἰς αὑτὸν 
Be: om Brl*): (+ κακα 32) 

16 rapeyevovto Backmowxb,c, AC (uid)EX Spec] παραγε- 
vapevat lqu: παραγενόμενοι AM rell Chr | τωσηφ] αὐτὸν m Chr | 
Aeyovres Backmowxb,c,A (uid) C(uid)E(uid) Spec] εἰπὰν bdf 
i*npd, Chr: εἶπαν AMi?*? rell 13. | α πατὴρ σου] pater noster 
BCL (uid) | ὡρκισεν] wpxwoe (20.32) Chr-ed: Ἐσε dfknpstwil’: 
+ me BP: + γος ABCEEL Spec 

17 om ovtws 2, Chr Spec | wong 1°] prrw egmw: ad Loseph 
L* | τὴν αδικιαν avrars kmsx | om τὴν αδικιαν καὶ eg} | αδικιαν 
1°] ἁμαρτίαν αὐτων aco: +avTrwy c, BC (uid) | καὶ 1°—oov mu- 


13 τὸ διπλουν] aypov tov διπλου F> | τὸ σπηλαιον 2°] τὸν aypav FY 


A(DF)Ma-d ABC "ELM S) 


tila in © | om καὶ τὴν ἁμαρτίαν Ay | αμαρτιαν] αδικιαν aco } 
om avtwy 1° Ὁ Spec | om οτι--των c, | ort] gut LY | πανηρα] 
πολλὰ w | σοι] post ενεδειξαντο ac(gar)kmosx AS: om qu 
Chr | τὴν adexcav καὶ νυν Setar qu | καὶ νυν] enc ergo Le | 
om τῶν Geperovtwy d, | om τοι θεον df*jmnpty* LY Spec | «ac 
3°—(18) οἰκεται periere in € | (και exdavoev] exdavoev de 18) | 
προς αὐτον)] ταῦτα p: om Mm 

18 και] kacye k | om ελθσντες πρὸς αὐτον dh,d,  ελθοντες] 
λθοντ sup ras 19; εξελθοντες 1 | pos avrov] sub — S: fratres 
eius EP: om Chr: +xavrye αδελῴοι αὐτοῦ καὶ ἐπεσαν εἰς προσω- 
mov αὐτου M(mg)ackmxc,A A(sub % MMS) [om καιγε km } 
αδελῴοι] pr αἱ akme, | om καὶ ἀκπὶς, a | execav] erecor amc,: 
ἐπέπεσαν ς | es] pr καὶ M™E: ἐπὶ cme, (uid) | avrov 29] αὐτων 
πὶ: om M™e] | εἰπαν] pr καὶ akxc,A: καὶ εἰπὸν cm: εἰπὸν 
AMbegjln-rtuvd,: εἰπὸν παλιν αὐτῷ ἃ: Ὁ εἰ BE | ode nuecs] 
nos antem Us om YB | ade] ede n: ιδε σἄ ἢ ἢ Ἴπιροχς, ἸΞ 
Chr Spec: ηδὴ ας: om fS | ocxerae Bm] pr cov ἐσομεθα fi2?r: 
(pr gov 71): pr go AMi* rell ES Chr: cxerae k*?: fmult 
(domestic? B) tui sumus AW Spec: seruiemus ttbi B 

19 wong avras vzi5 | om wwand A | θεὸν yap blnswxa,, | 
eyw BxiL’] om w: post εἰμὲ AM rell £S Chr Spec 

20 xar} περι ny | om εἰς 1° bdfg*mwBC(uid)E Chr Spec | 
πονηρα] κακα Ὁ, | de Geos] Os de gj: (Os μου 76) } εβουλευσατο] 
εβονλευσαντο n | περι ἐμου] (κατ ἐμοῦ 30. 37}: 271 me HL: | om 
εἰς 29 DE Spec [αγαθον ΟἿ" | σπως--ως] sicut factum est 
quidem BA | om av Meghjc, | yern@y] γενηθω πὶ: γενησθε 1B: 
γένηται bfi?nrswb,d, | ws] om ER": +9 d, | wa) καὶ fier | 
tpagy Bi*b,] διατραῴφηται m: διατραῴφειτε k: διατραῴφὴη AMI 
rell Chr | modus] + 20d75 3 

21 εἰπεν de arras] vev οὐν f | εἰπὲν de Bi] καὶ εἰπεν AM 
rell 23 Chr Spec | φσοβησθαι c | ras occas] τοὺς οἰκοὺς c: 
{ras γυναικας 30) | παρεκαλεσεν] ἐπαρεκαλεσεν m: wocanit E: 
rogauit &* Spec | edadnoev] + καταθυμια avras k | αὐτων] post 
καρδιαν bkmwAS Spec: αὐτοῖς fi*nod,€ | τὴν καρδιαν] (ras 
καρδιας 128*): +corum © 


16 Neywr] σ΄’ παρακαλων M 


17 αφες- --αδικιαν] a’ apov δὴ αθεσιαν αδελῴων cov M | αὐτων 1°) fratribus ἐμεῖς S | wovnpa σοι ενεδειξαντο] a’ κακια ἡμιψαντο 


σε M | detac} a’ apov dn 68 


19 Tov—erpe] a’ ore μὴ ἀντι θν eyw Mj(4)zS(om ort): a’ ore py OF εγὼ j(k)c,(om or): o μη yap ἀντὶ BU eyw εἰμι NO 


j(om εἰμε 2)χο, (οι εἰμι) : cau. py φοβεισθε kar yap PoBovpevos Ov εἰμι ἧς, 
153 20 


SEPT. 


21 διαθρεψω) a’ διοικησω M 
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8.2 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" Kai ἔζησεν ᾿Ιωσὴφ ἔτη ἑκατὸν δέκα. “53καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ ᾿ φράιμ παιδία ἕως 


7 DOL 


L 22 


baa ἵν ἌΝ Ἀ € ‘ γ᾽ “ \ “ 
822K ai κατῴκησεν ᾿Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ πανοικία 


“ fal -“ x , 5 Ν A ’ Ἀ 
τρίτης γενεᾶς" καὶ υἱοὶ Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν ᾿Ιωσήφ. “Γκαὶ εἶπεν 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


a a “ ie lal ‘ , a ε A 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εμγὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ 


3 , € na ᾽ “ἅμ ~ , > i) “ἅμ Oh wv ¢ θ ἘΝ “ , ξ a uA \ < 
ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς THY γῆν ἣν ὦμοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, Αβραὰμ καὶ 


Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ. 


/ ς a ἐ θ \ ‘ ie s ω - ΕῚ 00 θ᾽ Ὁ A 
σκέψεται υμαᾶς 0 εος καὶ συνανοίσετε τὰ ODTA μου EVTEVUEV μὲ UPD. 


δι Ἵ \ y , 3 tal lal 3 
Kai ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων ᾿Εν τῇ ἐπισκοπῇ ἡ ἐπι- 


28 


46 AR 


A ᾽ td 
καὶ ετελεύτησεν 


“~ S 4 ld ’ “a ” > nd , 
Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν AiyuTTo." 


23 ev AD 


A(D)Ma-d, ABO*ELS 


22 καὶ κατωκησεν] κατωκησε δε find, € | εν αἰγυπτω] ev yn 
aryumTw C,: εἰς αἰγυπτὸον A | καὶ 2°—avrov 1°] sub -- 23: om 
bw 1 om καὶ 3°—avrov 2° EP] πασα] post avrov 2° bw | παν- 
oxta] παροικια fc, Chr: οἰκία bhwd,: {πατριὰ 20) | om tov 
πατρος t™c, | avrov 2°] avrwy xb, | om etn g 

23 wond 19] ἰισηφ g* | εφραιμ] post maka finyd,AE: 
om a,Chr: +Kae pavacon c, | παιδια] pr ra (107) BP: {παιδα 
83: mados 79) | tTperns] pr τῆς ἃ, | om καὶ 2° D* | wor] pr 
οἱ D*acimoquxyc,33 | μαχειρ] paxnp ck*Ip: {μέχρι 31) } Tov 
wou] καὶ wot bj: om tov bw: om wou a |] pavacoy] μαναση 
m: μαννασση Ay | ετεχθησαν] pro o of | wnpwr] pr tur 
b,B!: μηρὸν gm W(uid) 

24 εἰιπεν---αδελῴοις] exadecev twond τοὺς adedpovs v(txt) 
z(txt) | om Neywr Admc, WY | eyw] pr dou bit nrwil: ἐδου fk: 
+ecce A | ἐπισκοπη δε] εἰ E+ κί BY) WL | (Se] yap 31) | 0 Os 
ἐπισκέψεται vpas k¥¢ | εἐπισκεψηται fmnz | vas o Geos] o Os 
vpas AD*'Mahlop*qs-vxyzc,$ Chr}: o Os ἡμας dp* | υμας 1°] 
nuas g | (om και 2° 30) | αναξει] εἰ sup ras 22: αναξη c: {εξαξει 
16.130): cducet AEY, | vpas 2°] +o Os m | εἰς τὴν qv] pr 
και εἰσάξει vuas ἃ, "ἾΞ- : om fE: om τὴν D| nv] nsf | wpocer] 
εἰπεν Ὁ, | 0 Geos 2°] post ἡμων dj: (ks 31): om ai*kmna,L” | 


25 συνανοισεται BA 


26 ετελευσεν D> 


Tos πατρασιν ἡμων]} pr dare AL (+eam): sub—-S: om A | 
υμων dknz*(uid)§ | αβρααμ] pr τω i*nptd, Thdt | om καὶ 3° 
ced | ταβωβ f ὲ 

25 ωρκισεν---επισκεψεται} οψεται πὶ | τοῖς wos p | ἐσραηλ] 
αὐτου γ᾽ | εν---Ἡ] tn uisttatione sua & (om sua 3...) | η] εἰς | 
ἐπισκεψηται D*'benzA-codd | vuas] post Geos AD*!Mcdhlmo 
Ρίημας p*)qs-vx-c,: ἡμᾶς g: (om 31) |] om καὶ 2° kc, BE | 
συνανοισετε] (συνανοισατε 76: σνναναβιβασατε 64 mg): συναξη- 
ται f: colligetis U': tolletis 1 

26 hoc comma rec man adscr D | ἐτων BAfma,c,A# Chr] 
pr w DM rell BOWS | καὶ εθηκαν Babi*kowc,A-codd 1"] 
και eragn f: om Dbya,d,: ταυτὸν AMi** rell A-edBCU'S | 
{εν αιγυπτω] avyumrov 16) 

Subser γένεσις Mabiq (+ καὶ τέλος αὐτῆς q>) rux: γένεσις a’ 
h: γένεσις κοσμου Ay (+7eXos): yereots κατα τοὺς εβδομηκοντα 
Be,: γένεσις στίχοι brn’ vz: τελος τῆς γενέσεως fs: τελος γενεσις 
βιβλιον a’ τι: τελος του πρωτον βιβλιου τῆς γενέσεως συγγραφης 
παρα Tov θεοπτου μωυσεως C: γενέσεως στίχοι δυ' τελος της a’ 
βιβλου g: ετελειωθὴ ἡ γενεσις στίχοι Sry’ J: ετελειωθη σὺν θῶ 
To πρωτον βιβλιον τῆς παλαιας τοῦτ ἐστιν ἢ γένεσις A,: EXEL TO 
βιβλιον της yevecews στιχους Sry’ W 


26 efayar] a’ ηρωματισαν M | σορω] a’ γὙλωσσοκομὼω M 


ΠΑΝ) ADDITIONS IN THE NOTES ON GENESIS. 


[N.B. Through an unfortunate oversight we omitted to take into account the quotations in 
Eusebius, Zclogae Propheticae, until two thirds of Genesis were printed. To this cause are due most 
of the corrections given below. | 


Notes on 


Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- 


17, 


tion in Long. De Sudblim. ix. 9 εἶπεν ὁ θεός... 
γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" γινέσθω γῆ, καὶ 
ἐγένετο. 


ὙΠ Ὁ “ἢ. 

. 2, read “yaw ej] On’. 

: read ‘vary m On-cod’. 
+> 


1, for ‘Phil-cod-omn }’ read " Phil-codd-omn }’. 


. ἃ, after ‘Or-gr-cod }’ add ‘Kus’. 


6, after ‘Or-gr?%’ add ‘ Eus’. 


. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) read ‘ Eus }’. 
. 3, for ‘Eus4’ read " Eus 3’. 
. ἐς After ed aad © Eus’. 


4, after *Phil-arm:’ add ‘xuptos Mus:’. 
1, after ‘Phil’ aad ‘ Eus’. 
4, after ‘rell’ add ‘ Eus’. 


3, after ‘Chr |’ add Sexes} efees Eus |’. 


. 1, after ‘Phil-arm’ add ‘ Eus’. 


3, after ‘Phil}’ add ‘Eus 3’. 


. 6, for ‘Eus-ed’ read ‘Eus }-ed 2’. 

sto, for“ Eus® read ‘Pius }’. 

. U, for ‘Eus}’ read ‘Eus}: avrw κυριος Eus 2’. 
. 2, for ‘Eus}’ read " Eus}’. 

. 3, for ‘Eus?’ read ‘ Eus?’. 

. 4, out " Tus’. 


7, after ‘x’ add ‘Eus}’. 


0, jor snus read * Evs } ’. 

. 2, after ‘Phil-codd’ add " Eus’. 

. 3, acer FB? aad * Evs’. 

- 4, after ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 

. 3, for “(επεβλεψαν 20)’ read “ἐπεβλεψαν (20) 


Eus’. 


1. 3, for ‘2’ read ‘3%’. 
2, for 4° read ° 4". 


1. 3, for “εὐλογηθησονται Im’ read " ενευλογηθη- 


σονται) ενευλογηθησεται Eusi: εὐλογηθη- 
σονται Im’. 
, after ‘djmp’ add " Eus}’, 
after ‘Eus’ add ‘2’. 
; after “Bus” aad ὁ" 
6 


12 Gta 
δ 


‘ 

ἋΣ ὁ. 
er? 
3° 


4, Uler *Eus’ add 


mo, afer * bus: aad ‘}’, 


1 














18. 


21: 


27. 


28. 


30. 
31]. 


44. 
45. 


48. 


ty; 
18, 


29, 


10, 
17, 
22, 

3s 
13: 


— — — 


ἃ ας es 


Ὁ ὍΣ: 
. 03, after “Οτιρτ᾽ add ‘Eus’. 

. 8, omit 3. 

. tt, for Sijmn’ read ‘i-n’, and omit ‘yep 12’. 
. 2, onttt “βασιλευσοντες 1’. 


. 


. 


. 2, after ‘Kus’ πριν}. 
Πρ “heen Ὁ 
. 1, after ‘avnOov FE? add ": 


ἀπηλθον Eus?: 


εἰσηλθον Kus α΄, 


αν)» ‘flee? read ‘fhirt’. 
. 2, after x’ add * Eus’. 

« ὦ; after *“Eus’? edd eve 

cube gor 
5 δ as 
ἐὰν for “ἐ᾽ 
. ὅ, jer 


δ᾽ read " ς μὲ 
vead " 3,’. 
read ‘é". 
read ‘1’, 
read Ὁ τς 


ς 


ὃ 
νὼ 


- οἱ 


1 
41’ 
ae 

Π 


Wo ta 


. &, before “Chr” add " Bus’, 


8, after ‘Cyr-ed |’ add ‘om peya Eus |’. 
6, before ‘Chr-ed’ add ‘ Eus’. 


τ ΠΕΣ “thi dad “lus. 


8, before *T-A’ add ‘Kus i’. 
1, after 3 add ‘¥us(+o)’. 


. 3, efter “elx’” add * Kus". 
. 4, after ‘avewtev]’ add ‘+o Os I:’. 


2, after "ἃ, |’ add “τῶν πατερων Eus |’. 
t, for ‘3? read “τ᾽. 
¢ ᾽ 42)? sap en? 
Wie gt) oa ora 1: 
> read "3". 


real wh’. 


3 
4 

2 

a 
1? 
8 


13, for ‘Chr-ed }” read ‘ Chr-ed τ΄. 


. 1, before ‘ews’ add ‘eguxero | |’. 


Inger, Pp read or ip. 
4.» &, for ‘ramos n’ read "λοιμὸς καὶ n’. 
5, for ‘nc,’ read *mnc,’. 


. 6, 7, for “απαχθηεθησεσθαι᾽ read “ἀπαχθη 


δεθησεσθαι". 
5, for ‘cegja,’ read ‘ cegjla,’. 


. ἢ, for ‘fw’ read ‘fnw’. 

. 1, after ‘npewa δε]᾽ add ‘epewa δὲ m’. 
. 3, for Segjlv’ read ‘egjlnv’. 

. §, after ‘A-codd |’ add * χρυσιους m |’. 

. 24, for “ουταλααμ |’ read ‘ovradaap \m’. 


τι, after ‘Ev |’ add ‘ βενιαμην n |’. 
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